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s إلى‎ - or QA qu CERN T 
EET E من اختصاص المستشرقين‎ - 5j 
-aA حققه انستشرقون - على‎ M SS. ^U الجهد في إخواجه إلى‎ 
: بأعمالهم جمهوز المستعربين‎ opan - كانوا - ولا باون‎ bi À . قبل‎ 
لفات الأغجميّة ثم‎ gla opis من کنب‎ nd C) فهم بقدئون‎ 
على نشر أغمالهم-‎ qu) oie في بلذانهم - حیث‎ yh ed 
فيفيدون مه كثبرًا ولا فيد نحن منه ال قليلاً.‎ 
Xe RR) فيه أو‎ JM هذا الثراث‎ LE وم يكن انضراف غلمانا‎ 
9 É لقبمته : بل كان في الغالب لقصور الكثبرين منهم‎ p< 
بسبب الحواجز بر اللغوية : فان تكوبهم غالا ما‎ GE مهم ام عمق‎ ete 
تدزس فبا 8301 العلمية‎ Eb. m à à Li plut في‎ a كان‎ 
Qi لذلك - من العلم بالتراث‎ - ess باللفات الأعجميّة : > فلم‎ 
الاس في‎ os من اذاعته‎ ex, تناوله‎ J ees ú الاسلامي‎ 
kb Ék ú iiie نشرات‎ 
يتنا ول‎ Lu الإسلامي‎ QA الثراث العلمي‎ de 38 oil, 
لذلك استقرا؛ مقرلاته الفكريّة ونظريّاته العلميّة ومفاهيمه ومصطلحاته‎ —5 
- استقرا: شاملاً موضوعيًا علييًا دفيقا. وظلّت الافادة منه - لذلك‎ 
qued ELS ۰ محدردة‎ 
بنش من كتبه إلى‎ 1 28 Ve بابن الیطار‎ LA على ما‎ Da 
الجامع لفردات الأذرية والأعلِية٠. الصادر‎ ja كناب ود‎ S الآن‎ 2 
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بپولاق في مصر سنة 1291 ه/ 874ام. ي طبعة رديئة غموما . ,` 
بالتضحيف واخریف . وخاضة في سم المصطلحات الأعجميّة التي تنلی 
بها صفحات الكتاب . وقد ظلّت طبعة الكتاب هذه مدا بيْن الاس إلى 
ليم . وكم من باحث أوقعنه ني الخطا ! Gi‏ العمل الذي شهر أفر ابن 
اليّطار بين SASI‏ فتزجمة کاب all,‏ » الفرنسيّة الني أنجزها الممتشرق 
الفرنسي لسبان لكلرك ونشرها بباريس في ثلاثة أجزاء ضخام بين 1877 
و۱88 م. ولا عکن ارم الإفاذة من کتاب ‏ اخامع» ما لم يجتيع بين 
بدي الباحث نص الكتاب العر بي وترجمته الفرنسيّة . ولكن هذه الترجمة 
تكاد تكون py)!‏ مفقودة (فليْس عندنا Va‏ اي تونس - مثلاً - الا نشخة 
واجدة !۰۱ بل GI‏ مكتباننا Z, A‏ نكاد pu‏ الطبعة É, A‏ نفستها ! فكيف 
يمكن الإفادة من ابن RUN‏ إذن. وهو pri‏ الذي لا غناه عله في 
des dana‏ النبات؟ 

إن الحالة التي وصفنا كانت من أَهْم Vel‏ على تحقيق ١‏ تفسير : ابن 
uh‏ لقالات دیوسریدس . A‏ كناب e‏ الفائدة عظم القع 
لباحث انختص Je leal,‏ السواء. لاله Ue gu» eme‏ في 
مصطلحات Mes‏ دیرسقریدیس . أي في الأذوية المفردة. وهذا 
لباب من العلر قد برع فيه ابن Jay‏ وقضّل غير . إل أن الکتاب ينمي 
إلى نفب خاص من الكتب نادر الوجود في العرييةء هو المعاجم QU‏ 
اللغة : فهر معجم يونا عرب في الآدوية المفردة. قد استعان فيه «xj!‏ 
- لقل المصطلحات اليونائية - باللغنين LM‏ والبريريّة أيضًا. وهذه 
الخضوصيّة ZS‏ من تحقيق الکتاب. Sous‏ ذلك BA LAN‏ بوجود 
محطوطة وحبدة فريدة منه. 

وقد بذلا في قيقه هد الستطاغ . رعمقنا أثناء مباشرته البحث 
والنظر )035 22 ي أخسن ضوزة au‏ ولكثنا مع ذلك - لا 
نذعي خلژه من اهنات. فان فرق كل ذي QE Je‏ 
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تونس . في | ریع JI‏ ۱409 ه 
12 أكتوير 1988م 








res) e n القدمة‎ eb 


: العربية والمعربة‎ -- ١ 

اب yl] UM‏ عبد الله محمد بن عبد Ld‏ ث. 658 هار 1260م): 

AD لكتاب‎ AJ - 1 
(rel 1887 . مدريد‎ . (Coder کودیرا‎ sas Ú 
DUX. ب) منحق‎ 
M. Alarcón y C.A. Conzilez Palencia: « Appendice à lu edición Codera 
de دا‎ Tecmila de Aben Al-Abbar», in: AMfiscelunea de Estudios v Textos 
Arabes, Madrid. 1915 (752 p.). pp. 147- 690 
القاهرة . 1955 ۱جزآن).‎ . E : ج) ط. مصر‎ 

2 - المعجم في أصحاب القافي الامام الي علي à JAN‏ تحقين كوديرا . مدرید . ۱8۸5 
)368 ص). 


الأباء في طبقات الأطاء . Li‏ أوغست مر (August Müller)‏ . القاهرة . ۱299ه j‏ 


— ابن ابي أصببعة اموفق الدين ابو العناس احمد بن القاسم .ات . 668 ه / ۱2۱270 عيون 


2 م اجزان) . 
- ابن البتطار FE‏ محمد عد الله بن أحمد) : 


| الابانة والاعلام جما في المنباج من الخلل والأوهام . عنطوطة LS‏ ارم المكي انشریف . 
رقم 1(36) طب (80 ورقة) 


w‏ مراجع AES‏ والتحفیی 
2 الجامع لمفردات الأدريّة والأغذية : 
d‏ لت العربي : ط . بولاق . ۱291 ها 1874 م (4 أجزاء في علدين ١ء‏ ورمزنا dod‏ 
الإحالاات مرف (ب) 
ب) الترجمة ELLA‏ (ورمزنا لپا حرف ات : 
«Le Traité des Simples d'Ibn El-Beithàár» traduit par Lucien Leclerc», in:‏ 
Notices et Extraits de la Bibliotheque. Nationale et autres Bibliorhéques,‏ 
Tomes XXII, XXIII, XXV, Paris, 1877-1883 (3 volumes).‏ 
ابن ba‏ (أبو جعفر أحمد بن ابراهى .ات 369 هار 979 980م): كتاب JAED‏ 
الأدوبة المفردة . تحقيق 'براهم بن مراد (عن حمس عخطوطات . والتحقيق لم پنشر بعد). 
- ابن جلجل (ابو داود سیمان بن ¿OL‏ ت. بعد 384 DW‏ 
١‏ - تفسير أسماء الأدوية الفردة من كتاب دیسقوریدوس . عطوطة المكتبة الوطنية بمدر يد رقم 
4981 )11 ورقة). 
2 - طبقات bÀ‏ والحكاء . EP AE‏ المنهد العلمي الفرنسي للآثار IO‏ 
١ ١ - (pe 138) 1955 ۰ EIU‏ 
- ابن حمادوش (عبد الرزاق hi‏ ت . بعد le MOS‏ 1754م): كشف الرموز في 
بيان الأعشاب : 
أ) at‏ العريي : نشرة رودسی قدور» ط .2 . fa 1335 LR‏ 1916 » )200 ص). 
ET‏ 
Kachef Er-Roumouz ¢ Révélation des Enigmes ou Traité de Matière Médicale‏ 
Arabe d'Ahd Er-Rezag. Ed-Djezuiry}, traduit et annoté par Lucien Leclerc.‏ 
Paris, 1874 (399p ).‏ 
- أبن الخطيب (لسان الدين أبو die‏ محمد بن عبد الله GULN‏ + ت. 776 ه / 1374 م) : 
الإحاطة في أخبار غوناطة : pid‏ عبد الله عنان . ح ۰۱ .2+ ج ۰3 ۰3 4. dob‏ 
القاهرة . 1973 - 1977. 


- 
x 


- ابن خلكان (ضاء الدين أبو العبّاس أحمد بن محمد ات . 681 هار 1282 م) : وفيات 
الأعيان Aj‏ أبناء الزمان . لحتبق :حسان عباس . بیروت . 1968 - ۱972 (7 أجراء وجزه 
للفهارس ) . 
- ابن سعيد (أبو اليس على بن موسی à‏ ات۰ 685 ه / 1286 م) : 
| - اختصار القدح del‏ في التاريخ é‏ . اختصره ابو عيد الله محمد بن عبد الله بن 
gae à de‏ ابراهم الابپاريي. ط .۰2 بروت ۰ 1980 (250 ص). 


مراجه. LA‏ واللحیق 1 
- 


2 - فضائل الأتدلس وأهلها ( مع رسالتي ابن حزم والشقندي . مُستخرجة من C:‏ الطب د 
المقري). نشرها pds‏ ها صلاح الدين اللجد : بیروت ۰ 1968 (80 ص . 
ص ص 22 QE‏ 
أبن سينا (أبو على الحسين بن عبد الله .اث . 428 ه / 1037 م) : القانون في الطب . بولاف . 
4 مه pum i‏ (3 أجزاء). 
ابن شا كر الكتي (صلاح الدين محمد بن شا کر .ات . 764 ها / 1363 م) : فوات الوفیات + 
تحقيق احسان عباس à‏ بیروت ۰ 1973-- 1974 )4 أجزاء وجزه للفهارس). 
= ابى عبد الك اترّاكثي V1)‏ عبد الله محمد بن محمد . ث . 703 ه / 21303) : کتاب الذیل 
والتكئلة JUS‏ الوصول والضّلة , السفر JM‏ : تحقيق عمد بن شريفة . والأسفار ۰4 5 
و6: AE‏ احسان عباس يروت 1964 1973. 
= ابن عبد اتمم الحميري pi)‏ عبد الله Xt‏ محمد ءات . بعد 726 ها 1325 - 1326 م) : 
الرّوض المعطار في s>‏ الأمصار . تحفيق dot‏ عباس à‏ بيروت . 1975 (745 ص). 
- ابن المي (أبو الفرج غربغوريوس - dali‏ ات . 684ه / 1286م): تاريخ محتصر 
الول . نشرة CAP‏ آنطون jte‏ اليسوعي à‏ ط 2 ۰ بیروت ۰ 1958 (346 ص). 
- ابن العماد الحنبلي pi}‏ الفلاح عبد الي . ت . 1089 هار 1678م) : شذرات — في 
اخبار من ذهب . القاهرة ۰ ۱93۱ - ۱933 (8 أجزاء). 
- ابن مراد (ابراهم) : 
ail - 1‏ الصوني عند العلماء المغاربة . الدار العربيّة للكاب : تونس ۰ 1978 )235 ص). 
2 اتصطلح الاعجمي في كتب الطب والصيدلة العربيّة. دار الغرب الاسلامي . بیروت 
5 ( جزان) . 
3 - دراسات في العجم العريي : دار الغرب الاسلامي» بيروت ؛ 1987 )399 ص). 
ابن منظور : جمال الدین أبو الفضل محمد بن مكرّم : ت. FAT‏ 1311 م) : سان العرب 
إعداد وتصنيف پوسف PU‏ ونديم مرعشلي ۰ دنر لسان العرب ۰ بیروت ۰ 1970 (3 اجزاء). 
ابن میمون القرطي (أبو عمران موسى بن عبيد الله ت. 601 ها 61204( : شرح أمهاء 
العقار gio à‏ النص العر بي وترجمه إلى الفرنسيّة ما كس مابرموف (Max Meyerhol)‏ انعهد 
العلبي الفرنسيّ للآثار الشرفيّة . القاهرة . 1940 )69+ 258 ۲ LXXVI‏ ص i‏ والاحالات 
التي CEST‏ فيب SA‏ أرقام الفقرات دون الصفحة ترجع إلى الترجمة الفرنسية) . 


- ابن النديم sl)‏ الفرج dé‏ بن إمحاق . ت. 380 ع! 990 م) : كتاب الفهرست : 





امراج دب و یی 
d‏ طبعة غستاف فلوغل LJ (Gustav Flügel)‏ & ۰ 1872 (361+ 43- اللالاص). 
ب) iab‏ رضا تجدد. طهران. 1971 )425 + 169 ص). 
أبو حنيفة اندينوري (احمد بن داود . اث , 282 هار 495 م) : كتاب البات - القاموس 
gw‏ القسم الأول j-i‏ تحقیق برنار وين a Yli . (Bernard Lewin)‏ 1953 
)15 + 235 + 53ص )+ القسم الثاني 1 -- تي . جمعه محمد حميد الله . المعهد اتعلمي 
الفرنسي للآثار الشرقية . القاهرة ۰ ۱973 (447 + 57 ص). 
yl‏ سلیمان السجستاني dee)‏ بن طاهر بن بپرام. ت . ie‏ 391 هار 1000 م) : متخب 
صوان الحكمة. ji‏ د. م. دنلوب (D.M. Dunlop)‏ . لاهلي. 1929 
d 198 + XXXVII J‏ 
الأصمعي ( أبو سعيد عبد الملك بن ca‏ ت. 216 هام ۱ كتاب oA . SUR‏ 
عبد الله يوسف à SA‏ القاهرة . 1972 )22 + 110 ص). 
بروکلمان ( كارل) : تاريخ الأدب العرني à‏ الترجمة العريية لعبد الحليم النجار ورمضان عبد 
التواب والسید یعقوب بكر à‏ صدر متا ستة أجزاء في طبعاث مختلفة منذ Le‏ 1960 بالقاهرة . 
تفر Ced‏ دج الامجید. 
البيروني pi)‏ الريحان محمّد بن أحمد ءات . 440 مه J‏ 1048 م) : کتاب الصيدنة في الطب . 
od: Lad! aim‏ وترجمه إلى الانغليرية جممد سعيد ورنا احسان الى ۰ كراتشي ۰ 1973 
)430 376 ص) . 
المسبلاطي (e)‏ واتوانسي (أبر الفتوح): ابن adi‏ الأندلسي . انفاهرة . 1973 
)240 ص). 
حاجي خليفة (مصطفی بن alae‏ ت. 1068 هار 658 م) : کشف Dpt‏ عن أسامي 
الكتب والفنون. استاتبول . 1941 - 1943 (جزان), 
buz‏ (بوسف)ء مرعشلي (تدبه): معجم المصطلحات العلمية والفنية (ملحق بسان 
21( . دار لسان العرب . بيروت. 1970 )736 ص). 
الخيمي (صلاح عمّد) : فهرس مخطوطات دار الكتب الظاهرية : الطب والصيدلة رازه 
الشني) . مطبوعات مجمع اللغة العرببة بدمشق > دمشق ۰ ۱98۱ )492 ص). 
دوزي :(Dozy)‏ 
SUN SUN - ۱‏ : ننظر قائمة المراجع الأعجمية . 
7 - المستدرك : تنظر قائمة الراجم الأعجمية . 
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- الدوسري La)‏ محمد): فهرس انخطوطات الطبية المصورة بقسم التراث i lE‏ الكويت + 
1984 )260 ص) . 
= ديوسقر یدیس العين زربي (بدانيوس - القرن الأول البلادي) : المقالات الخمس وهو هيولى 
الطب“ ترجمة اصطفن بن بسيل وحنين بن اسحاق : ٠‏ 
ú‏ تحقيق (C. Duble) A> Lad‏ ولیاس تراس (E. Terés)‏ ع نطوان ۰ 1957 
6201 180 ) . 
ب) حطوطة المكتبة الوطنية باریس ۰ رفم 2849 ( 143 ورلةا. 
الذهي (شمس الدين sÍ‏ عبد الله محمد بن أحمد. ات . 748 ها 1348 م) : 
| - سير أعلام البلاء. نحفيق شعبب الارناووط lex,‏ مؤسسة الرسالة : پیروت : 
(pe 23) 1985 — 1981‏ 
2) المبر في خير من غیرد تحقيق صلاح الدين المنجد وفؤاد سيد ٠‏ الكويت . 1960 SV‏ 
Nu‏ 
- الزبيدي ( محمد مرنضى بن محمد ءات . 1208 2/ 1791 م) : تاج العروس UE.‏ معجم 
di‏ النبات الواردة في تاج العروس للزبيديه جمم وتحقيق محمود مصطفی الدمياطي ٠‏ 
القاهرة ۰ ۱965 )230 ص). 
- السويسي (عمد) : أدب العلماء. الدار العربية للكتاب : نونس . 1977 - 1979 (جزان) . 
=- سیموبیت :(Simonet)‏ العجم + تنظر abl id‏ الأعجمية . 
السيوطى (جلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر ت . 911 هار 1505 م) : بغية الوعاة في 
طيقات اللغويين والتحاق . تحقيق محمد أبو الفضل ابراهم . القاهرة : 1964 - ۱965 (جزآن) . 
شرف (ممد) : معجم العلوم الطبية والطبيعية . ط . 3 ۰ بيروت - بغداد . د.ا .)971+ 
doe XW + 2‏ 
- ششن «رمضان) . JR‏ اجمیل)۰ ايزكي (جواد) : فهرس مخطوطات الطب الاسلامي 
بائلغات ds a‏ والتركيّة والفارسيّة في مکتبات ترکیا . مرکز الأبحاث للتار بخ والفنون والثقافة 
الإسلامية باستانبول : نستانبول ۰ 1984 )527 ص). 
الشهابي (الأمير مصطفى ) : معجم الألفاظ الزراعيّة . ط . 3 . مكتبة لبنان à‏ بیروت . 1983 
(694 +98 ص ) . 


۰ صاعد الأندلسي (أبو القاسم صاعد بن حمد بن صاعد ۰ ت . 462 هار 1070 (e‏ : طبقات 
uH‏ تحقيق لويس شيخوء روت : ۱912 )124 16 ص). 
الصفدي (صلاح الدين خليل بن اييك .ات . 764 fa‏ 1363 م) : الوافي بالوفیات : 





مراجع RA‏ والتحفيق 
Ga (d‏ جماعة من المستشرقين والعلماء العرب . نشر جمعية المستشرقين OM‏ فياسبادن 
lil)‏ الاتعادیة) . 1962 - 1985 (صدر ,< 20 جزة! بين 1 - (Q3‏ 
ب) الحزء السادس عشر : مخطوطة AR‏ الوطنية بتونس . رقم 13319. 
الضتي (أبو جعفر احمد بن يحبى .ات . 599 ها J‏ 1202 م) : بغية الملنمس في تاريخ رجال 
الأندلس . تحقيق کودیرا c(Codera)‏ مدرید ۰ 1884 )637 ص). 
العمري (شهاب الدين آحمد بن حيى بن فضل الله ات . 749 ها / 1348 م) : مالك 
الأبصار في مالك الامصار à‏ الحزء الخامس à‏ سوطة معهد المخطوطات العربية dt)‏ 
العرية) + فيم رقم 26 (معارف عامة). 


عيسى (أحمد) : 

-١‏ معجم أسياء البات az)‏ فرنسي انفليزي عربي) . القاهرة ۰ 1930 277۱ +64 ص). 

2-- معجم الأطياء (ذيل عون الأنباء في طبقات Cei‏ لابن أبي أصيبعة) b ٠‏ بيروت 
1982 زتدكص). 


" 


: (أبو جعفر أحمد بن مده ات , 2560/ 1165م): کناب الأدوية المفردة‎ Bul 

. تى 155 )200 ورقة)‎ 2, à محطوطة الخزانة العامة بالرباط‎ (d 

ب) متخب جامع الفردات ( كذا) لأبي جعفر أحمد الغافقي . وضعه أبو فرج À‏ يخور يوس 

ابن العبري اللطي ات . 684 ها / ۰۱2۱286 حفق مواد ستة حروف مله l)‏ و) ماکس 

مابرهوف وجورج صبحي وترجناه إلى الانغلیزية بعنوان : 

The Agriged Version af the Book of Drugs óf ul-Ghafiqi, translated and 

published by Max Meyerhof and G.P.  Sobby Cairo, 1932-1940 (4 

š volumes). 

الغساني (أبو القاسم بن محمد بن ابراه :ات . 1019 ه/ 1611 م :أحديقة الأزهار في iab‏ 

العشب والعقار . عفیق محمد العربي الخطابي . دار الغرب الاسلامی . بيروت. 1985 

١ ص).‎ 427 + 18) 

القفطي (جمال الدين آبو الحسن علي بن بوس ات . 646 هد 1248م): 

-١‏ تاريخ الحكماءء وهر متخب الزوزني السمی بالمتخبات اللتقطات من كاب (خبار 
العلماء بأخبار ARH‏ غفبق پویوس لر 190A ۰ à Qulius Lipper)‏ 
)495 + 22 ص). 

2 إنباه الرواة على أنبام النحاة . تحقيق محمد ابو الفضل ابراهم . القاهرة . 1950 - 1973 
)4 !جزاء). 
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S des Si‏ «لا در يسيي ) : فهرس الفهارس والاثبات ومعجم العاجم والشیخات 
والمللات. فاس . 1346 i‏ 1927م- 1347 Ja‏ 1928م (جزان). 
die : Jus‏ الأحباب ي ماهية oU‏ والاعشاب . ue DO‏ محهول )۰ Ua em‏ 
وترجمه إلى poco CoA‏ رو (HPJ. Renaud)‏ و ج . سس كولان ۱ OS.‏ 
Colin‏ ). باريس ۰ ۱934 )75+ 208 + XXXV‏ ص). 
محهول : كناب حل الرموز ي تفسير البانات اي شرح تذكرة ولي الألباب للشیخ داود 
الأنطاكي ) à‏ نف تونسي محهول à‏ عخطوطة صدیقنا حامد الهيري . من مكنبة وانده الشيخ 
محمد الهيري . ۱90۱ ص). 

- المعلوف (أمين) : معجم اليوان انغليزي (e‏ القاهرق 1932 (271 + 8 ص). 

- القري (أبو لعباس أحمد بن cine‏ ت. 1041 fs‏ 1631 م): Qd‏ الطيب من غصن 
الأندلس الرطيب . تحقيق احسان عباس : بيروت i‏ 1968 )7 أجزاء وجزه للفهارس] . 
as‏ (صلاح الدیر ) : مقدمة كاب الحشائش والأدوية لديو سقريدس بترجمة مهران بن 
منصور بن مهران (نقدیم ونشر وحفیق) » مطبوعات < اللغة العربية بدمشق . دمشق . 
196$ )28 ص). 

— البافعي gi)‏ محمد عبد الله بن أسعد بن علي .ات . 768 ه / 1166 م) : رأة الحنان وعبرة 
اليقظان في معرفة ما يعتبر من حوادث الزمان. حيدر أباد ال کی , ۱337ه / 1918م - 
6 11920 )4 آجزاء). 
ياقوت الحموي (شهاب الدين pi‏ عبد الله.ات. 626 ه/ ۱229): معجم الأدباء السمی 
بارشاد الأربب - دار ادامون . القزهرة : 1936 - 1939 (20 جزةا) ‏ 
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BAILLY. Anatole: DGE: Dictionnaire Grec-frangais. 20" édition. Hachette, Paris 
(2230 p.). 

BUROCKELMANN, Curl: GAL. = Geschichte der Arahischen Litteratur. 2 Bands. 
Supplement, 3 Bands. Leiden. 1937 1949. 

Browni, Edward: La Afédecinc Arabe (Arabian Medecine), traduction frangai- 
se par HL.P.J. Renaud. Paris, 1933 (175 p.). 

COLLIN. G.S.: سيرع‎ Mug: «Notes de Dialectologie Arabe: Etymologic 
magribine », in Hesperis. 6 (1926) pp. 55-82. 7 (1927). pp. 85-102. 

Du. tici, Albert: Medicinatlia Arabica, Gottingen, 1966, 

Dicsceimbis, Pedanii-Anazarbei: De Materio Medica, Libri Quarque, Cd. Min 
Wellmann. Berolini, 1907-1914 (3 volumes). 

Dozy. Reinhart.: 

1. aY buN: = Glossawe des mon espagnols eb portugais deris 
de l'arahe, 27 ed. Leyde, 1869 (425 p.). 

22 Sab - Mappienwat مس‎ robes Y ed. Leyde Paris. 
1967 (2 volumes) 

DUBLER. César b.: Lo Matena Medico de Dioscorides: Transmisión méderul 1 
renacentista, Barcelona — Tetuan. 1952-1959 (5 volumes + 1 volume 
d'index). 

El, = Encrdopédie de l'islam, Nouvelle Edition (en cours de publication 
depuis 1958, Leyde-Paris, Š volumes parus et un Supplément). 

GarrioT, Felix: DLE: Dictionnaire illustré. Lotini-Frangais. X éd. Paris, 1937 
(1752 p.). 

LECLERC, Lucien: 
| «De la traduction urabe de Dioscorides», in: Journal Asiatique. IX 
(1867). pp.5 38. 

2. Histoire de ta Médecine Arabe. Paris, 1876 (2 volumes). 

Mira, Aldo: Le Science Arabe ct son rôle dans FVévolution scientifique mondiale. 
Réimpression anastatique. Leiden, 1966 (467 .زم‎ 

PrSa, Carmen et autres: «Corpus medicorum urabico-hispanorum», un Aw ráq IV 
(04981), pp. 79 - 101. 

Sakrox, George: Ininoduction to the History of. Science. Baltimore, 192? 1945 (3 
volumes) 

Sezon, Fuat G4.5, = Geschichte des Arabischen Schrift. Leiden. 
1967 1984 (9 volumes). 

SIMONFT. Francisco Javier: المعجم‎ : Glosario de voces IDericas y Larinas usadas 
emre los. Mozarabes, 2e èd. Amsterdam. 1967 (CCXXXVI + 628 p.). 
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هو ياء ya‏ آبو de‏ عبد الله بن أحمد بن ¿ ® ۳ 


۲ 
بن احمد ید 
` 2 


^ ۳ LA 
بن سعيد بن عصام بن محمّد بن ثور العيدري - نسبة إلى‎ Sw عبد الاك بن‎ 


0 بظر حوله خاصة. ابن ابي أصيعة : عون HUM‏ ۱۱33/2 ابن سعید : فضائل الأندلس » ص 27 ۱ 
gna‏ : هیر . ۰۱89/5 التهي : مير أعلام البلاء 256/23 - 257 ؛ المُمَرِي : مسالك الأبصار: 
5 - 617 ۱ الصّفدي : لواي couv‏ 51417 --52 (رقم 47) ؛ اللاضي : مرآة ٠115/4 cou‏ ابن 
شاکر الكتي : فوات LR : eei 1607 159/2 + EGY‏ اللخاضرة في تاريخ مصر والقاهرة » 
uad‏ محمد أبوالفضل ابراهيم i‏ القاهرة. 1967- 1968 (جزءآن) . 542/1 nA‏ تم الطب . 
691/2 - ۰692 ابن العناد AU : a‏ الب 34/5 ۱ حاجي خليفة : كشف الظلون + 
G) 1871 - 1870/2 .1772/2 (1749/2 ۰283/1 ۱‏ الحديث عن «مهاج البيان» لابن جزلة) ؛ 
Leclerc (Lucien): Histoire, 2/225- 237; Sarton (George): Introduction. 2/263 - 264;‏ 
Brockelmann (Carl): G.A.L.. 1/647 -648, Supplement, 1/896 -397; Mieli (Aldo): La‏ 
3759-760 ,رفاظ Science Arabe, pp. 212-214; Vernet (Juan):‏ 
eee‏ (علي) والتوانسي (أبر الفتوح) : اين AU‏ الأندلسي : ص ص 61 -- ۱107 اين مراد (ابراهي) : 
ial ripa‏ » ص ص 55 - ۱58 ابن مراد (إبراهم) : الصطلح الأعجمي ۰ 201-169/1 )< 
توسّع في مصادر RR‏ 

2) اثلاحظ DÍ‏ مصادر ترجمة ابن UD‏ تقف كلها في 3 D‏ عند اسم والدده oe‏ برد دک اسم = 


ES IE 
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h من عائلة‎ I المعروف بابن‎ RENTE RE ES 
S روا لوا غرناطة‎ “ë ن واڍي الحجارة‎ sa icili هذه‎ A tb. cs "ESI 
۳۹ 


vel‏ إلى مالقة . وقد = من هذه العائلة -- عدا مترجمنا — حمسة علماء اولهم 


موس 


Le ole yi‏ املك بر es‏ (ت . 549 ه / 154( )ذا وهو من اهل غرناطة ثم 
استوطن ie‏ #5 قضاءها وبا كانت وفائه. 2 أبو جعفر أحمد بن 
عبد الملك - جد واد tl y‏ - (ت Ed uj. MIL P564.‏ 
7ه | 4م م وانتقل مع ej. EF TA A m‏ أبو محمد ide‏ بن 
عبد الملك )© . 587ه, . ولذ منة 504 ه ! 7 qnn ae‏ وهو من 
ïu Jai‏ ثم سكن E‏ حيث كانت ورابعهم أبو عبد الله dome‏ بن 


= ده ,محمده - فيما b‏ عليه لآ في خاتمة كتاب «الابانة والاعلام eau‏ من الحلا والأوهامه 
للمؤلف ي شهادة حررها ابن ابيط di‏ بخط يلوه - ونقلها التامخ بكاملها - PASE RET‏ 
ابن ألي أصيعة . وقد ورد هيبا : Vo‏ عل هذا LES‏ الوضوغ في الأهوية الفردة الموسوم k pex, E‏ 
ي اناج من الخلل والأوهام LE‏ الأحل Sf‏ موقق این أب العباس أحمد ابن الشبخ الأحن الحكم 
ندید أبي انفاسم بن خليفة الخزرجي أكرمه الله inj‏ اسنفهام ودراية d‏ ,1 ودلك بي حالس" آخجرها يوم 
الثلاثاء سادس عدر ذو القعدة سنة ثلاثة وثلائين وسئائة . وكثبه العد الفقير إلى الله مصتفه عبد الله بن أحمد 
بن محمد المتاب الا المعروف بابن VAI ot‏ والاغلام. ص 79 Cb‏ وقد كنا حاو ي کناب 
الصطلح الأعجمي - قبل اطلاعنا على کتاب الإبانة - LL. LÉ‏ نب مترجسا Se‏ على v SU‏ 
الراجمٌ الحديئة حول تاريخ ولادنه وحول We‏ «ابن البيطار « LM‏ فاعتبرنا اسم جذه عبد الملك Pm p‏ 





M بن عبد‎ ai محمد بن‎ GS ان اسم وانده هو أحمد‎ JW وانده أحمد ی عبد الملك . رابت‎ m 

TEL ١‏ حوله : الضي : al Z‏ ص 169 (رقم 025 - ابن الأبار : AR‏ . 613/2 - 614 رقم 
۱۵ ابن الأبار : iem‏ ص ص 350 - ا25 رقم ۰۸۵30 ابن عبد الملك : الذيل AS,‏ 
15/5 16 (رقم 21). 

SU )4‏ حوله : ابن الأبار : LUE‏ ۱7721 ابن الأبار : المعجم . ص 48 رقم 35) + این عبد املك : 
الیل والتكلة : 262/۱ - 263 (رقم COMI‏ وقد iio‏ في تاريخ ولادته Gi ciy‏ ابن الأثار فقد جعل 
du,‏ التكلة بعد سنة 570 ار 1124 م . 

Lt A 3 ] ۳ E 5 d. (t 

263 - 262 ص ص‎ - pri : رقم 806 ابن الأثار‎ 649 - 648/2 à SSH : وله : بن الأبار‎ S (s 
. (المخطرط‎ Gu QUA : الصفدي‎ ۰276 - 27521 . SO رقم 241( + الذهي : مر لام‎ ( 
,177 -176/[ - و - 168 ظ ۰ الكتاني : فهرس الفهارس‎ 6 
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عبد املك (ت. 590 ه / 921193(« وهو أيضًا من LAU Jui‏ ولد XL‏ 
6ه / 1113-1112م. وقد كان هؤلاء الأربعة - أبو مروان عبد املك وأبناؤه 
zii‏ - ومن أهل Pa Eidi QI‏ وكان هم p‏ صَحیحٌ كثير من de‏ علماء 
الأندنس في عصرهم. Ci‏ خاینهم فهو gÍ‏ الاس Ai‏ بن محمد بن أحمد بن 
عبد الك (ت. في حدود 2630 Í‏ ۱233-1232م) ۱۲ وهو والد مرجم آي 
محمد de‏ الله . وأبو MV‏ ن البيطار قد أخذ للم عن عَم أبيه أبي محمد عار 
الحو بن عبد الملك » وکان 45 $e‏ بالتوازل . ee ARA à‏ وتاب ds j‏ 
القضاء عَنْ غیرو بصن يلش وجهاتها . 

nao إل‎ vól علد الله بن احمد — تب‎ X البيطار - أبو‎ EL 


“z 


ودين . ولد في مالقة في تاريخ لم يحدّد Ia‏ وقد ذهب بعص احدئین إلى أنه ولد 
> 


s~, 


2 575ه/ ۰۱۸1۱79 ca»‏ بعض آخر إلى j|‏ وید سنة 593ه/ 
و ره 2 یه 2" sae‏ .. 
1197 ولکن لیس لاي من المذهيين حجة nex‏ ققد Jl‏ مترجموه من 


U 6‏ حول : امن الاپار : ARS‏ اب26 ارقم 834). ابن cM‏ للجم ص ص 186 - 187 ارقم 
65 الذهي : لیر ۰ 274/4. 

7 ابن الأثار : ceni‏ صن 48. 

Mid jas (8‏ ابن الأثار UKA:‏ . ۰۱۵4/۱ اب عمد الثث : ARE Jik‏ 371/1 - 372 (رقم 7 ام 
والده - محمد بن أحمد بن عَنْدٍ اللك - فلم ر له عي ترجمة عدا النزر الذي ذكره عنه أبن عبد اللك في 
الذيل ARE)‏ )6865/5 - ۰6۸6 رقم 0295 وهو id‏ وله e‏ من أي الحس ين run‏ واين 
الباذش لعله آبر لسن علي بن أحمد بن خدف بن محمد الاذش الا e uy pta‏ . المقريء النحوي Nt‏ 
— 12528 3 م (بنظر حوله خاصة : ابن mad DUR‏ + ص ص 274 - 278 . رقم ۰256 ابن 
الخطيب : الاحاطة . 100/4 — 101(. 

GY )9‏ مثلاً : الموجز في تاريخ الطب والصيدلة عند العرب ید كامل حسين (ط. القاهرة » بدون تاريخ ` 
2 ص) » ص ۰414 وابن البطار الأندلسي للجمبلاطي والتوانسي . ص ص 92 - 94( وقد اعتمدا gi‏ 
باحثين آخرین هما جاك ریسار في كتابه »اللتصارة العر بية b ٠‏ منتصر في کناب «ثار يح العلل ودور 
العلماء العرب ف نفدمهء وآراء هؤلاء كلها تخمینات . 

10( هو رأي DES‏ لكلرك مترجم DES‏ »ابلام ‏ لابن البيطار إلى الفرنية. بنظر له مثلا Histoire.)‏ 

Cds 1 5‏ الحزء الأول من ترجمة کتاب الجامع الفرنية . ص VI‏ . وقد أحذ بهذا Li gl‏ 
الأستاذ محمد السويسي في کتابه «أدب العلماء»: 95/2, 
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القدماء اربخ SV‏ . ثم إن الغموض لا يرال GÉ‏ على مراحل نشأته الأولى. 
ومهما يكن من أمر SSW S‏ كانت في S‏ الأخير من الفرن السّادس المجري 
Qui)‏ عشر البلادي) . ولعلها كانت في عشر التسعين منه. 
ونحن لا نعرف عن نشأة ابن البيطار العلميّة Š E‏ بال . ومن eM‏ عندنا أنه 
قد بدا ني J‏ والده - بدراسة pa‏ النقلية » فعائلته كانت ومن أهل الروابة 
والعنابة ۱۱۷ ,< الذي Us‏ فيه کان Cis‏ عل ¿Í Y rues‏ يسنك في 
مرحلة الشباب نفس النبج الذي سلکه والده Ah‏ في العناية بعلوم الذي ۰ بل 
انصرف الى دراسة الطب والنبات . والذي لا شك فيه هو أنه قد 5 من الوص 
مع SX‏ من شیوخه قد er^ ot LUI de NEN m^ del‏ أندلسيّان od‏ 
u,‏ أبو العباس ابن Za A‏ النباقي وابن حجاج الاشبلي ؛ e‏ أندلسي قد P‏ 
- فيما ییدو- معظم ¿Ú‏ في Z‏ — الأقصى . . هو عبد الله بن صالح الكنايي. 
as UN ul‏ كان Gs EN Gu‏ في ابن ¿OA‏ وهو" أبو العباس 
آحمد په ن محمد بن مُفرّج ابن الروميّة N Qi‏ بلي » ولد باشبيلية في لمْحرّم من سنة 
561 ه / iy‏ 1165 م »9 جا في نباية ر بيع الأول سنة 637 ه / أوت 39 .| 
ولد في عائلة طبية نباتية »> فقد كان والده وجده 5 معرفة بالبات » وکان جده 


۱ ابن Dn‏ المعجم » ص .d8‏ 

02( اين عبد الملك : قذیل واكکلة . 372/1 . 

3 بر m‏ خاصّة : الففطي : SOS‏ رواق » 333/2 - ۰334 186/4 - 187 ÀY‏ بترجم له ترجمة خاصة )+ 
ابن الأبار : ARR‏ 121/1- ۱22؛ اين آي أصببعة : bpe‏ الأنياء. 81/2؛ ابن سید : اخحصار 
القدح à Unt à‏ ص ۰18۱ ابن سعيد : فضائل الأندلس + ص 27 : ابن عبد افلث : الذيل (Rd‏ 
1 - 518 ارقم 758( + الذهي : مر n C‏ 58/23 - 59, فعمري : مالك vota:‏ 
5 . اتصفدي : انواقي NUR‏ 45/8 (رقم 3451( + اين الخطيب : الاحاطة à‏ (/207 - 204 ؛ 
برهان ent ui‏ بن فرحون العمري : الدبياج الذهب في معرقة أعيان الذهب à‏ نحقيق محمد الأحمدي 
“سر الور . القاهرة . بدون ناريخ (جرآن) ۰ 191 -193. الفري : شح الطيب . 396/2 - ٠594‏ ابن 
العماد : شذرات الذهب . ۰۱۸4/5 2:244-248 Leclerc, Histoire,‏ + الکاني : فهرس sed‏ 





۱۱۵4 123 ص ص‎ v معجم الاطباء‎ : gue + Sarton: fnrroduction, 2650465۱ , 332 - ۱ 
172-171 ۰ ذبن مراد : اتصطلح الأعحمي‎ ۰ Dietrich (A). E. Supplément pp. 397-398 





21 عامة‎ Lu 
des قرطبة > وقد نی هذا الطبيب أبا العيّاس وعلمه الطب‎ bi مفرج موی لأحد‎ 
qu كان قد‎ lui بارعا“ إلا أن‎ Š Dia Bu C فكان‎ : SUN 
ظاهر يا‎ u e وقد كان‎ ck حتی سمي ب والحافظ‎ ii JV E عناية‎ 
(ت. 456 2 / 1063 م) , كما أنه كان ذا‎ gl اين حزم‎ ay 


عناية بالأدب » "e ib,‏ الا أله کار لا بتظاهر O94;‏ 


وقد aA‏ 
1 بو العباس بالرحلة الطويلة التي قام با إلى الشرق مرورا يلاد الغرب AS‏ احج ء 
وذلك من سنة 612 > / 1215 Ji e‏ 4 7م وقد كان له من رحلته 
- إضافة إلى أداء فريضة اليج — - غايتان : pv wj)‏ على الأعشاب والنباتات 
والبحث e‏ - وخاصّة عن الحديد منها — في مظانها » وثانيتهما ملاقاة العلماء من 
egi‏ ورواة الحديث خاصة للتدارس معهم أو الأخذ عنهم . وقد حَظِي أثناء هذه 
ilte‏ بشهرة كبوة» e‏ أذ سلطا مصر او للك العادل سیف اللدين 
)596 > / 1199 - 2615 / 1218( قد استبقاه » الا أن أبا العبّاس قد رفض 
ورجع إلى الاندلس as a‏ وبالأندلس - في إشيلية - كانت dj cs,‏ 
lj.‏ غير فليلة - قد ضاع deg wet‏ الحديك ولي edit‏ وعم اعات من 
آهمها ٠ Ms‏ الرحلة لش رف وهو CAS‏ جایم Caio‏ ملاحظاته ومكتشفاته 
الاك 08 
آما dt‏ شیوخ ابن البيطار فهو این" ele‏ الإشبيلي » وهو عالم آنداسي إشبيلي 
مغمور قد غفلت Los‏ التراجم TAM‏ عن ذکره . فهو بحهول عندنا. على أن 
المستشرق الألماني ما كس مابرهوف (Max Meyerhof)‏ قد Jy‏ في Le‏ ترجمته 





54 قال ابن عبد لک عن معرفه بالات : «رقف مته على V‏ ثم بقف de‏ ره من ندم في Ad‏ 
الاملامبّة  ami m‏ غضره في ذلك 57 لا یجار یه أحد فيه باجماع من Jai‏ ذلك eai‏ الذيل 
والتكلة » 1ر512 - 513, 

5 اين سعيد: اختصار القدح < ص (۱8. 

6 بنظر حول alc‏ الام : ابن عبد الملك : Fut‏ والدکلة : ۱513/1 راين الخطب : الاحاطف 
۱ - 22 ۰ و Dietrich, £7., Supplément, p.397‏ 





Li 22‏ عامة 


لكتاب ابن ميمون القرطبي «شرح A‏ العقار ۱۳۰ أن XR‏ به فاعتيرة أب TÉH‏ 
يوسف بن DOS‏ (ت. حوالي 617 ه / 1219 c (e‏ وهذا خلط OY‏ هذا العام بكلى 
«أبا الحَجّاج» وهو من قرية تقع قرب بلنسيّة في شري الأندلس اسمها موراطیر* اما 
أستاذ ابن البيطار فاسعه ابن seb‏ فبذلك aeu‏ ابن البيطار — في کتاب 
الجامع ۰۶ ثم هو en‏ أي من جنوب الأندلس . 

اما ثالث شيوخ ابن البيطار فهو ابو محمد عبد الله بن صالح الكتامي الحريري 
CPP eu‏ وقد سمّاه ابن البيطار في كتاب الجامع «المشاب US‏ وهو أيضًا dle‏ 
tela‏ مغمورٌ إذ 1 VERE‏ له حب علمنا - في كتب التراجم الأندلسيّة 
Co Ad‏ ويبدو أنه بربري à‏ فذلك ما توحي به نسبته إلى CRUS‏ ويبدو أيضًا أنه قد 
غادر الاندلس ي بدايات الريع الأخير من القرن السادس الهجري QUOD‏ عشر 
البلادي) + فقد كان سنة 583 ه / 1187 م في مدينة مراکش بالمغرب الأقصى BA‏ 
في حانوت له كتاب ديوسقريديس المقالات الخمس ه وكتابي gl‏ داود سليمان بن 
حسان ابن جلجل «تفسير أسماء الأدوية المفردة من كتاب ديسقور بدوس » و مقالة في 
ذكر الأدوية النباتية امستدركة على كتاب دباسقوریدوس LODS‏ ثم إنه قد عاش Ki‏ 


17( مقدمة ترجمة الشرح. ص XXXIH‏ وص XXXIV‏ 

۷ ابن أبي أصيعة : عون الألباه , 78/2 . 

9 ذكره ابن الیطار مع شبخیه الأخرين في مادة »سطروئیون» )13/3 : و249/2 ت 1129.2( : 
Opi jaa‏ الذي هو عند مشائخنا اتقات في هذه الصناعة من أهل الأندلس منهم أبوالعيّاس Vieh‏ 
وعد الله بن صالح الكتامي وابن RENE ee‏ هر النبات المعروفث الوم وه ببلاد الأندلس بالقولة . 

0 كذا ورد امه الكامل في الخطوط رقم ۰3589 EORR‏ نور (OMA EAR‏ وهو في YN qex‏ 
دیوستر بدیس . فقد جاء في النص : «وكنت لما قرأت كناب دياسقور يدوس هذا على الشيخ أبي محمد 
عبد الله بن pile‏ الكتامي ثم الحريري الشجار ...+ ينظر : .)183-187 Dietrich: Medicinalia (pp.‏ 
p. 6‏ + ولعد الله بن صالح ترجمة موجزة عند لکلرك 2:248 „Leclerc: Histotre,‏ 

.)153 و 269/1 ث رف‎ ٠ ب‎ SiL . ابن البطار : الحامع‎ ON 

ç Dietrich: Medicinalia, p. 18? 2‏ وقد رجح TES‏ - بدود da‏ - في ملحق داثرة انعارف 
الاسلاية : (EL, Supplément, p.392).‏ كون مؤلف الكتاب اففوظ في müde i X‏ 





23 عامة‎ Lie 
من الزمن في فاس » ولعل ذلك كان في بلاط الوخدین » وقد اعتمده ابن البيطار في‎ 
- في الأدوية الفردة‎ adl على أله قد‎ XU مرا - وهو‎ Z die ql is 
قد أشار ني ثلاث مها إلى وجوده في مدينة فاس . على أن للشواهد ا مذكورة له ني‎ 
أخرى» فهي تشير إلى أنه في الغرب الأقصى كان قد عايش‎ SA eh کاب‎ 
PCR Cb کان‎ sl البرير » 5 كان يقوم بالتعشيب ء‎ 

على ti‏ لا qu Es rer‏ الي A‏ فا ابن البيطار بشيوخه 
الثلائة . ومن wN‏ أله قد as‏ بأ بي العيّاس QUA‏ وابن ن حجاج في مدينة اشبيلية : 
وقد يكون el si SS Je‏ بتوجيه من والده al‏ العبّاس أحمد ابن البيطار 
coss et à PET‏ ولا els‏ أن ابن الروميّة نفسّه هو الذي m‏ إلى دراسة e‏ 
e LÉ‏ التقاژه ux Qi‏ عبد الله بن dl‏ فلا نعرف إن كان بالأندلس أو 
با مغرب الأقصى de.‏ فلا شلك أنه قد قام باتعشیب ب هم الثلاثة وبدراسة الطب 
والصيدلة c‏ أحدهم , أو معهم E «ler‏ دراسته LUI des a‏ كانت < 
iei Au‏ ما Hi‏ بالأدوية 5572 منها 

2 أن OS‏ ابن البيطار في الأندلس من de‏ النبات - وخاضّة بفضل 
الزحلات التعشيبيّة في بعض aA‏ الأندلسيّة » وائدراسة العمّقة لكتب القدماء 
والمحدئين وخاصّة ¿W‏ ديوسقر يديس وجالينوس في الأدوية المفردة - غادر بلاد 
الأندلس - بدون S‏ في رحلة علمية طويلة حوالي سنة 617 ه / 1219 م xm ٠‏ 
رجوع أستاذه al‏ العبّاس QU‏ من بلاد الشرق » وقد مر في رحلته بالمغرب الأقصى 





= - باستانبول = مخطرطًا (رقم 10/2589( هو أا CUR al‏ وإِذّن فهو الذي فرا Je‏ اله ل 
صالح کلب دبوسقرپدیس وابن حلجل . 

2( هي مواد : »ذنب السیم» (الجامع . 1262ب ۱49/2ت ف ۰0۱002 cma) eei y‏ 6013ب . 
2 « ف 1315( cr es v‏ (لفسه . 32/4 ب ۰ ۱07/3 ف 1829). وقد حرفت وفاسء في 
)<( في الموضعين الأحيري DOE‏ 

4 نشب But - Ws‏ إلى Sb!‏ الذتورة في Gad!‏ البق - إلى مواد منفسج, (الجامع ۰ 115/1ب. 
91ت » ف 353) . وورجل ad) lA!‏ 36/2( 170-169/2 , ف 1031) : وء سرخس» 
(نقسه . 73ب 242/2 . ف ۰۱/67 وه‌شلجمد: ce)‏ 68/3ب ١‏ و342/2ت. ف 1338). 
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فا مغرب الأوسط CA)‏ فافريقية (تونس) ثم طرابلس الغرب وبرقة التي del‏ منها 
حسب الرجَح طريق البحر نحو آسیا الصغرى في اواخر سنة 121620 1223 م أو في 
بدابة السنة التالية » فزار بلا البونان ووصل به المطاف إلى أقصى بلاد الوم ( بيزنطة 
الشرفية) » ثم اتجه إلى المشرق الاسلامي فزار بلا فارس والعراق ثم بلاد الشّام 
ویصر . ولم يكن aay‏ بتلك البلدان عابرا بل انه كان يُقمم بكل ab‏ يحل به WX‏ 
ينصرف أثتاءها إلى التعشيب Ée‏ عن البانات - ias‏ الحديد منها - (s‏ 
وإلى ملاقاة ذوي الاختصاص من Jai‏ الصناعة PO et SET ms Et‏ 
النبات. وقد تأت له من ذلك كله معرفة معمّقة بالبات الوجود في البيثة Š A‏ وفي 
LT‏ الصغرى قد فاقت معرفه بالطب حتى صار A‏ زمانه des‏ وقته في معرفة 
لنبات وتحقيقه واختياره eios‏ نباته Lis‏ أسمائه على اخنلاهها ues,‏ 

ولا شك أن ذلك شیر هو الذي 45 JE‏ في Joe‏ بت رو عند 
سلطانها au‏ الملك الكامل محمّد بن al‏ بكر (615ها/ 1218م - 635 ه / 
8 م) الذي dal‏ بخدمته Cats X rat UN Aere s‏ على سار العشَّابين 
٠» — ua eh‏ وقد cal‏ الك الکامل سنة 633 ه / 1235 م سلطانًا على 
vla bie‏ فرافقه ابن البيطار إلى دمشق . وبعد liy‏ الملك الکامل لحق ابن البيطار 
بخدمة ابنه الملك الصّالح نجم الدين ابوب (ت. 647 (e 1249 | x‏ الذي = 
بداية من سنة 637 ه | 1240م ملكا على مضر وسوریا Ge‏ بعد uet‏ بأخيه املك 
العادل )635 > / 1238 م - 637 ه | 1240 م) . وقد (Z E>‏ أبن Judi‏ عند املك 
الصّالح نجم الدين C‏ کان AN‏ به عند والده الاك الكامل من مترلة : فكان = 
مَعَهُ بين القاهرة ودمشق . 

وقد كان لابن البيطار في Lau‏ ودمشق تلامیذ قد أخذوا عنه الطب وعلم 
البات ؛ نص بالذكر منيم اثنين» h‏ هو موی الدين أبو اعباس أحمد بن 


25( ابن ألي أصيبعة : عون الأناء ۰ 132/2 
26( نفه ۰ 332 


مقدمة عامة 25 
القاسم ابن أبي أصيبعة صاحب «عيون الأنباء» (ت . 668 هد * 1270 de‏ الذي التقى 
لاوّل مرّة بابن البيطار في دمشق سنة 633 ه / D‏ وقد قرأ عليه في تلك السنة 
كتاب «الابانة والإعلام با في النباج من الخال والأوهّام» في حالس كان آخرها يوم 
6 من دي القعدة )23 جويلية 1236 م) à‏ وكان یصاحبه إلى AU‏ دمشة 3 conte‏ 
ويّدْرُس معه One‏ الكتب في الأدوية ESA‏ قد ذكر مها ابن 'ني أصيبعة نفسه كتب 
ديوسفر يديس وجالینوس putt,‏ 227 , 

آم ser‏ ن البيطار الثاني فهو عر الدين أبو اسیحاقی gas!‏ بن محمد ابن 
السويدي À 0 . 2) eed‏ ۰۱۵۱291 ولا نعرف منی ولا أبن التقى به وأخيد 
عنه es.‏ 8 ذلك كان في دمشق بداية من سنة 3ه AR‏ كان عمره الكل 
TENET‏ ن موائيد 600 هار 1203 م - 1204 م = مع صديقه وره FUP,‏ 
P‏ وقد كان لابن الطار اثر ee‏ في ابن c E,‏ کن 
«السّمات في اما النبات» و «التذكرة الهادية والذخيرة الكافية. 

قد قضی ابن البيطار الرحلة المشرقيّة من حياته بين مصر وبلاد الشام في خدمة 

Ek EN,‏ اللك الکایل وه الملك الصالح مم ان . وقد حَظِي عنم 
dix‏ رفيعة فكان في عهديبما Gi‏ على سائر العشابين بالديار الصريّة . ثم إنه كان 
على صلات xs‏ بأعيان élues Lan‏ ی EN‏ المصربة والشاميّة. وقد ذكر هو 
نفسه d‏ كتاب D Le et‏ عابت بینه fv)‏ = مودو وهم 
شرف الدين ابن القاضي الفاضل (OP‏ والقاضي الفاضل هو ابوعلي عبد الرحی بن 

لمان العسقلاني (ت . 596ه / 1200 م) ç‏ وقد وزر للملك صلاح الدين 
بربي ثم لابه الملك العزیز ثم للملك المنصور بن العزیز ۰ والثاني هو «الشيخ الثقة 
الأمين عبد اللطيف cU OLI‏ وهو بدون شلك الفقية الحنبل palt ON Xn‏ & 
في عصره أبو الفرج عبد اللطيف بن عبد انعم (A‏ )87 ه : 1911 672۰ هأ 


7 نفه. 1333 
8 اب البيطار : الجامع ۰ 69/1 ب ‏ 173/1 Z‏ (ف 209 : ایاروقالس). 
420 نفه. 69۱اب و(/368ت اف 5۱4 : جمجم ‏ وقد أضاف اللص الفرنبي إلى الامب al‏ الدب ۲١‏ 





3م )؛ والثالث هو فخرالدين قاضي ابلس : وهو «من رؤسّاء أهل الشام 
a as‏ ,)09 ات هو تاج الدين اليدفاري COD‏ والخامس هو v‏ الدين 
هبة الله ابن Puf‏ والبلغاري وابن الزيير كاتا من أعلام العصر في Au‏ 
الطييّة .ام si‏ تاج PESE‏ ققد عاش في التصف الثاني من القرن m‏ 
والنصض الأول d‏ القرن gel‏ افجریی à‏ وهو من Éi‏ أهل اشام - 
PS‏ إلا di‏ قد عاش فيا پبدو مد في العراق » ققد التقى به aj‏ 
ju)‏ کک في بغداد(۰۱7 وقد كانت زيارة GUI‏ لها سنة 614 ه / 1217م . 
وهو من في الأدوية E‏ ومن الولیین في( . 

a 3‏ 23 فهو تفیس الدين أبو القاسم هبة الله بن صدّقة الكولمي المعروف 


۳0 


pis 9904 1239 — 1238 / à 636 . >) PE cel‏ الطب بالدیار المصرية في 
مدّة اللك الكامل» نقد ولآه الكامل راسة الطب بالديار المصريّة. وكان بقوم 
بالخدمة في wi Site‏ الذي كان ملحق Po‏ الملكي . 
على أن een‏ التي لها uz‏ اب بیطار - وهو Q AD‏ الوافد - في البلاط الأبوني 
ا م , العلماء من أهل صناعته في a‏ وبلاد 
JM 7 i ES‏ على تلك العداوة de‏ البعض els‏ عليه Ji‏ من 


i l 


30( نفهء 142/4 بء 296/3 ت (ف 2094 : علصة) . 

31( تفه 60/4 ب ۰ 138/3 ت (ف ۱909: كرنب). 

2 نضه» 1036/4— aing)‏ منها اين الزبير ci‏ ,28813 ت رف 2072 : ماه بوطاع ). 

. Leclerc: Histoire, 2173-174 (33 
.. 0 0 t PEU x "a 

Jas 4‏ ابن البيطار : pr e! e 1036/1 (eH‏ تربد). 

35( له كتاب عنوائه «الأدوية الفردةه دکره ابن أبي اصيبعة في عون الاناء 219121( والصفدي في الوا 
بالوفيات )12514 

5 1 ' رت‎ ni 5 ۲ 

36( الناريخ الذي ذکرناه SJ‏ هو الذي ذکره ابن ابي أصببعة في عون الانباء (۱20/2) وقد كان معاصر! لابن 

GUT لفقل جعفر بن علب الأدفوي (ت. 348 هار‎ ua بو. إلا أن كمال‎ de ذا‎ Zi 
0 H p p 2 - 

کابه «للطالع vend Ú del uil e‏ الع سعد محمد حسنء للدار العرية DE‏ 
ولترجمف القاهرة + 1966( ص 690 - ۲691 قد ارح Guy‏ بتة 642 هار 1244م . 





مقدمة عامة 27 
bi‏ استقاص عليه فلدينا مثال ,< في khi‏ «الکتاب الأشرف في صنعة 
الدریاق النقذ للتفوس الشريفة من al‏ الذي ali‏ سنة 656 ه | 1258م عالم 
مغمورٌ اسمّه علي بن يوسّف بن عبد الله المقدسي التنوجي » بط رشيد الدين 
الصوري gi‏ المنصور بن gi‏ الفضل بن علي gll‏ سنة 639 ها/ 1241 م s‏ 
يذكره صاعب LS‏ الأشرف» في مقدمة الكتاب مشیرا له ب وشيخي». فقد 
ذكر Cre‏ الاب الما لذي 29 بهم 1 عنم في V»‏ مطولة فيها < 
rid‏ كبير وغرورٌ ظاهر e‏ وذكر من بينهم ابن البيطار + ونصٌ قوله : «وکنت Ki‏ 
Jai‏ زماني its‏ وطلبًا واشتغالاً بعلم الأدويّة SGN‏ والاشتغال بکتاب 
دیسقوریدوس وكتاب جالینوس فیپا وكتاب Gul‏ وكتاب ابن وافدٍ وابن جلجل وابن 
الأشعث ul)‏ حنيفة ue‏ وأدويّة القانون للرئيس [ابن سينا] وأدوية الحاوي 
للرازي وابن SE‏ قرف من القدماء col,‏ هذا ut) uite Ç‏ =¿ 
شيخي des‏ لبنان والعراق وبلاد Jul‏ وأرمينية (...) ثم ql‏ سافرت إلى بلاد 
أنطاكية وبلاد الأرمن وبلاد أنطاليا وقونيا وجزيرة قبرص وجزيرة رودس i‏ 
db de‏ جبل Jd‏ وبلاد Esp‏ ..) واجتمعت مجماعة من الشجارین من الروم 
وأهل الغرب من المُسلمين Je‏ ابن جودي الأندلسي الواديائي ء واجتمعت الاج 
البلغاري بمدينة exi ds o‏ بقداد de‏ صاحبها Jai‏ الصّلاة eo‏ 
(كذا)» واجتمعت بعد الله بن البيطار OA.‏ للكتايب ( کذا) =u‏ طويلاً وقد 
de‏ من حضر مه تميزي مما لا أحاح = Á‏ زخرفة في القول . وكان 
dil cp‏ - - راوية دون مياشرة ة Di bi óg fon «Y‏ جبال OÙ‏ وطلب مي 
Loi‏ موجودة بين pu À = IE‏ غير AG‏ ,7 . 
SUL‏ في هذه التّهمة CE‏ ظاهرا وإجحافًا GS‏ ذلك أن عَرْضَها de‏ 





7 هذه الفقرة من قطعة من الكتاب ذات ثلاث صفحات GII‏ عليها مشكورً SENI‏ ابراهي شرح : وهي 
مصورة عن تسخة صور عا معهد الخطوطات العرية یام كان بالقاهرة » tls‏ النسیخة المصور عنبا هي 
نسخة مكتة بتکیور رقم ۰۱05 وقد ذکرها بروکلمان ) Brockelmann: 021.1... Supplement,‏ 
8) وبابرهوف في مقدمة ترجمة الشرح ( ص (OX‏ وقد si‏ شار إلى الففرة الي ذکرناها E‏ 


28 مقدمة عامة 


$e‏ ابن البيطار «ds. des Ei‏ م على شهادة ابن Gi‏ أصيبعة فيه يدحضها 

ین بطلائها. فقد قام LA‏ البیطار بالرحلة udi‏ من أجل تعميق معرفته gu‏ 
dt‏ لال من ساي مام opted‏ انين خم لا 
Le‏ خصّه هو به من بحث عنه في EE bolo‏ اه - شرقا وغر - في 
سبیله للوقوف «uel de‏ . وقد اكتسب من s ell‏ ماش بات قل من تور له 
Wu‏ ; في القرون الوسطى . ويبرز À‏ تلك المعرفة no MADE‏ مولفات ابن 
البيطار ره وهو ما ee‏ عند abl‏ عن آثار DE‏ بعد حين. مه قد صب 
جماعة x‏ ن اثلامیذ sus‏ معهم e‏ وقد بيت U‏ شهادةٌ رهم فیه هي شهادة ابن 
TW gi‏ الذي قال عنه «ui à‏ وعلامة وقته في معرفة CA‏ وتحقيقه 
واختياره ومواضع نباته el Lis‏ على اختلافها وتنوّعها. سافر إلى > TA‏ 
od P 5‏ 8 
واقصّى بلاد الروم وليي جماعة بعانون هذا الفن واخذ عنهم معرفة نباتم DS‏ وعایته 
في مواضعه . واجتمع أيضا في المغرب وغيره بكثير من الفضلاء في de‏ النبات وعاين 
ماه 32 Mat‏ 

وأمًا GÉ‏ من شمه nd ES CS‏ من Rab‏ حول وف . ققد توفي 
ابن البيطار في دمشق ق es‏ في شهر شعبان من سنة 646 2 (بين 19 نوف و17 
ديسمير من سنة 1248 (e‏ + إا š!‏ ابن فضل الله e eel‏ قد S‏ بذكر dei‏ 
وفاة ابن البيطار 35 K‏ له طبيب لم یعاصر ابن cd‏ وهي EL iab‏ بالإإغراب 
nd‏ بقول ابن فضل الله العُمَرِي : «وحكي Cu V Ai‏ فات. goes‏ 
P‏ امي uad‏ سليمان بن داود التطیب قال : vllo‏ الصالح قد قد أعطى cy‏ 
البيطار Cub‏ دينار ZE Gi Css xS sui de (ax)‏ واجنناء حشائش £e‏ 


LP» 


Le Gih Gb => المقدرس رأی امرأة نصرانية اسمها‎ Cu 2 db Lans 
ú! | اللك الصالح‎ nne ul . واهمل حاجة الملك الصالح‎ i as ذلك الال حنى‎ 
الصالح أن‎ ont "A ت اراد‎ ij Lis یکن لابن البيطار‎ às القدّس آو دمشی‎ JG 


8 ابن gi‏ اصيبعة : عون PRE‏ 





ges‏ البلد ني Tu Ex Li ==: JS cle‏ مها في أكل وشربر 
qae s‏ 9 خی کان اثلث 2 [من IT‏ 
Ve‏ في Da‏ @ استفها ثم نام وقال : غطوني . ثم اذا أصبحتم لا LES‏ أشياء في 
امون حتی غد واغيلوه وله قد صار مین فلم eg‏ مقاله إلى أن أصبحوا 2 
ميا Lg‏ با كان قاله وختلو p». o"‏ , السلطان سال عنه فحکیّت «M‏ 
Je La‏ : لقد ساء بنا Š, ^h‏ وان de‏ لاقب بشطر d. SÉ‏ لو" — 
«dae N‏ عشرة الا [دیار] بصرفها 5 لذته وكان AT AA]‏ 
E‏ هذه القصّة اغراب وخبال Led‏ غير خفن . فا البيطار كما تظهره 
هذه Lad‏ كان a Ús‏ میذلا في أخلاقه Sia‏ في سلوكه . وهذا بتناقض كلا 
مع ما ذكره عنه gi yl‏ أصيبعة : ققد قال عنه : «ورأيت آیضا من حسن عشرته 
وکمالر مروءته وطیب أعراقه وجودة أخلاقه وكرم نيه ما يفوق الوصف Rs‏ 
منه»(۲ . ونعتقد OÙ‏ ابن ألي أصيبعة ما كان ليقول عن ابن البيطار ما قال من ثناء 
على عشرته en‏ وأعراقه وأخلاقه ونفسه لو كان ما ES‏ یه هذه Vai‏ صحيمًا . 
من ابن أي أصيبعة ei‏ بأحوال ابن اليطار و بسيرته من صاحب القضّة وهو أمين 
الدين سليمان بن داود . فهذا لم يعرف ابن البيطار بل عرف تلامذته لاله عاش في 
الضف الثاني من القرن انتایع والتضْف الأول من DR‏ الحجربين . وقد كانت 
di‏ سنة 732 ه / MT‏ يضاف إلى ذلك OÙ‏ سيرته كما أوردها ابن فصل الله 


العمري LÀ‏ - وقد ترجم له ترجمة موسعة » وکان على صلة به - لا تخلو من 


9 في الأصل alé kmb n,‏ واس مم 

0 العمري : المسالك ۰ 6|6/5, 

ل4) ابن Qi‏ أصيبعة : عون الأناء . 133:2 . 

42( العمري : مسالك الأبصار à‏ 5ر521 - 574. وقد نقل أحمد عبى هذه الأرحمة كاملة ي معجم AB‏ 


عي ص 207 M0‏ 





2 - آثاره : 

ترك ابن البیطار nl.‏ في الطب والصيدلة ciga‏ ول يعرف عله أنه قد 
آلف في غيرهماء والكتب الصحيحة LL ridi‏ قد Ë‏ کنها في المرحلة 
المشرقية من حياته » وهي التالية : 

ay — !‏ والاعلام ا في انياج من Ji‏ والأوهام : قد ذكره «i Gi‏ 


D? و «حندقوقی‎ an yr a هي‎ ٠ gb a 4 و مواضع‎ e» ي‎ 


ULL صيبعة قد ذكر الکتاب 5 عیون‎ i أي ات‎ y! o LS à a. 

وقد كان قراه على ÍN‏ نفميه سنة سنة 633 ه في دمشق à‏ وقد نسب الولف إلى نفسه 
الکتاب 4 شهادة دونها لابن ya Ime asal ai‏ ناس اللخطرطة الموجودة D^‏ 
الکتاب ۰ وهي : de T‏ هذا الكتاب الوضوع E‏ الأدوبة المفردة الموسوم SUV‏ 
والاعلام با ju‏ في cui‏ من الخلل والأوهام انشیخ الأجل الحكم مُوقق این أبو العباس 
Lt‏ ابن e‏ لاجل sa‏ السديد Ji‏ القاسم بن خليفة الخزرجي esi‏ الله 
قراءة استفهام ودراية سال عن مشکل ماحثه D “EL‏ وذلك d‏ حالس lat‏ 
يوم الثلاثاء سادس عشر ذو القعدة ALS‏ ثلالة وثلائين GR‏ وک MET um,‏ الله 


5 مد ۰ 

مصنفه عبد الله بن احمد بن عمد العشاب gu‏ ني المعروف LL‏ البيطار عحروسة 
,. (49) 

. ٩ دمسی‎ 


on š EP TEENS ^‏ — 
والکتاب موجود اليوم في ob‏ فريدة محفوظة في مكتبة الحرم المكي الشريف 

ضمن بحموع يحمل رقم 36 طب ويضم كتاب »الابانةه وكتاب »التفسم ‏ لابن 
البيطار + والإبانة هو ثاول . ویقم نصّه في 79 ورقة : مقاس الورقة 16 × 24 سم 
وعدد الأسطر على الصفحة الواحدة 19 à lee‏ والنسخة مكتوبة بخط نسخي واضح 
LS X>‏ محمد بن oie‏ بن محمد بن الحسن بن ue‏ الموصلي في تاريخ لم YR‏ 


43) ان البطار : الجامع + AND 2232) cles‏ 

44( تفه : 40/2 ب ۰ 467/1 ت (ف 718). 7 في الأصل معن مشكل dela,‏ وانغان». 
(ds‏ الفسه. 46/2 ب 6/2 لف 2743 ax‏ لي الأصل ae‏ 

46( ابن ألي أصبحة à‏ عون UM‏ 2 ۱3۱ به الإبانة والأعلام . ص 79 ظ . 


مقدمة عامة 3 





أنّها ذات صلة بنسخة p‏ الأصلية SN‏ النّاسخ قد ذكر في آخرها «نقلت من 
نسخة محر مقابلة مقروءق على مصلفها a iles‏ 

7 معجم à‏ الأدوية 55,4 قد وضعه T xad‏ نقد كتاب gv‏ 
اليان فما ستعمله d d ax «oL Nt‏ بن عيسى ابن dj‏ ابعدادي 
(ت .495 (e 100 / a‏ < وقد ^on‏ من كنات ابن جزلة 2 الواد التي us‏ النقاش 
ولتق bs‏ على حروت gaal‏ ر Cua G‏ »> وعدد د المواد إحدى وثلاثون 
NAE 3i‏ با > والأخخطاء € انتقدها الولف في الکتاب ثلاثة أ انواع : | 
في التسميات وخاصّة في تحريف بعض الصطلحات ووضعها في غير cd‏ 
الكتاب . وني الخلط بين مصطلحین أو أكثر بسبب الاشتراك في الامميّة ؛ وان 3 
à I‏ وذلك بوصف دواء با ئيس له من الصّفات + dt‏ في gti‏ وذلك 
باعطاء دراء ما Ú‏ ليس له من المنافع العلاجية . 

والطريقة التي اتبعها OU‏ في نقد ابن جزلة تکاد تکون موجُدة في معظم مواد 
الكتاب. فهو يبدأ بذكر القول الذي وقع فيه الغلط من حديث ابن جزلة AP ٠‏ 
el,‏ فيه a‏ مواطن الغلط Guy‏ عليه بوجه الصواب فيه. ونقده قائ Úu‏ على 
النقل وعلى التجربة الشخصيَّة . Gi‏ ال فعن انقالات الخمس لديوسقر يديس 
TANT TT‏ التجربةٌ فبادية فيما بذكره اف من آراء قوامها 
مشاهد اله الشخصيّة في الأماكن الى عشب i‏ وملاحظائه 5 بعد دراسته البيثة 
S A EU‏ دراسة Ge‏ أثناء رلته العلميّة المطوّلة . 

2 - الأفعال LA i‏ والخواص Loi‏ : قد ul LAS‏ ای «O9.‏ ولا 
dA‏ عنه الآن CASS‏ ويبدو أله في PART‏ والیلاج . 

3 - تفشير كناب دياسقوريدوس : وسنعود إلى الحديث عنه في الفصل JUI‏ 
من هذه المقلامة , 

4 - الجامع لمفردات الأدوية والأغذية + وهو pal‏ کب ابن البيطار US!‏ 


0 ابن ألي أصيمة : عيون uA‏ 133/2 


32 مقذمة عامة 
=b‏ ما أف العرب في موضوع الأدوية A‏ رغم التهمة الباطلة التي حاول 
المستشرق QUY!‏ ما كس مابرهوف (Max Meyerhof)‏ الصافها بابن البيطار فيه اذ 
اعتیره - بدون E‏ ولا دليل - s‏ كتاب gi‏ جعفر أحمد Gui‏ 
(ت. 560 / 1165 م) «الأدوية ce, risa‏ وقد سبق لنا أن ناقشنا هذه التهمة 
ودحضناها عا فيه الكفاية في LES‏ «اتصطلح jg‏ ني كتب الطب والصيدلة 
العر Gn a‏ 

cali‏ ^ البيطار كتابه للسّلطان aM‏ الملك الصّالح نجم الدين » أي بين سنة 
7ه / 1240 £ - وهي منة تولی اللك الصالح OÙ‏ مِصّر مكان أخيه الملك 
dati‏ بعد أن أطاح به - وسنة 646 ce 1248 la‏ " سنة وفاة ابن البيطار. 
والذي نذهب ah‏ هو أن ابن البيطار قد اف كتابه في otl‏ حياته » وبالتحديد 
بعد سنة 640 > | 1242 Ce‏ ذلك OÙ‏ من مصادر كتابه كتاب Stajin‏ الأفكار á‏ 
جواهر الأحجاره لألي A‏ أحمد بن يوسف اليفاشي (ت. 651 ه / 
3 م) à ٩‏ وقد ذكر التبقاشي في كتابه هذا i‏ كان بصدد تأليفه سنة 640 هه 
ققد ورد في مادّة «زبرجد» قوله E‏ بكرن ي beau‏ 
لاه قليل = Ul‏ وجودًا من المد . وأمًا في هذا التاريخ الذي وضعت فيه هذا 
الكتاب وهو عام أربعين وستائة S‏ لا بوجد في المعدن GD SLA‏ 

والکتاب معجم في الأدوبة DA‏ مرب على حروف العجم Gai G;‏ » وقد 
قصد فيه cali!‏ «استيعاب القول في الأدوية الفردة الستعملة على الَوام والاستمرار 
عند الاحتیاج الا في ليل كان أو نهار 096 وقد اعتمد الولف من أجل ذلك حوالي 


او ابن مراد : الصطلح الأعجمي : 180/1- 185 

Ja, 2‏ تفصیل اعناد ابن Jas‏ على اليفائي في z‏ : الصادر الونسية في کتاب »ابلامع ٠‏ لابن انیطار j‏ 
de‏ الياة الثقاقية (ئرنس): 8 (۰)1980 (ص‌ص 117 158( ص‌ص 138- 139. 

3 أبو العاس أحمد التبفاشي : أزعار الافکار في جواهر الأحجار : GE‏ محمد پوسف حسن ومد بسيوني 
خخاجي . القاهرة ۰ 1977 )327 ص) ۰ ص 92. 

4 ابي 2h ct:‏ بن 2۱ بت 
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مائة وخمسين مولا من أمم cube‏ وحَاصّة من البونان والعرب pin, ٠‏ علماء 
اليونان عنده بدانیوس ديوسقريديس صاحب االمقالات الخمس؛: وجالينوس 
صاحب «الأدوية المفرّدّة»: phas s‏ العلماء العرب pi‏ بكر محمد بن زكر ياء الرّازي 
(ت. 313ه/ 925م) وأبو علي الحسين بن عبد الله ابن سينا (ت. 428 هد / 
7 م). وقد نتج عن غاية CM‏ الاستيعايّة وفرة GU‏ الكتاب ٠‏ فهو بحتوي 
حسب الاحصاء الذي فنا به - اعدا على uad!‏ العربي وعلی الترجمة الفرنسية - 
3 مادّة + منبا 1422 مادّة Zb‏ خالصة à‏ وا93 DU‏ تفسيرية 9255 فكان 
الكتاب Gs e ate‏ لمختلف ما انتبت إليه العارف lll‏ والصيدليّة في محال الأدوية 
iili‏ منذ العصور LA‏ حتى عصر UE‏ 

ولثن غلب على الكتاب الجمع فكانت ماذته في معظمها تجميعًا لا اطلع عليه 
وف . ob‏ شخصية Call‏ ظاهرة في الکتاب ظهور! باررًا dE‏ مظاهر كثيرة أهمها 
Cad : où‏ نقد املف العلمي que‏ الدقيق لأخطاء العلماء العرب الذين نقل 
عنم والتراجمة الذين نقلوا كتب الطب والصبدلة الأعجميّة إلى Eat‏ ومن العلماء 
الذين انتقدهم وأصلح أخطاءهم حنين بن اسحاق العبادي (ت. 260 هم 
eas CÓ (e 3‏ اصطفن بن بسيل (النصف الأوّل من القرن الثالك افجري / 
التاسع الميلادي)“ واسحاق بن عمران (ت . 279 ه / 892 UP (e‏ وأبوبكر محمد 
بن زكرياء الرازي UP‏ واسحاق بن سليمان الاسرائيلي (ت . بعد 341 ه ار 953 (e‏ 40( 
(6n‏ 


وأبو جعفر أحمد بن الحزار (ت . 369 ه / 979 — 980 "qu‏ وأبو داود سليمان بن 


de‏ ابن جلجل (ت. بعد 384 ه/ 0206994 وأبوبكر حامد بن سمجون 


5 ابن مراد : المسطلح الأعجمي . ۰۱7۷/۱ 

6 ابن طبيطار : eT‏ ۰ ۰26/۱ 040,2 45/2 13/3 86/4 05/۵اب. 

SOMME ce 7 

58( تفه . ۱44/3 202/4 ب. 

9 نفسه ۰۱6/۱ 40/2 : 8244 ب. 61( نفسه ۰ ۰۱4۵۸1 201/4 ب. 

73/3 .49] ۰204 ex (6? ۱69/۱ب.‎ cami (60 
3 
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(ت . 392 ه/ 91001 وأبو علي الحسين بن سينا“ uis‏ المطرّف عبد الرحمن 
ابن وافد (ت. 467ها/ 1075 5)۵ sb‏ علي يحبى بن عيسى ابن Gle‏ 
والشریف الادريسي (ت . 560 هار 1165 IP qe‏ وأبو جعفر أحمد MD Gui‏ 
والتقد الذي وجّهه ابن البيطار لمؤلاء العلماء - وهم اعلام العلماء في الصناعة 
الطبيّة - مهم جد لأنه دال على مدى نمكنه من معرفة الأدوية IA‏ وعلى قدرته 

على القییز الصحيح ي ن أصناف الأدوية وأنواعها. وخاصة منیا الأدوية النباتية . 
ونكت من ذلك بالإشارة إلى تمبيزه بين »الاذخر « و «الاسل ٠‏ وقد خلط بینیما SD‏ 
وابن ke‏ وابن جزلة "01۴ وتمييزه بين أصناف النبات المسمى d‏ لوطوس + وهي 
ثلائة : والحندقوقى اليرّي ٠‏ و «الحندقوقى البستاني م و «البشنین»۰ وقد خلط بینیما حنين 
بن اسحاق ثم تابعه alil‏ الأدوية DAD‏ من بعده وحتی عصر ابن البیطار ۰۲۳ 
وتمييزه بين a Ufa‏ و «الغافث +۰ وقد خلط Gus‏ أطباء الشرق والمغرب على السّواء 
حتى عصر ابن البيطار Rem,‏ 

GU‏ المظهرَين هو إسهام ابن xul SC Uni‏ العريّة باضافته نباتات 
Fa‏ من 2 اه إل o gl‏ امرب من M B‏ عن طريق 
xr‏ أو Les‏ التجارب EVI‏ واضافات ابن AU‏ في کتاب eM s‏ 
صنفان : Loi‏ نله الائات الحديدة جدَةٌ US‏ باعتبارها نبانات Lis P‏ 
كله اصناف جديدة لنباتات قد عرفت قبله . 


cani 3‏ 40:2 ب. 

64( < امك ۰۱43 40/2 -. 

5 الفهء 91/1 ار48ا. 40/2 45/2 ب. 

à 40/2 ۰۱43/۱ ۰۱6/۱ ¿= (66‏ ۰68/3 ۱72/3 ب (وقد eda‏ باد في كتاب تفل هو کتابه Va‏ 
والاعلام G...‏ 

7 نقه . الا . 92/1 

à 5 8‏ ۰40/3 ۰77/2 ۰۱73/3 75/4 ب 

sani 469‏ !316 261 ب. 

70( نفسه : 402و ۱16/4 ب. 

۱ تفه 973و 144/3 ب. 
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اما النباتات ابلعديدة الني أضافها ولم يسبق إلى معرفتها فمددها عشرة: وهي : 
اطر بلال CD‏ وران و «بوقشرم ٩9,‏ و T Ln US djs‏ 9 
و«صنياء77) و«عاقر قرحاه C9 abl)‏ وه کسون 19 , s,‏ 2 905( 
و «مستعجلة D‏ 

die ile pie الحديدة التي أضافها فسعة‎ Dun Did ú, 

(84) الا (83) وصنفان للبشنین‎ FEM EN وصنف‎ Uh NC 
"nm غير شائك - للحرشف هو «الخريع‎ - d UM للبلوط هو‎ 
وصنف قوس هو‎ UPC للزقوم'”*' وصنف لشجرة مریم هو‎ 
وصنف للفافث هو الغافث الشرفي الستعمل في عصره في العراق‎ (Ha «الشقواص‎ 
وصنفان‎ Pagal — وصنف للقتب هو‎ OZ LM وبلاد الشام والدیار‎ 

(90, وصتفان انمشکط امش )193 وصنف ليش هو لور‎ ODi aal 


ce 2‏ !4 ب. 9 <¿ 58/4 —. 
3 نتفه (/22 و ۱۱2/4ب. 0 —«. 52/4 —. 
eg 4‏ 27اب 8( <+ 52/4 بت . 
sami 5‏ 166/2 ب. 3 لفسه . 48 .c‏ 
lx 3 623 ses 6‏ 66۱ ب. 
77( شه : 85/3 ب. (R4‏ نفسه ۰ 999 


8 تفه US}‏ 
85( نفسهء 1221 ب وقد ذکر اليش ابر de‏ الديتوري من قبل (النبات ۰ ۰47/1 ف 73) ولکن الهش 
عنده هو Jale‏ ما دام rie;‏ وشجرة دوم . 


86( ابن البيطار : الجامع ç‏ 57/2 ب. 0 <¿ 14413 - 145ب. 
87( نقه . 66/2اب. 91( & 14 39/4 ب. 
cami (gH‏ 55/3 و16/3لات. 2 id‏ ۱42/4 ب. 
89( —. 66/3 ب. 3 القسةء ۱574 س. 


4 نتفه : 105/3 ب + وینظر حول إسهام "ين البيطار في اثراء de‏ اننبات عند العرب Le‏ «مسيرة علم ابات 
i‏ 
عند العرب من مرحلة التدوين اللغوي إلى مرحلة الملاحظة العلمية احضص ۰: بحث pub.‏ للندوة Xi‏ 
اثثالثة لتاريخ العلوم عند انعرب : الكويت ۰ ۱983 (51ص). ص‌ص 23-19 . 
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وقد حظِي الكتاب منذ فترة تأئيفه بمنزلة رفيعة بين الأطباء والصيادلة العرب 
والمسلمين à‏ فأقبلوا إقبالاً Ces‏ على اعناده أو تلخيصه واختصاره والانتخاب مه . 
LI - 35‏ 

ولكنه ما زال في العصر الحديث لم حظ با يستحقه من العناية » ققد نشر قي طبعة 
أو رديكة EL‏ بالتحريف والتصحيف في مصر ببولاق سنة 1291 ه / 1874م في 
أربعة أجزاء » وهو ما زال ینتظر النحقيق العلمي . آما في أوروبا فان الاهام یکتاب 
«الجامع » كان iss‏ » ویدو أن Ji‏ اهام به كان في أواخر القرن الخامس عشر أو 
بداية القرن السادس عشر الملاديين. ولعل J‏ من at‏ به هو العالم أندريا الباغوس 
Andrea Alpagus)‏ - ت. 1522 م) الذي ترجم ,< إلى U LM‏ 

(96), AKI 

E وغول‎ 
D i gue NP 2 n a ولكن الاهتام الفعلي بترجمة کتاب الجامع‎ 


5 نذكر ممن اعتمده eel‏ كبيرا الطبيب المني يوسف بن رسول GUAE‏ (ث . 694 ها/ 1294 م) في کابه 
«المعتيد في الأدوية الفردة  GAE)‏ مصطفی LE‏ ط . ٠3‏ بیروت 1975. 589 CUR‏ ونصر الدين 
يوسف بن إمماعيل الخويي الكتبي (ت . 6 هار 1353 م) في كتالله Y v‏ يسم الطبیب pear‏ 
Gui gati‏ - والکابان محطوضان - ۰ فد عمد الطييان الذکورد إلى تلخيص Bu‏ کتاب ابن 
البيطار . ونذكر ممن اختصره واتخب منه ابن سظور - صاحب «قلسان» - Ln)‏ 711 هار 1311 م) وقد 
ذكر منتخبه حاجي خليفة في كشف الظنون (1772/2) وبروكلمان : 1:647 GAL..‏ . ومن المنتحب نسخة 
بخط ابن منظور في دار الكتب المصرية بالقاهرة رقم 155 طب بالتيمورية . كما أن لمکتاب عتصر وضعه 
ux rie‏ عبد الرحمن بن داود gel‏ القادري الدمشقي — geit Gas‏ بابرلئد!) ,1⁄4 4013 
)2910243 00افى). ینظر : هيا محمد الدوسري: فهرس الخطرطات UN‏ المصورة : 
ص ص 193 -: 194 + وله متخب وضعه عام يُدعى Je‏ ين محمد بن عبد الله الأبزي منه نسخة As‏ 
حكم أوغل ASR)‏ رقها 584 (784هاء 203 ق). بظر : ششن (رمضان) وأقبكار «جمیل) وایزکی 
(جواد) : فهرس مخطوطاث الطب والصيدلة . ص 23 . 

De Limonibus tractatus Embitar Arabis. par: H. Bellunensen ( = A. Alpagus). Lati- (96 
natac donatur, Paris, 1602. 

Les influences de la في مقاخما‎ Yvonne Vidal Gilly Herve Harant de't ذكر‎ (97 
Les Cahiers de Tunisie. i]. عجلة‎ o all médecine arabe sur l'Ecole de Montpellier 
ہی 1240 و ۱249 م٠ ولم بذكرا أبن‎ EFN الكتاب فد ترجم إلى‎ Si 9, (1955). (pp. 60-85) 7 


ترجم ومن ترجمه . 
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فترجَمّه المستشرق الفرنسي انطوان Antoine Galland) GS‏ — 1646 - 1715م) 
إلى E‏ ترجمة مخقصرة لا تال إلى الوم مخطوطة !۰۱۳۳ م ترجمه إلى اللانينيّة أيضًا 

في القرن الاضي ترجمة جزئية المستشرق QUM‏ دییتز (Dietz)‏ وقد نشرت ترجمته في 
vii‏ سنة 1833+ ثم de‏ إلى اللغة QUY‏ في ترجمة كاملة لکنها Pains‏ 
المستشرق Qu‏ سونثاعر v (Sontheimer)‏ وقد نشرت هذه الترجمة في uui‏ 2 
o‏ بين 1840 (U01842,‏ ثم نقله إلى الفرنسيّة tz e Sus‏ العالم 
الطبيب الفرنسي سيان لكلرك (e 1893 - 1816 Lucien Leclerc)‏ » ونشرت ترجمته 
في باريس في ثلاثة colle‏ بين 1877 و1883 م » ولا شك OÙ‏ هذه الترجمة هي التي 
رفعت من منزلة ابن البيطار في العصر I‏ 


5 _ رسالة j‏ تداوي السموم : Mey‏ ' إليه كارك بروكنمان un ao P‏ یذ كرها 
ai e‏ أصيبعة d‏ عیون FORET PES (uM‏ من هذه الرسالة محفوظة بدار 
الكتب المصرية بالقاهرة. 


A -6‏ في الأدوية Aa‏ وهو مُمْجَم 3 الأدوية Je sS‏ كتاب 
الجامع إلا أنه مرتب بحسب الأعضاء N‏ » فقد od go LÉ‏ الكتاب إلى عشرين بايا 
- بحسب الأعضاء - — كل باب الأدوية AE‏ الصّالحة لأمراض العضو 
LAN‏ عنه . والطريقة S GÉN‏ اا h WG ia ah‏ في کتاب 
puit‏ . فالمؤلّف قد جمع ما انتبى إليه علمه مما ذکره ER Ji‏ من التقدمین 


والمتأحرين في الأدوية المفرّدَة» وقد Ut i‏ إلى قائليها es‏ طرق ال فيها 


8 توجد في المكتبة Sgt‏ باريس » رقم [22. 1۱ ضمن الرصيد اللاتيني. 
Jas 9‏ نقد Leclerc (L.): Histoire, 2234-235: Leclerc {L.): De la traduction ak dj)‏ 
arabe de Diosworides, pp. 2? -39.‏ 





Grosse Suzammenstellung über die Kräfte der bekannten einfachen Heil. und. 0 
Nahrungsmittel, von Abu Mohammed Abdallah Ben Ahmed aus Malaga... Ebn 
Baithar, Bd. 1. El, Stutgart, 1840 1842. 


. Brockelmann: G.A.L 1/648 — (101 





Lu E‏ عامة 





Ai Si‏ والمصادرٌ الأساسية المعتمدة في الكتاب هي کتبا ديوسقر یدیس 
وجالينوس وابن سينا والشريف الادريسي (ت . 560 ه / 1165 م) is‏ جعفر أحمد 
الغافتي وکتاب LÉ‏ وهو «كتاب النجربتين على أدوية ابن وافده ء وقد اشترك في 
وضعه عالمان هما أبوبكر محمد بن بحبى بن Bi‏ المعروف بابن <Ú‏ 
(ت. 533 ه/ 1138( وأبوالحسن سفيان الأندلسبي » وهو من أبناء القرن السّادس 
ss!‏ على أن adn‏ قد اک من إيراد ملاحظاته الشخصيّة . وهي في كتاب 
eh‏ أكثر ما في کتاب gb‏ » إذا قورن بين حجمي «ets‏ فکتاب 
«الغني٠‏ في CE uS‏ کتاب «الخامع ٠‏ فني أربعة . لا أن ملاحظات الولف ليست 
في المداواة والعابلية بل هي في خصائص الأدوية الفردة الطبيعيّة آو في التسميات 
الغو 109 

وضع الولف كتابه uu‏ وأهداه إلى الملك الالح نجم الدين ابن الملك 
الکامل الأبوني . ویمکن نحديدٌ زمن تأليف الكتاب بسنتي 635 ه / 1238 م - وهي 
سنة وفاة املك الکامل à‏ وقد آشار المؤلّف في المقدّمة إلى O aiy‏ : وسنة 636 ه / 
461239 ذلك ol‏ آقدم نسخة عخطوطة للکتاب - وهي مخطوطة فاتح رقم 3633 
ak‏ سليمانية بنرکا ر يعود تاريخ نسخها إلى سنة 637 ه / 1240 ,09 liag‏ 

يعي أن «المُغْنِيه فد قد الف قبل كتاب el‏ . لاق Ú‏ ذهب Nt‏ لكلرك الذي 





m (102‏ في eet‏ الثاني من الکتاب - وهو الذي أمكننا pe‏ علبه » رقم 16476 بدار لکتب انوطنية 
بتونس - مواد : (b 39) de‏ + مورفا )42 ظ 1 ؛ اقسیاقتی (6۱ و) : HM‏ (61 و) رية pd‏ 
95 - 93 ظ)۰ خلنج (93ظ): ميس (03او). à (5 107( Egal‏ حشبشة البرص (203 و) ؛ 
أريقى (234 و)؛ فولاموبون 020 رعي uM‏ (237 و)؛ ثن (243 و۰6 صامریوما 
)243 5 - 244 و)؛ بارس (247 ظ - 248 و) + حزنبل )219249 بوشاش - وصوایا «بونباس» — 
)259 ظ)ء حشبة (260 2( + اسفردين )260 و)+ lj»‏ (260 و- 260 ظ) + إسليخ .260( * 
اتف العجل (262 و) ؛ انلة +A‏ )262 و)... الخ . 

„Leclerc (L.): Histoire, 20235 ۰ ذكر ذلك تکار‎ 3 

4 بنظر : ششن (رمضان) (ES‏ (جميل) وايزکی (جواد) : فهرس مطوطات الطب الاسلامي . 
ص 25. 
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Ai على‎ - Las 009 us vue لاحقا في اتالیف‎ ٠ es اعتبر‎ 


, 11960 g ec d وميه تسخ كثيرة مو‎ bye Ju 


7 - ميزان الطبيب : وهو كاب في المداواة «Cui eu‏ وضعه e‏ 
بطلب من للامیر شهاب الدين أحمد بن عيسى US cule d c ٠‏ 'مرتبة بحسب 
الأعضاء الالة . ومن الكتاب نسخة مخطوطة في جامعة ابسالا xd (Uppsala)‏ : 
رفها 58 091( 

تلك هي Gun‏ ان إلى صحة نسبتها إلى ابن البيطار إلا أن än‏ 
لمراجع قد نسب إليه مات آخری » تذكرها فيما يلي : 

۱ - التذكرةٌ في الطب : LCS‏ حاجي LPs‏ وهو کتاب «ابلامم « 
ولیس PTS‏ فکتاب pi‏ قد عرف في مصادر أبن البیطار bg d»‏ 
الكتاب القديمة بعناوين Me uke‏ «الأدوية 009.7 و«مفرادت ابن 





"Leclerc (L.): Histoire, 2235 (105 

106( بنظر Dy‏ 
Pcha (Carmen), Diaz (Amador)... Corpus medicorum  arabico-hispanorun.‏ 
p.100‏ ۰ وقد أحصى ٠‏ أصحاب البحث أربعة عشر Due‏ توجد كلها في الکتباث الغرية . 
رنضیت الى ثلث القائمة المخطوطات الالية : رقم ك في جامعة أبسالا بالسويد (967ه. في 333 
ورقة ) ۰ رقم 16426 بتونس (701 هاء (30 فى). رفم 8397 بالظاهر à‏ بدمشق 0H‏ 9 ه . 213 ق) + 
ú;‏ 1970 و 1971 بعاطف افندي بتركب )858 هاء 359 و 252 )+ رقم 2031 بأحمد edel‏ .^ 
9051 ه . 453( ۰ رقم 4740 عامعة لستائبول ([105ه. 241 ق)؛ أرقام 3633 )12637 
3369( و 363 )710 ه . 214 (É‏ و3634 )647 ه + 374 ق) بمكتبة فائح بتركيا + رقم 4740 بمكتبة 
بلدية الاسكندرية (762 هاء 415 LO‏ ولا شك أن محطوطات أخرى غير الي ذکرنا توجد في مکشات 
"T‏ 

7 ما سخة مصورة ي فسم انتراث العربي في املس الوطني aUi‏ والفنون والآداب بالکوبت s‏ ينظر : هیا 
محمد الدوسري : فهرس المخطوطات انطبية الصورة ٠‏ ص 237 . 

086 حاجي خليفة : كشب Pr JEAN‏ 

109( ذكره saa)‏ الوا yu‏ . ۰5۱۸۱7 وان شاكر في فوات الوفيات. ۱59/2 و160. 





dk Le 40‏ 
البيطار O,‏ ووتذكرة ابن البيطار š CT "n‏ الأدوية UM, gs aM‏ 
uL ITEM zy E ero‏ = في المفردات is te‏ الفوائد 
۳ في الفرائد السم ú tus Cas) phe et‏ نس نسبه حاجي خليفة Ci Ji‏ بعنوان 
«تذكرة ابن الببطار في cis A e SEC‏ الادوية والاغذیه«. 
وكذلك الكتاب الذي نسبه إليه أصحاب موه الطب العربي في الأندلس» بعنوان 
š nn‏ 2 الأدوية al‏ 5 1161 هو نفسه کتاب «الجامع EV à‏ ۳ ما نسبه اليه 


ات البحث نفسه تحت عنوان coin‏ جمادات ونباتات » و »رسالة في الأغذية 


aid أن مادتهما مستخرجة من كتاب اخامع على غرار‎ eus فلا‎ Uu uM, 
والمشخبات‎ 


مقالة في الليمون : «JI vu:‏ آندر یا الباغوس (Andrea. Alpagus)‏ 
الذي ترجمها ونشر‌ها باللغة LAN‏ سنة 1602 م" . وقد إتبعه في هذه اس 
الأستاذ خوان برنیت  UU Quan Vernet)‏ وأصحاب E‏ الطب ¿aN‏ 2 


الأندلس Giy H0‏ أن هذه المقالة ليست Cin‏ مستقلاً لابن البيطار بل هي 


- 


١‏ ينظر : ee‏ خليفة . کشف الطنون . 1772/2 . ركذلث : 51/1 (مادّة بالأدوية ts n‏ واب 
لعماد kt‏ : شذرات اهب . 334/5 + محمد الحيمي . up‏ حصوطات دار اتکتب 
الظاهر بة . الطب والصيدلة : 86:2 

362 . الرجم البق‎ : DM dH 


2 نف . ۰۷6/۵ وینطر ٠‏ ابن أي أصسعة . عيون الأباه ۰ 133/2 

UI‏ هر عنوان الکتاب في المخطوطتين رفي 5019 و5020 ي ASI‏ الوطتية بمدر يد . ینظر : هيا حمد 
الدوسرني : فهرس المحطوطات الطبية المصورة . ص ص 67 - 6۸. 

4 هو Due‏ محطوطة دار الكتب انوطنية بتونس رقم 15069, 

۱5 هي iyat‏ الخرانة العامة باثرباط رقم 2664 - ينظر : باس . علوش Es‏ ارحراحي . هرس 
المخنطوطات العربة اففوظة في الحزانة العامة LL,‏ الفتح (المغرب لاقصی» . الق الثاني . الره 
Lun‏ ط ,۰۱ الرياط . ۰۱958 ص 341 . 

. Pena (C). Diaz (A): Corpus nedicorunt arabico-hispunorum, p.102 (lle 

.96 Sa زاجم‎ 8 QU: 2 تفه.‎ ۶ 

9 بنظر له dx‏ عن ابن البيطار في دائرة العارف الاصلامية (ط 2). 

Corpus Medicorum. p.102? (120 





4 . عامة‎ uai 


مستخرجة من كتاب sole‏ وهی تتضمن مادة «لون:. وليس اخدیت عن 
اللیمون في كتاب X‏ لابن البيطار بل هو للطبيب المصري أبي المكارم هبة الله بن 
زيد ابن جميع (ت. 594 هأ 1198م)ء وهو من مقالة مستقلة ألفها ابن جميع في 
منافع اللیمون : وقد صرح ابن البيطار في الكتاب < القول في الليمون إلى ابن 
جميع """. ثم إن لكلرك كان قد به إلى هذا الخلط في نسبة هذه المقالة إلى ابن 
البیطار مند القرن الاضي Um‏ 
A 5 š 5 , x. 5‏ 

3 - جامع MUS‏ البدنية : وقد نیب إليه ي «عدونة الطب Jogo)‏ 
الأندلس 179( والكتاب في الحقيقة ليس له بل لألي المحاسن بوسف بن اسماعيل 
الخويي الكتي (ت. 754 ه / 1353 DEL E SUE 5 (e‏ 
البيطار على غرار ما فعل في کتاب اخر له اكثر شهرة قد اختصر فيه + جامع » ابن 
البیطار : وهو کتاب وما لا يسع الطبيب جهله» ؛ ومن الكتاب ثلاث نسخ ioja‏ 
بدار الكتب الظاهرية بدمشق تحمل النتان Wa‏ عنوان «مجمع ul‏ البدنية UP‏ 

ويضاف إلى هذه العناوين ثلاثة عناوين أخرى قد Ç‏ تکلرك إلى أن بعض 
المراجع قد نسببا إلى ابن البيطارء وهي «رسالة في الموازين والمكابيل» و«معالحات ابن 
البيطار ١‏ و حفة الأريب ABB‏ وقد أظهر لكارك :<< d‏ — هذه الكتب إلى 
ابن البيطار. 

تلك هي - إذن - الآثار التي انتینا إلى صحّة نسبتها إلى ابن البيطار + ويعنينا 
منها كتاب «التفسيره الذي سنخصّه فيما بلي بالحديث . الا أن الحديث عنه hip‏ 
بالحديث عن الأصل الذي انطلق can‏ أي «مقالات» دیوسفربدیس. فمّن هو 
ديوسقر يديس ؟ وما هو كتابه؟ وكيف انتقل إلى BV‏ العريية؟ 


21( ابن البيطار: eu‏ ۰ ۵ ¬ 122 . و 255/3— 262 ت اف 208$(. 
2 ينظ له تعفييه على مادة يمون في ترجمة کتاب ابفامع ۰ 262/3. 
Corpus Medicorum. p. 102. (123‏ . 





439-13) 18391; G6 11 [4358 3161 püf هي‎ (124 
. Leclerc: Histoire, 2437 (128 





الفصل JI‏ 
تالخ * ف ف zzi‏ إلى (z^‏ 
«مقالات » ديوسقريديس في الثقافة العربية 





TOM, - 1 


دیوسفر يديس 21 2 - آو ç Sagan‏ والاملم VE‏ بطرق شی في zd;‏ 
-# 


xh (Pedanios Dioskoridés) الاسلامية - هو بدّانیوس دبوسقر يديس‎ & ad 
قليقيا‎ übe في تركا‎ OW الموجودة‎ (Anazarba) x; LE دي نسبة إلى‎ 
te aud وقد كانت 65% فيا في أواسيط الصف الأول من‎ à (Cilicie) 
على أن‎ old سابقوه من‎ Cl فدرس جل ما‎ Ves الأول . اعتنى بالطب اعتناة‎ 
العسكرية في صفوف اليش‎ as - SAM معارقه — وخاصّة باللأدوية‎ gae الذي‎ 
75 die قد استغرقت ثلاثين سنة. من حوالي 45 إلى‎ Í لفترة طويلة يبدو‎ Qus 
الیش الرومني ؛‎ S, كثيرة‎ pdi هذه 7 من ال حلة إلى‎ LE AR للميلاد.‎ 


Q‏ العرض ER‏ حول »مقالات» دیوسفریدبس في الثقافة العرية الاسلامية هو nl‏ عث لا سبق نشره 
بعنوان دانتقال مقالات دیوسقریدیس إلى MAII‏ العربية : Vor‏ ومراجعةٌ وراد . وقد 22 في De‏ 
ia‏ التوتسية à (1985) 24 à‏ ص ص 247 291 à‏ ثم VEA‏ تشر ks‏ كتابنا «دراسات في انعجم 
uh‏ اص ص 227 - 270 ۰ واحائنا aw de‏ إلى نشرنه في EU‏ 

351 انقهرست ۰ ص 293 (ط . قلوغل) وص‎ : md بنظر حوله : ان جلجل : الطبقات . ص 21 ؛ ابن‎ 2 
DET ET EE مشخب صوان الحكة. ص‎ ٠ Gen Sade pt + (ط . تجدد)‎ 
+ 62 ابن العبري : نار بخ بخ حتصر اتدول ۰ ص‎ ١ 15/۱ . عيون الان»‎ : TE ct ۱۱84 1۸3 ص ص‎ 
Leclerc (L): Histoire, 1:236-239: Wellman (M): «Dioskurides». in: Paulys Real- 
Encyctopávdie der Clessischen. Altertumswissenschaft, cd. Georg Wissowa. Stuttgart, 
1903. pp. 1131-1143; Sarton: /ntroduction. 1258-260; Dubler (CE): Ef, 9 
232-228 ص‌ص‎ ٠ ابن مراد : دراسات 1 العجم العرلي‎ + Sezgin (F): G.A.S.. 3:5 60, 4/314 


243 
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لا آن SU‏ ۸ يكن ترعال جندي بؤدّي واجبّهُ العسكري فقط بل كان UE‏ 
العاليم Le GI‏ أبضًا. فقد كان ينصرف في الأماكن الي ç J‏ ال etat‏ ودراسة 


وم 


Ut ¿Kal S E 2 eee‏ كان chi‏ : فقد كان توت فيه cs‏ ویرسم 
ان تصویرا. 

وعندما أنهى عمله العسكري واستقرٌ به الطاف em‏ تلف مشاهداته 
seus,‏ العلميّة في كتاب جيل في SGN ZW‏ سماه «عبولی Ch‏ 
OX, (Materia Medica)‏ الصادر ed‏ ب وكتاب الحشائش ١‏ و « کتاب 
الخَمْس JI cS‏ خي ZS La CNE‏ ملاحظاته حول s‏ 
EM. Pd‏ المنتيية aM)‏ الثلائة . على أنه 1 paii‏ في حدبله على ES‏ 
الفردة بل حص بالحديث ta n Val‏ والأذْهَان والأشرية geld‏ 
كما خص VAS‏ اعضاء الحیوان بوا s‏ همها «JUS CAD, SE‏ 
وقد A‏ المقالات إلى مداخل gos s xa‏ منها بدواء . وذلك ما cr‏ 
الکتاب CS io‏ الا أن الأدوبة قد C,‏ بحسب adl, ÉI a‏ 
v»‏ على > الج . "m‏ 

وقد Us‏ هذا الکتاب دیوسقریدیس dz‏ رفيعة في تاریخ — p‏ 
d ies‏ تریخ عم LUN‏ , وقد Ji‏ تی de‏ جاینوس مد القن Je‏ لنميلاد B‏ 


E B‏ ره 


d EG 15 i552 عشر مصحفا في الأدوية‎ xj. تصفخت‎ 0 : 42 es 


-a x & ۳ E 
0 t, os احتدی کل من انی‎ des )...( رایت فيا ام من کتاب دیاسقوریدوس‎ 


ولكن 22 ét‏ التي حظي بها DES‏ ومزآفه كانت بفضل اهتام انرب بهِمًا. 
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aai الکتاب إلى‎ JE - 2 

أو من ام بالكتاب من مرب هو Z‏ بن إسحاق BE‏ 
(ت . 260 fa‏ 873 م) TUE MNT) coda‏ بختيشوع بن dum‏ 
)© . 6 ه / 870 م) ۰ ویو أنه قد وکل 73 له إلى العريبة إلى i‏ تلامیده هو 
اصطفن بن CS . deri‏ اصطفن cà uS Lut‏ إلى اللغة العربية ss.‏ آن 
لك cr LEA‏ ضعيفة E weg‏ خی AA‏ . ولك الكاب في M‏ 
y TP‏ - رغم مراجعة Em‏ له = بش 2E ue‏ طلا حية =< OF‏ 
أن $55 pe‏ كثيرة مِمًا ذكره os bas Kuh d oss‏ ولا 
موجودة في البلاد العربيّة : وذئك GR‏ أن تر جمتها تصطلحات Le‏ غير ممکنة 
2 إن من مصطلحات الکتاب LMI‏ ما كان "o IA S BE‏ 


ES 


PERLE كانا تجهلان ذلك المقابل . فکانا - لذلك : وي براقع‎ t» 
YA هذه‎ ju dee. d BF مصطلح‎ qid c nil alt ع عن قل‎ did 
ee xw GE أن‎ E Re pl QU برسم الصطلح‎ DURS 
ومن أمثلة‎ cde الصطلحات العربيّة اي لمصطنحات اليونانية الستعصية‎ Ste 
Wil, ۲9 بأحرف عريبة نذ کر أسارون‎ et AS المصطلحات الستعْصِية التي‎ 
و بای للاتش ۰( واصلها «ب06200000»‎ s (Asaron) «doapov» 
: (Agalokhon) «&yüAoyov» loi 0. الوخن‎ él, و‎ s{Aspalathos) 
وأضلها‎ Dro M .(Kankamon) «káykauov» وفقو وأصلها‎ 
(ممهناه):‎ «åžipov» واصلهسا‎ CM 5, la, «(Hêlênion}) «EXéviovo 
. الخ‎ ..(Akakia) «ûkakiu» وأصْلها‎ Ong, , 





5) القالات ie)‏ 7-1 رصي 18). 8)انفه. 20-1 (ص AM‏ 
6) تقه . ۱- 17 ۱ص 9( 9 sai‏ 24-1 وص 34). 
7 نقه : ۱9-1 رص Ol‏ 0 نفسه ۰ ۱- 9٩‏ (ص 88). 


۱29 .128 .127 ۰۱0۵ . 99 : ه. | ۱0 ) ص ۰196 وانظر أيضًا في الكتاب الصفحات‎ Q 
A". 131 ۰132 0 
š 
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وقد لخص ابن جلجل الاندلسي - فيما رواه عنه ابن Qi‏ أصيعة - هذه 
المشكلة التي اعترضت اصطفن وحنبنا بقوله : CAS Oh‏ ديسقوريدس iua X.‏ 
السلام في الدولة العباسيّة في pli‏ جعفر المتوكل 2327 ه / 7 م - 241 ه | 
[e 861‏ وکان الترجم له اصطفن بن بسيل الترجمان من اللسان اليونافي إلى اللّسان 
cé + dpt‏ ذلك حنين بن اسحاق c eA‏ الترجكمة ولجازها Je à‏ 
اصطفن من الأمیاء Gu‏ في وقته له GE‏ اسان العربي فسره بالعريية , jus‏ 
Sen oan dee ES pd a up och d de‏ مه على أن 


ER 


لله فده من SR‏ ذلك ès‏ بالأسان ux aa‏ لا p ass‏ 
Lun‏ من أهل كل بل على Ol‏ الأدوية با روا ol,‏ يسمّوا ذلك اما باشتقاق 
x Uls‏ ذلك من تواطئهم على التسمية . فاتکل اصطفن على شخوص بأئون بعده من 
قد عرف أغبان الأذوية التي م ox‏ هو ها اسما في وق ES‏ على JE‏ مَا سمع 
في ذلك الوقت فیخرج إلى المعرفة»*" . 
عن أن gh‏ من Mei p dies Jen‏ م نکن دائمًا ag,‏ 
بل هي -في أحبان كثيرة - مصطلحات أعجمية لا تقل Ehh XA‏ عن 
الصطلحات اليونايّة . وأغلب تلك الصطلحات كان ما فارسيًا أو Giy‏ ومن الأمثلة 
الدالة على هذه الظاهرة في هذا الكتاب ند کر تعريب مصطلح (Phü) «pob»‏ 
TIE‏ ومصطلح :قسطس ۱ a, isis (Kístos) «kiotog»‏ ومصطلح 


2 ابن أي أصيبعة : عيون الأنباء . 46/2 47. وانظر حول ترجمة كتاب ديوسقر يديس ومشا كلها اللغوية 
والعلمية “ إضافة الى ue‏ الذي سبقت الإشارة یه في التعلبق الأول في هذا الفصل) - 
Leclerc, (L.): «Etudes historiques ct philologiques sur Ibn-Beithàr», in: Journal‏ 
Asiatique, juin 1862 (pp. 433-461), pp. 438—442; Lecterc, (L.): De la traduction arabe‏ 
de Dioscorides, pp.8- 14. Meyerhof (M.): «De Materia Medica des Dioskurides bei‏ 
den Arabern», in: Quellen Stud. z. Geschichte der Natur. u. der Medizin (QSGNM ,‏ 
Berlin), pp. 72 84; Dubler (C.E.); La Materia Metcu de Dioscorides, Vols. t,‏ ,1933( 3 
Vernet, (J.): La cultura hispano-arabe en Oriente y Occidente, U^ éd. Barcelona,‏ :1۱ 
(395p.), pp. 69-72.‏ .1978 وللكتاب ترجمة DAD)‏ 
Ce que la Culture doit aux Arabes d'Espagne, trad. par Gabricl Martinez Gras. cd.‏ 
Sindbad, Paris. 1985 (461 p.). pp. 81 -85.‏ 


SOS رص‎ ۷-۱ tb) CYAN 3 
.)25 رص‎ |3-1 uz 4 








46 مقنامة عامة 
o vh (Agnos) «&yvog» a żle‏ 05 ومصطلح فنا لور بون 
(Kastórion) ۵۸‏ ب «جن دب SL‏ ,)06 ومصطلح سقنقش + 
"m, Js des (Skinkos) «axiyxoc»‏ وع «أاموئن hou ٠‏ 
(Amulon)‏ ب eee te‏ ومصطلحات TUUM (Es i‏ 
٠ Ç aa diy‏ ومصطلحات RU D SS:‏ » و (gen‏ فارسيّة . فقد 
وت هذه المصطلحات لاع ,= Su,‏ ل «تعریب » مصطلحات Zl‏ 
Hp‏ فالصطلح الاعجمي في هذه EE‏ یسمل IR aj‏ عن انصطلح 
sr‏ ولا شك i‏ هذا Ln‏ كان d‏ نقضًا es‏ 

على أن هذه dax l‏ قد LE‏ - غم نقائصها والمشا كل الي تثيرها — المصدر 
الرئیسی المعتمّد بين BY‏ ولا العرّب + بل lel‏ كانت المصدر XEM‏ لرجَمة 
Gt 6s‏ - مختصرة - للمقالات قام بها في JAN‏ السابع الهجري بر الفرج 
pr‏ ابن igyal‏ (ت . 684 fa‏ 1286م( بعنوان -Kethabha Dhe»‏ 
ARAM < ds ۱۳» Dhiosgoridhus‏ في إعادة ترجمة «المقالات oan E $ ١‏ 
التادس افجري JÜ)‏ عشر انلادي). فقد نت G‏ في هذا الزن ترجمتان 
on 5 e‏ كانت as EST LAUS‏ الارتقین cs‏ وقد كان 
Je‏ الذي i Luce‏ ي الترجمتين zn Len‏ التي کان Le‏ بن اسحاق قد 
ai‏ في ai‏ الأول GA‏ الاك المجري للمقالات : ولیس RCM "y‏ 
am TET DN ds‏ قام ac ch le‏ تام M‏ بطلبر D^‏ أشن الأمراء 
الأرتقيين < MA‏ : والرجح TEM E oC. DONE RN EM‏ بن 
Gb + gu‏ الترجمتين قام ا عام مور PI Lai‏ بن مهران . 
بطب من AU Gi‏ جم الّین Z‏ بن 265 بن basan) S‏ 
2م 572ه/ 1176 م) ملك ماردين وميافارقين. وسبب إعادة ترجمة الکتاب 


.)180 نفسه ۰ 2 - ۱0۱ رص‎ (48 APR (ص‎ ۱۱0-۱ (x (US 
. Dubler (CE): £... 3:359 : E. (19 .)135 Le) 25 - 2 نفسه.‎ 6 





07( نفسه. 2 - 65 )2 148). 


مغدامة عامة 47 


b‏ الترجمة gi‏ أنجزها jv. si‏ الملطي . فقد كان لا يحسن العربية لغلبة لكنة 
السریان عليه ولتعلمه En‏ مع عل PU‏ 

ولاشك Les DE‏ مهران كانت cR‏ من ترجمة al‏ سال eue‏ 
ولا شك أن te‏ مهران - في تحرير النص العربي - كانت pai‏ من عبارة اصطفن 
Wed ee‏ فذلك pM.‏ تر جمتي 
saa‏ الکتاب على الاقل 2 ولكن من المشكوك فيه أن تكون Les‏ مهران GS‏ 
i IC‏ ترجه اسف ca QUA T à pe dU don‏ 
والأصل في نلك تص وسبط - Le‏ - هو نفس RES‏ م إن DE‏ مهران b‏ 
ue‏ فيما بدو us‏ الا کل اللغوية الاصطلاحيّة المتبقية في الترجمة الأول» ? 
انا ۾ یکن لها hZ‏ الانتشار اد م تر d‏ إشارّة الا أو et di‏ في 


5 


کاب ابن البیطار «الجامع culo‏ الأدوية والأغذية» الذي Ce gel‏ فيه ص 
«المقالات الحمُس» كله à‏ ققد كان Se!‏ العنماء دن على الترجمة البغداديّة . gis‏ 
انصرفت عناية الاطبّاء والصيادلة العرب TES d‏ تذليل Da‏ 
التي LE‏ فيها بالمرَاجَعَة والشرح HE.‏ 


ce - 3‏ الثرجمة البغدادية 

Cars‏ ترجمة اصطفن وحتين أكثرٌ من مرّة: ومن نلراجعات ما كان 
i ua‏ وما ما كان غ Gl ode‏ الصنف الأول SA ES alo «calo‏ 
c)‏ لهجري كانت أولآهما Sg‏ الأشهر- في الاندلس ي منتصف القرن 
رایع . PY‏ ملك امي أرمانيُوس (Romanos D JÒ‏ حوالي z‏ 
7 ه/ 948 م الخليقة الاموي بالاندلس عد الرحمن الناصر بعض الهدایا کان 


20( بنظر حول b‏ وف تر جمة الكتاب في الفرن السادس مقدمة الترجمة نفسها فهران بن منصور : مقدمة كداب 
à Net‏ ص ص 24 - 26 

21( قد نشر LAS was due‏ الحشائش و لهران - ال کتور صلاح M Val‏ - مقدّمة ترجمة اصطفن 
وحن أيضًا في نفس العمل للمقارنة بن X‏ 
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من نها MS‏ جبدة pl ZZ‏ من كناب ديوسقر يديس في < اليوناني. O9‏ 
الاطبّاء والصيادلة احیطین بالخليفة - وقد كان منهم EOM e ER‏ وتفتيش وحرص 
على استخراج ما m‏ من أمیاء عقاقیر Oon‏ معظمهم هل 
اللغة یه فطلب عبد الرحمن الناصر من الملك البيزنطي أن شا إلى Z‏ 
عالما بت LE‏ السانین اللاي والبوناني ليعين العلماء الاندلسیین على J‏ مشکلات 
ايكاب - حتی نیم a‏ الاستفادة منه . فارسل QW‏ عالِمًا يدعى اقول الراهب» انضم إلى 
AU eel‏ الناصر وعمل معهم في تیم » مصطلحات الکتاب وخاصّة منبا التي 
بقيت بحهولة في ترجمة اصطفن وحنين. وقد abl‏ أبن dele‏ - فيما روا Las‏ 
RI gi‏ - التائج الي انتبت إلا FTN‏ بقوله : pa‏ يبحث هؤلاء اللفر 
الباحدين عن A‏ عقاقر كتاب دیسقور يدس (...) ما أزال SIS‏ عن القلوب 
Lie‏ 3 ها fe‏ على أشخاصها وتصحيح النطق KUU‏ بلا oes‏ 
Kun S‏ الذي QUY‏ ولا (í j=‏ وذلك يكون في مثل عشرة أدوية ا 
ولا شلك أن هذا اه من ابن e‏ على هذه المُرَاجَعَة مالغ فيه . ذلك أن لعقافیر 
التي Cat‏ على اله لمُراجعين فقیت Pera ede pre‏ 
ثم ان الجماعة کانوا »يعربون: في الغالب Cu SEL‏ بمصطلحات XU‏ 
"riii sio,‏ تستنتج من عمل ابن Jde‏ نفسه في ne à‏ 
وقد كان من oe‏ في LJ xeu‏ والمنتفعين بها . 
وثانية mu‏ تمت في بلاد ارس : قام بها عالم يدعى أبا ae‏ الله AI‏ 
بن ابراهيم الناتلي iat‏ سنة 380 ه / 990 م » ولا عرف عن هذه Le GA‏ ذا 
بال à‏ يمكننا من الحديث عن قيمتها لعدم اطلاعنا CÓ . Ge‏ يكن من أمر فإن عمل 
التاتلي لس «ترجمة 22.22 كما اعتره Ges p au,‏ لأن 49 
انطلق في عَمَلهِ من ترجمة اصطفن وحنين » وذلك ما تشم AN‏ مخطوطة الكتاب 


PEDO 








22( ابر dis‏ أصيبعة : عون dia seu‏ 
3 نفسه ۰ 48/2. 
4 بروکلماد : تاريخ الأدب Lg AI‏ 122/4. 
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itl‏ في GS‏ قابي سرابی في استانبول رقم 2127 A‏ 7191 . ففيا أن الانلي قد 
Va MENS jS‏ على 5 AS Xe‏ ديسقور يدس SUIS‏ 

a ci‏ الثاني - غير CUI‏ — من المراجعات ققد نَم على SA‏ العلماء 
المؤلفين في الأدوية لفردة . إذ كان من هم A‏ أن äia‏ من ماهيات الأدوية 
لني ذكرها دوسقریدیس في كتابه حتى E‏ حب يحب أن E xS‏ 
+ على الدقة وتحاشيهم p»‏ في ae‏ إلى US m‏ كثيرق بين الأدوية 
التي ذكرّها ديوسقريديس في «Uf‏ وبقيت due‏ في LE‏ الكتاب البخدادية 
والأدوية الي agis‏ علب i‏ شم ٠‏ وقد es.‏ ذلك من وجود «ki‏ 2 £ 
كثيرة المصطلحات اليونانية الجهولة . ومن hal‏ أولك ؛الراجعینه LEW‏ 

(2980 — 979 Í > 369 جعفر أحمد بن ابراهم ابن زار (ت.‎ i e» 
S 45م . أي‎ / 334 Z یل‎ Gf في الأدوية المفردة» الذي‎ eV في كتابه‎ 
ابن‎ LE مرَاجَعَة كتاب ديوسقر يديس الأول » وهي المراجعة الأندلسيّة . وقد كانت‎ 
V کلب الأقدمين وخاصّة‎ G زار الأساسية من تأليفه كتابه تام َوُه افص‎ 
كثيرًا من الأدوبة التي‎ Dis ذلك النقص‎ i دیوسقر یدیس وجالینوس . ومن أهم‎ 
ga في‎ VM دبوسقر بيس وجالينوس] مجهول غير‎ si) في كنا‎ udi 
Ce لذلك - التعر‎ - MA مدوم غير 525 فحاول اب‎ Ge وكثير‎ ٠ العر بي‎ 
OD ARA تلث الأدوية‎ ax, في هذا الکتاب‎ 

وا uin MTS‏ أحمد بن dant‏ الغافقي (ت. 560 ه / 1165 م) في 
كتابه «الأدوبة 1652 48 حدّد الغافتي نشیه من تألیف كتابه غرضین QA‏ 








nu 5‏ : الخطوطات Al‏ بية في مكتبة طوب قابي سرایی بامتاتبول . ترجمة واعداد فاضل مهدي بات : 
الورد : 3/7 0978( اص ص 205 - 326) . ص 289 , 

26( ابن اخزار : کب الاعتاد. ص 2 ظ (وأصل ...٠ 155 alt‏ غير معروف في اللسان العربي كثير 
eV‏ 

1 لابن ue‏ كناب آخر عوانه «تفسير العفاقير وبدل ما عدم ro‏ قد فتر فيه VA‏ مصطلحات يونانية 
xS igt‏ 

4 


¿L uui 50‏ 
sid Lai TORVT = RAE‏ ن من أهل URS a‏ في 65 ذَوَاءِ 
من الأدوية المفردة (...) c^ EUR‏ ما e‏ 2 5- الاطناء من Li‏ الأذوية 
المجهولة ب . وقد XZ‏ الغافي - 3253 الغرض الأول - إلى یات iO LEE‏ 
الطبية الموجودة ws à‏ دبوسقر یدیس وجالینوس في الأدوية SX‏ في ECS‏ 
Ve‏ في آغلب oM‏ كشت gon‏ عن o DG‏ المجهولة . 
3 ق غَرَضِه dB‏ ا باب I‏ کل خرف من حروف 
معجمه X‏ م لرئيسي < لشرح الصطلحات «المجهولة» التي 52 في في کتابه 
à ci‏ کب 2 من الأطبّاء على ذلك cl‏ وقد كان e‏ الصطلحات 
ZUM‏ ین تلك الصطلحات aal a‏ آوفر Ep‏ بكثير. وقد C:‏ 
المصطلحّات ¿h‏ في الراب الكتاب PU‏ في خروف الکتاب ÉA‏ الأولى 
)° — >( فَوَجَدْنَا 1488 مصطلحا تصيب المصطلحات DEI‏ منبا 665 مصطلحًا . 
Z 23 on br "E Suy‏ والفارسيّة والهنديّة واللاتيتية والبريرية2290, 

Ci,‏ ناك "Nj‏ العلماء Ed‏ ابن ^ البيطار ر ي كتابه «الجامع ١‏ . نقد x‏ این 
الببطار ai‏ من تاليف z I‏ أغراض جعل ú eum LUI wi‏ 3 
v‏ مقالات ؛ من كتاب m‏ دیسقوریدوس بنصّه « وکذا cs‏ ایض نیع 
Jeus 5o 5‏ جالنوس في CU‏ مقالات» من مفرداته des ea.‏ 


sect n, LUC في‎ ich Ski pe دفي اسماه الأذوية‎ mm um 


Sú Gan se] 3 Ua E وجالینوس‎ Ç دیوسهر یدیس‎ P šu E اين‎ 
PS Re M LS المجهولة الوَاردّة في‎ CU للمصطلحات‎ Zo 





2-1 الأدوبة الفردق: ص ص‎ : pun 

29( تنظر de‏ من مواد الكتاب التفسيريّة )200 مادة) Mr‏ نا : pie‏ جعفر أحمد العاف بي کتاب 
الأدوية نلفردة : دراسة ي الکتاب وتحقيق Mi‏ وتماذج من شروحه» lt‏ معهد المخطوطات عر ` 
S h 1/3‏ (ص ص 210-157): ص ص 176 - 194. 

30( ابن البيطار ٠2ب‏ 


7o : نقسه‎ (3 
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في ذكر Ch‏ الأدوية سائر اللغات» جعلته eR‏ على التَدفيق في ERA‏ 
الصطلحات الأعجميّة - وخاصّة ما CURE ande LUI, ZU‏ عر 
we d Ju‏ . وقد > بح أبن البیطار في Gé‏ هذا الفرض y Jis "ES‏ جدًا 

e i Do Wer, الترجمة‎ LA ox العجمي والتؤليد اللغوي كان اهمها‎ ale 
في أحبان كثيرة إلى كشن قتاع = عن‎ i العريّة 982 في عصره. فقد‎ 
LE Le مسطلحات‎ Gs أو‎ SU نز کر ترجمانها‎ ÉÉN ا مصطلحات‎ 
cw cua فان‎ ds في‎ Gü كانت‎ 


: » المقالآت‎ ٠ O -4 

AM ی على مراجعته‎ piu العرب — ديوسقر‎ CEA Fest a d 
عن الغایض‎ Lun e» لرجمة مصطلحاته‎ du رة بكب‎ RERS 
cix دیوسقر يديس أر‎ AS شروخ 5 في‎ Ml بن بن‎ SUO . والمَجهرل ما‎ 
(ت . بعد‎ Ji أبن‎ oem بن‎ ont. داود‎ yi s . كلهم من الاندلس‎ 
Lun ابن‎ Qui ale 994م)ء وانیم أبرالعيّاس أحمد بن‎ 4 
بن عبد الله‎ É لحن‎ ÀÀ ه / 1239 م » واشهم ابن البيطار : ورابعهم‎ 637 . 2) 
في‎ UU ولا تمرف هل‎ be Ji لا‎ et ۽ وهو‎ Da es HAN الإشببلي‎ 
الأدوية الفردة‎ et وتفسير‎ de s جلجْل‎ E السایع أم قبله ات‎ D 
سم فيه فيه‎ M مُنْظمٍ هذا الكناب ول یلا منه‎ ELG من کنات اديسقور يلوس + وقد‎ 
Le, . <J وكامل المقالة الرابعة وجزه من القالة‎ LUI شرح 2 من المقالة‎ 
مداخل «المقالات الخمس» 323 مصطلحا . وألف‎ É المصطلحات المفسرة فيه من‎ 
de ids «شرح أذوبة دياسقور يدوس وجالينوس‎ de AS JE الاس‎ yi 
- 3۶ (Albert Dietrich) رهام مترجميها ويبدو - حسب ترجيح ألبير دیتر بش‎ 


SA « Dictrich (A): £4.,. Supplément. p. 397 (32‏ الذي ذكره هر eger‏ الأدوية المقردة 
من كتاب ديوسقر يديس .. 


52 مقدمة عامة 
أن Mes‏ موجودة في مكتبة تور SU, ee Jb xe‏ تضم ن ۰ حسب 
وضن دیتریش 09 شرح المقالات RM‏ الأول من کتاب ديوسقر يديس » وهي 
القالات GUN‏ ووضع vi‏ امسن غلامْ GS ZAM‏ بعنوان «شرح AS‏ 
دياسقور يدوس ۰۰ ولا O‏ عَن هذا الکتاب - وعن مولفه - Ú Y‏ ذكره عنهما 
ae pi‏ الله محمد بن dae‏ المراكشي (ت. 703 ه/ QUO‏ في Jen‏ 
واتکلة + ونص قؤله : «كان s be Cui u 5e i HI‏ مج 
EX 5 EU! ae‏ في الطب ودم SOR A a‏ وله š o‏ كتاب 
دباسقوریدوس قاد بو AP Gs ko‏ الأدوية المذكورة NES c‏ > 
ملوکنه (Anna Graeca) 22, Al si‏ وكانت cm‏ » ن سير T Le‏ 
وکانت امها e Ge EUR NUSJA iw is‏ وجال في كثير من pal‏ 
oui de DÀ» > AS‏ الكثير من ee‏ فيه j^ ND D‏ 
POR » 23 es‏ الأريعة ax) RE Vy‏ , هي شروح qe p!‏ 
في الاس TE prone. KM NE Em Qe‏ ه ابن جلجل 
لتق من 23 Á‏ د لى قيمة dé‏ على أنه يُمكن أن ei‏ أذ 
مصطلحات By‏ كثيرة pa É‏ على اصطفن وحنين "x‏ إل z E‏ 
aoa ay‏ قد بقيت مستعصية على ابن جلجل أيضًا فاكتقى بذكرها j‏ 
Gne‏ ها SL‏ 2 يحلا ها ما WA‏ . وعد المصطلحات الواردة عنده Si‏ مت 
TE PE x Jl‏ مطل هي (A sklépias) «A oKANT 2: (NETT‏ ^136 


` cc 


er 


AU 


3 بنظر : ششن (رمضان) واقبكار (جمیل) وايركي ( حواد) : فهرس تحطوطات الطب الاسلامي : ص 398 ۰ 
الخطوط رقم ۱۵/3589 (من 80 ب إلى ۱29 ب) إلا أن سم اف وعنوان الكتاب غير de‏ . ومواد 
لکتاب de‏ على مواد »القالات الخمس». وقد ورد في La‏ انکتاب أن du‏ قرأ كتاب 
ديوسفر يديس عل عبد الله بن صالح الكثامي في مرا کش Le‏ 583 هه J‏ 1187 م . ER‏ هو De‏ 
البطار وصديق أي الاس AR‏ 

. Dietrich. (A); Medicinalia, pp. 183-187 (34 

5 ابن عبد اسب ار كشي : DES Lan, da‏ ررقم 483). 

PIPER EN 





51 Le x 


O9. (Kirkaia) «kipkaia» و دقرقاء‎ nnm (Békhion) «BPxiov» Ba 


40١ (Anthullis) «àvüvAXiz» «tle و‎ 39) (Onosma) «Üvoopu» ı T» 
«uibtov» ر دیون‎ ۱ (Klématis) «KA ari» u و «قلیتاطیس‎ 
(4) (Médion) 


i - z 5 0 
و ام 8 110907 برقي‎ '^*! (Bünion) «pobviov» 


£e 5 "m NIMES 
١ و ابونيول‎ 4% (Thaliètron) «SuAintpov» (2 lef 5. و‎ 


«Aa» is '*'tKémos) expos» n paasi و‎ 14 (Khamaikissos) 
و« يتاطيس,‎ ‘48 (Ekhinos) «yivog» s ph) 40! (Glaux) 
, 9 (Klématitis) «kXnpttricte» 
Bae للصطحات قد ریت كتها. ذلك أن‎ Gk على أن هذا لا ني أن‎ 
ut iode ril DISP كبيرًا من المصطلحات فد‎ 
Lt ALME في كتابه الصطلحات‎ Se x» في بلاد الأندلس.‎ 
E i p Lj edat "o اسخاق من‎ ua اصعفن بن یمیل‎ 
او‎ - XU المعرّفة عصطلخات‎ ou) الصطلحات‎ d الصطلحَات اليونايّة . ومن‎ 
eBpetraviki ۵ bien عن مصطلح‎ Le أبن‎ d$ - EU LS 
STAT > sh dus, باللطيني‎ fae :(Brettaniké) 
وعسر‎ UU E gb «وهو‎ :(Polugónaton) «roAvyóvatovo 


- 


I 13 ص‎ ant 7 
Jos pub 5 13 ه. س‎ uw 
CN ce 6 14 تفه ص‎ ۷ 
PP 4 gen 0 
. اب‎ o . نفسه‎ 8 P 
Qe o . مه م‌دب 149 نقه‎ 3 


. ص 7ب‎ — ٩ 
MSN Le . میمونیت : العحم‎ : s -Britannica ب ذوء برتواله: مصطلح لانبي اصله‎ 4 e . نفسه‎ (50 
. بطر : میمویت : العج‎ Corrigiola alai ص 4ت او عوذیاه » مصطلح لاني اساي‎ m (51 


ص ۱23۷ 





Lit 54‏ عامة 


P ua Vae سین‎ #36 :(Khamaiaktè) «yapak» "v 
ويسمى باللطيئ‎  :(Alupon) «GAorov» TNT وعن‎ UOS S 
# عع‎ 
۳ الخ‎ OP اباش‎ 
معانیه ترجَمة حرف ا‎ IRA LU باي المصطنحات فهو إما‎ Ub, 


PE 


ul úi y Las z صربحة آو یلاو‎ E SAX. 
LA JE ju Si با‎ du ie, LU SU ویعضی.‎ 


AI us cé m في الماد الواحدقة.‎ Gc EU ولد - قد‎ 
a ki ون کر من‎ YÉ للمضطلح‎ zen له من‎ CEP RUM 
[ya] :(Adianton) «&&tavtov» «deo y a E اتداخل قول‎ 
وقوه في تعريف‎ LU ) برساوشان‎ EV, à وتعرف بشعر الجبّار‎ D ES 


t 


E 


oun v dk تسین‎ Agria) ۵4 خی‎ Len. 


وهو "en "yn —— Ue AN‏ الفارسيّة MTS‏ 'ء dés‏ في تعر يف 
«أنالس SCA Z APT 5 (Ampelos leuk&) «duneXog AevK» niy‏ 
LE Gru, «doa eT‏ 

ÉE العمل الذي £6 به این" جلجل لشرح مصطلحات دیوسقر يديس‎ o 


— وخاصّة JE all‏ بعد المْرَاجَعَة الأندلسيّة U‏ حاولة ite‏ لتذليل انشا کل 


ed 2‏ ص 9ت . زو شوقةه مصطلح لاني اسان Sabu cad‏ ينظر : ابن مراد: Tan‏ 


S 
.۱۱۱۲۱ رقم‎ 2 e 

cendi 3‏ ص 110 aaa a)‏ مصعیح لاتيي أصله Silvabea‏ بنظر : سیمونیت : المحم . ص 1589. 

4 نفسه : ص لاب a)‏ لیرسیاوشان» مصطلح فارمو A: AS (Pariáwušan) Sex FEM‏ مراد : 
اللصطلح .J&7 ۶۵ de‏ رقم 4 


$$( —. مس وا soc A. (Maywizag) E dut wet eds)‏ مراد : انصطح 


الأعجمي . ۰774/2 رقم 1901( | i‏ ۱ . 
56( تفه ص !أ زر SN aile‏ اسان is HU, «Apopores» dil‏ في آخره De‏ اتضغم 
= يُنظر: میموئیت : المعجم - ص ۰1 و«المشراء UL‏ أصله e Fütiri‏ بظر : اس مراد mah ٠‏ 


اي . 5612 564 . رقم ۱۱340 


ss عامة‎ Lai 





$4.45 


e$ alg عمل‎ oi ز الي يرما نص «المقالات الخمس» العربي. الا‎ ENT 
تایه ترك مصطلحات کنیع فلا دون‎ als ٠ AE بحل من‎ ey 
لا ولا‎ Ch لا‎ ÉN وترجمة مصطلحات أخرى كثيرة أيضًا عقابلات‎ RES 
MAS ى‎ AM استعمال خارج بلا‎ 

ولا شلك ان CE‏ الما س ON‏ قد uale‏ في «شرحهه من نفائض کنر ند 
i ER Je: VEFTIE‏ عدم إطَلاعِنا y d Ze‏ اراي في 


Je من‎ 


+ 
St‏ والس بث عن < sca e‏ 
جلجل 7 ف دن Xll tŠ‏ عن ومقالات» ديوسقر يديس LS à‏ مصطلحات 
Ux‏ كثيرة فيه محهولة » وذلك ما > اير البيطار على وضع کتابه ي تفسیر 


والمقالات الخمس . 





الفصل الثالث : 
کتاب « التفسیر » 


۱- عنوان الکتاب . mà‏ 

4 کر اب البيطار کتابه هذا فیما ÓD‏ عليه من کنبه . بل ذکره غه . 
m =‏ . وقد واه في ثلاثة مراجم : ui‏ ون edv‏ لابن wol ul‏ 
وقد ذ كر فيه في موضعین من ترجمة ابن البيطار . أوخما ي قوله «وقرات de‏ أيضًا 
ضيه لاسماء أدوية کتاب دیسقوریدس: 3 icu ow‏ مؤلفات ابن 
البيُطار . وقد سمّاه هنا شرح أذوية کناب ديسقوريدس y ٠‏ وثاني المراجع هو 
Jn‏ بالوفیات » للصّفدي . MS‏ عن ابن Z2 al‏ وقد سماه هو tad‏ «شرح 
أدوية کتاب دیسقوریدوس:"۲7. وآما ثالث المراجع L< diia‏ الوطنية "E‏ 
رقم 2849 من كتاب ديوسقر يديس والمقالات PE‏ ». نقد ورد بي المخطوطة هذا 
التعليق c‏ مصطلح «قیفرس ١‏ : حاشية : 4 تفسير ابن البيطار هي VA‏ بلغة 
الشام » وهو الرقان واثرقون . ذكره ج في 47 gia‏ رم osse‏ ورقم 7 إشارة 
إلى المقالة السابعة من كتاب جالينوس «الأدوية المقردة». وهذا الشرح النسوب إلى 
«تفسير ابن البيطار » موجود بنضّه UE‏ في کناب النفسير. فقد ورد فيه في مادة 


1 ابن أي أصبعة : عود USE‏ 133,2 

2( نفسه. 133/3 

3( الصفدي : MJ‏ بالوفات . 52۱7 

LUI (4‏ الخمس : 297-1 ص 22 و(خ). والحروف کنها خالية في التعلبق من الاشجام . 


seh < 








57 Li uai 


٠‏ قیفروس SD Da‏ شجرة Mm‏ وهي NONO‏ بلغه اهل الشام . وغو 9822 ولرقون 
بالعر = aS.‏ جالینوس AC SG.‏ ,5 ا إلى DE Sen cU‏ 
الکتاب ER E ciu ١‏ 


کتاب دیسقوریدوس». 
ویلاخظ مما سبق الاختلاف في à Las‏ الکتاب . فهو حسب ابن Ll EL‏ 


۳ 
3 


وحسب الصفدي الذي نقل عله شرح ۷ ۰ وهو سب ابن ai‏ أصيبعة ايضا >y‏ 
NU. hs‏ آلخمس ١‏ وحطوطة الکتاب D cu‏ بالطبع هو M‏ 
9 


لان المؤلف نفسه قد ذكره M‏ من š Kp‏ الكتاب . خمد ورد ثي المقدّمة قوله «. 

4 Jh 
del المطلب في تفسير‎ pes ترجمته‎ gU عزمت بعون الله تعالى على تقريب‎ 
الأول‎ UU aij dye = ne ¿5 ادويته لا کشف عن وجه مقاصده‎ 
ب . تفسير المقالة‎ RIO ilt, "+ ب «تفسير المقالة الأولى من کتاب دباسقور پدوس‎ 
والمقالة لرابعة ب «تفسير المقالة الرابعة من كتاب‎ a من کتاب دیاسقور يدوس‎ LUN 
۲۷, دياسقور بدوس‎ 
t - , و و‎ ۶ " 5 7 . 
حطا‎ Lai ; امر ین 2 بن‎ m) الكتاب‎ ot £53 عل ان هده الشواهد‎ 
; 


ابن ألي أصيعة في في sit‏ عبارة EE s úi;‏ « في موضع وكلمة UNIT‏ 


Lie 5 EET ن ول‎ - Guy قد استمدٌ هذه‎ «i i. العنوان‎ d! jé! 
الولف اسم‎ - uet, . » آدویته‎ el وتسهيل انطلب مي نفسبر‎ ۰ MICE 
#دیسقور يدس " كما ورد‎ v [NEUE دیاسعور‎ 0 Syel العالم ال اي صاحب‎ 


عند ابن P gl‏ أو «دیسئور یدوس ٠‏ كما 55 في محطوطة الكتاب وعند 


الصقدي . و ؛دیاسفور يدوس ۰ هو الرسم الذي اتبعه E a‏ کامل الکتاب . 


ble . ۷97-۱ E 


6 —. ص اف . 
sde. (0‏ 
8 —. ص alt‏ 
19 .2 ا و 


mr sx 


. 0 للكتاب «تفسير كتاب دیامقوریدوس‎ RM ما سبق يكون العنوان‎ Hits 
Ll ما 5 هذه‎ e. ` لا شلك‎ u الكتاب الى ابن البيطار‎ Z Z=; اما‎ 
EM ra DN. في هوامش محطوطة باريس من‎ E DS xh 
Ul موْجُودَة عذافيرها‎ Gopas مأخوذة من كتاب التفسير‎ JE أبن اليإْطار . فهي‎ 
: خمسة أمثنة منبا مقارنة باللصوص الأصليّة‎ p a 


سریس : 


, ۱۱۵۱ ی‎ NE La Zi 


^e 


طرة : Dp‏ البيُطار: هو هندياء بستاني . Les‏ الأندلس Anl)‏ الشرالية 
وبانلطيتي العامي انطو وبیا. ذكره ج في 8. 
n ? 25‏ 


هو افندباء Gus . GE‏ أهل الأندلس a‏ الشرائية باللطبني العا 
وهو أنطوبيا à‏ بعض التراجم : ودک كره A‏ المقالة aut‏ 


Opel ۰ 


god 


UD نص القالات‎ PA 


حاشية ابن | لبيطا : قال : قال اصطفن هو هو الشبطرجء والضّحيح أله so‏ 
ذلك أن الذي 0 وسور يدوس في الترجمة لیس 49 قوة (الشيطرج) : وذكر 


CAU 0‏ الخمس à‏ ص 48 ظ : شرح للمادة 2 - ١125‏ ول تقل Le‏ ظاهر نتبجة الحلطر hiny‏ ء 
فالشرالية هو الاسم AU‏ اي CA‏ ولیس أنطويًا + tig‏ مصطلح QU,‏ آخر + يطلق على الحندباء 
استاي ad‏ بض (Cichorium intybus) 353A‏ . 

APIS 2) ۱۱6 - ابن البطار : التفسم . م‎ (lH 

à SV 2‏ ص 53و . شرحًا للمادة 2 > ۰168 والموضوع بين قوسين ممح أو مطموس في الأصل من آثر 
ra‏ بر . 


مقدمة عامة 59 
i 1 H ts is NE‏ 
أن هذا XL uh‏ في (الأكل) والشیطر ج DES ua‏ يستعمل ) ورقه 
RI‏ دنه m‏ وقال ج [ جائينوس ] 3 السايعة آن قونه كموة cas‏ 
والصحیح أن ليببديون 2 ( الشيطرج ) + وهو ال الي m‏ بد ( پار ر مضر) e‏ 

القاضي الفاضل وتسمى i l, (aimes) ei‏ ) كثيرة C T‏ وهي 


EN عريضة‎ AN العم (شبية‎ i 
SUL itu - 2 


قال aol‏ : هو الشيطرج . والصحيح <i‏ غير وذتلك si‏ الذي ذكره 
دباسقوريدوس في الترجمة ليست فونه للشيطرج. وذكر أن هذا النبات يستعمل في 
الا کل ۰ والشيطرج ليس كذلك . ولا يستعمل ورقه ملوحا AU‏ ويبسه. وقال 
جالنوس في انقالة السابعة أن قوته كقوة الحرّف . والصّحيح أن لبیدیون غيرٌ 
ga‏ ذكزت . وهو ot TOUR À zu‏ اقامي الفاضل La‏ عصر . 
p5‏ عشبة GB po COR‏ به أن هذه العشبة هي كثيرة بدمشق ٠‏ وهي 
> يفة Q‏ إذا مت" شیهه بطم الحرّف وقوته كما قال جالينوس : وهي عريضة 


. gala وتسمى‎ ٠ ٠ الورق‎ 
: ليغسطيقون‎ ۰ 
, 14 SY نص‎ ; —1 





قال D‏ ابیطار : هو کاشم . Jal,‏ أنطاليا يسمونه ررعد ]= ززغد] . 
ویطحونه مع الحم مکان التوابل. ذکره ج في 7. 


3 اي البطار : التفسير . 2 ۰ 156 رض ص 7اظ - 18و). 
CU 4‏ . ص 31,65 485( 





60 مقدمة عامة 


A ii ve —2 


وهو een‏ وأهل Uku!‏ بسمونه ززغد » ويطحونه مم الحم مكان 
التوابل . وهو معروف بتلك البلاد كما وصف. وذكر الكاشم exe‏ في القالة 
السابعة . 








۰ أنا غيرن : 


ا- نص ˆ القالات US‏ 


حاشية ابن البيطار: وهي شجرة fl‏ کلب Ú,‏ حمل يسمى خرنوب 
الكلاب . فيه حب متلفة الألوان » أهل مصر يسمّونه حب UA‏ ذکره ج في 6. 
3- نص SUD.‏ 

هو شجرة م کب a‏ وف حمل بستی Eoi‏ وهو اسم E‏ 
ZS,‏ هذا | الاسم à ue‏ جوف ai‏ حب p of GE‏ ديار ر — 
uns‏ حب الکلی لشيه ببا: ول el‏ وذکره الفاضل جالینوس في الق 
السَّادسة 


: طروبيلوس‎ e 


SO نص المقالات‎ - ١ 


قال ابن lai‏ : الْحَسّث هو الشكوهج ؛ وبالرومية Gut, baysal‏ عاله 
Ken (135) ó‏ ديك ام ( کذا) Du.‏ المغرب 7 تسميه o! va‏ , ذكره 
ئي 8. 
۰ ابن البيطار : التقسير . 3 44 (می 23 ظ). 
i eh L6 ۶‏ ا 
7 اين الیطار : التفسير . 3 - 145 رص 30 ظ). 
8 القالات . .a5 4) uo‏ 














6 Le AA 


1 NC. 
SUM ali SEC 


1. 


1 die 
ومعتاه‎ c <> ue وباللطيني‎ ٠ . أبرويوذيا‎ Les وبا بر‎ + ga هو الك - وهو‎ 
. في الثامنة‎ Mu ديك اعور . وعامة الغرب تسمیه خمّص الامير . وذکره‎ 
o 5 " 5 e ue d 5 E go C ie 
JN s= وبضاف إلى هذه الشواهد الخيسة الشاهد الذي سيق ذكره وفيه‎ 
LE SŠ Q= g "A 3 xo 
«تفسير كتاب‎ o3 Ga عن ابن البيطار في تفيه"“. فالكتاب الذي بين‎ 
7 7 . ۳ 0 1 
هو كتاب الي محمد عبد الله بن احمد ابن البيطار . كما نيب‎ - v دياسقور يدوس‎ 
الموجوئة أ‎ Ku uh ليه في للخطوطة‎ 


2 - تاريخ تاليف الاب : 
š‏ بحدّد الولف ain‏ 22 الذي قرأ عله Ch‏ تار يخا لتأليفه. على 
أن a‏ القرائن من لكاب تؤكّد الاستنتاجات _الثالية : 
وها هو أن الكتاب میرف لشخص بعينه . مثل HONEC‏ والإعلام با 
في pel‏ من aei JR‏ اي ألفه ابن البيطار تنملك الكامل Le‏ بن ابي 
بكر n‏ + قبل سنة 633 هار 1236 à EAD qu (e‏ الأدوية sás All‏ 
و «الجامع = ت الأدوية والأغذية ES uii y ٠‏ للملك الصالح : نجم o‏ 
NES‏ وقد Die‏ ذلك في مقدّمات کنبه . Gi‏ مقدمة P PEU TEM‏ 
يها SU‏ إلى شيء من ذلك . D‏ ذلك SU‏ على أته قد Ql‏ الكتاب Ji‏ 
التحاقه بخدمة الاك بو à‏ أي في بداية حباته بحصر. 
Vt,‏ أن oes‏ قد j cali‏ ي SAN‏ : بعد إنجاز اف e,‏ العلميّةٌ San‏ 
اي انتبی منها واستقرٌ ve‏ ا الکتاب gn‏ كثيرة 


ss 


Lu 
على ذلك . فقد دکر عن مفیغانن ه : «وصوابه بيغانس » على ما صححته بلاد‎ 





GARS S ا‎ e كان قد‎ - UU هي‎ - Lie وقد ذكر مدينة‎ CO coh 
ال‎ Li المغرب‎ Jal: وله في في مادّة «قاراسيا» : دوم یتح‎ s : من الکتاب‎ e 
بحب ال ویس به » وذلك‎ ed عندهم‎ À نب وی رت ها الاسم على‎ 
من ببلاد‎ sól على ما حققته من دیاسقور بدوس ي هذا الدواء وما‎ 
عن‎ bee دمر على ما‎ ji وقول في في مادة «امقدال بیقراه : »هو‎ UU il 
وقوله في مادّة «قنطور یون طوماغا « : «ومعناه القنطوريون الكبير‎ à "Puta pi 
. ۲2۹ من بلاد أنطالا,‎ se وقد‎ ٠ بهذا الاسم‎ QUE عند‎ Ch je وهو‎ edel 
َي اصطحابةُ هَذَا انبات معّه . وقد اصطحبه معه‎ xa في الشاهد‎ ek وقوله‎ 
إل مشاهداته بي بلاد‎ 2E "o B NE ROS > = بدون شك إلى‎ 
8 سان‎ ÉD العشبة التي‎ as Or قوله عن‎ M iion 
ép bis 2 25, ACH عة‎ = cra الفاضل بديار‎ 
وهو‎ I ai السايعة‎ au ترجه في‎ = c بهذ!‎ t ies sn 

سم Ge a Sta‏ بهذا الاسم بخور مريم + وقد GA atl‏ بساحل ER‏ ویستونه 
۱ كذا) فلا ون بالمهد بضم ال 

وال الاستتتاجات هو أن odi‏ قد وضع کتابه a‏ انتقاله الى بلاد الشام 
Z‏ 633 هأ 1235م 2 اللك الكامل gaY‏ الذي oi c‏ من Ku‏ 
633 سلطانا على — اکر اب ,$ البيطار Ip‏ من هذه <H‏ 


Xd c‏ على بلاد انشام - وعلى دمشق - ومن الاقامة 21 3 هذا الذي 
d LA‏ ما SAN‏ الكتاب من RAE‏ ضعيفة CU‏ د في بلاد الشام ri‏ 


Vue db dx شنم‎ u le us s ALMA Ji إلى معرفته‎ 
E 
هذه العشبة هي كثيرة‎ bi به‎ E من‎ doen قوله يي هادة «لبيديون»:‎ 


oit‏ ابن البطر: الفمير. 43-3 اص 23 و). ‏ 434 1.42 ماص واظ). 


olm (22‏ ۱ ۱۱6۵۰ رض 9و). 5( سه. 3 ۵ لصي ۱۲ و]. 


i):‏ شمه | .132 اص £510 6 3.4 9۱ a)‏ 26 طا. 
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مقدمة عامة 63 
يدمشق UD‏ ثم amis‏ بعد تأليفه الكتاب على بعْض SU‏ مستدركًا على ما "E‏ 
M^‏ بعد مُشَاهَدَاتِهِ في بلاد الشام . فني النسخة المخطوطة طة الي بين Eur‏ للکتاب y‏ 
dece Lus‏ ثلاث مواد ق قد we‏ الؤلف À‏ هرامش الكتاب بعد وضعه له . 
a‏ قوله تعقيبًا على «قاراسياه: «حاشية من all id‏ : قال : القاراسيا الي 
ua‏ في بلاد الروم PR‏ الشام ومصر هي Eat‏ عند JA‏ الشام بخوخ 
الدب . Lil‏ عند gu pi‏ هي HA‏ عند Ji‏ الشام بالقاراسيا 
البعلبكيّة OD‏ وثانيها Gi dj‏ على S: T‏ على هذا الدواء المشار إليه 
edt‏ على Ue‏ اليه بعد وضيي هذا uit, COP uh‏ قوله Gies‏ على 
(old JF d pr TOT‏ وبسمونه بالقنا الأعظم + وعروقه $ 
CN E +> p ERAT‏ , 

وهذه الاستنتاجات do‏ على أن الولف قد وضع كتابه في المرحلة المشرقيّة م 
حياته à‏ بعد قيامه برحلته العلميّة المطوّلة : وعلى أله قد وَضَعَهُ ني Z‏ قبل سنة 
f 633‏ ۰۸1235 أي ue J‏ کاب à EXT‏ الأذويّة TP‏ الذي سبق 3 
ذكرنا في Lai‏ الأول f 635 55 cll PES‏ 8 م و636 ه/ 1239م. بل 
a‏ وكا أن هذا الکتاب سابق لكتاب والاپانة La] Du‏ وقد وضعّه الولف 
5 633 للملك الکامل الأيوبي » وقد سبق أن ذكرنا أن GI‏ 21 أصيبعة قد 
65 عليه بمدينة دمشق في حالس كان آخرها pe‏ 16 من ذي sand‏ سنة 633 م )23 
جويلية 1236 م) ۰ والاعي إلى هذا الاستتتاج s‏ الكتاب من الإهداء - بخلاف 
کتاب الإبالة - وهو ما بوحي بأن المؤلّف قد وضع كتابه dodi (S‏ بخدمة الملك 
الكامل الذي كان قد Cut, de‏ على سائر العشابين وأصحاب SN‏ بالديار 
المصريّة . ولعل alan‏ قد وضع EDS‏ انتبائه من رخانه مباشرة أي حولي سنة 
3 ه / 1226 ce‏ وهو ما Là‏ وجود التعقيبات على مواد الكتاب والإضافات 4h‏ 


7 نفه. ۱56-2 (ص 18( 23( نفسهء ص 18و Cac)‏ على 2 - 156). 
cà (28‏ ص 9و Cisl‏ عى ١‏ ۱16). 0 نفه: ص 20 ظ CA)‏ على 3 - ۱5). 





jede 64 


في افوامش بعد وضعه في وفت Re‏ ما CU DG‏ الم بتعرف فيه تعره le‏ 
GA GUN dun‏ نم o‏ في الکتاب QU‏ واخملاه قد تداركها فینا d.‏ 
كتاب الحامع . وتلك الأوهَام والتقائص ds‏ على أن المؤلف كان عند وضعه الکتاب 


لا یرال في بداية تجربنه في OUEN‏ 


: موضوع الکتاب ومادته‎ =à 


الكتاب في «تفسيره كتاب ديوسقريدس «المقالات الخسّس :. فوضوعه إذن 
الأدوية الفرّدة. وقد UR‏ فيه الولف $m‏ دیوسقریدیس في cou‏ فأورد 
الصطلحات بحسب تتابعها في :القالات ب: يذكر الصطلح اليونني NÉ‏ ثم LX‏ 
وقد صار الكتاب بذلك معجمًا se Las‏ في الأدوية Cu, Lado iex‏ 
au 5 e‏ 3 ذلك شان t pds‏ ابن Jm‏ و رح 3 العياس النباني AMI‏ 
له. وقد اقتصر الولف - مثل ابن جلجل والنباني ابا على مصطلحات VU,‏ 
المداخل في التفسير ai,‏ المصطلحات البونانيّة فواردة ضمن مواد الكتاب . 

على ان AN‏ التي بين آدینا من الكتاب لا Lus‏ تفسيرٌ مواد Lala‏ 
كلها. ذلك أن عدّد e o‏ 3 نص «المقالات» Qu!‏ - في طبعة ماكس 


: ببلة 827 مادة موزعة على المقالات الخمس كالتالي‎ OU Max Wellmann iiis 
À~ 


9 في المقالة الأول . و ۱۸6 في UN‏ . و58 في QM‏ . و192 في iei‏ . 1625 
LE.) s - Ton E 5 5 ES ^ `‏ 32 2 
في الخامسة . اما ترجمة YN,‏ العربيّة فان عدد المواد في Ra TT puli a‏ 


Pedanu Dioscuridis Anazarhei; De Materia Medicu hibri quinque, edidi Max Well- (M 
mann Berolini. 1907 1914 43 volumes? 

César E. Dubler y Elias Terés: La Version arobe de fa e Afarcira Medicar de Dioscor ٩ 
des ( Tento, vatiuntes c indices}, Tetuan y Barcelona. LYS 1982 CLXXX + 62$p1 
: دبلار حول مقالات دبرسفر يديس عوانه‎ uad والکتاب حزه لان من کاب عام‎ 
Lu معاي 31م‎ Medica» de Distritos Transmision medieval y renacentista. Tetuan y 


Barcelona, 1952 - 1959 (6 volume). 


وقد اعسذ DUE‏ ي هذه النشرة على ثلاث مخطوطات هي مخطوطة الک Db)‏ مدريد رقم 5006. = 


مقدمة عامة 65 
9 مادّة : ما 147 في المقالة الأول » و ۱85 في الثّانية à‏ و(15 في الثالثة : و 131 في 
رایع Bu‏ في الخامسة + وهذا Sal‏ في uai‏ المطبوع - كثير التقص + وتوجد 
< ي محطوسة LS‏ باريس الوطنّة من بالقالات ‏ : رقم 2849 + فعدد الواد في 
هذه النسخة 768 مادة : Qu‏ 140 في القالة الأولىء و180 في LE‏ و 155 في 
ciui‏ و ۱92 في الرابعة » و101 في الخامسة. وسبب التفاوت يي عدد الواد بين 
النصَ Jus‏ والترجمة العربيّة راجم الى إدماج أكثر من مادّة Sets‏ في أخيان 
كثيرة - تخت محل واجد في الترجمة Ed‏ . واذا اردنا التوفيق بين QUI Ua‏ 
والترجمة Ç AJ‏ قلنا ان SIG‏ الواد - اجمالاً - - في »القالات» 800 ماذة. Xe,‏ 
مقارنة هذا العدد بما ورد في نسخة «التفسير » الي بين eu‏ نلاحظ LS Li‏ 
ذلك أن عدد الوا لحمل في «التفسير ه يبلغ 4 مادّة hŠ‏ من ۰800 وهي موزعة 
عل المقالات M‏ ۰ 142 مادّة في القالة الأولى» و 167 في المقالة LM‏ : و 153 في 
الثالئة. و92 في الرّابعة: ولا وجود ZAS‏ مواد المقالة الرابعة وكامل مواد القانة 
E‏ 

ولقد استرْعَى هذا AUS aii‏ المرحوم الأمير مصطفى الشها بي منذ EEE‏ 
I‏ أنه اعتيره Lag‏ طبيعيًا . فد قال : «ولم CM CE‏ الذي حمل ابن JU‏ عل 
الاكتفاء e‏ مقالات من المقالآت A X QJ‏ ذكر القالة XQ‏ في 
کاب ond‏ على حين أله ل ee‏ في كتابه الجامع . واعل الب E‏ 2 موا 
fun‏ الخّامسة هي ud xoi‏ من الأحجار col,‏ وان ان EN‏ تعمد 
الاقنصار على تسیر eel‏ الفردات BU‏ والحيوانيّة + ومع هذا بظل السبب الصحيح 
عندي OL,‏ وا ان ابن البيطار لم يتفم من ANI‏ بالأريم الأول وم 


= وقد اعتمذاها أطلاء ونسخة SS‏ الأسكوريال رقم ۰845 ونسخة باريس رقم 2849 . وقد اکتفی 
olia‏ اي عملهما بائباث ما ي نسخة مدريد على de‏ ونقالصه وهي كثيرة i, ie‏ الفروقة 
والزبادات والاصلاحات في هوامش die‏ بين ص 445 3 577. ومن الاضافات - عن نسخة 
بازیی - تلون مادة الى القالة الرابعة بين ص 553 وص 571 . 

33( الأمير مصطفى 'ثهابي : تفسير کاب ديسقور پدس . في ile‏ معهد المخطوطات العربية . 3 (۱957). 
en‏ ص ۱05 ۰۱۱۱2 ص 109 








L 66‏ عامة 
هيل المقالة الخامسة : بل التقص ناتج عن بتر في المخطوطة الفريدة الموجودة لكتاب 
«التفسير ۷ . 
فالمخطوطة تنتهي a‏ بنباية Ab‏ الورقة 7 في تفسير الا iil‏ والتسعين 
من المقالة ra‏ وهي «سطراطيوطس ٠‏ + وما gs‏ الورقة QE 38 à‏ لتفسير 
الماذة تقسها 1 لیس بنفس Li‏ الذي LS‏ به oh‏ ولا هو من إنشاء sil‏ البنطار + 
فالكلام المضاف الى تفسير «سطراطیوطس ٠‏ لا a‏ له Es‏ في سياق التعر يف 
باتصطلح ویس له من صلة به من PE Ia m‏ يكون زبادة قد 
candi‏ على Ced! ah‏ > ولعل ذلك للا يهام oV‏ الکتاب قد انتهی . وقد اننا 
إلى هذا الإستتاج بعد النظر في مَصدر QE‏ بالنسبة إلى «تفسير» ابن البيطار + À‏ 
مخطوطة ll‏ الخمس» رقم 2849 ju Mey V‏ ريس . c CH as.‏ هذه 
المخطوطة أن ابن Un‏ قد فسّر مقالات دیوسقریدیس کلها» وسنبيّن ذلك فيما 
LUE‏ بعد التغريف بهذا ARE‏ التفيس . 
هذه النسخة من «المقالات» Le Cb‏ وثيقة gi‏ العبّاس JÓI‏ » استان ان 
البيطار à‏ لأنها منقولة عن eR‏ الشخصيّة ies‏ «المقالات ه. فد ورد ي نباية 
d'a‏ الرابعة قول التاسخ - وهو نف فیما يبدو صاحب QJ‏ الذ کور - : «شاهدت 
Le‏ الأصل المُعَارض به ما 952 في هذه Sé es‏ ذكر ابو العبّاس أحمد 
p^‏ محمد بن مفرّج GUN‏ أنه GEG‏ باصول متفايرة مرن فصحّت Ay‏ لله G=‏ 
G,‏ كما شاهده Xe‏ الملك بن à "E oog, Jed gi‏ الله له 
e Her‏ [ المسلمين] »۳ . E‏ تلك Lai Can‏ هذه العبارّة الواردة على 
وجه الورقة الأول do‏ هذا الكتاب بنسخَة لي العبّاس SQQ‏ 
Eh‏ بخط Gute‏ واضح em‏ ققد فرغ ناسخها bo de‏ 
ur bii av‏ من 616 هبو 129 ۶ : وقد استنت‌خها 
W Li‏ حسب ما بفيده هذا El‏ على وجه Xi‏ الأولى: ٠‏ كتاب 


34( كلمة مطمومة. 
5 القالات (خ). عي 3807 


67 عامة‎ Lii 





دیسقوریدس الذي من X Ge Hi‏ في هیولی علاج الطب + تفسير اصطفن 
واصلاح ui‏ بن اسحاق qos‏ لمحد بن موسی dio eC EV T‏ 
i‏ الک atit ven E M OD SC‏ المُرابط زین p‏ 


والحَرّميْن US‏ الدين X‏ الوك والتلاطین pi‏ إسحاق enn‏ بن مومی بن 
یعقوب KT ei quin in‏ یامه ». وهذا الأمير هو بدون شك ye‏ 2 5 
إسحاق إبراهم بن uer‏ المعروف بِالمُعْتَمَد » والي OP us‏ وهو موصلي تم £3 
22 دمشق CRETE‏ الأبوني e RN‏ 
العادل gi‏ بكر بن آیوب )596 ه / 1200 م - 615 ه / epi‏ وقد بهي في 
الولأية على 3 حتى سنة a617‏ / ۰۸1220 فقد MUT pb Jé‏ 
فيه حتى d‏ ستة 623 ه | 1226م 

المخطوطة dj oil z<‏ دمشق bel Vl onm pie‏ ابراهي G‏ 
Cep‏ وقد انه من ليها في رتضان من ستة 616 هاء » أي قبل xad‏ 
واحدة . وهي مقر من نسخة ai‏ العبّاس Lane QUA‏ من «المقالات». 33445 
ES cui 6 $ bal C 3i‏ من «القالات» إلى Le QM‏ مروره ka tek‏ 


6 هو أبو m‏ محمد بن موسى بن شاکر (ت.. 259ه / 873م) 2 من e‏ بي شاكر التي اشنبر مها موسى 
وأبناه الثلائة محمد - وهو اجلهم - وأحمد Ub‏ + قال عنبم ابن النديم : «وهؤلاء DÀ‏ یمن AU‏ في 
m‏ القديمة Vus‏ فيا LS CD‏ فيا moi‏ وأنفذوا إلى de‏ الوم من آحرجها eet‏ 
فاحضروا RE‏ من الأصماع والأماكن OU‏ 1222 فاظهروا عجائب CREE‏ وكان الغالب ede‏ من 
انيلم reds LAN‏ والحركات ath dine,‏ الفهرست 0 ص 271 (ط . فلوغل) ء 
وص ص 330 - 331 b)‏ , تجدد) + وبتظر حوثهم أيضًا : الققطي : تاريخ الحكاء صن ص HS‏ 316 ؛ 
وص ص ]44 - 443 . 

7 مصطلح أعجمي بَعْنِي E‏ . بنظر : yi‏ السبّاس القلفشندي : : صبح M‏ في صناعة CY‏ 
ط . دار الكتب . القاعرةء 1913 - 1919 )14 ete‏ 483/3. وینظر أيضًا: محمد قندیل DAI‏ 
A‏ بف عصطلحات oue c^‏ 22 المصريّة العامة للكتاب . القاهرة »> 1984 )375 ص) ٠‏ 
ص 32. 

Je 8‏ حؤله : pi‏ عمد عبد للرحمن بن ele!‏ أبو DG‏ تراجم رجال GA‏ السّادس والسابع : 
القاهرة » 1947 ص ص 150 - ا15 + 23423 : JUR‏ بالوفيات + 151/6 —152. 





6x‏ مقدمة عامة 


de, ex Dom wa £ بعيدا أن نکون‎ Ces 7 EL 
هي‎ zi به‎ c الذي‎ "ax ji, في هوامشها . وییدو أن‎ a yo, AVE 
MOTA lai كتانتها . فد كان خط أبي‎ el Ci الي‎ 

على أن اة اني بين er‏ لیست إلا واحد! من PE‏ ذلك أن Ba‏ 
E‏ الأصل 4 de‏ این أحدهما يتضس الادّة العلميّة - وهو £s‏ الأول 
ES,‏ بتضمُن صر النواليد + وقد ورد توضيح ذلك و ي وجو š‏ ور Š‏ الأول : «وهذا 
LÉSI‏ جامع AS"‏ ديسقوريدس ان ر بي لا صُوْرٌ الات والأشجار De‏ 
qu‏ گت ی کاب لها یلع اراد 
LI CL) aded‏ فمن آراد Su‏ شيع من ذلك dl‏ بالكتاب FN‏ الجاع 
c‏ > هذا الكتاب من الات والحيوان والمعادن . وقد = فيه عند a‏ 
صورة 1⁄2 اسمها 655 uwi aws‏ بإيجاز واختصار à‏ والله jt‏ وهو 
ao‏ 

عدد GS‏ التسخة ۰۱42 OU,‏ 33,5 × 25.5 سم LMI Saes‏ على 
De 23 e AT‏ ؛ بنتبي نص «المقالات الخمسء على ظهر الورقة 131: 
أا الأوراق ot uia GQ‏ في السرم يدو ERE CI‏ الى ديوسقر يديس 
ES,‏ من (Pubs,‏ وقد ب إلى ذلك في تعليق يبدو أنه a‏ العبّاس GUI‏ في iv‏ 
لا الخامسة . ونه : یناه dán‏ الخامسة] كمل کات ديسقوريدوس . 


"P 


وها اد عليه مما بای 35 هذا ليست من تفه . وهي LLL‏ ۲*۳ في كتابه Y‏ 





9 بنظر : القفطي : Lal MO‏ 186/4 187¿ وقد قال إنه كان عنده بذاره يخلب — 614 + 

0 بنظر : ابن عند املك : ابل RS,‏ 0512/1 وقد قال : »وکان كمي الشفف باللم is‏ على 
sar‏ على اقرط adm s‏ 

4 كنمة مطموسة . 

. Dubler (C.E.): £4, 2:259 : بظر‎ (42 


3 في الأصل out‏ 
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JE‏ عندي في هذا وقد CAS‏ على هذا في أو الکتاب في صَدْر ديسقوريدوس 
ومذخله إلى كتابه هذا والحمد لله والتية Q JG‏ مت فلا في بداية 
des Pe‏ على قول ديوسقر بديس في مقدمة کابه : «وقد CS Ú GÑ‏ 
في خمیں ANR‏ ۱ 

وما EN‏ من هذه المَخْطُوطة OI‏ هي التعاليق امه في هوامشها > وهي idis‏ 
Ux‏ جد - وخاصة ني CHU‏ الأول QU‏ - بمکن أن ES‏ ! لو CE ps‏ 
سرا ee‏ وهي على در كبير من LAN‏ في مُحْتَوَاها. وقد ues Uy‏ 
DOVENRECIT MES‏ 

Lin‏ الأول منوب Due F Li‏ إذ اكتفى صاحبه فيه بات عبار 
T‏ — . وقد دب مان كرك إلى bi‏ صاب هذه GE‏ هو yi‏ اعباس 
B‏ > ویس ذلك ae‏ فهو - حسب التعاليق - اندي قد سافر إلى 
329 ومذا ی على A gT‏ . إن هذه Vie SH‏ من SES‏ 
mel‏ الأصليّة من «المقالات و: وقد كان O‏ بدون LE‏ ملاحظائّه على لسن 
qe)‏ إلى Ducati day ends‏ الأول من GUN‏ نوْعَان : أوَهما gu‏ فيه A‏ 
21 اصطفن بن M - J‏ للشرّاح والمقسر ين . وانیهما تعالیق Ram‏ 
Z‏ على coiere‏ الکتاب . ومن أمثلة px‏ الأول هذا التعليق على ما »فرسااا» 
- في dE Z‏ الأوى - : Quels‏ أبو محمّد Goal‏ الكابودي - وان قد 
سکن الهنْدَ cse‏ كثيرة - وقد SL.‏ عن الب ٠‏ تال : Aa‏ بالفارسيّة cx)‏ 
bal‏ هذا الإسم L S dass es R PER à i‏ من لي : ابن 
Via dx Je‏ ولس us‏ [لأن ] yam pg $e‏ مشهورة وغرها FE‏ وهو 








SIM (خ) . ص‎ DNUS 4 

cu 5‏ ص 2 و لا أن هده اللي Mah de LAS‏ 

. Leclerc: De la traduction urohe de Dioscortdes, p. 12. (46 
a REIR کذا في الأصل . والصوات‎ 7 

bum رمز الى ان‎ ed (AK 
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۰ z H x 9 
ولا‎ uk یس‎ xe Es هو‎ ú ES SE pa — حلو‎ 
P ELEC 


Js في‎ e ورف الیشیش‎ eu UR 3» ov d o^ بوجو‎ Le 
ونه وقداره‎ 3 E وره بشبه‎ > PA وهو أيضًا إلى‎ e as وشکله 3 أنه‎ 
: هي‎ ú Jo إلى‎ En ó در‎ ER des الذي في الكَبَرَةَ‎ EST L Ez B 
من‎ er in SRE هذا التعليق‎ QU £5 وهو 000 ؛ ومن أمثلة‎ 
من الزبد‎ caca هذا‎ c لون‎ | 605 Taar Lue PRESS امه‎ 
sit انب سا على‎ sU د‎ $5 LE 32 d جناقة‎ i, cafe 
ما‎ 28S وهو في لون الارجوان.‎ del مِنهًا‎ Ex تم في کل‎ < qo [257 
Ga eh Lens Lue $ في بحر ارم وهو‎ wU من من‎ Eh هذا‎ bÉ 
Gn e rte 

رایت 


OS - غير معزو اله + وهو - حسب الخط‎ Gi الثاني من‎ Daly 
به‎ LS الخط الي‎ l| gie — بخطر ,$5 للغايّة » وثانهما - وهو القالب‎ Mr] 
DEA gi o هو ما‎ TEE CR » 9 تال الصتف الأول » > على‎ 
E Gi قد مت‎ s هذا الدع‎ GJ 5 وذلك دال على‎ Tv ارکانو‎ 5 
هذا‎ cer ما‎ ¿UA العبّاس‎ al EOS منقُولة من النسخة المعتمّدةء أي‎ Gi 
وخاضّة عن‎ QE pes تقول عن‎ Lui : af الصف الثاني فعلى نوعين‎ 
وأبي‎ Joe واسحاق بن جنران وان‎ Jed واصطفن بن‎ GEM 2 ایوس وتن‎ 
DIE À ERA m بدون‎ Je وثانيهما‎ EM A 
Ai الاندلس ومدنها في هذا الصف الثاني كله. ومن‎ EE 2 <a d ۽‎ A 
Mp الأول ؛ وهو‎ dh من‎ - ¿h SU على‎ SU هذا الصّنف هذا‎ 
E o» 02 UAE هو‎ dues الرومي » - : اج : والعامة تتمیه الور‎ 
dili من‎ Ú «قاسطر‎ BC على‎ GI ؛ وهذا‎ Jed ووج» هو ابن‎ (OR 


49( القالات (خ): ص 30و 51( القالات (خ). ص 127ظ . 
0 هو رمز جالینوس . 3 iex‏ ص 30 ظ . 


مقدمة عامة 7 


vem على‎ M وهو خرن .يأل‎ ase «هو‎ pd PRESS, 
di ge^ AES EIN NC وه‎ CO E, واڍي اجه بشترین‎ 
بت‎ Ned NE AE على‎ Dis di اصطفن‎ eiu لص‎ de cie c adt 
o ex 5 S» SÉ ai dt ورای الروم بمو بهذا الاسر‎ asa d 
55, A الشام يسمونه‎ Js ۰ rd res ورائحته وطعمّه‎ EN 

ZA Ci‏ الاب من التعاليق فضریح ero‏ الیّطار . وهذه الا 
iip‏ على مقالات الکتاب ul‏ . وهي 223 بخط ابن AM US SU‏ 
أن تكون بخط ami‏ الالکین المذ كور ین في CE Qu AU‏ على وجه 3 
"m : JM‏ هذه a‏ المباركة d‏ الفقير إلى الله تعالی أحمد بن آبو بكر محمد 
بن عسج(؟) ثم ولده بح ٠‏ غفر الله هما ولجميع ripe lh‏ فان بين خط هذا 
اليك وخط SU JU‏ إلى ابن البيطار تشابها GS‏ 

وهذه التعاليق HAE‏ من كتاب »امسر ه لابن الیّطار ؛ لس في ذلك 
شك وقد سبق أن ينا ذلك - عند الحديث عن i‏ كتاب «التفسير » - بذكر 
a i‏ منها mE LE‏ )5 في ttih‏ . وقد أثبت Vi Ga ha‏ لا 
تنتهي عند مادة سطرا وطس و - الي PAT Éis m er‏ ۾ - ي ky‏ 
at‏ 2 الرابعة ب تتواصل > حتى الجر Ú‏ في المقالة الخامسَة . وقد استنتجتا من هذا 
jl‏ ابن eh‏ قد فتر کل ned OTT"‏ وم & LI su de AX‏ 
الأول ونصف المقالة الرابعة . وذلك يعني ن ال المخطوطة التي ب بین Ga‏ من 
«تفسير k‏ ابن اليْطار منقوضّة . وقد حاولنا VA em‏ من :ذلك افص .262 على 
iacu ad‏ إلى ابن الیار في «امقالات » فأضفنا إلى من الکتابر الذي وصانا في 





3 نفسه ۰ ص 12 و. 

54 في الأصل ehe‏ 

d Eg js Ya (55 

6 بين tai‏ عوذج من خط ابن ol‏ ي شرح UN‏ لابن ميمون فزي ٠‏ وقد كمه ابن ابیهار 
لط و مغر Je G‏ الى CUN‏ ویس يه وبين خط هذه iudi‏ أي شبه. 


72 مقدمة عامة 
المخطوطة تلایا pis‏ مادّة جديدة . (خدی وعشرون Ú‏ مها Red‏ للمقالة الرابعة 
- فأصبح عدد مواها 113 عِرّض 92 - pui,‏ ولون مادّة منها من üu‏ 
LA‏ وبذلك erar‏ عَدَدُ الواد لحمل DU 2ÚL, Ge‏ (607) عوضااعن 
(554) . 
عل أن al‏ في مرا کاب »نفسو هس رن ار ون 
ze‏ الب LC‏ وهو ab LEA‏ - وقد یکون LAS‏ الإملقاط من 
الاخ - جملة من المواة بلغ QU ne‏ وعشرين مادّة من المقالات الثلاث الأولى 
حر منها من المقالة الأولى » وائتتان وعشرون من à GÉ JÚ‏ وواحدة من SUI‏ 
Lin‏ على أن zi‏ هذه الموادّ لس GÓ‏ وهذه فيما بلي الماد المسقطة QA‏ 
يحسب ورودها في المقالات . وقد أهملنا LA‏ ذكر أصرل المصطلحات CU JI‏ والاحالة 
على مواضع Sh‏ في «المقالات» UN‏ قد C‏ بذلك كله في نعاليقنا أثناء نحفيق كتاب 
«التفسير ٠0‏ : 
cp Cb - ١‏ وهو اليلسان ‏ من الات à‏ ومکاته بين SU‏ 18 و19 من jul‏ 
الأول (ص 3 و). 
2 - ذه الان : ومكاله بين BU‏ 27 و28 من dub‏ الأول (ص 3 ظ). 
3 - دمن LÀ Aj‏ وسکائه - مع QI SU‏ - بين HU‏ 39 و40 من المقالة 
الأول (ص 4 و). 
4 - ذه A‏ : من المقالة الأول (ص 4و). 
5 - دهن CAN‏ ومكانه بين SE‏ 47 و48 (ص 4 و) من da‏ الأولى . 
6 — مياقس : وهر صِنْن من الستف Ia c‏ بين sl‏ 5 و6 من Su da‏ 
(ص 10 ظ). 
Ly 7‏ وهو «صدف الفرفور ce‏ ومكانه في القالة ih‏ بين JS‏ 6 و7 
(ص 1۵ ظ). 
8 - الرق XR‏ من DOLI!‏ ومکانه ¿L‏ 430 32 و33 من القالة ZÚ‏ 
(ص ااظ). 
d -9‏ الختزیر والخروف والب : Re‏ مع oc SAP MIR‏ 


T عامة‎ Le 


۳ 


GU و 38 (ص 12 و) من المقاكة‎ 37 Sul 

0 - کید الجمار ؛ 

aT NE — 11 

2 jr -2 

3-- أظلاف WÉ, : X‏ مع Qu RUM SUE‏ بين انين 38 و39 
(ص 12و) من المقالة الثانية . 

IAE Ae 

EAN ير‎ d io 
که الب لیب‎ - 

17- 0 الأساكفة من الحلود. 

JU : GA AS -8‏ نص المقالات Ú OUR‏ في AERA‏ العر x,‏ 255 المادّة 
هو L‏ فقط . واموًا طَائرٌ f‏ بالعربية ١العطًاس‏ ١ء is‏ في East‏ 
بين 255 43 و44 من المقالة الثانية (ص 12 و). 

19 — المخاخ : ومکانها - مع المواد iQ cov‏ - بين SW‏ 64 و 65 من المقالة 
الانية . وقد حذف cdg‏ هذه الوا لأنها قد وردت في P‏ كان بين 
يديه من «المقالات: Ca‏ المادّة السابقة ها وهي «شیطازاه أي انشخم . 
Jé‏ ; في آخرها 2E‏ هذه Lh‏ [ شيطارا ] < دياسقوريدوس المرایر 
ell ds JG eva,‏ (ص 12 ظ). 

MI — 20 

+ Lai - 21 

+ والزبول‎ (cv - 2 

(EM 23 

Ú - 4‏ : وهو «حساء يعمل من دقيق al‏ ومکانه بين HU‏ 78 و79 
(ص 13 و) من للقالة SOUS‏ 

Dg 7 5‏ : وهو JS‏ ومكاله $5 o5‏ 137 1385 من المقالة zw‏ 
(ص ۱6 ظ) . 
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6 - اسفودلوس : وهو EN‏ ۰ ومکانه بين AU‏ 151 و152 من GI du‏ 
(ص 7 ظ). 

Bj 27‏ : ویس 9 عند ابن البيطار Re‏ عر بي » فقد ذكره في كتاب Peut‏ 
محلا SU‏ مستقلّة واكتفى بقول دیوسقر يديس فيه. ومکانه في «التفسم 1 بين 
SU‏ ۱63 و164 من المقالة اما (ص 18 ظ). 

8 - غلوفيون : وهو ¿CÚ‏ ومكانه في المقالة الثالثة بين GS‏ 81 و82 
(ص 26 و). 
واللاعظ من Ce S ii syt‏ مها فقط OU»‏ ولا CO‏ 

لامبقاطها Sols‏ وان الؤلّف شديد العتابة oC 30 sel Gb coy‏ من 

الأذوية المفردق هي d‏ أعضاء الحيوان وأجزائه وفضلاته أو d‏ بعض PART‏ 

والأدهان » رمعظمها ذو صلة چوا أخخرى قد سبق أو deut ah‏ الکتاب » فليس 

cins LA o3 ybi‏ 3 أله - مع ذلك - مظهر مر ن التقص فيه. 


4 — قيمة الکتاب : 

قد لخص ابر" Ah‏ ني مقدمة کنابه دوافعه الى تألیفه بقوله : «... ما بعد 
فاي G‏ وت من كتاب الفاضل دیاسقوریدوس" صل ما سره هم Eur‏ من 
المتشوقين ورأيت استمجام CI‏ آشجاره وحشایشه على كافة المتعلّمين es‏ الشادين 
Esp‏ على = واحد من الشجارین والتطتین » Cie‏ بعؤن الله تعال على 
تقر یب الرام في < ua‏ المطلب في تفسير Epi C‏ لیف عن وجه 
مقاصدة قناع né‏ وابرزهُ كالبذر في ju‏ ۾ . فغايّة ايد ن التتطار إن هي ترجمة 
الستعلو eee],‏ من مصطلحات «مقالات» دیوسقر دیس برقم £ المجمة GE‏ 


7 ابن البطار : ابلامع à‏ (/9وب (وفيها «اونباء ‏ وهو تحریف) و72/1ات (رقم ۰208 وفيا ge‏ 
NA‏ 
58( ابن البیطار : بر : ص 1ظ . 
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ما لاحظه من «استعجام» تلك الصطلحات و«تواري Peter‏ عل 2d‏ ن كثيرين 
T» DE ۳‏ . وذلك يعني b‏ «المقالات» ما Kat‏ - وغم القضاء تلالد و 
على AFS‏ وأكثر من قرتين على RS‏ وشرحها في الأندلس - ير مشا كل 
عويصة : في Juil‏ الصطلحي خاصة . 

وقد عوّل ابن البيطار في din‏ قناع العجمة» عن المتغلق pe‏ من 
مصطلحات «المقالات» على ثلاثة آمور : 

أوها معرفه الدقيقة ie‏ «القالات» ققد قال ee‏ ابن أي Ba‏ «وأئقن 
درابة كتاب ديسقوريدس Ul‏ بلغ فيه إلى أن لا يكاد pa‏ من يُجَارِيهِ فيما هو 
o‏ )09 

وثانها عبر SOUL UN‏ حتى اعديره ابن «uS al ral gi‏ وعلأمَة 
وقه في معرفة UN‏ وحقیله واختباره ومواضع ai cu, ¿Ú‏ على اختلافها 
eus,‏ وقد ol‏ له تلك الدراية الم وهذه الب الفائقة بفضل m,‏ 
العلميّة GUN‏ الطويلة 9» لا >° =l‏ غیره من P‏ صناعته قد ام بل 

el‏ الأمور التي عور ل we‏ ابن AH‏ هي مطالعاله الواسعةٌ لحا Ç‏ سابقوه 
ومعاصروه في X all as‏ وحاصة منها المادّة c LUN‏ حتی أن Se‏ مصادره في ets‏ 
«الخامع » قد بلغ حوالي المائة aedi‏ مصدرا بين eh g^‏ 

ولقد ظهر آثر هذه Z >V‏ العلميّة العميقّة لني كانت لابن GI‏ کتاب 
»التفسير » وحاسّة في تریب كتاب دیوسقر يديس بعد أن deu E eo‏ 
سوا# في ترجمته - البغدادية - أو في مراجعته أو في شرحه. المتبقّي من کتاب 
«التفسير و — 506,5 مصطلحاته ded‏ 607 من 800 : أي agi‏ من cel SX‏ 
الكتاب - - يدل على أن ابن js‏ ند 5 : إلى À‏ یبر الكتاب 9I, Gs‏ يكون 
de as bie‏ الا z‏ وعشرون مصطلح . وتلك الصطلحات ji‏ 
sS‏ 00( 


9 ابن ألي أصيبعة : عيون aM‏ 133/2. 
60( نفسه ۰ 134/2. 
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uou b su eis مصطلحات‎ ds 
IN للمصطلحات‎ ui "LES ee فهي‎ ٠ I مصادره‎ 
مي در وه هلق بت قر علا‎ a ie i dg کب‎ 


us hazi S عندي‎ Ug < وقد قال‎ ٠ CURE ,O, (eM 


-—— 5 


وه لوقافتئا ه وقد قال < d ur‏ ولا ze‏ 3 به > ون وقد قال 
عله aurai es hs uS je‏ وقد قال & Ud deg‏ 
و لیس ود Jý‏ عه «هو ڏوا مُجهول m‏ . £108 وء iC‏ وقد J‏ 
dji Ye‏ ولا 5 له sat‏ وداف‌یدیون؛ وقد قال عنه T Ye‏ 
وثاني الأضناف مصطلحات قد وجَدّ Le Ú‏ غبره من العلماء XS‏ ل تنل 
as Us 2» -‏ وذلك اما لأنه وقف على zal DÉI‏ بالمصطلحات GU,‏ 
وين استحالة وقوع IAM HIM.‏ بها à We‏ وا لاه OE‏ التباتات Sul‏ في 


Z; 26 


Gn 


dM. 


مصادره بالاسماء للعرفة بها ويرف ECS‏ الكبيرة بینها وبين الباتات WI "E‏ 
ديوسقر يديس ۰ ,345 هذه المصطلحات عشرة + وهي rh‏ وقد قال & A‏ 
ت و RR pe IS m‏ عل e‏ ۹ عل 
الولف قد انتهی 3 کناب em eu‏ ال J‏ تفر يفيه بالك + و الذي 


Oš‏ < »قال ابن G h us Aen $n‏ وانضال 60 وقال أبو 
0 

العیاس ار > بان الرومية إنها شجرة <s Ui‏ نظر . X‏ 

pm p من‎ 53i ob. [Uc os Seed دیاسقوریدوس يول 2 ذه‎ 


pa ste 


;- «زعم ابن اف‎ ^ Jó الذي‎ ed s st JM DER مجهول‎ 


ان 


6۱ ابن البطار ٠‏ التفسير . الادة |١‏ من المقالة الأول )422,2 


462 —. 2 27| )2 916( 66( —. 131-3 (ص 20 ظ). 
ai 3‏ )2119-3 20 ظ). 7 —. ۰4 8 رعس JAN‏ 
164 3.25 53 لض وا 8 نفه. ۱-4 اص ۸2 ظ). 

5 شه . 3 130۰ رض 29 ظا. 69( نف 3120-0 


۱159 اف‎ INE, . الحامه . 120/1 ب‎ : salt اس‎ CN 
À` c 


1۱ اب البطار. ua‏ . 9۹-۱ (ص ص 6و Sb‏ 
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$24 


(p ها يسمى‎ rob iR هي‎ oC» Ay JG > الله انها ^ $$ ة المحلب‎ 
في كتاب الجامع ,™ ال‎ eU " وقد‎ Pre 5 de Y: y نظر‎ Loi E" 
N < ad e» RAT ET الثاني فعرف هذا‎ gt JS 


وقد قال < : زعم ابن سينا وابن PIE EE‏ صحیح ؛ وزعم 


ابن وافد - رَحِمَهُ الله - LU di‏ ولم يْصِحْ أيضًا Si Le ii ec NU à‏ 
JU‏ فيا هي Fe ESS ds‏ الكتاب ولا حَدْ لها ولا 2-5 : فكثر 
SE M M [lle]‏ قال عله ia‏ اله d Um‏ 
ولیس بصحيح ` iy‏ الخردل v» ME Je‏ هذا — £ 
Ep‏ حر بل s‏ دی 88 انم وهو عدي هر لا me: P‏ 
fole‏ وقد قال عله : a‏ إنه DIAS‏ المشرق وانضَفالية تسمه أحزار. آما آنا 
BÉ v‏ 09 وقد نی à‏ انم m‏ إلى ول =¿ ارف es‏ 
و «بطریون» الذي قال ;< : : oce 4 6d rp‏ انه عود الأراك SR s‏ 
ار » C,‏ كما قال . لأن 269 ليس EE‏ مشو کا مثل بطر يون. وعندي أن 
بطر بون 165 هول des‏ البح > COP ear‏ الا أن الولف قد عثر A Ca‏ 
فذا النبات على LS‏ عرييّة. ققد علق على هذه j SU‏ ها مش الصفحة d'à‏ : 
ias (ot dé ny"‏ بالقناد الأعظم t‏ 525 شبيهة 1 بالأعصاب die‏ 
بصلابة إذا 22 uan,‏ الذي قال عنه Cp:‏ ترجمته في السّادسة من 





PATES PARA um والقتابتی معروف بأرض الشام مشهور‎ i SJÖN جالينوس”‎ zo 
2.0 ۰ 353 ۳۹ کے‎ 
: ووفاليرس» الذي قال عنه‎ e Pri ei عندي لا‎ dé لحلية سقلییّاس » وهو‎ 





Le (72‏ 1- 98 ص 6 ظ). 

3 ابن امیطار : الجامع . Loth‏ ,43672 ت (ف OS‏ 

3 ابن البيطار : الضبر. 2 98۰ ۱ص ۱4 و). 

.) 14 (ص‎ ۱0۱ - 2 c. 5 

76( نفسه ۰ 2 - 140 (ص ۱6ظ). 

77( الجامع > 2س : ,43011 ت (ف 655). 

(TR‏ التفسير ۰ 31 - 0$ (ص ص 20 و- 20 ظ). 9 x‏ 3 ۸7 (ص 26 و). 


78 مقدمة عامة 
«زعموا أنه EX‏ من الذي قَبْله [أي لیشفرمن ]۰ ولا عم لي ens IP‏ 
الذي قال عنه : »هو دواء dam‏ عندي : ولا ge‏ لي به . وزعم بعض الناس أنه 
eh i e| Ca Sae‏ زعم هذا ex‏ ليس al gras‏ الاسطب هو 
gl. ei‏ وشن المذ كور ي 441( الأول من هذا الکتاب ۰ وهو شجر 
D, oss‏ 

aki CNE La,‏ مصطلحات ds‏ على ul JU DU‏ يعرفها بعینها ولكنّه 
لا يعرف ها في العريّة أمماء CX‏ بها. Sues‏ هذه المصطلحات ce‏ وهي «قرانياه 
الذي عرفه بقوله : «هي شجرة معروفة + QK‏ > تکون بل لبنان وبغیره » ها تمر (Ë‏ 
الصغير من التفاح إذا Cle‏ ونضج ee!‏ واصفرٌ CUR‏ وفيه حمضة  dy do‏ 
ilo <‏ من جنس الزعرور . ولا del‏ فا اسماء ۱۳ + deas‏ آخر ه الذي عرفه 


bas <“‏ نبات بشترك مع الحرمل في ٠ bš Ge‏ وهو نوع من uii‏ موجود 
)83( , 


> 


14 Sn بعینه . ولا أعرف له اسما‎ spi . فيه‎ SA anb 
الذي‎ ubi a Ve قال عنه : «هو ثلائة أنواع ع أعرفها‎ “Z uices 
ا قال‎ t 9 الواع‎ E وهو‎ . Le dpi V قال عنه : »هو‎ 
Mr Py Ca له‎ ‘Éi أعرقه ولا‎ Ty E دهذا تات له بر‎ : < 
الذکور في‎ 30 us نوع من‎ pu : و مار لمان » الذي قال عله‎ 
m له اسما عرف‎ ei ولا‎ E 4 ply ~ الثانية - وهو ^ الجَدي‎ 
i في‎ 343 G وره‎ iM بقوله : » نبات‎ sr وه درون الذي‎ 
mE لا‎ c dji GL XA وهو‎ D 

Z NS és في الحيوان‎ oideas dor الرابع‎ CEA 
(89) 


العر LES‏ وهما «افوقفس ٠‏ الذي عرقه بقوله «هو حيوان G>‏ صغير Ei‏ و وطریفلاه 
0 نفبه. 07-3 (ص 30 و). 85( نفه . 69-3 (ص 25 و). 
E 48)‏ ۱2-4 (ص 32و). 86( تفه ۱39-3 (ص 30و). 
3 نفه. ۱2۸-۱ رص 9 ظ). 7 نفه . 14-4 (ص 32 ر). 
3 فسه . 44-3 ١ص Le) 68 -4 c (88 ABN‏ 36 ط). 
amo 4‏ 3 - 50 اص 523( 89( Lo) ۱۰ 3 es‏ 0510 


79 عامة‎ Lu 


الذي عرفه بقوله ٠هي‏ مكة بحريّة يعمل من نساجتها غرا يعرف بغرا السمك OP‏ 

وأهم ما Le gii‏ سبق هو أن المصطلحات التي بقيت من قبل محهولة 
مستعصية في ترجمة «المقالات» البغداديّة قد تضاءل lab SIL iae‏ في النصف 
الأول من القرن gU‏ المجري على يدي ان AN‏ + وقد ون ابن الیّطار إلى هذه 
النتيجة بفضل ثلاث CEL,‏ اعتمدها في ولد اللغوي فأكسبت كتابه - innit‏ - 
Une‏ خاصّة بين الكتب الي CGA‏ بطر يقة مباشرة أو بطريقة غير مباشرة - بكتاب 
القالات الخمس ؛ في DEN‏ العر LINE‏ : وأول تلك الوسائل هي الاستخبارٌ ء 
ut‏ الح وثالاثها le x‏ ی المعجم e|‏ - العامي - aul‏ العربي في 
D‏ 


(i‏ الاستخارء أو DU‏ الكتاب: 

والاستخبار عند ابن البيطار توعان : je Gas‏ الصادر المؤلقة e ds‏ 
LE Ú ¿uç‏ فما من مصطلحات عريّة صالحة لقا Q,‏ الصطلحات Euh‏ . ونیا 
مشافهة ذوي الخبرة في التبات من العلماءء وقد آشار هو ZZ‏ إلى هذين ue‏ 
iss‏ كانه بقوله : «واعتمدت في ذلك زأي تسب [Sela‏ على ها تصفحته 
من کنب الا tes‏ به أكابر p ES ML‏ الثاني ليس له أي أثر 
في الكتاب dy SY‏ لم Sa‏ فه أب من di g AC‏ عنهم مشافهة . 

[DET كت‎ Dai جلي في الکتاب  فقد‎ Ou الأول‎ e» či 
على تلك الصاور لم يكن‎ stet لأ أن‎ DICT ود ينها أسماء‎ Š AB 
AEI في أحبان كثيرة . والعنماء الذين‎ scalis عنها بل‎ JEN uid Co 
Ì في کتابه يبلغ عددهم الأحد عشر عَالِمًا : : نذكرهم فيما‎ EU وذكرهم‎ 
الوجز بهم والاشارة إلى المواضع الي‎ Du pl مع‎ - ul , بحسب تسلسلهم‎ - 
اعتمدوا فيا من الكتاب.‎ 


cai (90‏ 22-2 رص !(و). 
91( < ص اظ . 





80U‏ مقدمة عامة 


1 = حنين بن اسحاق (ت. 260 5873/8 1021 
هو أو زيد.حتين بن اسحاق Ph‏ أشهر التراجمة في العصر ČA‏ . ولد 
ight‏ حوالي سنة ۱94 809/2 م في عائلة عربيّة الأصل من نصاری الحيرة . وكان 
والده Ya‏ . تلم الطب في بغداد على أشهر أطبائها وارتحل إلى Sp e‏ حیث 
ew‏ اللغة EU‏ واستقر بعد ذلك في بغداد NM‏ الطب وقد جعلّه الخليفةٌ Pon‏ 
EA‏ )232 ه / 847 م — 247 ه / 861 م) طبه الخاص à‏ كانت له اليد الطرا 4 
ترجمة الكتب D‏ ني الط والفلسفة إلى Š A‏ وكان يُجبد لفات السربائية 
والفارسيّة واليونانية y st SU ٠‏ إلا أن حنينا لم يكن مترجمًا فقط بل كان 
gy‏ مبتكرًا à Lai‏ وخاصّةٌ في Le‏ والصيدلة . ومن eal‏ مؤلفاته في الطب كتاب 
Pin ٠‏ » وكتاب » العشر مقّالات في العين». 

ی ات البیطار في ثلاث مواد هي i 870 rdi‏ 34( ۰ 
وءبتوقس أوطاء (3 -164: ص ۱8ظ) : TY‏ ر3- ۰149 
ص 30 ظ). ويبدو él‏ قد اعتمد له cn)‏ كتاب £j‏ المفردة » y)‏ : 
ولیس كتابًا له من تأليفه . 

2 - اضطفن بر بن JL‏ 


هو اصطفن بن يسيل الترجمان » من di e S‏ (الناسع اليلادي) . 





Je 2‏ حوله DOE‏ ابن جلجل : iUd!‏ ص ص ١70-68‏ ابن ابنديم : الفهرست . 
ص ص 294 295 (ط. فوغل) ٠‏ وص ص 353-352 (ط . pi visi‏ مليمان السجستاني : 
متخب صوان IIR‏ ص ص 113-112 (رقم ۰4238 صاعد الأندللي : طفات set‏ 
ص ص 36 - 37 ؛ القفطي : تاريخ REL‏ ص ص ۰۱77۰-171 ابن أبي أصيعة : عون الأباء . 
184A‏ -- 200 + این خلکان ۰ وفیات الأعیان ۰ 217/2 - ۱218 ابن العبري : pat Eo‏ اندول ` 
ص ص 144 - ۱46+ الذهي: ge‏ اعلام oi‏ 449212 العمري: مالك الأبصار. 
491/5 -- 496( الصُفدي : o‏ بالوفيات ۰ 205/13 - 217 (رقم 258(« Leclerc: Histoire,‏ 
Browne (E. Medecine, rebe, pp. 27-29‏ ;1/139-152 + بروكلمان : تاريخ الأدب العري : 
Sarton: introduction, 611-613; Mieli (Aldo): La Sriemce urabe. ۰۱15 - 4‏ 
pp. 721۰72 p. 75; Strohmaier: £./... 3/598 -601 ; Sezgin: G A.S... 1247. 256, 4:337-338.‏ 

3 بنظر حوله : ابن i‏ اصیبعة Le‏ نا 20871 — Leclere: Histoire. 1179- 180: Saron.‏ 
cui. ۰ hc ) 3‏ تاريخ الأدب العري . 1944 


مقدمة عامة Bl‏ 
كان el‏ لحنين بن اسحاق + اشترك في حركة الترجمة ومن آهم ما ترجم کتاب 
والمقالات الخمس ه لدیوسقریدیس من اليونائية إلى cA, A‏ وقد راجع حنين الترجمة 
وأصلحها ثم أجازها KENTE‏ اصطفن كان ذا حظ كبير من معرفة اللغتين اليوئانية 
والعريّة » فقد قال عنه ابن أبي أصيبعة : «كان de Lo‏ بن اسحاق في EJEN‏ 
SES‏ عبارة حنين des eai‏ 

اعتمده ابن البیطار في خمس مواد قد انتقده فها جميعا ؛ وهي «جنجیدیون 0 
)72 1121 ص 515(« ووئیدیون: )2 - 156( ص ص 7اظ -18و)ء 
s olea;‏ )3 27( ص n iai, (B21‏ (۰34-3 ص 22 ظ)ء 
و«فرثرون: (3- 70 . ص 25 و). وقد اعتمد له ترجمة cac Ml‏ فابن البيطار 
يعتبرها من عمل اصطفن بن بسيل . 

yi - 3‏ حنيفة الدينوري (ت. 282 ه/895م)() : 

هو أبو G‏ أحمد بن داود الدينورية؛ من أهل الدينورء قد أحذ عن 
البصريين والكوفيّين على السواء إلا أله معدود من علماء الكوفة . قد بر في علوم شتى 
وخاصّة في ii‏ والفلسفة والهندسة والحساب وعلم النبات الذي وضع فيه موسوعته 
+ کتاب cali‏ وهو زازه gu‏ في علم النبات قد حذا فيه (a dy‏ 
Ve‏ بعتمد aie SUI RA‏ وهذا الكتاب هو الذي اعتمده له ابن البيطار. 

اعتمد أبو حنيفة في ine‏ مواد من كتاب «التفسير» هي «مشبیلین» 
)126-1( ص وظ)ء و«ترمي cu‏ )94-2( ص 14و)۰ 
و«أوزيمن» )12472( ص 6او) و«لميلقس» )130-2( ص 16و)۰ 
و«فوتقس» )4 39( ص 34و) وسطروختن QUU‏ )4- 65ء 
ص 36 و). 


Jas (93‏ حوله QUE‏ : ابن النديم : الفهرست : ص 78 (ط . فلوغل) وص 86 (ط . تجدّد) ١‏ باقوت الحموي : 

+ 44-41/1؛ الصفدي : الوافي بالوفات‎ b) SUI : معجم الأدباءء (/۱32-26 القفطي‎ 
Leclerc: Histoire, «(56$ pl 306/1 ٠ الوعاة‎ ¿x L'an + (2880 e bae 
Sarton: fntroduction, 1/615; 233 - 230/2 ۰ بروکلمان : تاريخ الأدب العربي‎ s 1/298-299 
Lewin: £4... 2/308; Sezgin: G.A.S.. 8/168- 170. 


Li 82‏ عامة 


4 - ابن الزار القيرواني (ت. 369 ه/979- 4980( 9 : 

هو أبو جعفر أحمد بن ابراهم بن أبي خالد ابن ابلزار القيرواني » هو de‏ 
وطبيب تونسي قيرواني . نشأ في عاثلة Ee‏ وبرع في علوم كثيرةٍ وخاصّة في الطب 
والصيدلة والطبيعة والفلسفة والتاريخ » ولکن الطب والصيدلة قد Ú‏ عليه iow‏ 
ll‏ وتدریتا» ومن آهم Ol v‏ فیما وأثر به الأثر العميق في ثقافة القرون 
الوسطی Xll‏ - كتاباه «زاد السافر وقت الحاضرع و «الاعتاد في الأدوية المفردة» 
وعلى هذا الكتاب الثاني كان اعاد ابن البيطار. وقد اعتمده في «التفسيره في Bb‏ 
واحدةٍ هي «بسطاقیام )134-1( 10و). 

pi - 5‏ عبد الله الصقي : 

1 نجد له ترجمةٌ dana‏ كتب التراجم والطبقات É Ay La.‏ وقد 
ذكره ابن ألي أصيبعة ZZ‏ في أثناء ترجمته لابن جلجل ضمن نقل مطل من 
مقدّمة «تفسير» ابن جلجل حول ظروف المراجعة الأندلسيّة لكتاب ديوسقر يديس 
ءالمقالات الخمس» ۰۲۹۹ فقد كان أبو عبد الله الصقلي هذا من بين العلماء الذين 
اشتغلوا مع نقولا الراهب في قرطبة بعد سنة 340 ها ا95 م في مراجعة ترجمة 
PAL‏ بتعريب مصطلحاتها ؛ ZZ Les‏ به ابو عبد الله انصقلي — 
ابن جلجل - أنه دكان يتكلم Dit‏ ويعرف أشخاص الأدوية». 

قد اعتمده ابن البيطار في کتاب + التفسیر » في مادّة واحدة هي هابنبصارون؛ 


dy Ja, 4‏ خاصَة : اب جلجل : الطبقات . ص ص 90-88 صاعد e cub Mm‏ 
ص ص ا6 - 62 ؛ باقوت الحموي : معجم الأدباء à‏ 136/2- ۱137 اين al‏ أصيعة : عون الأتاء . 
39-2 + التهي: سير أعلام Oh‏ 561/15 -562: العمري : مالك الأبصار . 
s579 5‏ الصفدي : QUE‏ بالوفيات : 208/6 ۰۱209 417- 1/413 Leclerc: Histoire,‏ + 

بروکلمان : تاريخ الأدب المريي : 296/4 - 299 + + الوهاب (حسن حستي) : ورقات عن الحضارة 
X jb X AN‏ التونسيّة . تونس : 1965 - 1972 )652213( dris: £L, 3/717 ۰322 — 306/1 à‏ + 
à Sezgin: G.A.S.. 31304-7‏ أبن مراد : ai‏ الصوني v‏ ص ص ۰50-47 Ben Mrad‏ 
(Ibr.): «Hommage d'Ibn al-Gazzür», in: /.B.L.A., 151 (1983/0), pp. 43-52.‏ 


5 ابن ألي أصيعة : عون الانباه . 47/2 


مقدّمة عامة 83 


)125-3( ,529( ولا ندري هل JE‏ عنه من كتاب بعينه el‏ أن Ji‏ عنه 
E 22 NE‏ إليه عند ابن البيطار قد ورد مسا إليه في «تفسير» ابن 
جلجل cO CAE‏ وقد كان الرجلان مُتَمَاصِرَيْن وقد تلازما 80A‏ واشترکا في مراجعة 
«القالات الخمس ci‏ وییدو OÙ‏ ابن جلجل قد أخذ عن الصفلي شِفاهًا . 

6- ابن جلجل (ت. بعد 384 ھ/994 )7 : 

هو أبو داود سليمان بن حسان بن جلجل » le‏ وطبيب آندلسي ولد في قرطبة 
m‏ 94302322 في عائلة من دی . درس الطب في قرطبة وهو D‏ . وقد 
قال عنه ابن الأثّار: «طلبه وهو ابن أربع عشرة سنة وأفتى فيه وهو ابن e‏ 
وعشرین ٠‏ > وقد درس - إلى جانب الطب - de‏ الحديث Îi aes E pl des‏ 
š‏ الطب قد غلب عليه ورف به وبلغ منه الغاية . ود عني ah‏ جاجل Bo‏ 

لطب والأطياء . فالف كتاب «طبقات الأطبّاء coelo‏ وبالأدوية المفردة ab,‏ 
Es‏ »مقالات ١‏ دیوسقر يديس تصحیحا.وشرخا واستدراکا + وقد T‏ في ذلك كتابين 
هما «تفسير أسماء الأدوية RAM‏ من كتاب ديسقور يدوس » و مقالة في ذكر RIN‏ 
التي لم يذكرها دیسقوریدس في كتابه » es‏ الكتاب الأول - أي «التفسير» - كان 
Sel‏ ابن البيطار. 

اعتمد این جلجل في «التفسير» عشرين ,22 آخرها في الوا الستخرجة من 
be‏ «المقالات ١‏ » وهي ‏ خمَاذاقيي» e su ei .d03-4)‏ عشرة iU‏ 
فهي «فاليورس» )94-1( ص 6و)ء Gh y‏ اقنثش» (95-1. ص 6ظ)» 


96( ابن جلجل : تفسير ked‏ أدوية دیسقوریدوس ۰ ص 14. 

Ja) (97‏ حوله خاطة : pi‏ عبدالله محمد الحميدي : جذوة القتبس في ذکر ولاة الأندلس . نحفيق محمد بن 
ناويت الطنجي à‏ القاهرة . ۰۱952 ص 208 (رقم 452) ؛ الضي : بغية الس + ص 285 (ص 767) + 
القفطي : تاريخ الحكاء. ص ۰190 ابن JUN‏ : التككلة وط (L.‏ ص 297 298 ۱ ابن ألي 
أصيعة : عون الأنباء . 46/23 - ۱48 العمري : مسالك الأبصار ۰ 580/5 - 581 , انصّفدي . الواني 
بانوفيات « 469/13 (رقم 569( و 362/15 (رقم 4512 1/430-432 keclere: Histoire,‏ ۰ بروکنمان : 
تاریخ الأدب العربي . 289/4 - 290 + 1/682 Sarton: Introduction,‏ + فاد سید GAP dde‏ 
"hili‏ لابن جلجل ` 310 3:309 Dietrich; £Z, 3/778- 779; Sczgin: G.A.S.,‏ . 








84 3¿ عامة 
bis‏ )98-1: ص 6ظ)ء adii jas‏ (2- 25؛ ص ABI‏ 
وهقربيون» (2 - ۰30 ص اظ)ء و«آوي أببوطاس اي دري أس» )2 - ۰34 
ص 511(¿ ins‏ الاسیوس» )36-2( ص 2او) وهلخینس ابري» 
)37-2( ص 12و). وەبطربون» (15-3. صصص 20 و- 20 ظ)۰ 
(039i,‏ )014-3( ص 28و)ء nuls‏ )015-3 ص 28و)ء 
v Eh,‏ )3 ۰۱۱7 ص 328( roing‏ )120-3( ص 28 ظ)ء 
exis‏ )124-3( ص 28 ظ)ء ai,‏ (46-3لء ص 30ظ)ء 
ودفلوغوناطن» )6—4« ص «yl, (B31‏ (13-4: ص 32 و)» 
و وطراغین» (4- 44 : ص 34 ظ): rede pia‏ (4- 650 ص 35و). 
وقد Qus!‏ الم ابن جلجل في ثلاث مواد هي «أفسيا أقنشش» dns‏ 
و «بطریون» . 

7- ابن سينا (ت. ۱037/۸428م) ۳ : 

هو آبو عل الحسين بن عبد الله بن علي ابن سينا » من آشهر العلماء السلمین 
الموسوعيّين » 38 كان Cle, Cad, Cels Gol‏ وفیلسوا » ES‏ الطب كان الغالب 
cde‏ ومن أهم ¿QË‏ فيه كتاب «ألقانون» » وهو ele CAS"‏ لمُختلف العارف 
a‏ التي تممّعت للمسلمين Z=‏ عصر الولف » ومنها الأدوية الفردة التي Mia:‏ 
بالحديث في الكتاب الثاني من الحزء الأول » وعلى هذا القسم من «القانون» كان 
et‏ ابن البيطارء إلا S‏ لم يعتمد ابن سينا M‏ مرة واحدة - لينتقده - في Bu‏ 
sapo‏ )2 - 98 : ص 14و). 
Jl (98‏ حوله cie‏ القفطي : تاريخ ARE‏ 6 ص ص 413 - 426 : ابن iiol QÍ‏ عبون الأباء » 

2/2 - ۱20 ابن نخلكان: وفيات cou‏ 157/2- ۱۱62 ابن العبري : تاريخ pane‏ انول + 

ص ص 187 — ۱9۵+ الذهي : سير أعلام النیلاه . 537-531/17: العمري : مسالك الأبصار ؛ 
5 - 328 + الصقدي : الواقي بالوفيات ٠‏ 391/12 - 412 ؛ اليافعي : مرآة (otio‏ 47/3 - (5؛ 
Leclerc: Histoire. 1/466. 477: Browne: Medicine Arabe, pp. 64-71; Brockelmann:‏ 
G.A.L.. 1/589-599, Supplement, ۱۱812-829: Sarton: Jntroduction, 1/709-713; Mieli‏ 


+ (Aldo): La Science arabe. pp.102-105; Goichon (A-M.): EJ, 3965-972 
US -137/2 عمد السويسي : أدب لملمای‎ 
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8- ابن dii‏ (ت. 476 ه/۱075م) 9 

هو أبو a‏ محمد أبن وافد (edi‏ وهو رجل سياسة 
ue‏ اندليي من db‏ قد قد 2 بالفلاحة te C li;‏ بالأدوية SE‏ التي 
wu‏ صاعد ri‏ قبط منامام بط أحد في عصره Ob‏ 
CES Li‏ جَليلاً لا 2 له (. Go s‏ تریب (...) je‏ جمعه وحاوّل < 
وتصحيح ما 2 من آسیاه Gas EN‏ وأودعه یاه من تفصيل قواها وتحديد 
درجاتها )6( من عشرین PL‏ ومذا الکتاب - أي - «الأدوية الفردة» 
- هو الذي اعتمدة اب البيطار في كتاب «التفسبر »۰ الا eei OÙ‏ التي ذکر فيا 
في والتفسيره لا تذل على الامتياز الذي نوه به صاعد ء as‏ اعتمده اب البيطار في 
Kom‏ مواد- منها šu‏ من 5 المستخرجة من خطوطة ise‏ هي 
«طریفولیون» (101-4) - Ska‏ في الوا الأربع الأول ان st sil‏ 
الباقية هي : «قبقمن» (23-1: ص 3و) His‏ )98-1+ ص 6ظ )۰ 
و «سيسارون» )98-2: ص 14 و) ون (2- 146 ص 17و) 
ووأغلیوس سندريطس» )4 327( ص 33 و). 

و - de yi‏ اليكري (ت. 487 «/۱094م)(۳: 

هو أبو عبيد عبد الله بن عبد العز بز البكري » es Col‏ أندلي» قد das‏ 

من العلوم «li ds DM‏ فقد وضع في في isl AL‏ کتاب »السالك والمالك » 

d‏ علم DU‏ كتاب SU oleis‏ والشجريات caa‏ وعلى هذا الكتاب 
كان Se‏ ابن البیطار. وقد اعتمد البكري في MU‏ واحد هي «فونقس » 
)4 - 39( ص 34 و). 


99( بنظر حوله: صاعد il‏ طقات الا ص ص 83 - ۱84 القفطي : تاريخ MELDE‏ 
ص ص 225 - 226+ ابن ui‏ أصيعة: عون HUS‏ ۱49/2 العمري : مسانك الابصار : 
Leclerc: Histoire, 1545-547; Brockelmann: G.A.L. 17485, + 419 — 418/5‏ 
Supplement, 1/887; Hopkins (j F P.): E.Z., 3/987.‏ 

0 صاعد الأندلي : طبقات الأم + ص 84. 

mola) Gé ابلزیرة»:‎ Jal يُنظر حوله خاطة: أبو الحسن علي ابن بام : «الذخيرة في محاسن‎ 0١ 
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0- ابن جزلة (ت. 493 ه/1100م) OOD‏ 

هو أبو e‏ يحبى بن عيسى ابن جزلة البغدادي Lab i‏ وفيلسوفُ Gie‏ عاش 
في بغداد » كان نصراني النحلة qe‏ وكانت له مشاركة في الطب والفلسفة : وكان 
له اهام بالأدب » إل أن الطب كان عليه أغلب Lu‏ وتأليقًا ٠‏ ومن e^‏ ما alt‏ 
فيه کتاب «نقویم الأبدان» وکتاب ee‏ البيان فيما يستعمله الإنسان؛ . وكان لابن 
البيطار بپذا الكتاب اهام حاص iN‏ الف في نقده كتاب as‏ والإعلام v‏ في 
co‏ من الخلل والاوهام» واعتمده في كتا بي والجامع » و «التفیر ca‏ الا آن اعهاده 
في كتاب التفسير محدود. إذ لا يتجاوز المرّتينء أولاهما في Bu‏ «سیسارون» 
(2 - ۰98 ص 514( وثانيتهما في مادو «قلخيقن» (4- ۰76 ص 37 و). وقد 
انتقد Ca jM‏ ابن جزلة في الوضم à JM‏ وذكر كتاب «المنباج» في الوضم الثاني . 

11 - أبو الاس ALA‏ (ت. 637 .1239/1 1090 

وهو أبو باس الاشبيلي ابن الروميّة : أستاذ ابن البيطار » وقد سبق التعريف به 


= عباس ؛ الدار La‏ للکتاب à‏ ونس à‏ ۱975 - 1979 (4 أجزاء) > 232/2 — 235 + آبو القاسم خلف 
ابن يشكوال : «كتاب الصلة» : نشرة عزت عطار الحسيني ؛ القاهرة 6 1955 (جرآن) » 278-277/1 
(رقم 632( + LA‏ : بغية ail‏ + ص 433 «رقم 930( $ أبو عبد الله محمد ابن الأبار : Ua‏ سره 
في شعراء الأمراء : نحقيق حسين مؤنس » القاهرة à‏ ۱963 (جزان) ۰ 187—180/2 (رقم 139): ابن 
ui‏ أصيبعة : عون الأنباء. 52/2 ؛ الذهي : سير أعلام CE‏ 35/19 - 36 : الصفدي: الوافي 
بالوفیات ۰ 290/17 -292 (رقم (OO.‏ السيوطي : xx‏ الوعاة 49/2 Leclerc: + (1401 pl‏ 
Histoire, 14553-554: Brockclmann: G.A.L.. 1/476; Supplement, 1:875-876;‏ 
1159-161 .يلظ Sarton: Introduction. 1/768; Levi-Provençal:‏ + حي مؤنس : تاریخ 
المغرافية والحغرافيين ني الأندئس : منشورات agas‏ الدراسات الإسلامية ç‏ مدرید : 1967 )724 ص) + 
ص‌ص 108 - 148 

de Je. 2‏ خاصة : القفطي : تاريخ IU‏ ص‌ص 6366-365 ابن al‏ أصیعة : عون CM‏ 
255/1 + ابن لكان : وقيات (ote M‏ 267/6 -268 + ابن العبري : تاريخ مختصر الدول : ص $195 
الذمي : p‏ أعلام Leclerc: — Histoire, 11493-496: Brockelmann: «188/19 ¢ ell‏ 
G.A.L.. 1/639, Supplément. 1/887 -888; Vernet (J.): E.£.,, 3/726- 777.‏ 

103( سبق التعريف به أثناء ثرجمة ابن ن البيطار في الفصل الأول G‏ وبنظر نبت À‏ مصادر ترجمته في 
m‏ 3 في الفصل نفسه. 
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في الفصل الأول من هذه المقدّمة. قد اعتمده أبن البيطار في مادّتين قد انتقده في 
كلتهما: VA‏ «فاليورس » (1- 694 3606( و «صنخیس» )2— 6115 
ص ص ۱5 و- 15 ظ). 


ب) الترجمة : 

Gi‏ وسيلة التوليد اللخوي الثانية - وهی الترجمة - ax‏ كان OG!‏ برها منزلة 
مهمه ذلك انه بيدأ بها مود کاب ني piel‏ كثيرة ؛ فهو يذكر في بداية الما ترجمة 
GUM eda‏ - ما أمكنه ذلك - ثم یتیمها بذكر مقابلاته , Cen‏ بذلك - أن 
لترجمة الصطلح البوناني دورًا É‏ في تقريب مفهومه من ذهن القارئ UA‏ وفي 
كشف قناع العجمة عنه . 

ومن أمثلة هذه الطربقة نذكر قول الولف في L‏ «قونس باطس»: «تفسيره 
عليق الکلب ؛ ON‏ قانس باليونائية کلب وباطس iC e‏ وقوله du‏ 
«مرسينس ايمارس ١‏ : «تفسيره الآس OY QU‏ مرسينس آس » وابمارس حيث ما 
وقع فهو اني" وقوله في BU‏ «البالفراسن0: «معتاه الكراث 
AIO‏ وقوله في an Cn cos Cole u‏ وقوله في 
pin‏ «دبساقوس »: «تأويل هذا الاسم IG‏ العطشان )1708 su Saj‏ 
Este‏ لوقی» : «تأویل هذا الاسم الشوكة LE‏ لأن tal‏ باليونانية شوك Bj,‏ 
معناه أييض و" وقوله في tal du‏ أرایقی» : «تأويله الشركة الع .0 
وقوه G‏ إفوسالبنون ٠‏ : «تأويل هذا الاسم الكرفس Ludi‏ هذا الع 
أعظم أنواع الكرفس نبا CUI‏ وقوله في مادّة «فالامغرسطس»: «تأویل هذا 
الإسم iode‏ اليل e pakl‏ وذلك OÙ‏ له ساّا كالقصب و" وقوله في مادّة 


104( اين البيطار : à gli‏ 71 90 رص 6 ظ). 


105( نفسه : 115-1 (ص ai (109 ABS‏ 12-3 (ص 20 و). 
106( تفه . 134-2 رص 16ظ). 0 تشه , ۱3-3 (ص 20 و ). 
107( 2<. 2 -44] (ص 17و). (IL‏ نشه ۰ 63-3 (ص 24 ظ). 


eg (108‏ ۱۲ اص 20 و 4. ۵ نفسه . 4 28 (ص 33 و ). 
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ART IER PT‏ الخشخاش e LL JE‏ بذلك iM‏ بیاضه»( ۲ 
ولقد ^s dedi‏ من المصطلحات الي عرب با المصطلحات اليوناّة Joe‏ 
العجم العلميٍ gi a‏ بعد أن استعملها هو نفسّه مصطلحات مدال في کتاب 
eret‏ على ol‏ من تلك الداخل ما كان لواد ES‏ يعرف Li‏ بالدّواء الفرد 
تعر يفا ú‏ موسوعيًا ÉU G‏ » ومثلها في كتاب الجامع مواد «خشخاش زېدي ,16( 
- وهو «ميقن أفروذس » - و و علي الکلب CI‏ وهو قونس باطس» - ووفلفل 
0*9 - وهو «أذروباباري؛ - وه کراث ٠ QUT‏ وهو مقابل «AIC‏ 
ومنها ما کان مداخل لواد GR ÉG Lg‏ فا بالإحالة على المداخل CES‏ 
ومن أمثلتها في كتاب و الجامع » مواد وشكة ع MD Z‏ في مقابلة «أفننا آرایفی» 
ووشركة LA,‏ 9 في مقابلة «أقنشالوقى ۰۰ وعطشان OO‏ في مقابلة 
ودبساقوس 0 . 
ج) GA‏ على العجم الهجي GU‏ المري : 
aias‏ ظاهرة طريفة في AS‏ «التفس ؛ - وکذلك في کناب والجامع Y - ٠‏ 
أن úi‏ من علماء الطب والصيداة مدا من المُسلمين x». d odi‏ 
Sa‏ قد أحلها الم الي "i‏ عند ابن البیطار . فهي QU‏ الاستعمال في كتاب 
«التفسير » blab.‏ العامة لني با اي البيطار کتابه لا تتحصر في hal‏ 
من الأقطار EIN‏ بل هي Ad Z‏ الأقطار x‏ زارها Sh iig etes‏ 
أن في eV‏ بتلك الصطلحات العاميّة تاو . فاللهجة الممئلّة أكثر من غيرها هي 


caû (113‏ 61-4 اص 35 ظ). 

۵ ابن البيطار : ed‏ 2 سب ,232/23 زف 197). 
UIS‏ نفسه ۰ vot‏ ,2464/2 (ف ۱579). 

6 نقه. ۱67/3 ب : و43/3ت (ف 1697(. 

sai 7‏ 6214ب (ضمن c £a‏ ,216213 رف ۱9:1). 
8 نقمه . 73/3 ب ‏ 2351/25 (ف 1359). 

i (109‏ 73/3 ساء و352/2ت )0366.3( 

0 انقسه. ۱26/3 ب « و 454/2 ت رف ۱557). 
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a ln‏ > وذاك أمر LL‏ لأن الأندلس مسقط رأس الؤلّف. وتلي فجة 
الأندلس جات بلاد Coo Al‏ وما Cl edel‏ من مصطلحاتها صنفان : صف 
G all Qul! e di ets‏ الوخده لا بختصر باستعمال مصطلحاته بلد دون 
NE.‏ بتمي إلى جة افريقيّة ¬ تونس - خاصّة » ولعلّ هذا jt‏ ناتج 
عن طول إقامة ابن اليبطار Ex jt‏ حن Ú:‏ له من معرفة رصيدها اللهجي QUA‏ قدر 
كبير ۸ توقره له إقاماته القصيرة في غيرها من البلاد المغريّة . ثم تلي هجات بلاد 
الغرب جات" مصر وبلاد الشام والعراق . 4 
ومن أمثلة استعمالانه الأندلسيّة قوله في تعریف »أقسبا اقنش 0 : odas‏ الشجرة 
هي المعروفة J Ay‏ الأنداس بزع رور الأودية OD‏ وقوه ي تعریف, »زاا»: 
موأهل الأندلس يسمونه PUE‏ وقول في في تعريف لوسيماخيوس 6 : PAIN‏ 
تعرفه Jai Ze‏ الأندلس بعود الر یم - وهو val p soak CERA‏ وهو 
AS Baz, n‏ به غیره : وهو القصب الذمي عندهم Lai‏ وهو خوخ الماء عند 
بعض الشجّارين » والعامّة تسمّيه بالخويخة UP‏ ؛ ومن أمثلة استعمالانه Š Al‏ قوله 
في تعريف «سخينوس»: +وهو تبن مکة بلغة أهل POA‏ وقوله في تعريف 
UU‏ «هذه الشوكة تسمّى (...) عند Z‏ أهل المغرب inya‏ ابلیس EY‏ 
CS‏ تنبت UI G‏ ومن استعمالاته الافريقية التوليّة قوله في تعريف 
«أرسطلوخياء : »وهو في لغة Jai‏ افريمية IP‏ وقوله في تعر يف «مالبنوطس » : 
«وهو إكليل املك (...) وج La‏ بلغة P Jai‏ ۰*4 ومن استعمالانه 
المصريّة نذکر dé‏ في an‏ »آفریون) : pis‏ را KA‏ بلغة اهل 


مص ۲۱29 ۰ وقوله في تعريف «لوقاين ه : «ومو uM‏ عند Ji GS‏ مصر ,)029 ` 


۱ اب اليبطار : cami‏ 95-1 (ص 6 AD‏ 


ez 2‏ 75-2 (ص 3ا و). 6 نفه. 4-3 رص (a9‏ 
12( نفسه ۰ 3-4 (ص ا3 ظ). 7 اقب . 38-1 رص 23 و). 
4 نف ۱7-۱ (ص 3 ag‏ 8 2—. 3 - 78 (ص 25 ظ). 
25( تفسه : 18-3 رص 20 ظا . 9 نفه. ۱۱۷-3 (ص 928( 
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ومن تعريفاته عصطلحات شاميّة نذ کر قوله في تعريف «قيفروس c‏ «هي اليرناء بلغة 
أهل الشام CI‏ وقوله في تعريف «طيلس»: «هو LEE‏ والفريقة بلغة أهل 
nein‏ 
إلا أن الولف قد يحمع في du‏ الواجدة بين لهجدين dad e‏ أو ASI‏ + وذلك 
ú!‏ للإشارة إلى اشتراك لحجتين أو أكثر في الصطلح الواحد . أو للتنبيه إلى اختلاف 
التسمية بين قطر وآخر » ومن ذلك اشارته إلى اشتراك Ze‏ الأنداس والمغرب الأقصى 
في نسمية ie‏ بشنثي» بقوله : legs‏ الأندلس والغرب الأقصى يسمّون الأفستين 
الساحلي شیب العجوز OP‏ : واشتراك عامّة الأندلس ومصر في تسمية «غلیخن ه 
بقوله : «وهو المعروف عند Z‏ أهل الأندلس M e RE LOU‏ بعرفه Xe‏ 
Cal 72,‏ ومن باب التنبيه إلى تعدّد التسميات UN‏ على النبات الواحد في 
الأمصار dy‏ في تعريف مصطلح «قرئمن»: «وهو نبات تعرفه Ze‏ الأندلس بقرن 
الأبل + وهو ببعض سواحل إفريقيّة EN‏ زبل النواتية IP‏ وقوله عن مصطلح 
«بطالايا ١ : ٠‏ وهو العروف عند Jai‏ العراق بشجرة GA‏ » وهو النشم الأسود عند أهل 
الأندلس PPa‏ : وقوله عن وأنخساء : «وهو المعروف عند de‏ بلادنا بالحميرا وبرجل 
الحمامة أيضًا + وعند Úle‏ — عناه ,99,3 وقوله عن مصطلح »سند ريطس 
آخره: «وعامتنا [بالأندلس] تسميه خير من ألف : وأهل افريقية < عشبة كل 
بلاء ,۹7 , 
تلك إذن ثلاث وسائل للتوليد اللخوي قد اعتمدها ابن البيطار في »التفسی ٠‏ 
ارفع قناع Aoi‏ عن مصطلحات «المقالاته 2 . وقد مکُنته هذه الوسائل من 
= اب IRIS‏ یی م ن ي - حسب ما انتینا إليه من 
S -‏ القليل من الصطلحات Dil‏ الحهولة ء رغم Oi‏ عمله كان s Ó‏ 


0 .97-1 (ص 6 ظ). 64 IZ‏ 113/2 لص 5او). 
0( شهب 87-2 (ص ۱3ظ). 35 ۰ 85-۱ رص ۶ ظ4. 
3 نقه. 23-3 اص 231 و). 6 ei‏ 23-4 رص 32 ظ). 


^ 


133( تفسه. 29-3 422,20( 7 dû‏ 30-4 رص 33 و4 





مقدمة عامة 9 
على جهد واحد. والكتاب - نتيجة لا سبق - dos‏ في تاربخ العمل المصطلحي 
العلمئ العر بي منزلة eve‏ 


5 — مخطوطة الکتاب : 

توج لكاب مخطوطة فريدة هي عخطوطة مكتبة الحرم للكي الشريف ` وهي 
GV‏ ضمن VE t‏ 36 طب . 45i‏ کتاب p‏ لابن البيطار هو كتاب «الاباتة 
والإعلام با في المباج من الخلل والأوهام». في نقد مناج البيان فيما يستعمله 
الانسان» لابن جزلة . وعن هذه المخطوطة الأصليّة أخذ معهد الخطوطات العريبة 
- التابع لخامعة الدول العريّة - pli‏ كان بالقاهرة نسخة مصوّرة بتاريخ 26 جمادي 
di‏ 4ه | 20 يناير (le)‏ 55م ورقم النسخة المْصوّرة فيه ف ۰۱5 وعن 
هذه النسخة المصوّرة أرسل إلينا الأستاذ قاسم الخطاط مشکورا صورة جيّدة سنة 
8 . وقد كان itay‏ مدير معهد المخطوطات . وعلى هذه النسخة كان اعانا في 
تحقیق نص «التفسیر ». 

عدذ أوراق المخطوطة 38: متاسها 16 X‏ 24 سم : ومسطرتها 19. قد >5 
تاريخ للنسخ هو pus‏ الأربعاء من القعدة الحرام سنة ثلاثة ونغانین se‏ . إن 
هذا التار يخ ad‏ إشكالاً ٠‏ ول jl eli‏ , بخ الق لللسخ | ذلك أن خطوطة الكتاب 
مبتو مبتورة كما Ú‏ من قبل . فهي تنتبي ed MC‏ بهابة ظهر الورقة 37 ۰ وسط لاد 
GU‏ یمین من المقالة الرابعة + وقد سقط من الكتاب Zn Jul Lans‏ ' 
LUI dn‏ أمّا ما أثبت على وجه الورقة 38 - 225 للمادّة 92 وخاعة للنسخة - 
فلا صلة له بابن البيطار ولا هو بنفس kah‏ الذي كتب به أصل الکتاب : وهو خط 
نسخ واضح XR‏ يغلب عليه ca. LG‏ على وجه Sea‏ مضاف إذن إلى 
النسخة الأصلية بيد PEE oY ad Gé‏ نسّخت الکتاب à‏ وهذا ب تان المخطوطة 
قد کیت 3 تاريخ سایق لشهر ذي القعدة من سنة 3 ه (جانني 1285 ¢( . 

EF‏ المخطوطة فيما يبدو لنا ذات صلة وثيقة بنسخة zo ED‏ ولیس 

ln‏ أن DS‏ منقولة e‏ - أو عن نسخة منقولة عها- مباشرة. ويقري هذا 
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الترجيح عندنا وجودٌ بعض GIGI‏ -- وعدد‌ها أربعة - على e‏ الکتاب من تحرير 
الولف نفسه قد أضافها إلى أصل D‏ بعد الانتباء من تأثیفه . sls‏ التعائيق على 
ماد «قاراسياه )71 16( ص T (G9‏ «حاشية من لفظ xs‏ قال : 
القاراسيا التي le‏ في بلاد e)‏ وغيرها من NE‏ انشام م ویصر هي المعروفة عند 
أهل الشام بخوخ الدب . والقاراسيا عند أهل الأندلس هي العروفة عند pi‏ ل الام 
بالقاراسیا البعلبكيّة » ؛ iiU,‏ على ماد «لیدیون» )2 - ۰156 ص GI‏ ونضه : 
٠‏ وقفت على هذا الدواء الشار اليه بالشام على سواقي المیاه er AM‏ لهذا 
dé, TEC‏ على ماد «بطر یون ه )15-3 . ص 20 5( ونصه JF dp:‏ 
pe «où‏ الما x= d) 0 n)‏ بالأعصّاب E S ans ٠‏ 
e SK ei ac»‏ - وهر A len jw de‏ رانين a‏ : ص 328( — 

فقد أمحى مه سب التطوير » ولباقي ِنْهُ : »هذا له SD‏ (...) اسكندرية 
في (...) مها ويعرّف ...۰ ويمكن pl‏ هذا التعليق Cel‏ على کتاب «الخامع » 
الذي ورد فيه شرخا Erb. 5 pigra‏ الأول ASA‏ 
الاسكندرية dit‏ وبالیمین iy T < at ui‏ وهو بظاهر 
الاسكندرية من id"‏ . بالحسّامات LUN‏ 

وهذه التعاليق ليست بخط NI‏ بل هي : S dun‏ الذي كنب UA‏ 
الکتاب » فهي إذن منقولة من نسخة E Z2‏ حط اف أو هي PET de‏ 
les FURIA nds ai n‏ بنسخة zo cal jt‏ وجودة انجازها تكسا 


TT -6 


ود اهماما بت ads‏ كا إل قت جارك ملت ie.‏ على dii‏ 
USA >‏ > منه سنة 1978 وتواصل Ls‏ فيه طيلة طيلة GS .1979 Z‏ 


8 ابن البیطار : الجامع . 148/3 (eo‏ 6/35 (ف 01623 
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- بعد GEN‏ من العمل فبه- قد Gadi‏ عن تقديمه إلى النشر لبقاء مشاكل قد 
اعترضتنا أثناة التحقيق دون CE‏ وخاصّة في 515 الصطلحات S‏ الأصول 
ورسمها dy‏ قراءة p‏ الصطلحات Cano M‏ - وخاصّة SEMI EX‏ - التي ۸ 
ac‏ لها كرا في الصادر التي كانت عندئذ بين bal‏ . وقد ب بتي الكتاب على حاله حنى 
سنة 1985 . 38 حصلنا e‏ على مصدرين مهمين وجدنا فهما حلولاً معظم انشا کل 
التي اعترضتنا : LAs‏ هو fa‏ «القالات TES‏ اليوناني بتحقيق ماكس ولان 
(M. Wellmann)‏ ۰ وقد (AE‏ مشکور؟ بإرسال نسخة Ú < Pas‏ الصديق 
البحاثة very qo‏ بنتوغلوس (Gerassimos Pentogalos)‏ الأستاذ 4 zs‏ 
الطب inle‏ أرسطو في سلونيك Guil cot‏ كتاب «الابانة والاعلام با 
et‏ من الخلل والأوهام » لابن البيطار » وقد قفا مشكورًا بارسال نسخة 22 
منه لنا الصديق البحاثة السوري كمال شحاده ؛ الأستاذ محامعة حلب في سوريا. وقد 
Ge‏ هذان الرجعان على إعادة تحقیق الكتاب . 

وقد بذلا في ac‏ النص Ç‏ والتعليق عليه ما استطعنا من جهد . وقد UA‏ في 
مستوی uad‏ مشکلتان رئیسیان : آولاهما الأخطاء في رسم الصطلحات : وخاصّة 
الصطلحات Guy‏ الداخل : وانیهما ضبط الصطلحات : وخاصّة الصطلحات 
الأعجميّة . وقد عالحنا المشكلة الأول OÙ‏ أصلحنا أخطاء التص Ded‏ على مصادر 
أساسية أهمها كتابا ابن الیطار quille‏ و«الابانة»: وكتاب «التفسيره لابن 
(dede‏ و دشرح أمیاء العقار» لابن ميمون. على U‏ قد Lai‏ على الأخطاء كلما كنا 
على بقين من أنها أخطاء اف ني أصل الكتاب » وخاصّة إذا وجدنا فا سندًا بدعمها 
في كتابي ptis‏ » و«الابانة» أو 3$ كتاب والتفسيره نفسه. 

آما Ne‏ المصطلحات فد البعنا فيه - في الغالب - الضبط لاد š‏ 
الخطوطة وإن كان یحالف بعض لاد أحيانا » على DENS TS TS‏ 
على الصطلحات EL‏ من تحریف . 

اي مستوی التعاليق فقد خصصنا كل مادّة من مواد الکتاب بتعالیق مستقلة . 
وهي Doe‏ آولهما رئيسي قد خص به کل مدخل من مداخل العجم على حدة : 
وقد رسمنا في بدايته الصطلح QUI‏ بالحروف اليونائيّة وبالحروف اللاتينية + P‏ وثقناه 
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hke!‏ على ثلالة نصوص هي نص «المقالات؛ البوناني ورمزنا إليه حرف (و) ۰ إشارة 
إلى dae‏ ما كس coul,‏ والنص العر بي pulli‏ من «المقالات» أيضا بتحقيق قيصر 
دہلار (CE. Dubler)‏ والیاس تراس (F. Terés)‏ وقد رمزنا إليه عرف (ط)ء ثم 

نص «المقالات» العر بي اللخطوط ۰ أي مخطوطة المكتبة الوطنية بباريس رقم 2849 i‏ 
وقد رمزنا اليه (ee‏ ثم ذكرنا 3 p‏ هذا الصنت A‏ ن التعاليق التسمية العلمية 
اللاتينية الحديثة الموافقة للمصطلح المدخخل العرزف : ue‏ كان دالا على ph. Es‏ 
الصنقین مز العا لیق فرعي à‏ على متن كل مادّة » وهذا الصنف Jets‏ قراءة M‏ 
ومعاني الألفاظ : وتأصيل المصطلحات الأعجميّة : وتوثيق بعض المصطلحات s d‏ 
إشكلاً » eet‏ على JS‏ «ابمامم » ودالابانةه خاصة . 


7- خاتمة : 
وبعد فهذا J‏ كتاب لابن البيطار ae VE‏ ذلك أن الكتاب الوحيد الذي 
di as‏ حدٍ الآن من Hi‏ ابن البيطار هو کتاب والجامع ١‏ + وقد a‏ منذ أكثر من 
قرن اذ صدر في بولاق عصر سنة 1291 ه/ 1874م ٠‏ 1 أنه صدر في طبعة رديئة 
مليئة بالتصحيف ولتحریف » ونخاصّة في رسم الصطلحات الأعجميّة الي Ue‏ با 
الکتاب . وقد صدرت A‏ ظهور نص pute‏ العر بي ترجمته الفرنسيّة المتازة التي 
قام بها الطبيب المستشرق الفرنسي لسيان لكلرك. بين 1877 و1883 م. ue‏ 
«ابشامع » — بنصه Eu‏ الفرنسية = الذي نزل ابن البيطار المترلة الي 
في الدراسات AI‏ & والاستشراقيّة الحديثة . لا أن كتاب ac de - nulle‏ 
غير كاف وحده لدراسة 0 ابن البيطار العلمية : Adis‏ بعد البمة الباطلة الي 
ألصقها به الستشرق UM‏ ما كس مايرهوف - وتابعه فيا ب بعض الباحثين - إذ جعل 
كتاب xh‏ » نسخة من كتاب والأدوية الفردة » اي ze‏ آخمد w‏ » ولذا 
وجب أن Lie erai i‏ آثار ابن البيطار بنشرها نشرًا Gie Cle‏ وبدراستها 
دراسة علميّة معمّقة » Gy‏ هذا الإطار أردنا أن Jis‏ هذا العمل الذي نقدّم. 
Ñ‏ أن كتاب «اتفسیر ١‏ - شأنه شأن معظم كتب ابن ن البيطار الأخرى v7‏ 


مقدامة عامة 95 
إلى صنف من النصوص ذي خصائص 07 عن غيره من نصوص التراث : فهو كتاب 
PEST Jj‏ الفردة : أي آنه AS i g>‏ من علم : فهر ينتمي إلى الطب 
والصيدلة » وإلى علوم الطبيعة - OY‏ ماذته المواليد الثلاثة : النبات والحيوان والمعادن - 
ثم إلى علم اللسائيات وخاصّة إلى علم المصطلح GY‏ معجم علمي محتص AER‏ 
مصطلحات في أمماء الولید . يضاف إلى هذا أنه يتمي ضمن باب الأدوية 
المفردة - إلى نوع أكثر خصوصية هو العاجم الثنائية اللغة : فهو معجم NU Yig‏ 
شأنه في ذلك شأن ترجمة «المقالات الخمس» نفسها à‏ وذلك يعني أنه حامل لآثار 
الاتصال بين ثقافتين LA‏ اليونانيّة والعريّة : بل هو حامل أيضًا لآثار الاتصال بين اللغة 
العربية وبعض النغات اتحاورة لها أو المتعايشة معها في احتمم الاسلامي » ¿Zl‏ 
EWY GUN‏ والبربريّة والفارسية . | 

والح أن تلك الخصوصيات التي للكتاب هي مصدر الصعوبة - أو 
الصعوبات - في تحقيقه وتقديمه إلى القارئ متخصّصًا كان أو غير متخصّص على 
الصورة المرضية التي ينبغي أن يكون علیا. وقد بذلنا - من أجل ذلك - ما استطعنا 
من جهد في تحقين النص والتعليق عليه » مستعينين با أكسبنا اهتامنا بکب الطب 
والصيدلة Li‏ وخاصّة بكتب الأدوية المفردّة » وبالصطلحات الأعجسّة فيا 
بالخصوص - من خبرة ومعرفة . على أننا لا ندّعي مع ذلك - لهذا العمل الذي 
نقدم «JUS‏ فان فوق كل ذي de‏ عليمًا. وحسبنا أن نكون بهذا العمل قد أسهمنا 
في إحياء ذكرى عالم D‏ نرى SÍ‏ ما زال لم يوف حقّه من البحث والدراسة . وأحینا 
نصا طریفا من نصوص هذا التراث العلمي العربي الذي لا يزال الغين OU‏ عليه . 
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IjAļalļ] a . alpha al 

2| 8 | ۸ | b bêta u 

3 r | 1 £ gamma č 

4| ۵ | 8 0 delta ul 

5 | 8 le é (courte) epsilon a H 

6] 2| |] 2 dzéta ú 5 

? H n € (longue) Em زین‎ 

a | 6 | ه‎ | th théta T 

9 I | ' i | iota ú | و‎ 
10| K K k kappa & 0 
M ۸ ۸ I . lambda ain 
۱2 ۱ ۱ | ب‎ | m mu PER 
13 | N| v n | nu الو‎ ۱3 
14] < &| « ksi کي‎ | 4 
IS O o o (courte) : omicron ف‎ sen 15 
16 ۱ 7 1 | p pi پي‎ | 6 
17 | م | ع‎ | r rhô x | 17 
I | ۶ : اجه‎ s | sigma as 
۱9 | ۲ | ۴ t | tau ۳ 19 
20 | Y v y upsilon C À 20 
ajo e| p ` phi فی‎ | 2 
22 | x | x | kh ! khi جي‎ | 2 
23 | ۲ | ۷ ps psi ue 23 
M Q 0 9 (longue) ômega ۱ أو مقا‎ 1 24 | 
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(do sg » وهي دپ‎ GA التي لا مقابل ها في‎ tal الحروف‎ Gl 


«G» ,«Z» و‎ «C» و‎ «P» idi d فهي‎ = "Jv 
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3 - الرموز والمختصرات المستعملة في الكتاب : 


EURE i‏ ررق ey FAN DA‏ مصورة. 
ب = يعني يعنى الصّفحة الثانية من #5 المُخطوط ‏ 
DERI E ELEM‏ البيطار La us‏ العرإية منه » أي طبعة ابولق 


ت = ترجمةء QE ad A CE‏ المعتمّد في هذا JA‏ مع نصّه (ko‏ (مثل كتاب 
«الجامع k‏ لابن البیطار 4. 

© ويي نرد قل تاريخ (GR‏ 

ج = E‏ عندما بم اص العري من كتاب كشف الرموز لابن حمادوش : طبعة FAI‏ 

£ = رمز ad‏ المخطوط من ءمقالات» ديوسفر يديس (محطوطة المكتبة الوطنية بباريس). 

nig = Nd 

ص ص = من صفحة إلى صفحة . 

debo ob 

. «مقالات ه ديوسقريديس العربية‎ RT Dal = b 

ظط = ظهرٌ الورقة من المخطوط . 

ف = Gi UCET‏ في معجم ما. 

م - سلة ميلادية. 

Le = >‏ هجرية. 

و + وجه الورقة من المخطوط . 

و - رمز Qui Lad‏ من «مقالات a‏ دبوسقريديس (تحقيق ماكس OLÉ‏ 
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E Er H وه‎ 1, 79 
من المخطوطة‎ CNT d s 
ره و‎ Q 
عنوان الکتاب‎ des 











MT iUius E 
FE D ipo 


"Cosa JU out 
ECEN 
ا‎ KON OU 
LT LM واء الو‎ PUL ac rx 
RS ren d'abus وحمل ل‎ 
Fisl صلا كو‎ alias ANA 
کار الام ردا تور‎ Aio اما‎ 
وراښ‎ pA :ماع ةر‎ MTM 
pisl عچانن‎ e تو‎ ta 
up انشا یدزیا‎ 
217 aul رمت بعوز‎ pl y 
RE Mit ja; 4 eni ds نتر‎ 
قاع نه‎ peel amd لاک‎ assole ET 
y3 xs) هاليو‎ PA ET 
P T fL Lo Pre Uk. 
hs “بعص إلارونة‎ LT وزیا‎ o الیل‎ 
CELA مما لزید الطییدا و‎ Waa 


ضهر REA‏ الأول 
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نصا جزمن ةزاف عستا Jed‏ 


o ab مراب‎ 10e ب‎ a) 
e ی‎ 


<N 


MEA HAL ee l 
% SC الثالة التابعه مج‎ zd eror 
x F وز رال موالزصره‎ yg 
FO S? Mrd ipd 
— UA ورك‎ AMAA.) Suo التاوسّة‎ 
زفي بض‎ ee عل سا‎ 
ادي‎ EST 
DEN بزعا‎ pause وذ كرّديا‎ 
Sheni is 2k a این‎ 
S ERA EA نیز‎ b اون شل زان‎ 
s عصترنا‎ 2 isa, هُوَ‎ 
rs SP الا تایمه‎ Re let! 
2 TT Aio Gia; جله‎ MECS CU552954 
جا لوه امنا مالسا نهد‎ la; لرام د‎ 
_ فهو اتل‎ yt pue دش‎ SC 


2488 


ERE 
وجه الورقة الثانية‎ 
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PLAN‏ عو : وهوالکارشه 
رت ناج سنا ai‏ ِو Aa‏ 
net Lol E been‏ 
Et LM‏ ادان De ot‏ 
Y P i En,‏ رز امه ام M ess ne‏ 
ME‏ 
etes PAS IE Er)‏ 


Ji ER) 5 هو با تناو‎ less VA. 
1 DOS 


CHAR SANS Ep A لته وم‎ 
e éna E pass 
Mg زابی‎ eI aat 
26 E مادعالا اعرد‎ 
«LIUM Rene ACD اليكو‎ 
Ld SAT "x: Lx وھومع رع ییا‎ 
هوااط زا لحز ی زهوا صان‌ کنر م رذ رفا الال‎ 
فين‎ POV امهو قرا‎ ATEN ETES 
JS Le اليونا‎ eut pM ey ابا‎ 
مصزوف‎ P OG لاسي‎ Uo v 
ps 


هر 3 37 
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pilo‏ نتو 
)د جیا + الین NÉE NEUTRE‏ 


SUR 
— A 2b 
و‎ 2. M ! N 
و‎ Vo 
5 Py as Es DT 


وجه الورفة 38 








تفسيزكتاب د [V]‏ سقو ريوس 


فسَرَهُ الشتيخ n‏ عبد اده بن آحمّد LUI‏ 
العروف بات رالبیطار 


As CAM 


e‏ الله الرحمن TN‏ وبه نتعن. 

QU aul عبد الله بن أحمد‎ gui Mul e قال‎ 

Jj! برخمیه . الذي‎ ein Sx p oues re لله المتد ار‎ Li 
aje ull من الجنس‎ eei PA شفاء . وجعل‎ tall الانتابي من‎ EA لأذواء‎ 
e ne ü حمد ۽ واله ضلاة تون‎ LL على‎ LENSES "o 

eu Xe jai من كناب القاضل دیاسقوریدوس على ما‎ als فاني لما‎ de Gi 
es امین‎ DE استمجام اسما» أشجاره وحثابیه على‎ Cri, جماغة من المتشوفين‎ 
Je يعون ام تغائى‎ cag. Rd من‎ anl عن غير‎ di ji up 
e > SY api Uhi meti في 257 وهيل المُطلب في‎ pal € 
من‎ dé في ذلك على ما‎ DAS, ajó کار في‎ ib eene قاع‎ seal 
GA. SET كب القدماء وشافهت به‎ 

ورتم SS‏ في EnA VAS‏ ما يلبق به من à bl dI M‏ كانت 


AU على‎ met i والله‎ . ae آهل‎ s S مضرنا مغروقة‎ MEE 
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[21] 


[52] 


SAIS 
من مكتاب دیانقوریدوس‎ 


یریس( : هو الا پرسا . وهو URLI pe‏ وذکره 
جالینوس في PRES SN‏ ومعنی Cyl‏ أي v»‏ قرح . 
ME 8, ja ie‏ م Le‏ 8 .^ 
2 - ااقورون : هو الوج : وهو Àj‏ ي JAN‏ التراجم . ذكره 
Joli‏ جالینوس في JÚ‏ السّادسة . 


(bis) ipiz - 1‏ - = و: ۱ -۱)5/۱۱۱ظ :1-1ص e(l‏ خ : ۱۱-۱ص 2ظ ). وهو lis)‏ 
florentina L.‏ ): عیسی . ص 100 (ف 2(). 
1 في الأصل : ااپرنس ۰۰ وهو تحر بف . 
2 على هذا القول تعقیب فى افامشی à‏ »الذي ذكره جائینوس في هذه اللقالة اي أشار یانما هو انسپسن 
الأبيضى, . ولا ندري هل هو من امتدارك اللف آم من وضع غيره. على أن المؤلف قل ذكر في ال 
1 ب. COM‏ ف 216) ما يؤيده: Logis‏ هو السوسى الامياتجوي . وم يذكره الفاضل 
حالینوس ي بساتعله لته + 
(Akoron) ëxopov — 2‏ = و : 2-۱ ۰07/۱۱ + :27-1 (ص 013+ خ: 2-۱ (ص 3 وا. 
وهو (Acorus calamus L.)‏ : عیسی i‏ ص 5 (ف 46 
a‏ فال امول Š‏ في لامع 02 ب 222:2 ت ف 1133) ا Zu V‏ 
تلیس ( c.‏ على uer ۰ DES‏ 130 الذي ي أريذ 5 uw‏ وهو d‏ لوا 
بقخارس» Š CNE CES sie Diay.‏ الشهور به هو rs EO‏ 
وهو c (Baccharis L.)‏ عبسى . ص 27 (ف LO‏ وانظر في هذ! الکناب duh‏ انثائئة . فل 42. 


n 
الأول عن كناب دیاسقور يدوس‎ XAR ox ۱13 


3 - میتون : هو OU‏ وذکره الفاضل جالینوس في db‏ السابعة . 


de i es - 4‏ بعض Rh‏ قیفارس c h‏ وهو السعد + وهو 


4 ۳ E "I A واه و‎ 5 1 
لون‎ Qe مغ كان لونه‎ Bn oj في‎ SER en Mage يكون‎ 
j ۹ RP pes هو‎ E. يحلق الشعر. وهذا النوع لم‎ ona f 


a 


قردامومن : هو القردماناء وهو كرويا جبلية : وهو القرنباد 
والقرنفاد في بعض التراجم . وذكرها جالٍنوس في المقالة RCM‏ 


(Méon pov - š‏ = و 47301 PB.‏ 2135 0۱+ خ:| Y‏ و). وهر 
à (Meum adamanicum J‏ ی . ص ۱۱8 اف ۱۱6 


AUD ELLA TI ve nam‏ ت . ف IDM‏ 2 استاذه أني Qh‏ باس اليا PR‏ قحان 


LO st 


Lg AE Suy cm cand, . لح‎ D, وة‎ Mies هي‎ SP 


E 






XM کاب‎ qi) 


(Küperos) koxzpos - 4‏ و: | 4 SUR‏ +: 4-1 (صی ۱۱4+ 41 
رص 3 و) وهو (Cyperus longus L.)‏ عيسى . ص 66 زف 8)۔ 
gti‏ الأصل : ۰ كيلا رم ۱ 
2 ي الأصل : دفتاوس. 
3 ذكر ې طا واح)؛ ي r5 Si au‏ 3 او) (d$ 1 SU‏ 

(Kárdamómon) Küpéupopor 5‏ و : ۱ 026( + ط : 5-1 (ص ۰۱15 fe‏ 
E I‏ 3 ظ ). وقد i Lis‏ هنم الا ماد اذ مسر الفردامومن بالفردمانا ولکروبا 

2 بالفرنباد والقرنفاد . فالقردامومن Sa‏ ي Lx‏ على Bh LA JU‏ الصغيرة 

XA 2425 عيسى . ص 74 رف‎ LCEletteria cardamomum White et Maton} 
وم انقردمانا‎ ron 13 ص‎ . (Amomum melegua Rose) الكبيرة‎ 
ue "Lagoecia cuminoides L.) على = ب > هو‎ ous XA والكروبا‎ 
j Dj مپذکره‎ "E S A فاسم الكرويًا‎ Suh, القرنباد‎ Ú, .)4 ص ۱04 (ف‎ 
. 54 الثائئة . ف‎ dul" 


تفسير القانة الأول من كاب دباسقور بدوس 13 


gus >” . i 1 PN 
وهو الستبل / الهندي‎ P ناردس : وي بعض النسخ ناردين‎ - 6 
و‎ 
2 A ce C7 i 
p? 2% d إلى‎ Ga هو ستبل‎ : P kh; jk ناردس‎ - 7 
1 ی‎ rss 
on هذا هو‎ P EAS اسمه ستفارطة 2 وقالت جماعة من‎ 


z ها وا وس‎ p, 
. ناردين الأول‎ LES السنبل . وهو مذ كور تخت‎ 


8— ناردس افليطتي : هو n‏ الرومي » وهو الاقليطي : 


4 - a 
. وهو الشرائط‎ COS 


(Närdos) ۷628۵ — 6‏ = و : 7-۱ )1/1( ط : 6-۱ (ص‌ ص 15- 0۱8+ خ: 6-١‏ 
(ص‌ص 3ظ - 4ظ)ء وفیما ذکرت أصناف الناردین التائبة ضمن هذه المادة نقسها . وهو 
c me — i (Nardostachys jatamansi D.C.)‏ ص ۱23 (ف 9). 
۱ هذا الرسم هو الذي نيتاه a all‏ في ابلامع )15/4 ب » 359/3 ت ف 2207( : «ناردین Ile‏ 
إا قل ae‏ برد بو Ea‏ الحندي. oia, AE Jur P, Us,‏ الا النقوطة ZE‏ من 
uim‏ ویخطی؟ من RE‏ الدّال ولا 57 tQ‏ على RE d‏ 
2( التوعان اللذان ذكرهما ديوسقر يديس هما Gad!‏ والسوري : ١‏ ...لا لاه ag‏ بسوريا لكن لان بحل 
الذي هو فيه يرجد منه مما بلي سُورْيا ومنْه ما بلي یلد اهنده . 
(N. Sampharitiké) v. Zupgapttufi - 7‏ : مذكور ضمن الادّة السايفة في (و) AA‏ 
1 في الأصل : I‏ 
2 في الأصل : »ستارطقوی». 
:(N. Keltikà) v Kekuxn -8‏ و: 8-1 )12/1(( وهو :(Valeriana celtica L.)‏ 
عيسى : ص 186 (ف 20( 
(I‏ ورد هذا الصطنح في لامع CURT‏ مواد Lll‏ (44/1 ب ۰ 2104/1 113) nes‏ 
)3813( وهو في خر موضعه: و296/2 ت: 0237.9( وومحجوشة, )1678 (m‏ 
و 30/3 © 6 ف ۰62179 ريعني في هذه الواضع ال السنبل Vaca‏ أن دوزي (المستدرك : 
626/2 — 627( قد rod‏ على هدا pr‏ وقال 5 D‏ » ميحوشة» من الفارصية امي ٠‏ أي 
شراب أو حمر - py‏ بمعنى JE‏ » ومعنى المصطلح - اذن - شراب السنبل . وقد os‏ لكلرك 
في هذا vl)‏ (انظر cas‏ على Dh‏ سنبل في ترجمة ع Mat‏ مابرهوف في ترجمة الشرح 


١ف‏ 265). إلا إلا لا CA‏ نفس المذهب, uy DT‏ عندنا مصطنحًان abe‏ بدل كز" = 





دار تفسير المقائة الأولى من كتاب دیاسقور يدوس 


9 - ناردين LO jl‏ هو lias ENS d gor‏ هو ال 2 
uM >‏ = 
اليم بديار مصر مكان الرومي . وقونه قريبة منه : ولكن ليس به. وذ کر 
القاضل جالینوس Lh‏ اندي وأنواعه في ول دواء من المقالة الثامنة . 


capt - 0‏ معروف. ذكره جالینوس j‏ القالة السّاؤسة. وقال 
دیاسقوریدوس : ومن الاس من e‏ ناردین بر 

1 - فو : لا أعرف له ze‏ هذا الاسم . ذكرّهُ aUi‏ جالیُوس j‏ 
ترجمة المقالة الثامنة . 
2 - مالابژن: هو ps‏ اندي ؛ وذكره جالينوس في للمقالة 


LAUR 


5 منیما على معنّى aa‏ فالآل بعتي ua LES‏ أو الإقليطي والاني يني شراب ال انزوي . وقد 
أورذ اين اليطار اللصطلح الأول . بالعی الذرتي ذكرنا. في كتاب الجامع وي DELE‏ 
الموضع - وني VA NI‏ اص 47 و) حب قال : ,... Y‏ وهو Doi‏ ند الأطباء iro‏ 
وهو اللتجوشة وف الثرانط ني بعض الأفوئل.. وفد ورد هذا المْصْطلَح بنفس العلى عند غير ابن 
البيطار Le‏ ان . فقد وج عند ÀY‏ (صیدنف. ص 23 وابن میمون اشرح .اف ۱265 
وابن حمادوش ( کشف . ص 161 في النص iA‏ وف 564 في الترجمة). 

Oreinc) v. privà -9‏ ): و : 1--13/1(9). وهو -- حب لكلرك بي تعقيه على مادة 

„(Valeriane tubéreuse) ~ lir 
go : في الأصل‎ ۱ 
Jet : في الاصل‎ (2 
7 ۰ ue + )18 (ص‎ 7-1 : b (4/0 10.1 و:‎ = (Asaron) égapov 00 
.)15 ص 23 (ف‎ à عسی‎ (Asarum europaeum L.) اص 4 ظ). وهو‎ 


Il‏ »هم -(Phû)‏ و : ۱ ]1 (۱5/۱) + ط : ۱ 8 (ص 0۱+ خ: 1 8 (ص 4 ظ). 
وهو ms :(Valeriana Dioscorides Sibth.)‏ + ص ۱87 زف S0‏ 


sig +) و : 1 —12 06/0( ط : 9-۱ رم‎ = (Maliubathron) nukaBubpov - 12 


تفر SU‏ الأوى من كتاب دباسقور يدوس us‏ 


3- فسا : هو CRI‏ وهی S EM‏ مذكررة في الکتاب + 


à je v‏ اعد ات 
ZS,‏ الفاضل جالينوس في RUN Lt‏ 


3 


33 


i بأنواعه ؛ وذکره جالینوس في‎ Go هو‎ : ak 


Gr 
I 
= 


Jos € 


CES ÉGI وذکرّها جالینوس في‎ £ KS هو‎ : a - 15 
ce z a "uL 5 255 
LS وهو‎ (CASI, PAAR [RA هو‎ Sw — 16 
. جالینوس" في القالة السابعة‎ peu ves O ers 


Les ۰ $ # .‏ 
17 — سخینوس(۲: هو الاذخر» وهو RSS SE‏ بلغة J^‏ 


49 ص‎ ç es : (Cinnamomum citriodorum Twhwait.) ya; .( ظ‎ 4009-1 - 
.)4 رف‎ 

10-1 خ:‎ $(20 je) ۱0-۱ : b (17/1) 13-1 : و‎ = (Kassias) kaca; - 13 
ص 49 (ف3).‎ i se (Cinnamomum cassia BL.) (ص ؟ و). وهو‎ 

(Kinnamómon) kivvéponov - 14‏ = ,: 14—1 )181( + ط: ۱۱-۱ (ص22)؟ 
LE‏ 21 ۱1 (ص 5 و). وهو cs :(Cinnamomum zeilanicum Nees.)‏ ص 49 
Gon‏ 

(Amómon) ăpopov - 15‏ = و : ۱ - ۱5 )20/1( طح 12-1 (ص OA‏ خ: ۲2-1 
(ص 5 ظ). وهو es : (Amomum racemosum Lam)‏ : ص 13 )13.2( . 

(Kóstos 666106 — 16‏ = و: ۱6-۱ v (D‏ ط : 13-1 (ص 25) و خ: 
1 13 (ص 6 و). وهو :(Costus speciosus SM.)‏ عیسی : ص 58 (ف 15). 
1 هي حسب دبرسقریدیس ٠ RUP‏ والاون أففلها. 

(Skhoïinos} oxotvo; -17‏ و: ۱7-۱ }1422/1 ط : ۱ ۱ (ص 26): خ: ۱4-۱ 
(ص 6 ظ). وهر :(Andropogon schoenantus L.)‏ عیسی : ص té‏ (ف 16). 


fl‏ في الأصن : »سخینونس» 


[33] 





"6 


تمسير القالة الأول من كتاب دياسقور بدوس 


ES: iu وذکره جالینوس في‎ o 


O ¿bÚ u$ - 8‏ امار nur‏ ارقو quisi‏ وهو 


ZÚ db وذكره الفاضل جالينوس في‎ «Oi 


. المَغرب‎ dal og هو التارشیشیتان» وهو‎ : up IC - 19 


Ogin D gal f من‎ i 


- 20 


0 - مه‎ E 
O وهو‎ » OA شیب‎ RET 


2( انظر الجامع : )134/10 ب٠‏ ,5304/0( ف 404( à‏ مادة وتين مكة». 


b +)23/1( 18-1 و:‎ = (Kalamos arómatikos) xaXajos هم‎ 

¿a= :(Acorus calamus L.) (ص 6 ذ). وهو‎ ۱5-1 td ۱ )27 (ص‎ ۱5-1 

ص 5 (ف 6). 

Sd 1‏ حب امزآ في المامم (33/4 ب ۰ 10/3 ۰ ف 0837 SUR vp kw‏ 
ای ici‏ توت الذي (eR‏ أي الذي بف . ویقال Val Bi‏ نقصب الذریرده . وذکر 
أبو حنيفة AM)‏ : 225/2( ف 914) ENTM (Ole‏ 

(Aspälathos) 6o1áXa80c‏ = و : 20-1 )4(26/1 b‏ : 17-1 (ص 29)؛ خ: 

. (4.2) 37 ص‎ : ms :(Calycotom spinosa LK.) (ص 7ظ). وهر‎ 17-1 

والملاحظ أن للؤلف قد اسقط الادّة السابقة لهذه في القالات . وهي «بلسامن» 

16—1 : وهو البلسان -: و : ۰۱ 19 (24/1)؛ ط‎ — (Bälsamon = B&)copnov) 

(ص 27) + خ: ۱6-1 (ص 6 ظ). وقد ذكره في ابحامع : )07/1 بء 255/1 تاء 

ف 336). 

d‏ كذا في Gui Oh‏ (ص 36 ر). eua Cb‏ (85/2ب» 73/2 ت ف 842) فقد رسم فيه 
EN‏ 

2( بقصد بدون شك ابن جزلة في كاب المتباج : انظر الابانة . ص ص 935 - 36و. 

18-1 UE (ص 29) ؛‎ 18-1 : à ¢ (27/1) 21-1 :, = (Brüon) fipóov 

(ص 7 ظ). وهر v. (Usenea barbata Ach.)‏ ص 186 (ف 13) ؛ AE‏ 

ی 59 

= (انظر : 3 - 23) في هذا‎ Lai » أوبشنشي‎ ٠ كدا رسم الولف هذ؛ الصطلح في هذا للرضم وني مادة‎ (t 


تفسير المفائة الأول من كاب دباسغور بدوس DEI‏ 


3 جالينوس‎ WS. إذا اسيك بها‎ sp الا‎ pes wy ui 00 


oth d الما‎ 
ein i ^p ^ $ 5 "Pe 
due Py وهو‎ «Press d, » انه نك‎ Ji : : is ۹۹ - 2l 


A Da 2, 2 of 
ا م‎ c uod 


)2( و‎ go cox وهو‎ deg هو الود‎ : um -2 
Tum والعود الخام والعود‎ e 3⁄4 n Gui D^ وقال‎ . mb 


والعود الصَرف : وهو عود الور . 


2 الکتاب . عل آنه رسمه À‏ المامع في موضعين اثنين (36/1 ب ۰ 84/1 ت ۰ ف 85 + و75/3 ب . 
2 ت ف 1377) «شيبة العجوزه. وهذا هر الأشهر. 
=(Näskaphton) váoxugüov. - 21‏ و : 23-1 )28/1( + ط : 20-1 al (oe)‏ 
20-١‏ (ص 7 ظ)ء وقد سبقتها فيا مادة وأغالوخن « التالية . Las‏ الدواه حسب لكلرك 
(الجامع à‏ 2771 ت : ف 059 ومايرهوف V‏ ١المتخباء‏ 256/2 ۰ ف (M9‏ 
Je‏ يستعصي تحديده. الا أن عیسی اص ۰2 ف ۱2) یری فيه لاء Acacia ( SRE Di‏ 
(gummifera Wild.‏ . 
I‏ لاصل : SUM‏ 
3 مش فتروه SEM‏ : اییرونی (صيدنة . ص 99( à‏ والغافتي (الأدرية المفردةء ص 1137 والتخب . 
9۱ ف119). وقد uc‏ ابن اليطار هذا التفسير نقه في الحامع (120/1 ب ٠‏ 277/1 ث 
ف 59 
(Agálokhon) dyüXoyov - 22‏ 9 و: 22-0 (ص 27): b‏ :19-1 (ص IE (M‏ 
19-1 رص 7 ظ). وهر  :tAloëxylon agallechum Lour.)‏ عيسى. ص 10 
(ف ۱0). 
(t‏ في الاصل : »اغالوجی». 
2 في الأصن : eg skt‏ ویرسم هذ الصطلح بطرق أخرى وعي mil‏ والنجيج ویشجوجی . انظر 
لزبيدي : الناج . صن 16۱ . 


Tm‏ تفسير المقالة الأو من کتاب دیاسقور يدوس 


"m قم گر مرت وه سر‎ 7 à T 
قیفین . وقال ابن واد - رَحِمَهُ‎ RJ AR وفي‎ : ais - 3 
هس‎ ER وع لمعه‎ nal 4,6 72 
5 ان‎ SN ç القدماء إنه السندروس‎ "D الله — هو اللك  وقال‎ 
C2) 4225 
. السندروس‎ 
و ر‎ 0 2554 1 64 A of ۳ 
قافي أو قوفي : / هو الدخنة . وهذه الدخنة لها ضروب من‎ 24 
tés Lee : 
PES ما كانت الكهنة‎ Cus" التركيب‎ 


É - 5‏ منوب إلى مَوْضع Ps‏ الروم يُسَمّى بذلك » وهو 
TOD ee MD z TO A ss‏ 
Lol ae JI‏ ومن SE‏ الجادي والجناد Pole‏ والكر كم ابضا. 
(Kánkamon) káykapov — 23‏ = و : 71 24 )28/1( ط : 2-1 (ص 431+ خ: 
21-١‏ (ص 7ظ ). والاختلاف كبير في تحديد ماهبته » ويرى سبرنغل (Sprengel)‏ أنه 
صمغ شجرة ١ :(Amryris kataf Forsk.) d‏ نظر لكلرك : eu‏ : 126/3 
رف 1863( . 
)١‏ في الأصل : «قبقهن»؛ وصرابه «قنفمن ۰ . وقد داخل K;‏ هذا الصطلح اضطراب كبيرٌ في المصادر 
oun‏ وآثرنا LL‏ الذي الا ۰ بالياء بعد اماف eu‏ ابن اليطار قد ذكره في qu‏ 
Loo 41/4)‏ 25/3اثء 8632( في باب القاف بعدها CH‏ وقد OQ‏ في (ب] ee)‏ 
Croesia‏ ووجده لكارك في الأصول الئي اعنمد في ترجمته «نبقهن». 
2( قد Jae‏ الؤلف في الحامع (42/4 ب) عن هذا الرأي : «زعم قوم أنه الستدروس وزعم آخرون أنه 
ال . وليس بواحد منیما كما زعموا CÒ‏ هذه الصمغة كر بية الرائحة وال والسندورس ليسا 
كذلك وان VIS‏ يشتركان معه في النبزیل». 
(Küphi) kòp ~ 24‏ = و: 25-1 ((/28)؛ ط: 22-1 (ص 32): خ: 22-1 
(ص 8و). 
)١‏ وقد أضاف إلى هذا المعنى ي ee‏ )414 ب + 124/8 ت : ف 1860) معنى LOU‏ «وبسمون liy‏ 
الاسم شجر الأرز في طيب رالحته آبشاه. 
b (29/0) 26-1 :, = (Krókos) xpókoc — 25‏ : 23-1 (ص 32): خ: 23-1 
(ص 8و ). وهو (Crocus sativus L.)‏ عیسی c‏ ص 60 (ف 6). 
G‏ في لاصل : aU‏ والمصطلح مذكور في اخامع À)‏ زعفران: 162/2 ب. 208/2 تاء 
ف1110) + وانظر : أبو حئيفة : البات ۰ 194/1 (ف ASIR‏ 
2) سمي ez.‏ لا ie‏ 





تفسير db‏ الأولى من كتاب دباسقور يدوس 119 


AU üt j'ose Dn 


E OT 
GER AL مر‎ E 
y FEE So LS a). Ail 
3 الشامی‎ deo P الانیون : هو الجناح + وهو الراسن : وهو‎ — 27 
ob dh جاینوس في‎ CETERI وهو‎ 
ا‎ 23 Jj. يلد .)( ق‎ a oué 
. ذکره جالينوس في السادسة‎ Cog JI! الاون : هو زیت‎ - 8 


Aves. o7 


UNS ° Moe DET 
. سیقون : هو زیت يعمل بالجزيرة التِي تسمى سيقا‎ - 9 


i (») à ووردت‎ (GI) 27 21 و:‎ = (Krokemagma) ررکم‎ - 26 





صم المادة السابقة . 


24-1 iR (34. (ص‎ 24-1 : b «(3/0 38-۱ : و‎ = tHelénion) 'Exéviov ۰ 27 
.)4 عيسى . ص 99 (ف‎ :(lnula helenium L.) اص 8 ظ). وهو‎ 
D^ EN NT 

b +)33/۱( 30-1 T + (Elaten) fiev — 28‏ 255065 (ص des‏ 25-1 
)2 ظ). وقد اسقط المؤلف مادة وردّت في )3( قل هذه s>‏ مستقلة ماع" 
باه a (Ao lagtope( Kpatevaz yrvváqai Ëv‏ آي صنف الالاییون الذي 
dS‏ قراطواس إنه ee ey‏ وقد ذكر في as‏ القالآت ede)‏ خ) soil. La‏ 
Li‏ 
ا ي القالات هو زیت UV‏ الذي DEN‏ س La OE‏ الذي لا wan‏ 

b = (Sikuónion) Xixuóviov — 29‏ : 26-1 (ص 37) ؛ و ZEE‏ ضمن الادة 

Pp RE Ti n TI NC CN وي‎ 25 ç 7 

السابقة. والعنوان في النص Gal‏ «صنعة اثريت الذي بصع بالجزيرة الي يقال لها 
d‏ 


-(Sikuónia) Eke هو‎ ich اسم از برة المشار‎ Xx Aye siyos Y كدادى‎ ۱ 


dul uos 120‏ الأول من کتاب دباسفور يدوس 





SCA ره‎ 2 se QÝ 
لا عومالي ۳ : هو اهن اللي . هو من ساق شجرو‎ —30 
السّلام(.‎ e داود‎ E بتدذمّر > وهو‎ 


"à‏ الأذهان 


tp 22 QU) US zs 
صنعة قيقينن  : هو دهن الخروع.‎ —31 


al GES - 2‏ : وهو در اللوؤز. 


EY : gue Go - 3 


30 — نیم( (Elaiémcli)‏ = و : 1- 31 )36/0( + ط : ۰۱ 30 (ص 38): fa‏ 
1— 26 (ص {B9‏ 
a‏ في Eh‏ (ص 13ظ ) تسم d‏ شرح هذا الصطلح PEE‏ من مین 
oy. aei‏ وهر judico EV.‏ ومر an‏ + ومن 2 ذلك A a J‏ .»9 
خي el‏ من der Jot‏ من ماق e 2, ER‏ حل EE‏ وهو مل اود ah de‏ 
(Kikinon) xixiwov -3t‏ = و : 32-1 (ص 36): b‏ : 3-1 (ص 38) : Fd‏ 1- 27 
(ص .(k9‏ 
Q‏ في الأصل : »ففین بالقاء في أوّله. 
(Amugdálinon) äpuySéAvov — 32‏ = و : 33-1 )7/1( b‏ : 32-1 (ص 39) ؛ 
خ: 28-1 (ص 9ظ). 
(Huoskuáminon) baoxvämvov — 33‏ = و : ۱ - 35 )38/1( + e (40, 2) 34-1 : b‏ 
خ: 29-1 (ص 10و). وقد أسقط d 55, $C Olea‏ (و) : 34-1 (38/1) ؛ 
و (ط): 33-1 (ص 40) قبل هذه QU‏ مستقلة وهي : «Baavivov»‏ 
<(Baläninon)‏ أي دهن البان » OE‏ في (خ) فقد وردت ضمن ÉÉN SUN‏ 


تفسير انقالة الأونى من كتاب «ياسقور بدوس o‏ 





EUR d Z - 4‏ دهن الخردّل 
صنعة سي eu‏ ۽ وهر A (S,‏ 


250 ی ۰ 4 
5 - صنعة صنعة مرسینونن : وهو Er‏ الاس . 
ft‏ و ۸ "T‏ - 
Mois 2 - 6‏ : وهو دهن الغار. / —- 


orp #04 a te 
صنعة روؤونيون : وهو دهن الورد.‎ ۰- 7 
žy tes CON yi Em 
. وهو دهن الکفری‎ : ob | iae — 38 


DEOS و : 38-۱ (39/۱): ط : 35-۱ (ص‎ = (Sinäpinon) oivámuvov - 34 
x . ez 


SED في (و)‎ 65, SU D (ص 510( وقد أسقّط‎ 30-١ 
- och 23 وهو دهن‎ (£(39/1) 36 — 1 (Knidion kokkon) kokkov 


kvtbtov هما‎ ` 





in: 37-1 : (Rhaphaninon) «pagavivov» و‎ — (Z); (b) كما في‎ ¿YI 
EE SU و(خ) ضمن‎ (b) وهو دمن الفجل : وقد ذكرنا في‎ 


ama > : الاصل : مالین‎ d (1 


(Mursininon) popaivivoy — 35‏ = و : 39-1 )40/1( b‏ : 36-1 رص 41( + E‏ 
2171 (ص ۱0و ). 
(Däphninon) Sépuivov — 36‏ = و : 1- 40 )40/1(+ ط : 38-1 (ص 42)+ خ: 


32-1 (ص ۱0 ظ). 
) ني الاصل : «ذافینبون». 
(Rhédinon) péêıvov — 3?‏ = و : 43-۱ )1(42/0 b‏ :39—1 (ص ۱ 43(+ خ: 33-1 
v»‏ 0 ظ). وقد o 3 ki‏ ,65 قبل E da‏ و JE‏ في (و) وها : 
;(Skhinin2n). «ogivivov»‏ 41—1 )4441/1 وهو «دهن الضروه وليس »دهن 
الاذخر» كما في ترجمة القالات : و :(Mastikhinon) «naGríytvov»‏ 42-1 
) وهو «دهن الصطکی a‏ وقد کرت puyu‏ في (P)‏ و(خ) ضمن AO SC‏ 
(Elion) ánvov - 38‏ = و : 44-1 )431( b‏ : ۱- 40 رص ۰)45 خ : 34-1 
(ص ۱۱ و). وفیهما ددهن قشر الکفری». 
۱ في الأصل : cross‏ 





ارم 
t‏ 


تفسير المقالة الأوفى من کتاب دباسقور بدوس 


E » v.‏ " وان 
9 - صنعة ميلينون : وهو JE ARAS‏ 


a^ رمم لله‎ Pose Lt. 
. صنعة سمسوخینن : وهو دهن المرزنجوش‎ - 0 


AT ses ^ pr, 
. صنعة اوقیمینن : وهو دهن الباذروج‎ — 41 


^ 5 $4 لاه‎ ^AI, 

. القيِصوم‎ AS وهو‎ : I Og gy ul io - 42 
نت‎ EE] RE مر‎ b aan 

43 - صنعة انثنيون : وهو دهن الشیت . 


A. 


, 
[M ELE 


35-1 ig + )45 (ص‎ 4L 71 : و : 1 - 45 )44/1(€ ط‎ = (Mélinon) unAivov ~- 39 
GU (ص‎ 

(Sampsükhinon) cauyobyiwov — 40‏ = و : 48-1 )45/1( ط : 44-1 رص 447* 
خ: 38-1 (ص ۱1ظ). وقد hil Li‏ هنا uu‏ وردنا d os‏ (و). (ط) 
و(خ) (Oinanthinon) «oivaväivov» : LA,‏ وهو ap SJ a ov‏ و : 46-1 
)44/1( + > : 42-1 (ص 46( + : | - 36 )10,9( «(Télinon}«thavours‏ 
وهر st CASS‏ = و: 47-۱ 45/0( b‏ : 43-۱ (ص 46)+ خ: 37-1 
(ص Abl‏ 

(Okiminon) éxuuvov. — 41‏ = ,: 49-۱ (46/۱)+ ط : 4571 (ص 48(« LE‏ 
39-1 (ص 2او). 

(Abrotoninon) áfiporovivov — 42‏ = و : 50-1 )46/1(( k‏ : 46-۱ (ص 49) + خ : 
40-1 (ص ۱2 و). 
1( ي الأصل : «ابروطبنون». 

(Anêthinon) ûvnêivoy - 43‏ = : 5۱-۱ )47/1( ط : 47-1 (ص 49) : 
1 - 4۱ (ص 12و). 

(Leirinon) Aeipwov — 44‏ = و : 52-1 )47/10( ط : 1— 48 LU ue)‏ خ: 42-1 
(ص ۱2و ) . والمنوان الأصلي هو - (Süsinon) «aobaivov»‏ سومیینون Porte‏ 
الوسنء في النسخ الثلاث. أما العنوان الذي QN‏ لمؤلّف فيارد في DU Za‏ للشرح : - 
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LIE RS ui 
. التزجس‎ DAS وهو‎ : gie ly RII - 5 
ONU وهو‎ : DR Bo - 46 


Aus 


ar 517: EE 
. ا : وهو دهن الجناء‎ 
. العنب‎ I-A ومر دهن‎ BR, 2e, 


QUU «وبعض‎ = 





JS CM عن تفسيره بالإيرسا ففيه نقص. لأن‎ Él ليرينون:.‎ nl 
cu الأول في هده‎ odi eu Nr TE 
. الاصل »لیرونس‎ al 

+ (ST رص‎ 49-1 : b + )49/(( 53-1 : و‎ = (Narkissinon) vupkicatwov -- 5 
(bI? رص‎ 45 - 1 


2 


sis je : في الأصل‎ (l 

(Krókinon) xpórivov — 46‏ = و : 54-1 50/11( ط : 50-1 (ص 32)+ LE‏ 
۱ - 44 (ص ۱3و). 

(Kuprinon) xunpivov — 7‏ = و: 1— 55 5٩۱-۱ : b +(50/D‏ (ص 53) : 
45-1 رص 3او). 
۱ ی لاصل : «قیفرس». 


Ci 


48 ~ بعش (Gleükinon)‏ = ,: 57-1 )453/1: ط :53-0 اص 456+ 
204-1 514( وقد أسقط BL NEU‏ وردت Q9‏ هذه à sie‏ هي elpivov»‏ 
(Irinon)‏ = و : 56-1 )5121( + b‏ : 52-1 (ص 54)؛ (BII 2146 -1 È‏ 
وهو Lus‏ من هن EN‏ وال له CL yy Cu‏ خذف المؤلف هذه SU‏ هو 
ورود ,225 Y‏ من (ARCA 44 SU! Jal) Jš‏ وقد PLA‏ الولف ب +دهن 
aeu‏ فرأى في هذه تكركرًا للأخرى . وها في QUES US eJ‏ 
١‏ في الأصل : «افباقينه وهر تحریف. 


Se 


49 — قد تصرف الوم لف ها في لاس . فالصطلد لح 5s‏ 1 £ المقالأت هو «üpapüxivov»‏ 
uno PE 5 5 44 - (Amarákinon)‏ - وهو دهن الأقحوان = 
1 8۰ )453( ط: ۱ 54 IE s(56_2)‏ 48-1 ۱ص 4 و). E. de‏ 





124 تفسير المقالة الأول من كتاب دياسقور بدوس 


A 0000‏ ۵ اه سك ses Tr‏ 3 
50 — < ما غا ون : وهو LAS‏ کان Ju‏ القدیم . 
a- 5 ve ^ d as 1 2‏ 
kak; - 51‏ © : هو المبعة الشّائلة « وهو CA ERA p‏ عن 
و 


^ 


م 


ق لو 
de - 2‏ قنامومينون : وهو دهن الدارصيني . 
LP E IUD LE‏ 
53 — صنعة ناردينن : وهو دهن الناردین . 
De E Sen tate‏ و 

4 - صنعة مالابثرينن : وهو دهن الساذج . 

NT = -‏ الأشهرّ في LUN‏ هو «üpápaxov» Î , (Parthénion) «rapðéviov»‏ 
GCI- (Amärakon)‏ - فاسم Z‏ في GA‏ بين الأقحوان à NT‏ ولذلك 
قصل المؤلّف - فبما یو - اشتقاق اسم هذا Gp‏ من اسم OA Ol d‏ 
0 في لاصل ste:‏ 

(Megalleion) peyäzhetov — 50‏ = و : (ضمن المادة السابقة) ؛ ط : -١‏ 55 (ص 57) ؛ 
خ: 49-1 (ص 14 و). 
1) قال ديوسقر يديس : «هذا Aa‏ كان يعمل في الزمان الأوّل Ú,‏ الآن فليس يعمل . ولیس نکر أن 

نذکر صنعنه في كتابنا هذا ليكون Ut‏ 

(Stakté) oxaxti) - 51‏ = و : 60-1 )55/1( k‏ : 56-1 (ص 158 Ya‏ 52-1 
(ص ۱4 ظ). وقد أسقط لوف ماده ورت في (و) (J; ee‏ هذه هي «uctómtov»‏ 
(Metàüpion)‏ = و : 1— 59 )54/1( CÌ‏ في (ط) و(خ) فضمن U‏ السابقة : »وقد 
بعمل بمصر دهن —— أهل البلاد ماطوفيون». 
0 في الأصل  :‏ صطقطى». 

(Kinnamóminon) rivvapépivov ~ 52‏ = و : P : (55/1) 61 7 ١‏ : 57-1 (ص 58( + 
خ: 53-1 (ص ۱4 ظ). 

=(Närdinon) vépävov — 3‏ و : 1~ 62 (56/1): b‏ : ۱ - 58 (ص 519)؛ خ : 54-1 
رص 14 ظ). 

59-1 : b 4457/0 63-1 : و‎ = (Malabáthrinon) pusapüüpwov — 54 
405,2) 55-1 Td + (60 (ص‎ 


تفسير المقائة الأولى من کناب دياسقور يدوس 125 


| S dico فى‎ Le Us هو الم‎ I - و‎ 


EM 4^ b. 0‏ 
56 - شطي ركس : هو RON‏ وهو U‏ الى » iL,‏ 
Ju, +‏ لها عسل رومان» ولبنی رومان Lal‏ منسوبة إلى بلاد 
الرومانيتين من بلاد الروم ؛ ويقال لبنی رهبان منسوبة إلى الرهبان لأنهم 
كثيرًا ما يبخرون ا الکنائس واا کل + وهي الميعة عند أطبّائنا. وذكرها 
جالينوس في JG‏ الثامنة . 
A] ss -Ñ V TENE A‏ 4 پر 
7 - بذليون : PU‏ راح الاسّد » وهو المقل الازرق بانواعه . ذكره 
جالينوس في المقالة LE‏ 
HT‏ كه Je HC aa‏ .» .)1( 
8 - لیانو : هو الکندر e‏ وهو COLI‏ وهو معروف عند «ONSE‏ 
(Smürna) apópva — 5‏ = و : 64-۱ )57/1( + b‏ : 60-1 (ص 60) ۱ E‏ $6-1 
(QI 2)‏ وهو eme :(Commiphora myrrha Engl.)‏ + ص 55 (ف 6). 
۱) في الأصل et:‏ 
(Stürax) acüpet, -56‏ = و: 66-1 059/۷ ط : 6۱-1 (صی 62)؛ خ: 57-1 
١‏ ص 15 ظ). وهو :(Styrax officinalis L.)‏ =¿ ص US‏ )805( وقد أسقط 
لوف مادّة وردت في (و) die‏ هي «باامضيرت Dé Boiótiaké) «8E Bowortakr‏ 
(smúrna‏ = و : 1— 85 )59/1( à‏ وقد وردت في )5( )£( ضمن EC ES‏ 
Gipu‏ المرّ الذي Le‏ البلاد التي UG‏ ها بيرطقاة. 
1( مصطلحٌ سياف أصله c Astürkü‏ ابن مراد: المصطلح الأعجمي 87/2 (ف 092 . 
2( في الأصل : »ارمانیت. 
3) في الأصل : ua‏ 
57 «میخضقم (Bdëllion)‏ = و: 1 67 (60/1)؛ ط : 62-1 (ص 63)؛ خ: 58-1 
(ص ۱6 و ) . c ms :(Commiphora mukul Engl.) ja,‏ ص 55 (ف 6). 
(Libanos} AiBavoz - 8‏ = و : 68-۱ )61/1 - 65)؛ L‏ : 63-1 (ص 64( + خ: 
| - 59 (ص 16 و). وهو :(Baswellia Roxb.)‏ عيسى : ص 32 (ف 4). 
1 كذا في الاصل . وم نشد إلى معناها ولا إلى صواما . 
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E 


ومنبتهُ شِحْرٌ OGE‏ ولا بُوجد بغیرها » وذكره جالينوس” في AGU‏ السّابعة . 


5 المقالة الأول من كتاب دياسقور بدوس 


2 وه هقاس 


s^ AS Da "T 
. فلیشیولیّانو! : وهو فشر الکندر‎ - 59 
مگ و‎ EA e Ta 
. لیانوشالینا: مَغناه دقاق الکندر‎ - 0 
و‎ ۶ ^2 - 
. لیبانولیقیفیو) : ومعناه دخان الکندر‎ 1 


ود و e‏ 


LIES 4 4 
m ala ua 1 PLaya هو‎ UO بیط‎ - 62 





(Phloiós libanü) gkoiñç Xifavov - 59‏ = و: (ضمن الادة السابقة ٠‏ وكذا لادان 


— 60 


-ól 


-62 


التاليتان (Li‏ , ط : 64-1 (ص 66) + خ: 60-1 (ص ۱6ظ). 

De ENS في‎ u 

61-1 :ë ` (67 رص‎ 65-1 :b = (Männa libanü) nóvva Afänou 

(ص 16 ظ). 

(t‏ كذا في الأصل . وصوابه yes‏ کما ي اط) و(ح). وقد E‏ ي te)‏ ب ey‏ وهو 
قريب من الرسم الوارد هنا. 

62-١ d رص ثقاء‎ 66-71 : b = (Aühale libanotü) «iBuXq APuvorot 

اص 16ظ ) . 

۱ كذا في aM‏ وصوابه EE QU.‏ اطا واخ) g ix‏ ب ليبا ولفبقبوء . 
وهو رسم قريب من الوارد ها . ولا لذي مس أبن ne‏ ابن البرطار ran VES‏ 
55 في هذه gb AN‏ 

63-1 ط : [-67 (ص 468+ خ:‎ +)65/۱( 69-1 :3 -(Pitüs) mós 

.)298 رف‎ cié (Pinus pinea L) (ص 17و ). وهر‎ 

1 لي الأصل : aska‏ 

2( عرف AUD) ai OUI‏ ب . 30:۱ ت. ف 433 مکرر ۱ - التوب بأنه الصنویر c‏ 
الذي بحمل قضم قريش». إلا rl‏ هذا jé‏ بن LE‏ مدا إلى ٠‏ یطوبداسء ي LA‏ 63 
القاومة . 

: سب‎ ۱ e 3 un Jae وقد‎ (Kolophónia) «koAogávia» [I Vi he ya 
< الذي‎ pyd القلفونبا «صمغ‎ iei المد إليه هت إذ‎ Ce A 3ات ف 1827) عن‎ 


ur da فوفاء. وفوقا هو الب اند گور في‎ ÉGAL 


تفسير انقالة الأولى من کتاب دیاسقور يدوس 7" 


Mig -‏ : معناه ea‏ دخنه . وهو ORAN pm‏ » وهو $ من 
NA‏ جالينوس فِي القالة الاي . 
P fe -- 4‏ : هو الصَّتَويرُ El‏ الذي يُكمر فريس" 
ویقال قم قربش Jb‏ قريش ؛ وذكره جالينوس في القالة الثامنة . 
tone‏ ^ 
ho gao - 65‏ : هو شجر الصوير الكبار .< < الذي 
al‏ هو نینج » ويقال G6, ES‏ ورَاطینا في p qax‏ وذكره 
جالینوس / في المقالة السابعة. 


(2 


2 . 


ZL ` 7 u D . (1) .‏ $ < 4 ۳ 
6 - سخينس ` هو سجره المصطکی . ذكره جالينوس في aul‏ 
(Peukê) aum 63‏ = هذه SES BD‏ في القالات بسصيا de su oll QU‏ 
بل إن الحلريث s‏ ورد à PS ms t DATA WE vo‏ معروفة . فول 
وهو الارن وهو نوع مته . وما قشر k...‏ وهو (Picea excelsa Link.)‏ نحفة » 


رف 298(. 
CI‏ کذ؛ رم C‏ هذا الصطلح de doy à ES‏ « كما في المقالات . وقد V‏ عليه الط من 
رو » 


تصورو TT N^ v‏ وهو معنی »قر » كما سيق في X‏ 24 . 
2( الارز في انعرية مصطح مشترك . مشکل ۰ ie‏ مثل بقية تست التي لم بصل علماه الات بعد 
إل دید Wu QA‏ کلها. أنظر في ذنك تعلبقات لكلرك في ترجمة الحامع 
c (22 383 - 382/2)‏ ومترجمي CAR‏ (ف ۰0398 ومترجم الشرح . (ف 2 و 307). 
(Pituides) tie - 64‏ = و : (ضمن مادة ببطس)؛ 68-١ : b‏ (ص 69+ خ: 
64-1 (ص 17و ). 
ا) A‏ الأصل : لا يتعلوا يذ اس 
2( انظر Get‏ )2( على المادة 63. 
(Siróbiloi) 018۵80 — 65‏ = و : (ضمن مادة «بیطس :)+ ط : 69-۱1 (ص ١069‏ خ: 
1- 65 (ص 17 و). 
ي الاصل : ؛ فنطولوئیلو -a‏ 
(Skhinos) oxivos — 6‏ = و : 1~ 70 (66/۱) + k‏ : 7071 (ص 70): "e‏ 66-1 = 


[55] 





12K‏ مس au‏ الأول من AS‏ دپاسقور یدوس 





go “L ی‎ Deg s 
الثامنة » وصمغتها في السابعة‎ 


* . ۳ © و .° 
anb - 7‏ : هو شجرة cud‏ وصننها هو ole‏ الأنباط ؛ 
وذكرها جالينوس في المقالة الثامنة . 


8 - بها ایفرا ۳ : هو OL‏ ذکره جالینوس في القالة الثّامئة 


9 - — هو A‏ لایس ded‏ من gal bn‏ وذکره 
ECTS‏ 5 في المقالة المذكورّة . 


() +737 ...0.. ا‎ iiye EGE 
زفت وشحم 7 : وهو‎ ue] زوبصا : هو ما يجرد عن السفن‎ — 0 
^ 0 i $$, ^ 


مدوب للفضول . 


(ص 17 ظ). وهو صمغ (Pistacia lentisticus L.)‏ عيسى . ص 140 )1209( ۰ dé‏ 
لف 251). 
(I‏ في الأصل : «سجینس». 

(Términthos) ۲60۸۱۷0۵4 - 67‏ = و : ۱۲۰-۱ 467/0+ b‏ : 7۱-1 ص BO‏ 
1— 62 رص 17ظ). وهو (Pistacia terebinthus L.)‏ عى » ص 141 (ف 14). 
0 9 الأصل : ءطرمینش a‏ 

: و : ]72-1 )70/1( $ ط : 72-1 (ص ۰)74 خ‎ = (Pissa hugra) nicou trypu - 8 
(ص 18 ظ).‎ 68 - ۱ 
oA ter : في الاصل‎ ٩ 
EA 

(Xérapissà) Enp mogi - 69‏ = و : (ضمن المادّة السابقة) + ط : 73-1 (ص 76), 
خ: 69-۱ (ص #لظ). 

(Zópissa) Sbmuooa — 70‏ = و : (ضمن 85% بصا زیفرا) ؛ b‏ : 74-1 (ص 006+ خ : 
1 707 (ص ۱9 و). 


AE اضافة بفتضیا‎ (CI 
EL 
.٠ عرب لولف هذا المصطلح في امعم ۱۵5/2۱ ب ۰ 213/2 نتاء ف 4۱۱15 ب وزفت الق‎ (2 


تفسير المفالة الأولى من AS‏ دیاسقور يدوس i29‏ 


OS LIEN وهو زفت‎ cor AM هو‎ : bi - 71 

MCE هو‎ XO Í بط‎ -72 

3 - نقطس : هو Ch)‏ ومنه مَخلوق ومَضنوع . 

iO LJ - 4‏ هو RA‏ ارو + 003 جالینوس j‏ القالة 
السابعة . 





(Asphaltos) dogaAtog - 71‏ = و: 73-۱1 )72/1( ط: 75-١‏ (ص 06+ خ: 
7-١‏ (ص 9ار). 
۱ في الأصل : »اسقلطی La‏ 
2( القصود با البحر الیت à‏ وقد ححدّد المؤلف موقعها في et‏ (26/4 ب à‏ 98/3 ث » ف 8)8(: 
«البحيرة El‏ الي من أعمال addi‏ بانقرب من اليت القدس التي هي بين الغورين عور زر وعد 
أريحاء. وانظر أيضًا : ابن aide‏ : الروض العطار ص 43۱ (الغور) . 
(Pittsphaltos) 2۳۵09۵ — 72‏ = و: (ضمن المادّة (uM‏ ط : 76-1 
(ص 77) + 72-1 (ص 19و ). 
CI‏ الأصل : aus‏ 
2( للومبا من الصطلحات المشتركة : وقد cy‏ الولف في تفسيره في الجامع (169/4ب : 346/3 تب 
ف 2190). balia‏ يقال على هذا الدواء (أي بطسفلطس) وعل الدواء pli‏ ف بقفر es sai‏ 
الموميا القبرري وهي موجودة بمصر LOSS‏ وهر خلط كانث الروم قديما تلطخ به موتاهم حتی تحفظ 
أجسادهم ú‏ ولا نتغير . ویفال على حجارة تكون بصنعاء امن سود ونيا أدنى نجريف وهي D‏ 
الخفة à‏ تکسر فيوجد في ذلك C pedi‏ شيء سبال أسود ؛ وتقلى هذه الحجارة إذا كسرث في الزيت 
فقدف جمع ما فيا من تلك الرطوية LC eot‏ واكثر Ú‏ توجد فيها متوفرة br‏ كانت السنة 
عندهم كثيرة الطر ۰. 
(Náphtha) ۷۵0۵۵ - 3‏ = و : (ضمن ماذة اسفلطس)؛ ط : 77-١‏ (ص 77)+ خ : 
73-1 (ص 19و). 
b :(73/1) 74-1 : y = (Kupärissos) ۲6۵۱000 — 4‏ : 78-۱1 (ص 78) + خ: 
1- 74 (ص 9او). وهو «(geo (Cupressus sempervirens L)‏ ص 62 
(ف 19(« حفة (ف 381(. 
DP TERT INEO‏ 
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LIA - 5‏ هو a‏ ذكرّه aul‏ جالینوس في المقالة 


السّادسة . 
6 - بَرَائِي : هو الأنْهل ؛ وذكره DU‏ جالینوس في القالة 
السّادسة . 


- atc ۰ 4 š 
القطران. ذکرها‎ e قاس : هو شجرٌ الشربين» ومنها بتحخذ‎ - 7 
. المقالة السابعة‎ d جالينوس‎ 
جمس امخض مه‎ LEER EET vit 
. وشجر الرند. وهو نوعان : ذكر واش‎ c ذافي : هو شجر الغار‎ — 78 
. ذكره جالينوس في المقالة السّادسة‎ 
أيضاء‎ AE C, الذذكرء‎ Sh هو خب الفار‎ : hi - 9 


DE :)79 ط : ۱ 79 (ص‎ afl) 75-۱1 و:‎ = (Arkeuthos) ëpxzu0oç — 5 
.)۱3 ص 102 (ف‎ : g~ : (Juniperus communis L.) (ص 19 2). وهو‎ 7$ - 1 
. «أرقونس»‎ : Je ي‎ (t 

(Bráthu) Bpáðv - 6‏ = و : 76-1 )75/1( k‏ : 80-1 (ص 79)+ E‏ 76-1 
(ص ۱9 ظ). وهو :Uuniperus sabina L.)‏ عيسى. ص ۱02 رف ۰۱۱7 غفة ‏ 
(ف 26( . 

77-1 (ص 80): خ:‎ 8۱-۱ : b + (76/1) 77 ۱ و:‎ - (Kédros) ۷66205 - 7 
.)14 ص 43 رف‎ come :(Cedrus Libani Barrel.) pas . رص 19 ظ)‎ 

(Dáphné) §ûpvn — 8‏ = و : 1— 78 (78/1): 2 : 83-1 (ص 82)+ خ: 18-1 
(ص 20 و) . وهو (Laurus nobilis L.)‏ عیسی c‏ ص 105 (ف 20( : cài‏ )3 ۱73 
4375( 


(Daphnides) Supvides - 79‏ = و : (ضمن الادة السابقة) : ط : 1 847 (ص ۰)82 dd‏ 
1 - 79 (ص 20 و). 
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TOL ENTIS MATT EPOD | وخب‎ 
CPUS x zv, 

80 — أفلاطيئس : هو مر الدب . وهو (D56535 JE‏ بتخفيف 
النون. ذکره جالینوس في المقالة الثامنة . 

Gi, Doi وبالربر ی(‎ Coe oh RS» : مالیا‎ -81 
CENTUM MEER 
Gi Ogi المسمّاة‎ Cua uro المقالة الأول من‎ eda المذكور في آخير‎ 
Pile مالیا فلم يذكرها‎ 


() هو مصطلح فارسي اصله (Dabmast) S,‏ انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي . 385/2 


)3 803( . 
2( هو مصطلح Qual ¿EY‏ اصله «Orbaco»‏ من «Laurabacca» St‏ انظر میمویت : 
العجم à‏ 316. 


3( هو مصطلح «Laurus dei ZY‏ انظر نفس المرجع US‏ ص 300 . 
ja 1 )4‏ على tia‏ الصطلح ي المراجع الي بين ed‏ 
(Plátanos) nàátavoç - 80‏ = و : 1 - 79 )78/1($ b‏ : 85-1 (ص 182 80-t Et‏ 
(ص 20 و). وهو :(Platanus orientalis L.)‏ عیسی » ص 143 (ف (M‏ . 
1( همتار وابخنار تمان Sa‏ الب » صلهما بالفارميّة (Čande) iEn.‏ انظر : ابن مراد: 
اتصطنح الاعجمي à‏ (316/2 و4520 ف 744 و1217). وقد ذكرها ابن eh‏ في الاح 
à © 1730)‏ (/376اثاء 5230( 90/3 ب à‏ 385/2 ت ف 1421( للدلالة على نفس العنى . 


(Melia) pra - 81‏ و: 80-۱ )79/1(+ j‏ : 86-1 (ص 83)+ خ: 81-1 
(ص 520(. وهو (Fraxinus excelsior L.)‏ : عيسى + ص 84 (ف 20). 
۱ في الأصل : aido‏ 
2( انظر هذ التعريف في الامع Con 194/۱ ۰ 152/2) ui‏ ف 1081( وقد قال عنه : «زان : شجر 

دس RE IP‏ قرم AN‏ الران. وانظر أيضًا : دوزي : السندرله ۰ 577/9 : وكذلك 
النعليق 4 فيما بلي . 
3) انظر çU‏ 128 في هذه المقالة والتعلينى (1) le‏ 
4) قد أورد الؤلف Lau‏ من هذا اتقاش في الخامع BL)‏ مان 144/4- 45ابء 
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2 - لوق( : هو it‏ وهو pl‏ ,$53 جالینوس في المقالة 
vA i‏ 
22 1 


jy فور هم وراو ي‎ PES eu 
ماقر : هو البسباسة » واهل الشام بسّمونه الداركيسة . وذكر أنه‎ - 3 
5 eI. n ses LATE TL 
RUN جالینوس في المقالة‎ V3, . جوزبوا‎ Ej قشر‎ 


à — 100 - 299/3‏ ف 2101( وتوسع فيه ف الابانة (ص ص 273 - 74 ظ) حيث وصب "لزان 
es‏ مها à‏ وتورد هيما بلي هذا النقاش لاهینه : pe‏ : هذه ترجمة موضوعة في كتاب اثرجلین 
الفاضليّن )© ديسقوريدوس وجالينوس) على Lupe o‏ فن لم بمعن AD‏ 3 نصّهما Ju‏ 
E uis)‏ فیما وفع فيه Co‏ النباج الذي جمع في هذه der‏ بين فول Jy‏ في oss‏ 
e ay ui pi Les iak‏ وكان لي ذلك ru‏ عر diy re‏ ذلك أن andi‏ المذكور 
في المقالة السابعة من مفردات جالبنوس هي الشجرة التي ذكرها دیاستوریدوس في أخر المقالة الأول 
Loy . UU ta‏ ما مرها . وهذه الشحرة (ني الأصل الفر) (S‏ ما تشت يلاد آنطالیا. 
وأمًا الشجر الذي ترجمه حنين في LIS‏ دیامفوریدوس OU‏ فزن جالينوس لم يذكره في بسائطه 
EN‏ وذكره دياسقور يدوس في ترجمة سبعة وسبعين t‏ من المقائة الاو وسمّاه بالبوتانية GG‏ (...) 
وقال بعض OI lle‏ هو انذي بسمیه المرب الرّان . وهو شجر كأعظم Ú‏ يكون ؛ M‏ أحمرٌ . 
وهو عندنا صقان de»:‏ فيه سيم شعب وأكثر أزغب إل 488 ما هو uius‏ في Jj‏ 
إيراقه int‏ وصتف pi‏ ورقه لین شديد oM‏ مؤشر أحضر الباطن أبيض الظاهر بشه ررق 
الخلات 3t y‏ ظاهر ورق الخلاف NS ud‏ ونوار الصنفين کنوار الخروب إلا آل ai‏ منه ‏ 
ويعقد amici nt‏ وأجل منه- نفل <a‏ ما اقتلم لع من جوف شجره T DP‏ 
وإذا 72d‏ وبري فإنه ينقصف وينكسر». على أن OM‏ صنف من السديايّات »(Fagacbes)‏ 
ووصف ابن البيطار له يزيد ذلك. ولذاك نان المقصود بارا عند ابن البيطار فيما پیدو هو 
„(Fagus silvatica L.)‏ 


(Leük&) Acôkn - 82‏ = و¿ 8۱-1 )79/0( ط : 87-1 (ص 83) + 82-١ È‏ 
رص 20 ظ) , وهر (Populus alba L.)‏ عیسی : ص 146 )17.2( . 

G‏ في الأصل : igi‏ وهو تصحیف. 

(Mákir) uáxip — 83‏ = و: 82-1 (79/1)؛ ط : 88-1 (ص 83) : خ: 83-1 
(ص 20 5(. :(Myrsica fragrans Houtt.) pas‏ عیسی : ص 122 (ف 6). و 
القدماء احتلاف کي ل دید Lal‏ اتصطلح اليونائي : e‏ من يعرقه بالبسباسة ومنهم 
من dm‏ بالطالسفر (Taxus baccata L.)‏ شرح (ف 38( وقد اشار ابن البطار إلى 
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ossi -84‏ هو شجر الحور الرّومي. ui,‏ هذه الشجرة هو 
التوز o‏ الذي ^as‏ به " 3۳۴ . وقال دیسقوریدوس أن صمغ هذه الشجرة 
هو | uma Magus‏ جااینوس في المقالة Loin‏ 


5 - بطالایا( : هو ISSN nt‏ » وهو العروف عند Jai‏ العراق 


n‏ هذا الاعتلاف في الإبانة : ووبين الأطباء في الطالسفر والبسباسة اختلاف كثير + فعضهم 
يقول هي الطالسفر وبعض ينكر ذلك . والکلام في ذلك خارج عن غرض هذه (all!‏ 
(ص 36 و). 1 آن الولف يذهب في الايانة نفس الذهب الذي ذهه هنا فعرّف الاقر 
بالبسباسة »وذکر البسباسة دیاسفور يدوس في ترجمة سبعة وسبعين دواء من المقالة الأول 
وسماه باليونانية ماه (ص 36 و) fui j či,‏ فقد اضطرب وتذيذب . فعرفه باليسباسة 
92/0( 2221 © . ف (28) à f‏ بالطاليسفر )94/3 — كوبء 395/2 - 397 ت : 
ف 1443( à‏ وقد أورد في مادة Sas‏ فقرة للغافقي يتقد فها مذهب الذين يرون في 
البسباسة ماقر ديسقور يدوس . 

(Aigeiros) aiyripos — 4‏ = و : 1 - 83 )80/1(« :89-1 (ص 84)+ خ: 1- 84 
(ص 20 ظ). وهو (Populus nigra L.)‏ : عيسى . ص 146 (ف 19), 

EN : الأصل‎ 3 d 

2( هذا الصطلح مذکور أيضًا في هامش (خ) à‏ وف a‏ (42/2 باء وفيا ٠٠ ge‏ 473/1 ت ٠‏ 
ف 725)- وهو مصطلح فارسي . انظر دوزي : الستدرك 154/۱- 155 

3( بكسر القاف وصمّها : per‏ . انطر اللسانء ۱86/3 (قوس). 

4) ۸ يقل ديسقوريدوس هذا بالضبط e‏ وقوله : pe‏ أيضا إن الذي je‏ من صمخه في النهر الذي 
يستى ایریذانوس مد في النهر ویکون هذا هو الذي بسمّی إيلقطرن ومن الاس من Am‏ 
خروسوفورون وهو انكهرباء. وقد انتقد الؤلف في الخامع في ماي «حور رومي» (42/2 ب ٠‏ 
و473/1ث. ف 725) وه كهرباء» )88/4 ب : 209/3 ت 4 1982.2(¿ هذا الرأي بشدة واعتيره 
EAU‏ 

85 - 6364م (Pteléa)‏ = و: 1— 84 )80/1( + ط : 9071 je)‏ ۰)84 خ: 85-1 
(ص 20 ظ). وهو (Ulmus L.)‏ : عيسى : ص 185 )—4(. 

) في الأصل : «بطیالااه. 


[56] 
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3 


بشجرة الي » وهو ZL SEMI xh‏ هل الاندلس . V3,‏ جالينوس في 
المقالة ýl‏ وسّاها بنطادانیقا . 


(ue -86‏ : هو LAN EE‏ ال کل » VES‏ جالنوس في 
المقالة / الثامنة . 
Ñ — 7‏ : هو لَصّب الفارسي . ذكره جالينوس في المقالة السابعة . 


1 zu E افو‎ .. Ras att 

8 - قافورس : هو القَافِيرٌ » وهو البَرْدِي » e‏ اذ هی igi‏ 

72 في قديم OU‏ ود قالت CONI‏ «قزطاس G22‏ فإنما Oye‏ به 
EE ERC RE ET‏ جالینوس في IGL‏ الثامنة . 


Júl d جالینوس‎ ú PA هو شجرة‎ 0 À — 89 


ie 3 
. الثامنة‎ 


ctn )2‏ بشجر البق WN‏ حمل نفاحات على JE‏ الحنظل مملوءة رطوية + Dp‏ جفت وانفقأت خرج 
مها ذلك البق : وهو rA!‏ (المامع , 90/2وب - وفيا uio‏ - ۰ 93/2 ف861). 
Gapría) 008۵60 -6‏ = و : (ضمن (AVA SU‏ + > : 1- 9۱ (ص 85) + خ: 86-۱ 
(ص 20 ظ). 
90 الأصل : وطاردتا ه. وهو Ue‏ 
(Kalämôn) koXápov — 7‏ = و : 1 - 85 )81/1( + b‏ : ۱ ۱92ص 85) + خ : 87-1١‏ 
(ص 21 و). وهو «ee :(Phragmites communis Trin.)‏ ص 138 )09.5( 
=(Päpuros) 167۲0006 — 8‏ و : 86-1 (8۱/1) + b‏ : 93-1 (ص 86) +خ : 88-1 
(ص 321( . وهو i (Cyperus papyrus L.)‏ عیسی + ص 66 UNS)‏ 
(Mutiké) pupixn — 89‏ = و : 87-1 )82/1( باط : 94-1 (ص ۱)86 'E‏ 89-1 
رص 21 و). وهو (ee. : (Tamarix gallica L.)‏ ص 177 (ف 3). 
)١‏ في الاصل : coute‏ وهو حریف. 
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h À - 0‏ : هو شج الخلنج Ji x‏ المغرب » وهو من أنواع 
jy‏ 0( وإذا Cat‏ النحل ES‏ جاعت a‏ مر 

ajo À WA (JS RR هو‎ O édi — 91 
Zia کنب الأطبّاء. وهو‎ PUS Ux "oq 


AT 
ول‎ 5 
وهو‎ ii جالینوس في القالة‎ S d ران ور‎ 2 


و 


mt بالعربية اذا‎ A 


93— آآلیمون : هو LES‏ وهو القطّف ¿GZ‏ 0553 جالینوس في 


(Ereiké) iprixn — 90‏ = و : 88-1 ((/82)؛ ط: 95-1 (ص 87)؟ خ: 1- 90 
(ص 21 ظ). وهو ms :(Frica arborea L.)‏ . ص 76 (ف 9). 
JM )۱‏ : ببالکتر à‏ شجر بتاك به (...). فال أبر Qm‏ ال in‏ 
dS‏ منه Jie E‏ (...). واجدته إسجلة» : اللسان. 111/2 (سحل) ETE EDEN‏ 
البات € I2 - MAL‏ (ف2). 
(Akakallís) &kaxaAAig - 91‏ = ,: 1 89 )83/1(* ط : 96-۱ (ص 87)+ خ: 
91-1 رص 21 ظ) . وهو (Tamarix articulata Vahl.)‏ عیسی . ص 177 (ف 2). 
۱ في الاصل ‏ «أثاثاليس 
2( في الاصل : ءالکرمازق». والصطلح فارسي A‏ كزماژك› (Gazmāžak)‏ . انظر : ابن مراد : 
المصطلح الأعجمي à‏ 675/2 - 676 (ف 1636). 
ذ) في الأصل : « کرمازق». 
J 4‏ الأصل : کرمازج۱. 
(Š‏ وهر اسم مصري : هر ثمرة الأثل عند a pae Jai‏ (الحامع < 1183 - ۱19 ب + 440/2 ex‏ 
ف 1523) . 
(Rhamnos) pauvos - 2‏ = و : 90-1 )1(83/1 Ze «(87 v» 97-1: b‏ 92-1 
(ص 21 ظ) . وهو :(Lycium afrum L.)‏ عیی : ص 112 (ف 15). 


= 93-1 (ص 88) + خ:‎ 98 -1 : b :(84/ 91-1 : و‎ = (Halimon) yoy — 93 
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Eu السّاوسة وستاه‎ O gui 

uU -4‏ 0 : قال ابن Je‏ إنه Gu de VON‏ 
e PILAN‏ وذكر dam Moda‏ جالینوس في oh DU‏ وسكاها 6 o5‏ 
وقال بو العبّاس CT MEL‏ الرومية نها : شجرة الاب / وفيه نظ » 
لأن دیاسقور يدوس يقول إن لهذه ob ge ICs 5 pe‏ البزر من 
n‏ وفالیوزس gie Je‏ لا اعرف 

Gaz ^4 Ju, الحاد.‎ Hush ماه‎ : O ff أقسا‎ - 5 

سا Do ge!‏ ° لشوا د. وه بن o‏ 


d Hc 6 3*5 مه‎ PE M d "P 
رَحِمَهُ الله - إنها شجرة الأمیرباریس وم بح . والصّحبح أن هذه‎ - 


.)13 ص 27 (ف‎ : es :(Atriplex balimus L.) (ص 2 ظ). وهو‎ m 
في الأصل : «للقايسةء.‎ ۱ 
94-1 Fd + (88 (ف‎ 99 - ١ ; b ؛‎ )84/1( 92 7 1 : + = (Palidros) rakioupos — 94 
ص 132 (ف12).‎ ¿gmt :(Paliurus aculeatus Lam.) (ص 21 ظ). وهو‎ 
وهو فعلاً‎ Dn Ç de بعضى العلماء قال بستی‎ ٠ : في هامش الأصل تعليق على هذا للصطلح‎ ۱ 
)4 فيما بلي التعليق‎ TI RENI - 
؛‎ Hé5 ف‎ co 238/2 » في الجامع : (3ثره - وب‎ DE من‎ uel انطر الحديث عن هدين‎ (2 
لا شوك له من‎ Gig .502 الثبات ۰ 32/2 - ۰33 ف‎ tice pi : مادّة صدر) + وكذلك‎ 
ENFRENTE 
دسم و‎ ou : لاصل‎ dua 
ت ت 1278( إلى غدیده‎ 302/2 ۰ -aS ب — ونیا حریف‎ 52/3) ce» قد انن انتبى المؤلف في‎ )4 
وتعريفه بثلائة مصطلحات - عن الغاققي - هي وشبه» ووشيان» و مشاباهي».‎ 
Ze )89 ط : 1— 100 (ص‎ + (85/1) 93 - ١ : و‎ = (Oxuákantha) ó&váxevüa -95 
+ )6 عيسى : ص 59 (ف‎ :(Crataegus oxyacantha L.) (ص 21 ظ). وهو‎ 95 - 1 
.)152 حفة : (ف‎ 
في الاصل ۰ «اقسافینس».‎ 1 
. بن جنجل‎ ds هو سلیمان بن‎ (2 
- التقاده في الماع : (49(1بء‎ ÀjD وقد أعاد‎ à حسب ابن جلجل‎ VA وهر الفيلزهرج‎ )3 
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3229 


الشجرة هي التزفة ad‏ أل انلس بزغرور CM‏ وبالجبريُول SU‏ 
من اللسان uy‏ ویر تاغقرت (۲۹ ۰ وذکرّها الفاضل جالینوس في 
ith aa)‏ وسماها M y‏ 


.. 352 گر > و 6 ع ۶ ۶ L z‏ 
6 — قونس باطس : وتضييره Z‏ الكلب . oM‏ قانس باليونانية کلب 
E e * A se‏ ا ل ose 309 6.5 Sn‏ 
وباطس عليق . وتسميه اهل ا مغرب تن eP‏ ويسمى ورد ay‏ 
وبالبربربة (ONSE‏ وباللطيني Pme‏ ,$53 جالینوس في القالة 
ES‏ 


Cp Jai Gb الحاء» وهي اه‎ ni هي‎ : O ad - 7 


- تست ف ۰۱23 NB,‏ 54/3 ت ف 1720 : فلزهرج) ؛ وقد اننقد معه هنا العاف 
لمتابعته رایه . 
4) قد ذكره الف ي ابغامع أيضًا 49/۱۱ ب . /ققات ۰ ف ۰0۱23 وكذلك ان حمادوش في 
الكشف (ص E‏ ۰0۱2۱ ول نم على أصله اللاتتي في مراجعا. 
IS‏ نع عليه في مراجما. 
(Kunésbatos) xuvóo[lutag -96‏ = و : 1 — 94 )85/1( b‏ : ۱- 101 رص 89( iS‏ 
96-1 )2 21 ظ). وهو (Rosa canina L.)‏ عبی . ص 27 (ف 3). 
)١‏ سمّاه في الجامع (0313 ب 464/2 ثاء ف 1579( «نسرين السياج٠.‏ وكذلك de‏ العدسه 
per DE‏ 
2( هو مصطلح بربري متعمل 3 الغرب الأقصى Lr)‏ ف 152) وي ابلزاثر (ابن a‏ 
الكشف . ص 12 في النص العربي . وص 50ء ف 121 لي الترجمة). إلا أله نیم يقابل Zh‏ 
التابن «أقسيا اقش cr‏ وقد ذكره عيسى Lai‏ (ص 30 . ف 18) إلا أنه عنده يقابل e‏ 
(Berberis vulgaris L.)‏ . 
3 لم بعاز عليه في aip‏ 
(Küpros) künpos —97‏ - و : 95-1 (86/1) + b‏ ۰ ۱02-۱ (ص 89)؛ خ: ۱ 97 
)2 22 9( . وهو ‘(Lawsonia alba Lam.)‏ عجسی . ص 106 اف 10(. 
في الاصل : ۰ققروس .٠‏ 





[7] 


138 تفم dus‏ الأول من — دیاسقور De‏ 


HE ROI المقالة‎ j ینوس‎ sls la $3, A A oy وهو‎ 
. وافد. - = الله - آنها شجرة المَحلب‎ tA e ;U dà - 8 
DAS IUT "RE وحبّها يُسمَى‎ ED 
ea ۳ 5. 
السين والواو . وهو‎ 7 e RUN من‎ PINE: بالتاء المنقوطة‎ : rend — 99 
GA EG, De la عَامّة / أل‎ 2, tion الات‎ 





2) ف الأصل : «الرفاق وارقوق:. وهو تصحیت . انظر pi‏ حليفة : 194/E DEN‏ اف 437). 
واللسان . ۱211/۱ ارف ). 
3( قد ذكرت هذه sü‏ في هامش (خ) منسوبة إلى ابن الببطار . مع الاشارة إلى کتاب التفسير. 
(Philura) popu - 8‏ = و : 96-1 )86/1(( b‏ : 1— 103 (صی 90( + de‏ 98-1 
(ص 22 و). وهو (Phillyrea latifolia L.)‏ == . ص ١38‏ رف 8). 
u‏ في لاصل : «قیلرراه. 
2 وبقال Li A‏ بالعين المهملة. وهو pu‏ ولزترج کذنث ٠‏ وهو مصطلح بربري أصله 
۰تزبوخته Og obus (TazabbüBt)‏ البري والزیتون اي (دوزي: ¿SUM BUM‏ 
ص 32 . والي‌بري من ¿SM‏ الاسبانية «Acebuche‏ من a Acerbis» SM‏ ۱سیموتیث : 
العجم + ص ص 621 25.6217 Colin: Etym. Mag., n^‏ + اين مراد : انصطلح الأعجمي 1 
3( - 445 , ف 975 . 
3) قد انت SA ae‏ في الجامع (117/3 ب . 436/2 ت ف 1513) إلى تبني GA‏ الثاني نمرّف هذا 
لیات e "T cé E‏ 
99 — و000 ¿db + )87/1( 97-۱ : y = (Kisthos)‏ 1 - 104 (ص 90($ EG‏ ]— 99 
,100 (ص 22 و). وصتفا القستوس الأولان الان SU‏ اليما الولف Cistus) v^‏ 
(villosus L..‏ و :(Cytinus hypocisus L.)‏ تکار : e—‏ > )$2333 
ف 2014( VÍ‏ الصنف الثالث الذي oke‏ اللاذن فغير محدد OY‏ اللاذن - «Savoy»‏ 
Ládanon)‏ - صمغ يستخرج من اصناف كثيرة (Cistus ladanifolius L.) lai‏ 
و iai {Cistus creticus L.)‏ ف 241 . 
)١‏ هر مصطلح لاني اسباني أصله jet. «Xaguarran‏ : ابن مراد : اتصطلح الأعجمي . 500/2 
)2 ۱183). 
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zx = ومذا بات‎ . sasa ره ورد‎ dos, eim SA es 
عند‎ sas E SAN 7 A AM PURES y: 
ونوا هذا النبات‎ P الهبوفاقنطیداس‎ j لیات الذي يقال‎ Cg d 


^. se 


ن E e Ze‏ من iz. ex vr gi‏ 0598 ؛ 
=Ñ. d Je FA — i xnl 9 m‏ ,« > وهو CER‏ 


KERN P E CASS a$ لفتح ؛ وهو شجر‎ 
عم و‎ 7 M مرت‎ Lm 
أيضا.‎ ON » السَابعَة‎ GA LJ جالینوس‎ 

* 0 377 RE 


100 — اابانس : هو الأيئوس » وهو Lais‏ مه LEER‏ ومنه ga‏ 
وهو معروف. ذكره جالینوس في LUN GI‏ 


2 في الأصل : الميوفاضطيداس » بفائين :والصطلح Uy‏ أصله -(Hupokistidos) wónoxiotíšoo%‏ 

. ٩ «ونوعي‎ NC في‎ )3 

augen : في الأصل‎ (a 

. اتبس‎ AR) Mel ان ذللت في‎ fi البات ۰ وقد‎ ua التيس الحقيق نيس‎ iP (s 
2 voy الشام‎ Jai عند‎ Dye pal ب . 232/3ات . ف 2014( ,هذا‎ 105 - 4 
Pr = ودیسفور یدوس‎ Lee سمّاه حنين في کتاب‎ ol Dh Cl ودار بضر(...).‎ 
فلیس هذ" انوا المد كور قبل ولا م:‎ 
خن في ذلك إذ كان هذا هو المفصود‎ LA y P de t dé ip بل هو‎ 
Ge حية ایس هو الغروف عند‎ ism alc في کب الأطباه يذ الاسم. وهذا الوا الذي‎ 
atpoyonóyov» هر‎ gii hg Ch EN والاسم الصحیح الذي يقابل‎ . Noo UV 
.)۱27 à) xj dh د 4% في‎ M as «(Fragopógón) 

21/1 ۰ انظر دوزي : اشتدرك‎ «Spa» Wi من‎ «Estepa» ii Sci e Gi هو‎ 6 
19? ص‎ ٩ : شيمونيك‎ 

Lus ELI الاصل‎ GLA S de. المُصُطلح‎ DP PRIE 
بالاندلس ه.‎ 


قبيله ولا من i‏ ولیس بینیما مناسبه في gn‏ ولا في صدر 





۴ قد ذكر LAN‏ هذه ÉD‏ هامش (خ) ص 22 و تفسيرًا ل فستوس .١‏ 
b +)89/۱( 98-1 :,-(Ebenos) čßevo; -100‏ : 1- 105 (ص 92): خ: 100-1 
(ص 22 .(b‏ وهو :(Ebenus L.)‏ عيسى . ص 73 QU‏ 
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< ره‎ ۳2 sa à Le 
Ja وهو‎ ¿Y وهو‎ ce &H بض‎ j i - 101 
PL di UG والأحمر ينه‎ . ZA des esa اصله‎ a 
ES وذکرهُ جالينوس في المقَالة‎ PN لأبيضه‎ J, 


و > z £ E‏ , 
2 - لوفیون : هو ERA‏ الحضّض qon‏ ال لان 2 


هذه الشجرة هي التي ت تسمی باهندية یازج" ۰ تاه PR‏ الفيل . 
وشجره — l. HE Ú‏ وذ کر م منبا دیاسقوریدوس p‏ 


res “AA; 


CA‏ هو اللي "e sx‏ 526 عندنا EM pat‏ والثاني 
O) Le AU‏ ولا شك فيه أله c 345 n iat‏ 
(Rhóda) þòðu - 101‏ = و : 99-1 )90/1( b‏ : ۱06-۱ )493+ خ: 1 ۱02 
)2 22 (. وهو (Rosa Tourn.)‏ عى c‏ ص 156 (ف 21). وهو e £g»‏ 
والتوعان المذكوران هنا LASi‏ - الأحمر — هو (Rosa gallica L.)‏ : = . ص 157 
اف 7) : ue‏ - الأبيض — هو (Rosa alba L)‏ عيسى : ص 156 اف 23). 
)١‏ اصله بالفارسيّة 5 (Gul)‏ . انظر : ابن مراد : اتصطلح الأعجمي . 309/2 وف LATAR‏ 
2) في لاصل : «الحوحم à age UE ٠‏ وصوابه ما ألبننا . رهي قراءة اخامع پا (حوجم : 
2ب ۰ 4۲4/۱ ت . ف 729). pi SUA kh‏ حنيفة : التبات ۰ 108/1 اف (MU‏ 
والأسان . 1 i Gne)‏ وهو جمع مفرذه AER.‏ 
3( رصم في الجامع (ورد: 189/4 ب» 406/3 ثاء ف 2274 والوثير د Gell «SU‏ < وصوابه «Ut‏ 
ith‏ كما هو عند ui‏ حنيقة : البات ۰ 1333/2 (ف 01082 . coU y‏ 874/3 )9 (. 
-(Lükson) «A0ktov». — 102‏ ,: 000—1 )91/1( ¢ ط: 1- 107 (ص 094+ LE‏ 
103-1 (ص 23 ظ). وهر (Rhamnus infectoria L)‏ لكترك: الجامع + 
(443/1 ت » ف 680) : عيسى + ص ۰۱12 (ف 15) + وهذا هو الصّنف الأول الذي 
ذكره المؤلف. Gl‏ الصَنت الثاني - وهو افندي ۰۰ فهر (Areca catechu Willd)‏ : 
uë‏ > (ف 166(. 
() بل هر مصطلح فارسي - ولیس هند - :(Fil-zahrab) «4/45 Je doi,‏ ابن مراد : gai‏ 
الأعجمي » 2 . (ف 1447( . 
2 لي الأصل : » توعان و. 
3( أطل المصطلح La (Lonkhitis) oygina Suk‏ الؤلف في تفسيره بالأميرباريس = 


تفسير القالة الأول من كتاب دياسقور يدوس tat‏ 





سی A‏ شك , OÙ‏ الأميرباريس هو شجرة nd‏ 0 < الحضض 
من لحاء أصولهاء وهذا 8 هو si‏ تفه jJ p‏ مصر 
Mu gs Ar Ali c? a‏ م "m 7 mE‏ 
Mes‏ وذكر الحَضض جالینوس" في المقالة الرّابعة . ولا o‏ الذي 
DE‏ من eG‏ قول ario gelo‏ في CE det‏ وعَايْنَ الشجرة في 


° 


GA £M من‎ rex pr tA GS 
sas + الط‎ Ces وهو‎ DOHA أقَاقَا : هو عصارة‎ — 3 


<` يؤيده تعليق ورد في AE)‏ ص 23 ظ . على مادة «لرقيون». وفيه هلي : تنخیطس هذه هي عندي 

شجرة الأرغيس ه والأرغيس والأمير باريس مترادفان . ومذهب الولف ي فهم لنخیضس Ua‏ على 
أن p‏ الثاني مس الخضص (Berberis Lycium Roy.) ju‏ عل أن — مبدكر 
لنخيطس ني JUN‏ الثالئة (ف 139 و140) وسيذهب فيه مذهنًا آحر, 

4) هو Meat‏ قربي (Zink) dl; Mol‏ انظر : Q‏ مراد: المصطلح ال 
2 - 418 زف 980). وقد DS ES‏ اخامع )1602 - ۱62 ب ۰ us‏ 
PARTE‏ أيضًا . 

CJ rax S (5 

6) في الأصل : «الزنج الفري». وقد ذكْرَ DE‏ «عود الريحء في eet‏ (أأرغيس : 61 ب . 
II‏ ف ۱4 عود الريع : 14313ب a‏ 486/2 ت à‏ ف ١1607‏ لرسيماحيوس : ۱13/4 ب . 
EL‏ ف 2045). وقد uu 3 VES‏ كاملا : VU Tel.‏ عو ربح 
ny"‏ «ذکر 2 ماد »عرد Lie = EE‏ عل "y: =Ç‏ 36 
RA iun‏ من هذا الكثات (لومباخیوس : 434+ وانظر Lai‏ : دوزي : Man‏ 


82/2 
۰24 - 23/2 . REA REDI : انظر : ابن مراد‎ cA LA EE هو مطح‎ )7 
(422) 


8) رسم ني هامش (خ) -ص 23 و Rash,‏ ووجده سيمونبت مرسومًا «اسكيطن» 
«اشكيطنة د وهو مصطلح «Oxyacantha» Aoi "i‏ انظر : idem‏ المجم . 
من 196 - 197. 
(Akakia) kaxia - 3‏ = ; : ۱0۱-۱ (92/1)؛ b‏ ; ۱08-1 ۱ص 96) + خ: 104-1 
(ص 23 ظ). وهو (Acacia arabica Willd.)‏ عيسي . ص 2 : (ف 2). 2“ = 


(58) 
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الشجرَة هي Sy‏ المضرية ؛ والبرّي مله UE‏ له ام eos ONE‏ هذه 
SET Oa Z‏ وذكر uu‏ جالینوس في OC ab‏ 

ARAS Je موی وهو‎ N بعض‎ do : ÁI - 104 
في بض‎ UE أيضًا‎ JE có Ke < Zu, 
| LU jé j vede الشروحات . ذكره‎ 


۳ ms LM 
M وقيل‎ COPA دیاسقوریدوس معناه‎ QU : ۲ آغنس‎ - 5 
م‎ 


qnt na ۱ )3(‏ ركتس r n‏ )4 + وه 
ليغس / O AD E UN ¿l ç J‏ وهي شجرة رام - 


= مه هو “(Acacia vera Willd)‏ = , ص ۰3 اف 7). 
)١‏ ني الأصل : il‏ بالطاء الهملة . وقد IER‏ لبون الام mM cef‏ 
ف 1758) طريقة زليه : OU Me‏ مفنوخة ثم راء Me‏ مفتوحة Sl f aue Va‏ 


LET 
[In 


2( في الاصل : «وهره. 
=(Amorgë) àuõpyn —104‏ و : 102-1 LE (08,2) 109 -I fb o4(94/0‏ 
104-1 رص 523( 
aa‏ 22 من الإعجام . oin vss‏ في الحامم )17782 وفيا مزتیار ». 
و228/2تء ف142!). والمضح (Zayane je Ml sb‏ ابن مراد : Gal‏ 
25 430/2 رف ۱0۱2). 
 (Agnos) ëyvoç -105‏ و : 1 - ۱03 (94/۱) + ط : 1 - (ص ۱098 خ : 106-1 
(صى 24 و ). وهو : es :(Vilex agnus castus L.)‏ + ص 190 )20.2 
(t‏ 2 الأصل : és‏ 
2( الأصل : «الظاهر à‏ بائظاء à RON‏ وهر تصحيض وقد JE‏ الولف في aed‏ عن جالینوس 
en‏ تي اسان 





في الجامع (USA)‏ هذه العبارة : xA eun‏ أغنس QV‏ هذه لفظة 
رین UA ele‏ على G‏ وانظر ied‏ 4 . 

(Lügos) «AGyogn Lal Giy ph 3 

4( نص dj‏ ديوسفر يديس : dy‏ أغنس وهو الطاهر ARE DY‏ ين yC‏ 42 
لا کل یی .ول À‏ لوخس rai dus‏ 
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b BE de‏ أنه كان نام GE‏ قطم Xe‏ 545 السَاضتة. 
وهي SC, aon Zu p RE‏ بالهندم:6۱) 
ES,‏ في ^ US LEA ien‏ . وهو GE‏ 3 

i; = Jn DULL AG. EA‏ » وهي PA‏ عند 
ا وعند UNI‏ اقا وي d‏ مریم ADR a LE Le‏ 
js‏ عند LIA tll, ai Ji v‏ وهو ge BEA‏ 
ipe‏ ذکرّها جَالينوس في CO JU. Jj‏ 

-bii - 106‏ » شجر Ce ai ali‏ وهو الخلاف( : کرد 


^^ 


Oval — 107‏ 8 تاو رون ري 3 Nen‏ » ا ç‏ 

eu an على‎ us b. GB . أيضًا ( بنحنكشث‎ SQ في‎ 165 )5 

6( کذا قال في الابانة i‏ وائصطلح pei ios‏ «مرسادء .(Sarsăd)‏ انظر : این مراد : 
LU‏ زف aos‏ على أن PIS So E»‏ 
مبنجلکشت؛ وأصله بنج (Pangpangutt E‏ انظر : اين مراد: الصطنح الأغجمي ٠‏ 
232/2 - 233 : اف 540( وانظر : gu‏ (۱۱5/۱ب 270/1 ت ف 354). 

7) کذا رسمه في الابانة أيضًا D‏ بعد الون « والصطلح 1577  «Angüro Loi‏ انظر : التحفة . 
ف ۰7 81 191 

8( قال e‏ في الإبانة : مومو القَقَدُ 222 الأعثاء ag Mz DN‏ واعاد ذلك في ele‏ (ققد : 
3 اب 40/3 ت ف 1691(. 


107 -1 و : 104-1 (96/1) + ط : ۱۸-۱ (ص 99) + خ:‎ = (Ita) ru - 6 
۰ عیمی‎ : -(Salix babylonica L.) D NT £o Sax. (2 24 رص‎ 
.)8 ص 160 (ف‎ 


cu ju Su‏ (68/2 ب à‏ 43/2 ت GIS‏ - عن cdi Qi‏ سب سمیه 
بالخلاضر بقوله EA e erc‏ يبي به شب (- = چيه به سیا) LES‏ علاف». 


وانظر : آبو حنيفة : الات i143 - 142 ٠‏ (ف 305(. 


= (ص 100) + رز‎ ۱12 -۱ : k + )97/۱( ۱05-۱ : 3  (Agriclaia) áypigAaia — 107 


Xu ex 144‏ الأول من کتاب دیاسقور دوس 


-5 


Les ۲ dis x fes «f G eh‏ الأندلس ; تسمه مبه px‏ . وذکره 
Le‏ في PL SEN‏ 

108 — هرس : هو شجر البلوط على اختلافه. وتحت ترجمته ذكر 
دیاسقوریدوس الشاه بلوط D‏ وسمّاه Duas‏ وهو الفُسْطل . وذكر البلوط 
الفاضل جالینوس في المقالة السّادسة . 

LS - 9‏ : هو افص وهو ú ETUDE‏ وجلته في 


- 1 — 108 رص 24 ط). وهو (Olea oleaster Lk.)‏ عيسى « ص 127 زف 14). 
DIETE NET‏ 
2( في الأصل : sente‏ بالنون بعد العين à‏ وهو تصحيف. وقد سين ذكره لي 890 «فبلورا» اعدد 98( 
مراد لها غر اي Je‏ وقد nis‏ الولف في ذلك . ولذلث قال هنا ٠‏ وهذا هو geli agli‏ 
عنده - إذن - هو pet i aa‏ وقد Ci ux AES‏ (لبات ۰ ۰12372 
ف 686( وفال عنه «زیتون en‏ بري ۰ وفره hj‏ ويقال فيه آبضا : te‏ وهي لغة 
Vy‏ حسفة : اللات . 38/1 : ف (2). 
3 سين ذکره ي dy . (98 M E‏ ليق عليه مع ait p‏ في نفس GS‏ 
4 هو Pb S> se‏ ۲ . انطر تعليق لكلرك في نرجمة الكشف (ص ۰120 
ف 293) وترجمة الجامع (۰227/2 ف1!40)؛ على أنه عند pat‏ يطلق على الزیتون dA‏ 
à ms (Olea europea L.)‏ ص ۱27 زف 12). 
5) قد ذكر pe‏ ما في هذه GS‏ هامش (خ)» ص 34 ظ . JG‏ ابن الببطار . eg‏ 
NE UN‏ 
(Drüs)ópóg -108‏ = و : 1— 106 )99/1(+ + : ۱۱3-1 (ص 002( خ: 109-1 
o)‏ 25 و ). وهو (Quercus coccifera L.)‏ .. ص 152 (ف7-6). 
۱ هو مصطلح فرمي Ëe ol‏ بوط e‏ (1تالاها-ان5). اين مراد : الصطلح الأعجمي . ۰48612 
اف (215). 
ue Castanea sativa Mill.) sas + (Katsania) kaotaviu (2‏ . ص 43 زف 3). 


(Kekis) ۷۱5 - 109‏ ع و  :‏ - 107 )10024( + 2 : 114—1 رص ,104( + Sd‏ 1 - ۱۱0 
)2 25 ظ). وهو s js . (Quercus lusitanica Lam.)‏ ص 152 )20243 
خفة. 390 , شرح. ف 295 . 
` 


jd‏ الأصل : فقس ۰۱ وهو تصحف 
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: O MA. ^ - eT 2 $2 
جالینوس في‎ $3) uil ODER التفاسير. وهو‎ x 
EN 


0 z: E Quests ad. 
XX Ju CoU LOCI di paliy رووس‎ - 0 
n BO cwn 2029 ^? i 2 
والعر برب‎ Dow بضم‎ CEA وهو‎ Ou : PL PJ 

LE Jd جالينوس” في‎ n" e(O ZW بقتح‎ - 


stb p p. - 1‏ عف الس ER den‏ ذكره 
دقسيطس : وي بعض النسخ فتيكس » وهو النخل € و 
7 - 3 
جالینوس في المقالة الثامنة . 


2( فد CE‏ على هذا الصطلح في هامش الأصل بكلمة غير مفهومة لها دینکر ه أو «ینظر r‏ وهو 
من الأنفاظ التي ee Gael‏ رکب الفردات حسب مابرهوف (شرع : ف 295) ۰ وقد اکفی 
أبن ميمون بذكره في شرع (ص 32¿ ف 295( ala‏ تلعفص » ولعلّه هو القصود بقول — 
هنا على ما وجدته في gan‏ التفاسير ١‏ . 
1( هو مصطلح لاني أسْله «Gallas‏ انظر ميمونيت : العجم ص 241 . 
(Rhoüshoépità opsa) poógó exi à ya. — 110‏ 2 = و : 1- 108 )10141( + ط 
15-1 )2 104( + خ: ۱۱۱-1 (ص 25 ظ). وهو (Rhus coriaria L.)‏ : 
عیسی : ص ۱56 اف 3). 
۱ في EN‏ أراطا أوسياه . 
2( هو والسماق من «Summágà» Lit Lh‏ . ابن مراد : الصطنح الأعجمي à‏ 467/2 - ۰468 
زف 1100 و ۱۱02). 
ذ) ذکره في Cora) eur‏ 318/1 ت ف 428) ینفس cat‏ 
super JÚ, 4‏ أيضًا : اللسان : 726/2 (عرب). 
-(Phoinix) po -111‏ و : 109-1 }4(102/1 ط : ۱۱6-۱ (ص ۱05): خ: 
112-1 رص 26 و (. وهو c (Phoenix dactylifera L.)‏ عيسي v‏ ص ۱38 (ف ۱6). 
)١‏ کذا في الأصل à‏ وصواه »فوتكس a‏ كما في (ط) أو «فیکس» كما لي (خ)۰ وهو الرّسم الذي 
أشار إتيه cat‏ بقوله : Je‏ بعض النسخ تيكس ». وقد يِل هذا S‏ في )46 ب»دقسیشی 
كما هو هنا. ولا شك أن هذا التحريف LE‏ من خلط اللف - وصاحب الرّسم الثاني في 
(خ) - بين اسم eh EE‏ مره أي الثم à‏ وهو (Dáktulos) eà&wruko2:‏ على أن 
رتسم الثاني أيضًا 5722 - إذ أن صوابه «دقتيلس o‏ وسبتواصل التحريف في المادة RED‏ 
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oe m 


d (2 jn mem s D F< 
وف بض النسخ > وهو الكفرّى.‎ : 0) VS -2 


5 چم‎ e > . "ES EE 9 

JU,‏ کافور jS‏ + وسُمي بذلك لأنه ZS‏ الؤليع اي غطاه وسترّه ٠‏ وهو 
629 )3 

VR 


OQ - 3‏ هو OU‏ ذكره جالینوس ANG‏ الثّامنة . 


t 


P (D. ^* 6‏ رج Dettes ez‏ 
4 - بالسطيون ': هو الجلنار Ç‏ وهو زهرة الرمان البري . كما 


~ ts ^u PELLE 
والجلناز یسمی‎ CULA SUR وهي‎ » PEN الرّمّان‎ ZA; ان الجنبذة‎ 
. وذكره جالینوس" في المقالة السّادسة‎ «IET 


(Phoinix élaté) ov ¿hut — 102‏ = و : (ضمن šW‏ السابقة) « : ۱۱-۱ 
اص ,106( + خ: 1 - 113 (ص 26 و). 
1) كذا رم هذا «لصطلخ al EIC‏ (انظر التعليق الأول على iol‏ السابقة). 
2 كذا ني الأصل à‏ وصوابهُ : «فینفس» كما في (ط) و(خ)ء وفد رسم 9 في (خ) «فیفسه كما 
هر هنا. 
3) في الأصل : «اطفریه. بالحاء المهملة à‏ وانظر حول ابلفری والكفرّى : ابلامع ۰ 164/1 باء 
1ات (ف 492) + و74/4ب ۰ ۱86/3 ت (ف 1955( ٠‏ ايو حتيفة : LAS‏ : 244/2 
ذف 961(. 
(Rhôa) ۸0» —113‏ = و : 110-1 (103/1)؛ ط : 1— 18 (ص ,$007 خ : 114-1 
(ص 26 و) . وهو c. (Punica granatum L.)‏ ص 151 (ف 3). 
۱ کذا في الاصل à‏ وهو رسم عرف صوابه pe‏ كما في (ط). وقد میم في (خ) Qs va‏ عليه 
في اهامش دروذا cl‏ وهو الرمان». 
(Ralaustion) 80300611089 —)14‏ = و : ۱۱۱-۱ )10441( + + : ۱19-1 (ص 108) ؛ 
خ: 115-۱ (ص 26 ظ). 
۱ في الأصل : »السطیونه بالثاه في A‏ 
ee 2‏ فارسي (Gubina) os Sh» ial‏ اين مراد: اتصطلح Due V‏ 
2 - ۰311 (ف 136). وانظر : p‏ ۰ 6ب 358/1 ت (ف 494) : وقد قال عنه 
(oti $55 So, Mena‏ وهو a $9 OCA‏ 
3) انظر : الجامع ۰ 123/1 ب ٠‏ 375/1 ت (ف 520): وقد رسم فيه JA, ases‏ المهملة , 
4 ذكره في الجاع (141/2ب ۰ 178/2 ت . 0048.2 بنقس الى . 
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da oS QU الاس‎ duy : إيمارس‎ mus. - I5 
ONG حیث ما 3 فهو بساني ۰ وثمرته هو‎ D وایمارش‎ bol 
ZZ < وزهره‎ Cul ral y Poll, Gu بالسر‎ 


۰ 4^ 
۳ | Jui ai ou وهو‎ PAST بلتتهم‎ 

E D» 37.3, Sloan 
التکون‎ edo المنطيد امون )6( وهو‎ à <; c دیاسقور پوس مدرحا‎ 


Jes كلم‎ 


على ساقه . ضر ga‏ وقيل Pis‏ کف an‏ اره بعد. وذكر ‘selle‏ 
الاس" في aal‏ السابعة. 





(Mursiné hé hémeros) pupoivn ñ pepo; -115‏ = و : 112-1 (۱05/۱) + ط 
120-1(ص ۱۱09 : خ: ۱ -۱۱6(ص 26 ظ ). وهو (Myrtus communis L.)‏ : 
e de Su‏ رف ۱9). 
١‏ في هامش الأضْل rie‏ على هذا الصطلح . »حاشية E‏ في SUIS‏ لفظة زیاس 
يمون DM 3 ÉL‏ أو آفربوس W Ç‏ يريدون به Dy vU‏ 
ET (2‏ عل هذا اتصطلح إل LAN P Le‏ ي کتاب ove Y‏ (آس ۰ عدد 46( J^‏ عنه ä‏ 
فارسي . واسم آلاس بالفارسية : (Mürd) Sa‏ البيروتي : صبدنة . ص 33 + آما v t‏ 


Àsia 2‏ ». ابن مراد . تلصطلح الأعجمي » 25/2 - ۰26 ذف 20), 

3( هو wg minas‏ أصله ورام میموئیت . المعجم . ص 392 . 

4 هر مصطلح لانيي à «Mur» ahai Lai‏ سيمونيت : العجم ç‏ ص 366 . وقد ذكره ابن JAN‏ 
في الاعتاد d AM‏ 

ie X في صدر الكلمة الم‎ My . «Takmam» أو‎ «Akmám»' z y Ju اصله‎ (s 
أما الثاء فعلامة التأنيث. وقد ذكر عيسى (ص 123( مصطلح بتكام اسما 2 الآس‎ à التذكير‎ 
ريا مما ذكر‎ NÉ je اسف . وم يذكر أنه بربري . وذكر دوزي (للستدرك . 402/2) اسما‎ 
-(Gommam) es ابن البيطار هو‎ 

6) كذا في الاصل . ers‏ ي (ط) و(خ) »اننطیذانون» وصواه «انرطیدانون» dh Lal SN‏ 
(Murtidanon) «gvptióavov»‏ . 

7 انك - وهو ترجمة المرطبدانون - رالدة PS‏ من ANS‏ والولف JE‏ تیه له عن 


. یدیس‎ jiny? 


[59] 





14% تفسير الفالة Joe‏ من کناب دیاسقور بدوس 


b sas قراس : وهي معروقة ببلاد 2 والروم ودار‎ -us 
ma عل نم‎ sd الی الآنء ويُوقعون هَذَا‎ et e Ji aes 
ن قول‎ a es, » ولیس به‎ CORE, بحب‎ 
ببلاد‎ e Le Lab هذا الدَوَاء وما‎ à mU EA 
. جالینوس في المقالة السّابعة‎ ob وذکرّها‎ . CASE أمل اللسان اليونانِي‎ 
dui في‎ ade LES . الشاي‎ RM : CIE - 7 

السابعة . 


8 - هيلأأس : هو Cpl‏ وذكره جالیئوس في المقالة GO‏ 
Ga — 119‏ ميل : هو EE‏ 


*(Kerásia) ۰22۵6۱» - 116‏ و : ۱۱3-۱ )106/1( ¢ Td * (10,2) 121 21: b‏ 
7-1 (ص 27 و) . وهو (Prunus cerasia Br}‏ عیسی ۰ ص 148 (ف 18(. 
u‏ في هامش الأصل as‏ على Liu : gea de‏ من لفط FEST EN à EU‏ 
wa‏ في بلاد اروم وغيْرها من آرفی "EL pm‏ سفق الام بخوخ اهدبٌ. ولاز 
عند Jai‏ الأندلس هي العروفة عند أهل الام بالقاراسبا البطبكية» . 
ÿ )2‏ امش e‏ تفسيرًا تلقاراميا : وهو حب ¿h‏ وقيل هو نوع من SA‏ 35 وتعرفه 
العامة Čie‏ بالطرتين». وانظر Ci‏ : الجامع : Le)‏ الملوك : 5,2 ساء 4001 ت » 740 
و(فراصيا: 8/4 بء 65/3( ف 1749( . 
(Kerátia) kepétuu - 7‏ = و : ۱۱4-۱ (۱07/۱) + ط : ۱22-1 (loe)‏ خ: 
1 - ۱۱8 (ص 27 و) . وهو :(Ceratonia siliqua L.)‏ عیسی + ص 45 (ف 23(. 
1 في الاصل : «قازاطياه مالزاي . وهر تحريف. 
-(Méléas) un£ag - 118‏ و : ۱5-۱ )107/1( s‏ ط: ۱23-1 (ص ۱۱۱)+ خ: 
(ضمن الادة NECS‏ وهو (Pyrus malus L.)‏ : عبسى : ص ]15 (ف 17)- 


124-1 : b السابقة)؛‎ ail و : (ضمی‎ = (Kudônia mêla) Kua pio —119 
=. :(Cydonia vulgaris Pers) ص 27 و). وهو‎ ( 19 71 : e à (I (ص‎ 
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رو ع ۶ فا زر و 
0 - برسيقا : هو الخوخ ç‏ وهو أنواع كثيرة + وذکره جالینوس في 
المقالة السابعة . 


re 


LU -121‏ هو الیشیش »> وهو CÉ‏ الارمني؛ وذكره 
جاینوس في السّابعة آبضا. 


اش رن P.‏ —- 
SU - 2‏ : هو CN‏ وهو E‏ الاه » وبالعرية 
المتك + وذکره جالیتوس في السابعة . 


- 120 


- 121 


— 122 


ص 64 (ف 5(. 

1( في الأصل : » فروذوقباميلا» ‏ 

[25-1 : 5ا1)؛ ط‎ šW و : (ضمن‎ = (Persika mêla) Hlepawü pie 
Prunus) الفارمي . وهو‎ co ومعناه‎ (b 27 (ص ۱۱3) + خ : 121-1 (ص‎ 
(5 ص 149 (ف‎ ie (persica Sieb. Zucc. 


126-1 : b «(15 و : (ضمن الاذة‎ = (Armenikâ mêla) Appevix pia 
Prunus) (ص 113): خ: (ضمن الادة السابقة) » ومعناه التفاح الأرمئي . وهو‎ 
.(7 عيسى + ص 148 (ف‎ : (armenica L. 


1272-1 : ط‎ (HS 851 (ضمن‎ :, = (Médika mêla) Mnôtka uiu 
الميدي : نسبة إلى ميدي . وهو‎ ph ومعناه‎ à (ص 0۱۱3+ خ : 122-1 (ص 27 ظ)‎ 
.,)19 عيسى » صن 51 (ف‎ : (Citrus medica Risso, Var. Cedrata) 

۱) في الأصل : «منديقاميلاة, 

2) في TENA‏ وصوابه ge‏ أو «الميديو: Ü ai,‏ في رسیه ما ذهب e‏ — 
في ابخامع اتقاح ماهي : 39/۱اب . SA‏ ف 421) Se‏ & إلى bid‏ واه 
وقال : »منوب إلى بل ماه لا منسوب إلى المّاءه eia y‏ الصادر العريبة ulis‏ على منطفة 
ديتوّر ونهاوند COR,‏ رهي s‏ منطقة يبا . انظر : معجم ابندان لباقوت الحموي ٠‏ نحفيق 
ILE‏ 1866 )5 أجزاء وجزه للفهارس) ۰ 406/4 و۰827 والروض العطار لابن 
عد العم ص 249 وص $19 
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š zu ور‎ A A 
d vede وذكره‎ JE GES افوس : هو‎ -123 
. السّادسة‎ 


O S - 4‏ : هو EN ER‏ وهو hi de Gb‏ الاندلس 
«Po‏ وهو مشوّ. 
Š E - AH ZI tcr‏ 
5 - لوطوس : قيل هو شجر النبق ¿S ash‏ والصحیح ان لوطوس 
š ^ $ os rE N -° 5 - s ۳۳‏ 
هذا هو TR‏ روف AO s CES jai Z Le‏ وهو 


123 - وم (Apios)‏ = و : ۱ ۱۷۱09/۱۱6 ط : ۱ 128 014,0( خ: 1 123 
رص 27 ظ). وهو :(Pyrus communis L.)‏ = : ص اکا زف 13). 


4 - ومز (Akhräs)‏ = و : (ضمن ISI‏ السابقة) ؛ ط : 129-1 (ص ۱4+ LE‏ 
(ضمن الادة (J‏ . وهر :(Pyrus communis. Var. Achras}‏ عیسی + ص 151 
(ف 14( . 
gu‏ الاصل : que‏ 
2( هذا الاسم بطلق في الأندلس على OÙ‏ الب أيضًا à‏ وهو من اللاتينية “Burruss‏ + يسمّى به 
P»‏ انظر : سبمونيت : Cem‏ ص ص 54-53. 
H7 —1 : =  (Lôtos tó déndron) A@tos tå Sévôpov — 125‏ (۱۱0/۱)+ ط : 
130-1 (ص 14 + خ : 124-1 رص 28 ر). وهو :(Celtis australis L.)‏ 
عيسى . ص 44 (TO)‏ 
d‏ في الأصل : ph‏ 
2) الب رام ني الضّفة ٠‏ ولسّواب هو الهم الأبيض» والّشم اسم ادلي بطل على أكثر من 
ثبات - وهو ما à‏ قول المؤلف واسم مشترك» - ونخاصّة على ASS‏ والميس ولور qu‏ 
- بصم ZZ, - A‏ ین هذه الأصناف بالصَمًات : JS‏ هو لتشم N‏ وقد سبقت 
هذه LE‏ في cS de‏ مادة وبطالاباء. (عدد 85) ۰ وذگرها Jai‏ اللامع Ci‏ 
(دردار : 90/2 ب - وفيا «القم الأسوده وهو نخریف - و8312 ت » ف (86), ولنیس هو 
النشم الأيض + وین الدَرْوَارٍ والس e =" LEA‏ الأنثى DA Aya‏ الذکر + 


.674/ دوزي : المستدرك‎ : A انظر حول هذه‎ Leu هو النشم‎ igi N 
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اسم اا REL,‏ ر ای اردع اليل e‏ 
ال REA‏ 

La F (D^ e- 
Aip = مشبيلين | هدو شجره از عرور‎ - 6 


un وتسمی‎ Ad pon iA وهو‎ (m I 5 بر‎ 


زر الك عن أبي Oia‏ ور" جاتنو في aka‏ 


WI 


دض بن ”و 6م دوم aA EURE‏ .2⁄2 2 
127 — افیملیس 0 : زعموا أنه نوع من الزغرور eR‏ ذکره : ولا 
عم ئي بو VES,‏ جالیئوس في Lan FGI‏ 





3 فال هنا دأيْضًاء لاد لوطوس اسم مشترك کدلث بطلق ع ثلاثة نباتات e‏ هذا aU,‏ آخران 
عما: ٠ d gd‏ وءالیشتین». وقد are UE‏ دیوسفر يديس في المقالة الرابعة . وبين alii‏ 
ذلك DIM‏ وناقشه ي الخامع (حندقوقی ,1,5 39/2 - الب ۰ 24694671 CBS ٠‏ 

dis (080 0.52503. . (116/4ب‎ o ee مادي‎ at y انظر‎ )4 

LL MSS .— 171 ۱‏ ف 


(Méspilon) ponov - 126‏ در : ۱۱8-۱ ۱۱0/۱۱) + 1b‏ 1 - ۱31 رص ۱۱4): £ 
1 ۱35 ۱ص 38 و). وهو es :(Cratacgus azarolus L.)‏ . ص 59 (ف 5). 
id‏ في a‏ : «مشتیین ۰. 
512 اما el, ce d‏ من اون UR stay . CTrikokkon) «unokkovo‏ 
ere‏ 
١‏ او حبيعة : للات . 1203 اف 0076 
9 الأصر : »ود کر ۲ . 
(Fpimélis) émpnzi; <7‏ = و : وضمن CRE SU‏ ط : ۱32-1 (ص ۱5)+ 
La) LE‏ الماذة GAL‏ وهر sig (Pyrus germanica L)‏ اذا 
اف 16). 
TENET‏ 
oe )2‏ لمل ي الجامع «رعرور ۰ 164/2اب ۰ 211/2ت . ف1112) LE S Ey‏ 
DU‏ ,خرف هذا الو ميل Da‏ ی بالمشتهى a‏ وقد D‏ المصطلح في هامش ai D‏ 
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JET ^7. 


i — 128‏ هي s>:‏ معروفة 3 دم > کون Je‏ نان 


io, Ds © > e » pe الصغير‎ e مر‎ "D 
TUE" من جنس‎ des dr وي‎ sua "T 
Deu G 


“> aos » t 
وهي معروفة بالعراق . ذكرها‎ SN > واا : هو‎ — 9 
EXE 
jue š هم رو‎ “OX 2 
هو شجر البجاص : وهو الشاهلوج‎ : ases - 130 


; 7 Wu oat م‎ PE 
PÈN Ps I RR IAS SAM, Oen, 


t. 5‏ من اللشنهى ٠‏ آیضا. وانظر gei Dye‏ ومعاليه :دوزي : Sand‏ 79780 + 
میموبیت : — . ص ص 18۱ - 883. 
(Kränial kpéviu —128‏ = و: 19-4 UND‏ ط: 133-1 اص SUIS‏ = 
1— 126 (ص 28 و). وهو (Cornus mas L.)‏ عيسي . ص 58 اف 7). 
Aa 0‏ الأصل : aa,‏ انشجرة التي وفعت IET‏ الشابغة من جاليتوس مراد ليست باراد 
ني ذكره دبسفوریدوس ي الأولء . وقد سين مثل هذه الملاحطة (مارّة .مالیاه. عدد ARI‏ 
2( قد pe‏ الصطلح في هامش (خ) ب دهو قرئلية . وهو مشتبى آبضاد. 


Odu - 129‏ (هن0) - و: ۰1 CU701020‏ ط : ۱34-۱ )2 (HS‏ خ: 1- ۱27 
(ص 28 و). وهو [Pyrus sorbus Guerin.)‏ عيسى . ص اذا اف SUR‏ 


135-1 ط:‎ (NYD ۱21 1 و:‎ = (Kokkumélea) xokkuunkëu -- 130 

sae (Prunus domestica L.) و). وهو‎ 28 Lo) 128 — 1 : خ‎ ۰ (M6 رص‎ 

ص 149 (ف ۱). 

)١‏ في الأصل : ١‏ برقاميلاء. 

SLA Co je ouis )2‏ مشاه الوء Sahalin‏ اين مراد : اللصطلح الأعجمي . 49/2 
رف 1159 و0۱60 ومعاء De‏ الاخاصه. Ju,‏ عنه M50) AE. DRE‏ 
2 ت 11269 إنه )الإخاص ATO‏ 

3 رَسْمَهُ في اغامع (44/3| ب . 48812 Lm‏ ف (IS‏ عون a E‏ وانطره أبضًا في Bt‏ 
إجّاص e" : ١‏ )13 29۸ات ماقا 
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Pe ۲ ر‎ 

ES EIN 
" PES per t e wo 

131 - قومازوس : تفسبره طعمة حا 356 هو الجنى 


fiot £A Kids Le 2 27 2 re É 
وهو شجر اقطلب.‎ € Paul Cg 22 جملة‎ Rn, PSN 


72 


XR 0 z “or 6 ف‎ M 
. وهو قاماریون(*) بالرومية آیضا : وهو عَصِيرٌ الدب عند اهل الا ندلس‎ 
a. ene - - ۳ ^» z t we * J 
$53, ؛‎ Va وباللطيني العَاضِي‎ i PLI Ls co AUI e, 
PRÉ ah جالینوس" في‎ 


wx ^52 7 A " ,,. D 2* 
e RA ما‎ de LJ آمقدال بيقر : هو اللوز‎ - 2 


(Kómaros) kopapos ~ 131‏ = و : ۱22-۱ 12/0( b s‏ : 136-۱ (ص igno‏ 
]- 129 (ص 28 ر). وهو :{Arbutus unedo L.)‏ عیی : ص 19 (ف 04(. 
۱) انظر ¿USU‏ ص 36 و(قائل أبيه). 
2( انظر esi‏ (173/1 ب 375/1 ث + ف SIS‏ ولابانة . ص 63 و . 
3) الايانة» ص 63 وء Mey‏ . 4/هب. 83وت (ف1729). وقد de‏ فيه هذه D‏ 
بقوله : Lata‏ بذلك OY‏ القطلب مره لا بج حتى يطلع من الأرض مه .. 
SUN (4‏ ص 63 و. واخامع à‏ 244ب ۰ 92/3 )18072( . 
5) هده التسمية مأخوذة من ترجمة الفالات (b)‏ خ)ء وم ترذ في لو). ول الصطلح من 
Las (Kómaron) «xójupovo‏ اسم الجنى Ge‏ أي اسم ثمر القطلب . 
SUNI )6‏ ص 3 و. والجامع ٠‏ 25/3 اب ۰ 0452/2 (ف ۱352). 
SUNI 47‏ ص 363 à‏ والمصطلح ]57 أصله Asisin‏ لحفة »ف ور 
8) من -“Matronuss ZW‏ سيموتيت : العجم v‏ ص 349 . 
49 ستاه في Co mm vase‏ (/375ات. ف 519) gpl JEU‏ هما you‏ 
ذکره في الإبانة أيضًا . ص 63 و- وهو إلغة أل القيرّوان وتراقة . و eee‏ وهو bi Rl.‏ 





. لقيقب»‎ xh اس . ;2 + بقرل‎ 
133-1: ط‎ (003/10 123-1 : y = (Amügdala pikrä) àuúyŠe)a rip — 132 
Prunus amygdalus. Yar.) خ: 130-1 (ص 38 و). وهو‎ + )۱۱6 ø) 
.)16 عيسى . ص 148 اف‎ : Amara 


uus 154‏ المقالة الأو مر US‏ دياسقور يدوس 


ES جالينوس في‎ ah التراجم. وذکر‎ AN في‎ PNS وهو‎ à Car 


des hex Cub Ji - 3 

LL, - 4‏ هو افو . وقال اب SUR‏ غا هو عل 
الأنيّاط à‏ وذکره جالیلوس" في A fO‏ 

CLOS - 5‏ الجوز . ذكره جالينوس في wéh di‏ 


۰ $e cet 


J^ ze Le وهو سوت‎ (XD 222 هو‎ : lago — 136 
n Pre pom .* bor 
من أذوبة جالينوس أ‎ RUN A سرب بل ؛‎ 


(Amugdalé glukeïa) aya yAuktia -133‏ = و : (ضمن الاد السابقة) ؛ b‏ : 
۱38-۱ (ص 17( + خ: 13171 (ص 28 ظ). وهو Prunus amygdalus.)‏ 
(Stock.‏ : عيسى . ص 148 (ف -US‏ 
1 ني الأصل : Ji.‏ غنوقيزيا 
(Pistékia) motáka — 34‏ = و : ۱24-۱ b ¿G(I3/U‏ : 139-۱ (ص 018« LE‏ 
132-1 (ص 28 ظ). وهو :(Pistacia vera L.)‏ عيسى . ص 142 (ف . 
() ي الأصل : ١‏ برسيطاقبا . 
2( ابن الحزار : eV‏ 208 ۰ ونص MOM des cd‏ : وهو Dy mh ES k‏ 
avait‏ 
(Karüa basilikà) xapóa ßaovaxá — 135‏ = و : 1— 125 (۱۱4/۱): b‏ : 140-1 
رص ,018( 4 E‏ 133-1 (ص 28 ظ). وهو ces ‘(Juglans regia L.)‏ 
ص 102 (ف 8) 
۱) لي الأصل : «فارباسیقاه. 
(Kárua Pontiká) xápua Tovriké — 136‏ = و : (ضمن الادّة (XR‏ ط : ۱4۱-۱1 
رص 119) + LE‏ 1 - 134 (ص 28 ظ). (ume :(Corylus avcllana L.) as‏ 
ص 58 رف 13( 
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a مر‎ "M £ مم هر‎ 
SM. وی‎ RA AZ E مورا : هو التوت‎ -- 37 
ال الام ء‎ ١ سجر الوت في‎ Fe a Doubs Le Aa 
(510) / . ÉN في‎ n 


e فش‎ CX Jas EN Ul. هو‎ dalles -- 8 
ES ah في‎ MAI 25, TX PAL 


. ينضح‎ gi c Ge, Ah AT 22 : نود سیق"‎ - 139 


LU E الم لمغرب‎ fn xi, 


(Moréa) popéa - 137‏ = و : 126-1 )115/1( + ط : ۱42-1 (ص 9اا)+ £ 
| - 135 (ص 28 ظ) . وهو (Morus alba L.)‏ عيسى : ص ۱2۱ (ف ). 
() انظر ابلامع ۰ 3ب . CAN‏ (ف۱679): iem yl‏ الات ۰ 71/1 اف 127). 
2( مصطلح Yey‏ سل „(Dià mórón) «Bà póptove‏ 

+ (120 (ص‎ 143 1 : b + (16/1) 122 —1 : و‎ = (Sukómoron) ourôgopon - 138 
83 ص‎ ig (Ficus sycomorus L.) وهو‎ .(529 Le) 136-1 خ:‎ 
.)۱5 (ف‎ 


: خ‎ + )123 Le) 145 - | : : b + )127 و : (ضمن للادة‎ = (Olunthoi) Avo — 139 

I‏ - 138 (ص 30 و). وهو gme :(Caprificus)‏ . ص 38 (ف 16) , وهذه EU‏ ی 

الأصول UE‏ للني بعدها . 

)١‏ كذاي الاصل ۰ وهر رسم حرف G E‏ كيا : وصوابه «ألتواء أو على الأقل «ألتون « كما في 
(ط). وقد رسم في (خ) +الشوره Us‏ فرقه ب «أمبنون شيفون» وهو قر بب من قراءة الولف هن . 
ولعل الوهم Uo‏ على الولف من تصوّره المصطلّح مرکا (Sukàminon) «ovkápwov» Lol Sl‏ 
وهو اسم e‏ أبضًاء ولذلك وهم في h A‏ كذلك . 

2 £ في الاصل. وهو وم وصوابه له 

1 هو اسم اهن cn GE‏ الذكر في بلاد المغرب والائلس: انظر دوزي : الستدرك ٠‏ 487/۱ 





156 نفسير المقالمة الأولى من كتاب دباسفور پدوس 


es - 140‏ وهو e‏ وهو ا ذكره le‏ في المقالة 


السابعة من XM‏ جالینوس 
PE du $ > = fe‏ 5 
Pi - 2‏ : هى الح » وهی ¿ZM‏ الفارسیة. 5 


جَالِينوس في المقالة الثامئة . 


5 


NEN Jn GI جرت‎ 


(Süka) oka -0‏ = و : ۱28-1 )117/1( + ط : ۱44-۱ (ص 121) + خ: 117-1 
(ص 29 ظ). وهو :(Ficus carica L.)‏ عیسی » ص 83 (ف4). 
۱ انظر اخامع ۰ 9/۱ااب» SWBA‏ )525 

146-1 : و: (ضمن الادّة الشابقة) . ط‎ = (Sukë konia) okî xov — 1l4l 
(ص 023(« خ: 139-1 (ص 30 و).‎ 
av : الاصل‎ gd 
bhl أي ماه رماد التينء وقد وصف دیوسفوربدیس في القالات طريقّة‎ )2 

C + )124 (ص‎ ۱47-۱ : b +(120/1) 129-1 : y = (Persaia) repoaia - 2 
۱۱9 «go ‘(Mimusops Schimperi Hochst.) و( . وهو‎ 30 Le) 140 - 1 
.)27 (فب‎ 
od Lj. : الأصل‎ 2 





alan >—‏ الثانيّة 
منذكاب د ]0[ شقوريدوس 


AU في‎ Sj, 


£ 244 


T SES الاسيون : هو‎ O 


عام 
| - اخینوس 
2- - أخينوس ( p dal Ms à lez t‏ 





(24.7 ع واس‎ S a . ^ii 
. بحري صغ‎ om اقوقمفس ': هو‎ - 3 
۱-2 : و : ۱-2 (۱2۱/۱): ط‎ = (Ekhinos thalássios) êxîvoz 00106661607+ ~1 


(ص 127) + خ : 1-2 (ص 30 ظ). 

۱ في الأصل : «ارجبنوس:. 

-2 : و: 2-2 (۱2/۱) + ط‎ =  (Ekhinos khersaios) £yivog yepouiog 
(ص 127) + £ : 2-2 (ص 30 ظ).‎ 

DEL , الأسل:‎ JA 

hi aim : في الاصل‎ (2 


E (ص 128) ؛‎ 3 - 2 : b + (0122/1) 3 -- 2 : و‎ = (Hippokämpos) irroképros - 


3-2 (ص 30 ظ) . 

۱) في الاصل : «اقوفقس د. 

2) 3 هامض (e)‏ باه od CE‏ وقال جه (جالینوس) شيخ ابر OS c‏ وللقصود به 
هر لمك المسمي Hippocampus z- v‏ . وهو بالعريية «حصان à pu‏ ترجمة لمصطلح - 


- 187 - 


i»‏ تفسير امقالة الثانية مى کتاب د [با) سقوز يدوس 





SUONM ^ —4‏ مره a‏ 
فرفورا ' : هو صدف Dy‏ 
Gé ^‏ مم "T a^ Lat‏ 22.7 م Disce‏ 
ڦيونيا ' : هو ما ي ES‏ صدف فرفرا وداخل صدف 
ec‏ 2( 
افوقمفس 
do $3 PE‏ ۳ 2 
6 - طلینا: هو الطلینس ۰ xe,‏ أهل UM ES Tas‏ 


9. Joe 


. الطیب : وهو معروف‎ KP due 50 NT er 


- الأعجمي . وهو thm rm‏ من iud‏ زارات الخر s‏ يشه الفرس في رقاع الشطرنج . انظر : 
خباط : معجم المصطلحات العلمية . ص M67‏ 


4- 3 خ:‎ UW رص‎ 4-2 : b - (122/10) 4-2 : و‎ = (Porphüral roppa - 4 
.) (ص 39 ظ‎ 
"ET Im ju 

3-2 ح:‎ (DR و : (ضمن الادة السابقة) + ط : 2 - 5 (ص‎ = (Kioniut ۱۵۷۷۵۸ - Š 


(ص 30 tb‏ 
۱ ي الأصل : sex‏ 
2) في الأصل : «اقوفس . 


? 


6 - الصا هنع b (0211) 6 - 2 :, = (Tellinai)‏ : 7-2 (ص 129): خ: 2 
(ص 31 و). وقد اسقط المؤتف هنا 850 2 هذه المادة هي (Müstkes) «axe gs‏ 
و: 5-2 (/123). وق نرجمة لمفالات ومياقس» في (ط): 6-2 (ص 129). 
وه‌امیاقسه في (خ): 6-2 رص 30 ظ), 
d‏ ذكر الولف هذا ادف ي eat‏ اثلاث GAS‏ مواد a udo.‏ )9511 . 9212ث ٠‏ 
ف ۰۱۸7۸ و‌صداف: ANI)‏ 82 ب . 368/2 - 369 ف C(0393‏ وءطأيناه M43‏ ب 
3 ت . ف 1475( وقال في aS iU‏ إن «طلينس ؛ ML‏ في لاد انشام. 


(Onux) sni -‏ = و: 8-2 ۰0۱24/۱۷۱ : 9-2 )030,9( خ: 8-2 
اص 31 و). واسته العلمي - حسب لكلرك في ترجمة Lora e‏ )95/1( ف ۱04) 
-«Strombus lentiginosus»‏ وقد lg Lit‏ هنا sd FM 5u‏ 35 هي 
(Porphuras pómata) topeüpac ۵‏ = و : 7-2 0۱21/۱۱ وقد وردت في = 


E 


159 من کناب د [ يا | سغور يدوع‎ x المقالة‎ s 


` €. et 2 vows t نف‎ Ts E 
HN NEN Or EMT RE 


LESE pi g PJW 
š ودغه هل + 5 موف‎ ٠ 


9 - قوخلیاس gon‏ : هو الحلزون Cu‏ 
LIAE - 0‏ هو امم السراطين ÉI‏ والتهرية . 


au; Wo £z s. . (0) 
خرساوس : هو عقرب المر.‎ hs -- ١ 


= (ط) dé‏ هي ÿ pu‏ ومطاه = 2 # رص 029( وردت ې )5( ضس 854 ab.‏ 
۱ في eh‏ 
Ww < b .02/209-2:;:,- (Kokhlias khersiios) xoyAies zepouios -x‏ 
iu ۰ )۱30 2)‏ 2 لاج MOM‏ 
T S‏ 2 
۱ "کتفی Lin‏ هنا بذكر Ale‏ العر & للكلمة .«Khersaigs». EN‏ 
42 ي الأصل : mud‏ وهر AR‏ 
3) ويقال eue : Lei‏ وانصطنحان يران انظر حولهم ۰ دوزي : التدرلد. ۰3*۱ ابر 
مراد : الصضح ey‏ 334/2. 
4( هو مصطلح Y‏ اصله «Concha»‏ انظر : دوزي : المستدرلك. ۰420/2 ue‏ العجم : 
ص ص ۱18 I‏ 
(Kokhlias thalássios) noyzius tuziaaw; — 9‏ = و. ط : (ضمن الاذة الساقة) . 
2:3- 3 
e‏ ل ۱۵ اص ا3 وا. 
dust RON ۱‏ الولف هنا Va‏ بدکر ترحمة RA‏ يراي . 
(Karkinoi) kuprivor 1n‏ = و: ۱0-2 )125/1( + M - 3 ¿b‏ اص 013+ LE‏ 
Le) ۱۱-5‏ 3۱ ظ). (eM Ob.‏ هو (K. thalussios) «K. 0gÀGGOtO2‏ 
ue lit‏ هو .4K. potämios) «K. xotüpio;»‏ وقد ذكر! ثي 550 واحدة في 
نصوص الفالات الاح . 
١ا‏ ي الأصل : «فرفینوا» cé‏ 
-Skorpios kheruios) Gkópmos; yepaeiog — 1l‏ و 2 ۱۱ ;025( + b‏ ۱3-3 
اص ۱۱12+ +: 2 02112 M‏ طا 


` 
tm الاصر‎ god 


160 تغسير ROS XUI‏ من کتاب [u |o‏ مقور يدوس 


2 - مقربيوس الاسيوس : هو عقرب SPP‏ 

cn‏ فاق aon‏ مر سم تن جر 

pud pb Eur ep oum هو‎ LCAÉ سقولوفندرا‎ -14 
E ad الي يقال‎ 

EIE D — 5‏ : هي < É QUE Eine‏ تكون 
me‏ 22 


MoR. tvi N^ t 
e n هو ذكر‎ 0 Ui - 6 


Db +)۱26/۱( 12-2 : و‎ = (Skórpius thalàssios) oxópmog GuAáoatoz — 12 


11-2 (ص 32)؟ خ: 2 - ۱3 (ص 3۱ ظ). 


(Drákón chalässios) ôpáxwv QiuAágaioz — 13‏ = و : 2 -13 (136۱). b‏ :14-2 
je + (132)‏ 14-2 (ص 3۱ ظ). 
(Skolopéndra thalussias oxozonévópe 0uAdcocia - 14‏ = و 14-2 )242671 
b‏ : 15-2 نص ۰۱۱33 خ : د >ا (ص BA‏ 
ا GE‏ هذا ue‏ هامش ter‏ لاله Ot ea‏ خري وباللطيي nuege‏ وحتو.دس — 
J . ۰610۱۱86۵: Zu‏ : سیموئیت : pull‏ ص 159 
(Nàrkée thalassia) véprn Buauaciu -15‏ = : 15-2 (126/۱). ط: 16—2 
(ص C0‏ 2 ۱6 (ص 31 ظ). 
۱ في الأصل : cuite‏ وهو تعريف. 
2( خص الولف iE‏ بمادة diss‏ في کاب SMA‏ 140721 . 17712 - 78 ث. ف ۱۱۵ 
وذکر oo‏ خر مایا رآه 3 ماحل مدينة di‏ الأندلس . 
l6‏ - نارگ (Ekhidna)‏ = و : 2 - 16 26/0 ط : 17-2 لص s= -AN‏ 2 1 
(ص 3۱ ظ 4 
ju‏ الأصل : En‏ 
2 الاسم GE‏ يطفن على الأفتی . 


تفي المقالة الثانبة مى کناب >| [u‏ سفوربدوس 6 


Ss xum: E قراس‎ 7 


ur ni 


Aa هو أرب‎ uie ARS - 8 
هو بحري.‎ m D Ed 19 
Sum VER EG ie طریفون لیا : معنی‎ - 
Ve وهو‎ EN بام‎ LE SA 


21 — سییا : (RU‏ وهو خرف XE KL‏ هد 


(t s 
الل "كد‎ 





(134, و : 2 -127/1(17), ط : 2 — 18 رص‎ = (Géras opheós) yñpas 6pros - 17 
523122) ۱-2 خ:‎ 

(Lagóós kbersaios) Auyeóz y£pouiog — 14‏ = و: 19-2 127/00(« b‏ : 20-2 
اص ۱۱34+ خ: 2 - 20 (ص 32 و). eda,‏ الادة تالية في نصوص القالات الثلاثة 

دة دة الي laa‏ هنا 

19-2 : b (27/0 I8 - 2 : و‎ = (Lagôos thalassios) Auyuds DuAdoaios -19 
رص 32 و)۔‎ ۱9 - 3 d ۰۱۱34 رص‎ 
sv. : ي الأصل‎ ۱ 

(Trugón thalassia) tpuyóv Bakuecia - 0‏ = و : 20-2 028/0(. ط : 20-2 
(ص 0M‏ خ: 21-2 (ص 32 و). 


a‏ غرف NATU‏ هدا الیوان في كنا ب e‏ )64/3 ب . 33612 ت . ف 327( مصطلحين 
La LS‏ ها : احم ی اور Vu‏ و أثرق» وهو اسم عامي بطق ps‏ 


ads رامن‎ bis. cue ipio 
32-2 (ص ۱15): خ:‎ 22 2 : k (28/1) 21-2 : و‎ = (Sepia) ona - 21 
منسوبا إلى ابن البيطار.‎ (E في هامش‎ CE SUN (ص 32 و) . وما ي هذه‎ 
i يب 111:3 ثا. ف 0259 بمصطلح‎ 42037 un الحيوان في كتاب‎ ú, غرف الم موف‎ ( 


اه مور E»‏ 


yy‏ ها فال 2 125 dele AE‏ لغرب . وهو REA ub.‏ نم یز ان 
S aCannatuse‏ انظر سيمونيت : العحم . ص 8# . 


11 
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162 تمسر su‏ الثانية من كتاب RIS‏ سقور پدوس 


Ug ve بر‎ s جي‎ S or 
AS a Ec, WC a 

C هو‎ DEIN i OY ota 8 : 17 Lily - 23 
MS هو‎ PET 

au — 24‏ هو کوان ار هو الجندبادسر . — ÉA‏ 


. MI < | SON es المّای‎ es 2 الحَارُود » ويكون‎ 


والفاحشة 5 





eue oll که‎ Uie » هو اسم 7 غار‎ : yt علي‎ - 2s 
ct ^s وهو‎ (o ع ابن‎ 
23252 e SIM اص‎ 21-32: b ((128/1) 22-2 و:‎ = (Trigla) مرا‎ — 2 


(ص 33 و). 

۱ اقرب : شحم ERE CRT‏ 352/1 انرب» 

(Hippopótamos) 1707610405 — 23‏ = و: 23-2 (۱29/۱). ط: 2 04 

(ص 135) + خ: 24-2 (ص 32 و). 

Es 1‏ على المؤلف لف ي رس Sj kuis‏ . ذلك أن ضراب رهم m‏ أو 
متشه كنا CAR‏ او هو pt‏ كما في (ط) - ومعاه ‏ قرس e‏ و فس الحرم 
DAE a (e va‏ أمين العلوف : معجم الحيوان . ص 126: خياط : معجم انصطلحات 
cda‏ ص 497. على أن ترجمة «أوذرو» بالما» و«قانس ٠‏ بالكلب نرجمة سحيحة. 

(Kastór) kop - 24‏ = و : 2 -24 )29/1( : 2 - 25 (ص ۱35) + خ : 2 - 25 

(ص 32 و). 

26-2 :b .(130/1) 25-2 : و‎ = (Galé katoikidios) yuAñ xavoikibioc - 25 

(ص 136) + ig‏ 2 - 26 (ص 32 ظ). 

)١‏ كذا رسمه ایض ds‏ ورد Ci‏ في (ط) و Ë ws, SE‏ يف es‏ « قطواقدیوس a‏ وبکون 
طخ & - بدنك - Jis‏ فطواقدپوس .١‏ 

2 هو مصطلح il e‏ ۷۲ . انظر : میموئیت ۰ انعجم . ص 393 . 
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X NN UITAE 

6 - بطراخوا : هو الضفدع . 
er +: #02 2 sie‏ 1 

7 - سولورس : هو الجري» وهو السلور في بعض التراجم : وهو 

خوت Li‏ لا قشر عليه . أكثر ما رایته idu ae ku‏ والشيعة لا 


تا كله : وهو PA A‏ 


< °. ez 3 = 5 "E 
eA, قذر الشير‎ de le SKU سماریس : هو‎ - 8 
i 3 ۰ S < du t 
Eu Jeu م6 — 3 بعض‎ 
LES NE ao "e 5. so 
EA | RTE 
. مايندس : هو الصير ؛ < تصنع الصحناة‎ 29 
۰ A 


#1 


Le الله - : هو صنف‎ ue - C SE قال این‎ : Poa - 0 





(Rätrakhor) Büxpuyot — 26‏ + و : 26-2 )030/71( : 2- 27 (ص 137( Fa‏ 
27-2 اص 13 ظ). 

-(Silüros)oilovpos — 27‏ و : 37-2 ۱3۱/۱۱) + ط : 28-2 رص 137) + £7 : 28-2 

À~ 

(ص 32 ظ). 
pline 1‏ هذه SU‏ مدکور في هامش !خ) مسولا إل ابن البیطار . 

y = (Smaris) opapi; — 28‏ : 2 -28 )31/1( + ط : 20-2 (ص 137). خ : 2 - 29 
(ص 32 ظ), 
JN ۱‏ هذا الصطلح مستعملاً في بلدان الغرب ء وهو من KWI‏ «5۵78102». انظر سيمونت : 

العجم + ص ص 509 ٠‏ 510. 

LE + )138 ط : 30-2 (ص‎ s (I31) 29-2 : و‎ = (Müinidos) puiviños - 9 
ص 33 ظ).‎ ( 2 

y = (Kóbión) kafióv — 30‏ : 2 — 30 }131/1{ + ط : 2 - 31 038,2( خ: 2 - ا3 
اص 32 ط). 


mA هران‎ 00 
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diei en Py ماواه اسر بقل‎ etd 
m ٠ ۳ 8 ۹1 
بکون‎ eie اوماطاریخس": > — من السّمك‎ - 31 
ابم ۽ وهو‎ e من‎ sal وصغیره‎ E uae 
ja E da 25 5, من‎ Rd. ce لکن‎ Hl 
LA ویسمی‎ TUM F » Vall WE Es PSE 


2 -- غارس : هو المري 


(1) 


A aem 2 A 2‏ 
3- قوروس 7 : وهو البق : وهو الفسافس . 


03 Su O 

s = (Ómotàrikhos) Quotáptxoç — 3‏ : 2 — 31 (۱32/1)+ ط : 2 -32 (ص ۱38): 
£ : 32-2 (ص 32 ظ ). 
1 في الأصل : «آومالتاننس+. وهو تحوبف. 
3( 4 الأصل : عظمه »۰ . وهو تحر یف . 
3 الزقاق : هو المجاز ین AR Ge‏ الأقصى MT‏ 
4( بداية الكلمة 55 واضحة في الأصل » وس كان اد بها e‏ فد ذكر ابن عد انعم GRIS‏ 

في الرَؤْض العطار (ص 303) : Eye‏ مایا محوت L Has ٠‏ زرف AEJ‏ 

(Gáros) pos ¬ 2‏ = و: 32-2 0132/0(« : 33-2 (ص 139( + خ: 33-2 
(ص 32 ظ). 

33 - جاءمة» (Kóreis)‏ ع و1 34-2 32/0 ط : 2 - 34 (ص 139) + خ : 2 - 35 
(ص 3 و). وقد NE ak šu NATU hi‏ في القالات ‏ هي «ټ قرسي me‏ 
(Ikhthuón zómós)‏ أي ES ty‏ من A‏ = و: 33-2 )32/1( + 
(ضمن UI‏ 2 - ۰)33 خ: 34-2 (ص 33 و). 
u‏ في الأصل : «فوروذوس ۰. 
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4 ` ۰ De Acte. - e «8. 7: si ai t 
اوني اببوطاس اي دري اس : تفسير هذا الاسم # حب‎ — 34 
mot us) به هن‎ 


عنب كرمية مدحرجة» علی ما حگاه ME E‏ وهي دويبة — 


52-2 qae . عه‎ 55 5 í 
ودويبة الجرار . / وهي التي‎ n وجمار 05( وهي‎ S es 
$2 PE os dub e 
pepe pP وز عم ابن‎ . A VE b ذا مستا‎ 23 


4 ^ (58^. £. a) 
. وبالّطييي بوش وال أصح‎ "cd 
مس وا‎ B az n 
وَرْدَان‎ DE هو‎ : 0 ile - 35 
FH gi En E 5 x ^nt s” 
d; هذا الاسم‎ Lx قال ابن حسّان‎ : IE فنومن'"‎ - 6 
. البحر‎ 
35-2 ;, =  (Onoi ohi hupé tas hudrias) óvot نهنا أت‎ ۲۵5 Opis ¬ 34 


)13/0( + ط : 2 - 35 (ص ۱40): خ: 30-2 (ص 33 و). 
۱) في الأصل : o‏ 
2( هو أبن جلجل . 
3 ي الأصل ,فده . باه وهو تحريفا. g Mane S Gaël iji Las diy‏ الحامع : 
2194/4 : 39۷/3 ت - اف 2250( 
14 الون ي »القرنباه مهملة ني الأصل غير معجمة ٠‏ وقد حص نوف هذا “مصطلح عادّة de‏ ي 
الجامع 1714 ب اوقا cel fe host 1771 GL 8135, «GU‏ وانطر اللان 
i=}!‏ 
(Š‏ هو مصطلح «Baboson PURE Y‏ + ويطلي على الخحثرون. انظر : سیمونیت : set‏ 
cT‏ 
(Silphë) aixon - 35‏ = و : 2 367 1331( b‏ : 32-2 (ص 140) + خ: 31-2 
دص 33 و). 
ادي الأصل : ege.‏ وهر AR‏ 
Üuzxüagto; - 6‏ تسم zb +4133/1) 37- 2 : 4 = (Pneumôn thalássios]‏ 
MDI. 4-2‏ 33 
3h‏ اص ۱4) a‏ 8 اص 33 و). 


ي لاصر ٠‏ طرمي ee‏ وهو AP‏ 
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š £ 5 WOES عق "وراك‎ 02 3 ۳ AMA 

7 - لخينس gl‏ هو زوائد ظاهرة فوق ركبم الخيل oy e‏ 

معنى لخينس 15 » وابري" ans‏ الفرس » هذا ما MS‏ ابن oe‏ 
aif = 38‏ يتش ۲ هو ped‏ 


39 — وون H‏ هو الق 


b +(134/1) 43-2 :,.^ (Leikhénes hippôn) Aeurves Urmov = 37‏ : 42-2 
(ص 141( + خ i‏ 2 -39 (ص ص 33 و- 33 ظ . un‏ مادة Wige‏ «وربة الخنز بر 
والخروف والّب» . وهي جامعة لواد ليست في أسماء الحبوان بل في بعض اعضائه قد 
255 في (و) (b) j‏ مستقلة )+ والترتیب الذي اه اف هنا متف مع الترتيب الوارد 
في (خ) ۰ فاسقط n‏ وا dice‏ و کو : 38. 42.41.40 
)133/1 - 134(« ط : 38 , 39 ۰40 PEXENE a ce cri‏ 
والخروف D‏ وء كيد à dt‏ ر«قضيب a IU‏ وحوافیر EAT‏ 
n‏ كذا في الأصل ٠‏ ورسم في (b)‏ و(خ) Aia‏ وهو الصراب . وأصلح في IE)‏ ب «ابربه Ds‏ في 

نغامش بانه سم D‏ 
(Alektorides) eAcktopiàcz — 38‏ = و : 2 - 49 (۱35/۱) ۰ b‏ : ۹6-2 (ص 142( 5 
2 -40 (ص 33 ظ). وقد أسفط الولف هنا Lal‏ مواد لن في أسماء الحيوان بل 

هي في بعض أعضائه وردت في (خ) ضمن BU‏ عدد 39 وي (و) و(ط) مستقلة . 
وهي = و: 44: 45. 46. 47. 48 )135/1(: b‏ : 41< 44. 45 
(ص ص 141 - 142 وص 493( وهي «أظلاف odi‏ وه كيد العنز » وه AS‏ الحتزير 
الرّي, و هكبد الک انكيب». ووسقاطات الأساكفة من الحلود». 
1 في RP ENS‏ 

(Óón) dóv — 39‏ = ,: 2 $0 )6/1( + ط: 48-2 رص UR‏ خ: U‏ 
ص 33 ظ) ر ds‏ (ط) مادّة مس هي »مرق A‏ زار یج د (عدد 47) وردت في (و) b‏ 
(خ) ضمن »أویون». 
١‏ ني الأصل : soie‏ 





n من کتاب د (يا] سقور يدوس‎ AVE المقالة‎ x 


de PSE OK a S= جطلس۳: هو‎ - 0 
1 PY. VR n 

S SAT - 41 

Paie dA Le في : مر‎ - 2 


f. 2‏ . اا“ ۱ ورو T0‏ 
TT ¬ 43‏ هو الطائر المسمى I‏ 
zt 4. ^ db 2S‏ 
44 - خالیذونوس " : هو الطائر العروف بالخطاف. 
(Téttiges) téruyeg — 40‏ = , : 5۱-2 )137/1{ + ط : 49-2 (ص ۱43) + خ : 2 - 42 
)2 33 ظ). 
)١‏ كذا في الاصل وبي (ط ۰4 ورسم في (خ) : »ططیغس» - وهو -Lial‏ وأصلح ب هجطیلس ۱. 
2) بي الأصل : n‏ 





43-2 و : 2 - 52 (۱37/۱)+ط : 2 - 50 (ص 144)؛ خ:‎ = (Akrides) àákpióeg - 4t 
اص 33 ظ).‎ 
بائفاه.‎  سدپ‎ jte : ي الأصل‎ ۱ 
44-2 (ص 144)+ خ:‎ 5۱-2 : b (137/1) 53-2 : و‎ -(Phéné) n - 2 
.4 (ص 4 و‎ 
لحريف.‎ prog: في الأصل‎ ١ 
519j2 : انظر : أبن مراد : المصطلح الأعجمي‎ . «Ossifragus» avt er Mes mt? 
(ف ۱234). واسمٌ هذا الطائرٍ بالعريّة » كاسر العظام» وو البلح» - يُنظر حوله : شرف. معجم‎ 
.145 - 143 الحیوان : ص ص‎ eM : المعلوف‎ + SRI العلوم الطة . ص‎ 
(ص 144( ؛‎ 52-2 : b :(137/1) 54-2 : و‎ = (Korudallós) KopuaAÃèç — 43 
خ: 45-2 (ص 34 و).‎ 
LE ۱ )144 (ص‎ 54-2 : b و : 2 - 56 (138/1) دا‎ = (Khelidônos) zeXió6vos - 4 
هن $6 وردت في دالقالات» قبل هذه هي‎ nip (ص 4 و). وقد أسقط‎ 47-2 
-(138/1) 55 -2 : اي مکد الغطاس, = و‎ (Aithura hépari «ela hrap» 


ما ي (ط) فقد غرب Sal‏ ل a jin‏ و2 53 ص 144)ء وغرّب في (خ) h‏ - 
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n هو‎ LIP QT - 45 

Min - 46‏ رس" ": هو کعب h‏ 

7 - الافوفازشن 2 هو 5 0 

8 - 783 هو د في ER UL‏ 


2 — 46 ص ن 34 و) . واوا هو جنس من الطير TEM Qu‏ ولذنك سمي 
بالعرية META‏ وبالفرنسية ael, . «Plongeon»‏ العلمی Colymbuss‏ 
asepteurrionalis‏ ( انظر شرف : معجم العلوم الطبية . عس 659 + العلوف : معجم 
y‏ قد خصّه الولف i ; a Uu‏ هی ¿qO‏ 
الحيوان . ص 4191 وقد خصه Uu QA‏ مستقلة في کتاب mb‏ هي : «انواه 


۱ اسب : H‏ ت . ف O9‏ 
"I‏ ي الأصل : i‏ حالیدویون o‏ 


DES (ص‎ 55-2: b + )۱38/۱۱ 57 2:,- (Eléphantos) ¿Àéguvzos — 45 


3 - 48 رص 34و). 
1 أي الأصل : ٠ Ne‏ ورسه عرف ي (ط) و(خ؛ à al‏ قد رسم ١ TIEN‏ ري الثانية 
aat,‏ 


56-2 ط:‎ .(139/1) 58 -2 : =  (Astragalos huós) dorpáyaAo; bog — 46 


(ص 045 خ : 2 - 49 (ص 34 و). 


۱ إضالة من او SUP‏ اخ). 


۰ (145 رص‎ 57 - 2 : b (39/1) 59 - 2: و‎ - (Elaphü kéras) £&ugov képus — 47 


fug‏ 50 (ص 34 و). 
1 في لاصل : «الافوفارس» بقائين . وقد أورد الؤلب لي الحامع (الإ3 ب . AA‏ - اقا 


ف ا2) ي 650 Vie‏ < مه قاله دبوسقر يدبي عن فرن UAR‏ 


(Kampe) rér - 48‏ = و : 2 - 60 )139/1($ ط : 2 - 58 ( ص 146) ؛ ux‏ 51-2 


اص 34 و). 
١‏ ي لاصل : ambe‏ 
Cai nee jte altem, 42‏ ي LAS‏ الحامة 22 ٠١‏ ت . ١11ف‏ ث ف 466۱ على أن L Nh‏ 


y MSS. 1 B .. ۰۰ 5 ۰‏ .23 .4178 
يسم AR‏ والحرجول هذا الحبوان ي تخاب dt‏ ابل sie pe + qe‏ إلى لها 
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79۹ ا‎ QUI S eso 
. قنثار يدس : هي الذرار يح . وهي انواع‎ 49 
" 


0- صالامندرا: هو صنت من MUR‏ الوزغ . d JU,‏ 
e ^5 At 2 e "S (1). ۰‏ 
العضاية ٠‏ وقيل وزغ المطر » والاول اصح. 


. £25 PES uit k z 1 st 
. وهو العنکنوت‎ PET AN وي بعض‎ iU - ا‎ 
2 مرگ كمس‎ MED 
. صورا: هو سام أبرص‎ — 52 


= جاح وهي dé‏ الجلمء. وهو se Uie dt‏ 085 دیوسفر Ebu uh‏ «جزاده 
)3 + 52-2 ط : 50-2. خ: 41-2. وانظر فيما سبق مء هذه المقالة الاذة 4۱) وسمّاء 
بالیونانية pozaAAL»‏ وا (Akris tróxallis)‏ و بعض y) E‏ اب 061006 «û.‏ 
(A. asirakos)‏ - وقد 7 =— في (ط) وخا ب ءالجراذة الي ال لها الحرجول». 
(Kantharides) xevilapiürg - 49‏ = و : 2 - 61 )139/1(« b‏ : 59-2 رص 146) + 
خ: 52-2 34 و). 
a‏ في الأصل : J CE‏ أوله وياء بعد الاه , 
(Salamandra) caxapávópa. — 0‏ = و : 2 —62 1430/0(« b‏ : 60—2 رص 147( + 
خ: 53-2 (ص 34 ظ). x‏ 
1) كذذي à uM‏ وكذا UNE, iu uri‏ في RES‏ الجامع )0235/2 ف ۰۱153 أن في 
ط . بولاق نقد عرص cabra‏ 3/3) + والصواب هيه »عظاية ه و وعظاءة» بالظاء المشالة Ja.‏ 
فيما بلي التعليق 2 على 58 ۰53 وسزی في «المظابة» dis‏ على حيوان آخر . 
b:(41/1)63-2: s = tArakhné) ûpûxvn — 51‏ : 2--61 (ص 147( + a‏ $4-2 
(ص 34 2(. 
1 کذا في الاصل : وفي (ط) و(خ) ceno‏ وهو الصواب ١‏ وأصلح في (خ) idea‏ كما رسمه 
زلف + وعلق de‏ ني افامش : «هو العنكبوب . استری فيه QU‏ واللطيي» ۰ واسم SUR‏ 
باللأنببّة ١ Aranean‏ وهر ما Q‏ صاحب ded‏ 
490 الأصل : aueh‏ 
(Saüra) aubpa - 2‏ = و : 64-2 )141/1(. b‏ : 6272 (ص 147): 'E‏ $5-2 
(ص 14 ظ ). 
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E a Taaa EI 
E rs 
, ZA وهو‎ 
MES Doga de 
Ade هو الاسقنقوز ومعنى‎ J: bide سقنقس‎ - 4 
°. EA SA X, نومام‎ 0 
. فنسر ین‎ » v 20 اي السوجود ببلاد خلقيس‎ 


20 م وره A e‏ 
55 - جيس OC‏ : هي شحمة الأرْضء U‏ الازض : وهي 
Saa‏ عند OE eile, ca‏ 


=(Séps) 01۷ -53‏ ,: 65-2 )142/1( ط : 64-2 (ص 148( خ: 56-2 
(ص 34 ظ). وقد سبقت هذه SUE‏ مادّة اخرى وردت de (b) J‏ هي وكبد 
صُورَاء (2 - 63( ص 148): وقد وردت في (و) و(خ) من Magos Bl‏ 
۱) في الاصل : «ستقسء بالنون ls‏ 
2) عرف الولف »سیفس» في کتاب ابلامع (23/3اب ۰ 456/2 ت : ف 1561( Xy‏ وقال di‏ 

«حوان من جنس الخرکزین RUE‏ 
tb )۱42/۱( 66-2 Zu (Skinkos) okiykos - 54‏ 65-2 (ص 0۱48+ خ: 
57-2 (رص (B34‏ “ 
۱ کذا Gf CIS‏ هذا à GLEN‏ وهو في ذلك GAG Gal‏ كبا نتبجة Z MGA‏ هذه 230 وله 
السايفة : ققد قال دبوسقر يديس عن «سيفس : هومن الناس من یسیو خلفيديقي صُورًا أي Dre‏ 
الذي من المدية اي OS‏ لها لم + b‏ 22 زلف على هذا الخط في الجامع في ماذة toj‏ 
)20/3 — 22 ب 261/2 - 264 ت ۰ ف 092(. 

2) هي إحدى مدن سوریا لثمالية قديمًا . 

: (ص 148( + خ‎ 66-2 : P :)۱42/1( 67 — 2 : و‎ = (Gés entera) fig Évtepa. ~ 5 

2- 58 (ص 34 ظ). 

)١‏ في الاصل : «ابطراه بالاء. 

cem! : انظ : دوزي : المستدرك . ۰30/3 سيمونيت‎ s eTeredines» qoi لاتبني‎ las هو‎ 2 
EN 
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56— موغايي : هو این عرس D‏ 
LI » »‏ 
7 - میاس : هو الفار MT‏ 

8 - غالا : هو cd‏ 


9 - توس ۲ : هو الجین . 
Jeb‏ 


0 - بُطُورن : هو XD‏ 


921 . 8 P ré Y 
. هو الصوف الوسيخ‎ : OUT - 61 


(Muogalè) puoyaañ - 56‏ = : 68-2 ((142/1)؛ b‏ : 67-2 (ص 49( + خ: 
59-2 رص 34 ظ/. 
u‏ فر ي هامش (خ) بتفسيرين : الأول هو : «ابن عرس Cis s ٠0‏ على هذا وهو : الع من 
ka‏ + روس CUI‏ وغروس Ji‏ 5 ابن عْس ». وقد 5 s Di‏ في كتاب C eh‏ 
af LS‏ ها فجمل من ابن عرس Su‏ لمصطلح Jb)‏ »غالي البو و GUN‏ في SS‏ عدد 25 
في هده aul‏ انظر : (19h 9f) euo‏ ف12). 
(Müas) pôus - 7‏ = و: 69-2 )143/1(: ط: 2 -68 (ص 149) + خ: 60-2 
(ص 34 ظ). 
58 - منز (Gila)‏ = و: 70-2 )143/1( ط : 69-2 (ص 149)؛ خ: 61-2 
(ص 35 و ). 
(Turós) wpóg - 9‏ = و : 2 — 71 )146/1( + ط : 70-2 (ص 152)+ خ : 62-2 
2 35 ظ). 
۱ في الأصل : «قيروس» بالقاف. 
1d 4(146/1) 72-2 : = (Büturon) Boürupov -60‏ 2 7 (ص ۱52)+ خ: 
63-2 رص 35 ظ ). 
(Eria Oisupérà) £pia oiournpü — 61‏ د و: 73-2 (/147): hb‏ : 72-2 
(ص 053( C‏ خ : 64-2 (ص 35 ظ). 
۱ في oqa; cab‏ ولاصلاح من (ط) و(خ)- 
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62 یفن هو G‏ اليَطْبُ DEI‏ من 5 الصو 
ue‏ : هو الزوفا الرطب من دسم s‏ 


js - 63‏ : مه EU‏ ارب » Thay‏ هذه HS EN‏ 
[ دیاسقور یدوس (2) جمیع 7 dii‏ 
e e * PE‏ - 4 
64 - شیارا : هو الشخم » وتخت هذه الترجمة ذكر دیاسقوربدوس 
D Org sat, AN‏ والیخاخ Perl‏ 


(Oisupos} 01600505 — 62‏ = و :74-2 )148/1( b i‏ : 73-2 (ص ۱54) + خ: 2- 
(ص 36 و). 
1) في الأصل : »ایسیقس. 
2( في الأصل : «الوضح» بالضاد ٠‏ وهو ريف » والأصح بانقال من الرَذح وهو ما تعلق Ay‏ الفم 
من البعر والبؤل . انظر . ¿GU‏ 904/3 (وذح). 
3 - تامهم 1506© (Pitüa lagôû)‏ = و : 75-3 ([/150) : b‏ : 74-2 (ص 156( + 
خ: 66-2 (ص 36 ظ). 
ü‏ الاصل : «بطبالاغوثرا». وهو تحریف : ورسم في (ط) ANa‏ وني (خ) بطالاغولوه. 
2( اضافة eras‏ اناق . 
(Stéar) otéap - 64‏ = و: 2 —76 (۱5۱/۱): ط : 75-2 (ص ۱57)+ خ: 67-2 
(ص 36 5( . والواد التي أشار qx‏ الولف قد وردت ي (و) و(ط) و(خ) de‏ 
وهي -: الخاخ (و : ۰2 002 ۱58/1 ط: 77-2. ص ۱64: خ: ۰68-2 
ص 38 ظ) + الرارات (و: ۰78-2 ۱۱59/۱ ط : 77-2. lése‏ خ: 
— 69 : ص 38 ظ)۰ fua‏ زو : 79-2 ۱ ط : 2 -77. ص 166+ خ : 
70-2. ص 39 و)؛ IER‏ والزبل (و: 180-2 اا6ا: ط: 77-2 
ص ۱67+ خ: 71-2. ص 39و) ؛ Jg%‏ رو: 81-2. 164/1: b‏ : 78-2. 
ص 169+ خ: : ۰72-2 ص 4۵ و). 
1( كدا في الاصل . و نهد إلى صوايا ph‏ الكلمة KAY DE‏ عفد S>‏ دیوسقر یدیس 
الاخثاء DAT D Joh‏ وهو S‏ 
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Jah JE مالي : هو‎ - 65 
ce DERE uA $5 27^. 
العسل في المقالة‎ Cose $53, » هو السکر‎ : opp — 6 
iie السّابعة » والسکر‎ 
- , . .. 2 
e eoe : قروس‎ - 67 


PP ر‎ 


¿sJ المقالة‎ d ee WES 


CS. n Eo» Doug - 8‏ جالینوس في 
المقالة الثامنة . 


- فور" : هو dae‏ وال الوم WES ces‏ جالینوس في 


(Méli) pē» - 65‏ = و : 82-2 (165/1)+ Db‏ 79-2 (ص 171) + ip‏ 73-2 
(ص 40 و). 
(Sákkharon) aáxyapov — 66‏ = و: 82-2 (167/1: ضمن 55L‏ «عسل») ؛ Db‏ 
80-2 )720( + 5 : 2 -74 (ص 40 ظ). 
7- ونم (Kérós)‏ = و : 83-2 (167/1)؛ ط : 81-2 )073,2( ig‏ 75-2 
(ص 40 ظ). 
0 في کاب e|‏ (42/3 ب 127/3 ت ف1867) D oA el‏ ان قراد. وند 
«tj‏ لكثرك «Qirá»‏ وهو Le‏ 
(Propolis) npónoJi; - 68‏ = ,: 84-2 )1068/1( + ط : 82-2 (ص ۰0174 خ: 
76-2 (ص 4 (. 
ü‏ في الاصل : +یربولیون». 
ا "t Ed ^P ute 5-5 Poe‏ مه 
2 لکا جنم کوار وكوارة ٠‏ وهو F 55 E‏ يكو من OCA‏ ضيّن الرأس » ES‏ 
انظر : النسان : 312/3 (كور). 
(Puroi) nupoi — 69‏ = و : 2 - 85 )168/1( s‏ ط : 83-2 (ص 174)؟ Hd‏ 27-2 
(ص 4۱ و). وهو i (Triticum vulgare Vill)‏ عيسى c‏ ص 184 (ف 1). 
01 في الاصّل : «قوراء cU‏ وهو نحريف. 


[s13) 
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r (0. Li 
. هو النخالة‎ : apad — 0 
E Z ee : 3 LA A. ç 0 
الثامنة‎ SUL زومي : هو الخییر. ذكرّه جالينوس في‎ - 71 
EN من غبار‎ DEN الذي‎ CU فلا : هو‎ - 2 
EMEN ESS call EET -3 
AERA di ub Te. ) 2. 
. السّاوسة‎ uh جالینوس في‎ CSS, » زيتس!" : هو الفقاعٌ‎ - 4 


Te AT 


5 - زا : هو کیب AU‏ 0025( واهل الأندلس يسمونة Cade‏ 


(Pituron) rirupov — 70‏ = و : 85-2 )169/1« ضمن محنطهةه) + ط: 84-2 
(ص 075( خ: 78-2 (ص ٩1‏ و). 

Q‏ في الأصل «فنطریون» ۰ وهو تحريف. 

71- بنج (Zümê)‏ = و : 2 — 85 )£169/1 ضمن «حنطةه) + ط : 2 - 85 رص 175) + 
خ: 79-2 (ص 41و) 

(Kólla) ۰۵2۸0 - 2‏ = و e‏ احنظة نش : 86-2 (ص 176) + 
خ: 80-2 (ص 41 ظ) - Gi Es‏ ماده si de‏ في للقالة الثالثة (انظر : 
82-3 إلا أنه a Ce‏ من جلود m‏ 

(Krithè} kpb - 3‏ = و : 86-2 (170/1)؛ b‏ : 87-2 (ص 176)) خ: 2-ا8 
رص 41 ظ), وهر :(Hordeum L.)‏ عيسى + ص 95 (ف 7). 

74 — و5000 (Züthos)‏ = و : 87-2 (17(/1)؛ > : 88-2 (ص 177(« ip‏ 82-2 
(ص 41 (. tay‏ هنا هو شراب الشهير » ویس الفطر الذي سرد ي Ps‏ الرابعة 
(انظر : 4 

aus : ي الاصل‎ ۱ 
83-2 خ:‎ +)۱77 e) 89-2 Db :)171۱( 89-2 و:‎ = (Zéa) Léa -5 


= 


eu 5 š " 5 "‏ و تلم ^ - A‏ 
(ص 4۱ ظ). وهي نوعان : نوع ذو Eel Ew‏ واسمّه العلمي Triticum)‏ = 
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de. ^ z 2$ Lut ۰ x _‏ 5 
وباللطبني al, PE‏ من قال نها OM‏ وذكْرَهُ جالينوس في 
Júl‏ ال دسة . 
- 5 
iU ud - 6‏ هو دقیق سرف العمل bt‏ ومن NERA‏ 
الدشیش Le‏ العامة » 085 جالینوس في GM‏ السابعة. 
او( IR Ea‏ ۳ ا 
7 - اوليرا " : هو حب من جنس زااء وهو النوع الثاني 2( وهو 
ue. 5 p^ ^ at? ren‏ ` 
لس عند Jai‏ الاندلس ء والکتیب بالعرييّة » 0835 جالینوس في DEN‏ 
£ 
EX‏ 


L =‏ بال o»‏ ذو — sS y‏ واسمة الملمي (Triticum dicoccum)‏ - 
انظر : LES‏ ف 314 . 
Jd )۱‏ ايع بمادّة ie‏ (87/4ب à‏ 2207/3( 1979.5( وقال عنه دهو 2 من a‏ 
ael m ILE‏ في iX‏ وهو Jd XR‏ 1% الاسم و ۰ des‏ مراد لصطلح ch‏ 
Gé‏ (انظر فما بلي A07 24e M‏ 
2) رسمه الوت في pit‏ بالقاف أي eds‏ (في tob‏ راا : 52/2اب ۰ 199/2 ث» 
ف 61083 واعّی:: 131/3 ccn 465/2 co‏ ف 1580ء وقد > لكلرك في ترجمنه في 
الوضین فرسعه à («dish‏ والمصطلح «Sécale» 45i Qe iae‏ من «Scandula» LM‏ . 
انظر : دوزي : الستدرك» 25/1 + سیموئیت : العجم . ص 189؛ 422( ف 314 + أبن مراد : 
تلصطلح الأعجمي ۰ 411/2 
(Krimnon) xpipvov. - 6‏ = و : 90-2 (172/1)؛ b‏ : 90-2 (ص 78(« خ: 
84-2 رص 41 ظ). 
1 ي aT‏ «برميتن» M‏ بي addi‏ 
(Olura) ókupa -7‏ = و : 2 - 91 (072/1)+ b‏ : 91-2 (ص 178)؛ خ: 85-2 
(ص 42 و) . وقد اضطرب الولف في تمر يفه » فقد excel‏ النوع الثاني من alli‏ أي النوع 
HD‏ ولكنّه في کتاب pol‏ جعله مرادمًا للکنیب › وهو ینطبق على النوع الأول من 
alls‏ لأنه ذو Xe‏ واحدة. 
t‏ الأصل وني (خ): «أولیذاه بالذال » وهو حریف. 
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. Jos 


"E a pr^ — 78‏ وهو MOV"‏ 
gea - 9‏ هو الهطمان: من Xanh dA‏ لجاليئوس . 
وهو ام طتان أبْضًاء وهو الخرطال cr. AN Ji‏ اقلم 
والشعير . 
PORE E: jus AT - £‏ 
80 — اوريرا : هوا رز » وذكره جالينوس 5 في المقالة الثامنة . 


EA P o^ 2 وهو‎ e) SA ME خندزوس‎ — 81 
وذکره‎ (e, عليه الصلاة‎ e pO Plaas] MT 2 
EST JJI d po 


(Trágos) ۲06۷۵ - 8‏ = و : 2 — 93 )172/1( + ط : 99-2 (ص ,078« خ: 87-2 
(ص 42 و). وهو :(Gymnorrithon tragus L)‏ + . ص 89 (ف 27(. وقد 
NS Tii‏ مادة وردّت في ASTON TR pra‏ قبل هذه ; هي < »0 ۵0» (Athéra)‏ 
في (و): 92-2 )1721( elles‏ في (ط): 92-2 (ص 178) و(خ): 86-2 
(ص 42 و)ء وهو dex PCR‏ من دقيق vai)‏ وليس GG‏ 

(Brómos) Bpóyog — 79‏ > و : 2 - 94 )172/0( بط : 2 - 94 رص 178( + 'E‏ 2 - 88 
(ص 42 و). وهر (Avena fatua L.)‏ : عيسى v‏ ص 28 (ف 8). 

۱) في لاصل : ave‏ 

89-2 : (ص ۱79)+ خ‎ 95 - 2 : b + (173/0) 95-2 : و‎ > — (Oruza) óputa — 0 
02) 131 ص‎ ciue “(Oryza sativa L) (ص 42 و) . وهو‎ 

(Khondros) xévôpos - 81‏ = و: 96-2 )173/1( ط : 96-2 (ص 179( + E‏ 
90-2 (ص 42 و). وهر e~s: (Tricticum romanum L.)‏ . ص 183 (ف 00 
۱ إضافة بنتضیا SC‏ 


نقسیر المفالة اللانية من كناب د [يا] سفوریموس i‏ 


عي ۰ 2- اسه * ^ 
PAS -2‏ : هو نوع من الذَّرّة . وهو الجاووس علد ep M‏ 
EGENT 253‏ 
ote Qo) c‏ ون oa Race‏ 
83 — الومس''': هو الدّخن . وذكره جالینوس في Ul‏ السَادسة. 
5 .. ی 2 ۰ 
GAL - 4‏ : / هو RU‏ + وهو الجلجلان » eL UU,‏ الحل 
گور مر رو ۱ 2L‏ $ 
وهو EN‏ وذ كره جالينوس في I‏ الثامنة . 
ts. ۶ Z. # LONG‏ ه em cu‏ 
85 اراا ٠‏ : هو الزوان : وهو الشيلم الموجود بين الفمح ( وهو 
"n‏ ^$ 2 58 2 
qua - Al‏ النون - ٠‏ والرغیداء - بالفین AXE. LRU‏ 
- بالعيّن CONT ۰ kn‏ وقیل ier oc Pasa di‏ 
وذکره ESAE NISI‏ 





-(Kénkhros) Kéyypos - 82‏ و: 97-2 )173/1( ط : 97-2 (ص 0179+ LE‏ 
2 - 91 رص 42 و). وهر c,» :(Panicum milliaeeum L.)‏ ص 133 رف 07(- 





. ۲ ت . ف 1997) ۰ وضو + کنخرس‎ 204/3 à ب‎ 90/4( Lai كذا في الأصل. وكذا في لامع‎ d 
(ص 79( + خ:‎ 98-2 : b (174/1) 98-2 و:‎ =  (Elumos) مرن‎ - 83 
16 ص‎ ç. (Andropogon sorghum Brot) (ص 42و). وهو‎ 92-2 
.U7 (ف‎ 
ي الأصل : ,المومسء عيمي.‎ )۱ 
(ص 180)+ خ:‎ 99-2 : Y : (174/1) 99 - 2 : ; -(Sésamon) oücopov — 4 
.)1 عيسي : ص 168 (ف‎ : (Sesamum indicum L.) (ص 42 و). وهر‎ 93 - 2 


-(Aira) eipa. - 85‏ و : 100-2 )174/1( :+ b‏ : ۱0۵-2 (ص ۱80) + خ: 94-2 
(ص 42 و). وهو s e~t :(Lolium temulentum L.)‏ ص ۱۱۱ (ف 6). 
۱ في الاصل : si‏ بالزاي KS‏ وهو نخریف. 
2( في تلاصل: CO exe‏ وهو تحريف. وقد ذکر ir‏ حنبفة : AG‏ 272/2 
(ف C02‏ وابن منظور : اللسان à‏ 466/3 (مرر)ء YS‏ عتدهما تعي غير الزوان. 
3) دكت في à Li QU‏ ۱49/۱ (ف ۰13۱9 واللسان ۰ 848/1 (خضر) ٠‏ ولا لني هيما الزوان. 
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-2 %5 evt, D 245 21€ HER 
من‎ inii وهو النشاستج‎ c واملون‎ ox. اامولن : هو امیلون‎ — 86 
. eei 
c 
5 5 TII DA s 
الشام » وذکرها‎ fal والفريقة بلغ‎ ¿QJ طيلس : هو‎ - 7 
li i " ا م‎ ñ ^ 
. جالینوس في المقالة الثامنة‎ 
fe e^ ^" A, > SE, m NEP # 
L+ وکل‎ O وهو 7 الكتانء ويال له‎ capt لينس''‎ - 88 
” =: + v * vetere ام م عق‎ S SZ ی مقا‎ sv. 
وذ كره‎ « LA كالنجم‎ Gi Lu j SU برر ء وقد حص به بزز الكتان‎ 
d re ره‎ + #5 5 P . 2, 
. وهو آلینو في بض التقاسير‎ SO SG جالينوس في‎ 
گم انس اس‎ uA s š ^ مر‎ 
Ua Le GE LE ate |یمازس : هو‎ ED - 9 


رو 


š وم‎ 0 ne o 
. الساوسة‎ PUPA G وذكره جالینوس‎ 


(Amulon) üjvAov - 6‏ = و : 2 - 1001 )175/1( + ط: 0072 (ص 180)؛ خ: 
95-2 رص 42 و). 

=(Télis) tja — 87‏ و : ۱02-2 )176/1(« ط : 102-2 (ص 181)؛ خ: 96-2 
(ص 42 (b‏ . وهو «Le. :(Trigonella foenum graccum I.)‏ ص 183 (ف 5). 

:L :)177/1( 103-2 :, = (Linóspermon) Awóonzppov — 88‏ 103-2 
(ص 182) + :g‏ 2 - 97 (ص 42 ظ). والکان هو (Linum usitatisimum L.)‏ : 
عيسى : ص 109 (ف 21( . 
)الي الأصل : rie‏ وهو جر یف . 

(Erébinthos hémeros) épéfiivOoc Mpepoc — 9‏ = و : 104—2 (۱78/۱): ط : 
Ë :(082,2) 104-2‏ : 98-2 رص 42 ظ). وهر :(Cicer arictinum L.)‏ 
عبس » ص 48 (ف ۱0). 
1( هذا وهم OM‏ عنوان SS‏ لا ax‏ إلا Lg CL GES‏ فقد VÀ‏ ديوسفر يديس في نفس BU‏ 

.(Erébinthos agrios) «êpéfıvêoç typog» oly 
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P PE ل‎ m P 
وهر الجرج وهو‎ CIUS » هر الفول‎ : QI. ابش("‎ — 0 


. الشّابعة‎ dt في‎ 258 Gé T hl 


Con peli اي : هو بات لیس من ناسر بلآد‎ p. 
(2 ed a 


۰ بشرصاج‎ OR مِنها‎ pére یط وخاصّة‎ p به‎ Les C 


Gd 


عر 


pan feeds بالجيم - ولم يذ کر‎ PL | pas fai APE 


panir 


ML $2 


ss 2e ۳ ^i 
بالعربية » وذ كره‎ ar. UN الما کول » وهو‎ oo فاقوس : هو‎ - 2 


ë z^ H K‏ مر 
جالينوس في الممَالة الثامنة . 


— 91 


-92 


: b (0279/0) 105-2 :, = (Küamos Hellénikôs) x6auoc 22۸0۱۷۱۸۵ 

۱05-2 (ص 183), خ : 99-2 (ص 41 و). وهر sus (Vicia faba L.)‏ 

ص 189 (ف ). 

۱ کذا سنه الف Ú‏ وي المَادّة à QE‏ وهو تطريف . des‏ ,قامس 

12 مصطلح لاني dial‏ «هطة۴» انظر : دوزي: درك ۰235/2 سيموبت : الملجمء 
ص ۰199 cud‏ ف 76 + ابن مراد : المصطبح الأَعْجَبِيّ ۰ 562/2 (ف 1334( 

اه (Kuamos Aigüptios) xóapog‏ = ,: 106-2 (180/۱) + ط: 

: (Nymphaea nelumbo L.) (ص 43 و). وهو‎ 100 - 2 : È + (184 (ص‎ 106 ~ 2 

عیسی : ص 126 (ف ۳ 

. انظر التعلیی الأول عق المادّة السابقة‎ )١ 

2 انظر حولها : ابن عبد التعم: ررض العطار . ص 339. 

di 3‏ مطموس في الأصل à‏ وقد حص — الْجامسّة a‏ بماؤة Aa‏ في ed AS‏ : ۱56/1 ب + 
و 343/1 D‏ درف 465). 


هم (Phakós)‏ = : 2- 107 (۱8۱!۱)+ ط : 2 107 (ص 185) ۱ e‏ 
2 - 101 (ص 43 ظ ) . وهو (Lens esculenta Monch.)‏ : عيسى c‏ ص 107 (ف ۱). 
|) في الأصل : «البلس»: وهو CAT) gehi ce‏ 268/1 ات ف 350و 
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ced LCR 0‏ ام ا 
3- أورويس7): وهو الكرسنة CXV‏ وهو الکشنی JA EL‏ 
ju je 2-5 fa 8^ s‏ رود ره 
الشام والكشن Pt‏ € وذكره جالینوس"في lh‏ الثامئة. 
^9 م rM s " "m v‏ 
4 - 25( إيماروس: وهو ¿O‏ وقال ابو U‏ هي 
d ps < LIP ۰ - Fy . Dl #3 ^‏ 7 £ 
à Pal‏ سيت eb DUR ub,‏ وَمَرارتِه ؛ ودره جالینوس في 
Z, dun‏ 
et ,Q‏ رع وة 
ds —95‏ للجم Ca‏ باللفت ي الأحمر المدور ٠‏ وهو 
سلجم - بالشین ee ra‏ جالیوس" في Los JJ‏ 
96 — بونياس : هو ass Lg cà‏ هل لمعب NUNT, On‏ 


(Orobós) 500865 — 93‏ = ; : 108-2 (182/1)؛ ط : 2- 108 (ص ۱86). خ: 
102-2 (ص 43 (. وهو :(Vicia ervillia Willd.)‏ عبسى . ص 188 (ف 18). 
1 في الأصل : ag‏ 
2) انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي à‏ 682/2 (ف 01655 
b + )183(( 109 - 2 : = (Thérmos hémeros) BÉppoş fuepos — 4‏ : 2- 109 
(ص 087( 1 UE‏ 2 -103 (ص 44 و). وهو :(Lupinus termis Forsk.)‏ عیسی ۰ 
ص 112 (ف 13). 
1( ابر حنفة : LÉ‏ : 72/1 (ف 130). 
i en CZ, 2‏ وقد OR Las‏ «البسبلة؛ EU‏ في SUIDA 29511) : pile‏ 
ف 387). والصطلح Pisellor ALi LUN‏ . (انظر : دوزي : المستدرك . ۰87/۱ سيمونيث : 
المعجم à‏ ص ۱444 شرح . اف 379؛ ابن مراد : المصطلح الأعحمي . 205:2 (ف 1465. وهو 
یس Ge‏ كما ری أبو حنيفة . 
(Gongûlê) yoyrvüAn‏ = + : ۱۱۵-2 )185/1( + ط : 10-2 A)‏ 0088+ خ : 
2 -104 (ص 44 و). وهو -ii :(Brassica rapa L.)‏ ف 376. 
۱» في الأصل > »غفیل». 
96 - و00۳۵ (Büniás)‏ = و : 006-2 )186/1( ط : ۱۱۱-2 ص ۰۱۱89 خ: 
2 - 105 (ص 44 و). وهو xax (Brassica napus L.)‏ . ف 376 


9$ 
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i ull - 7‏ هو V5 > La‏ جاليئوس” في امد 


a cas di وان جر(‎ C L^ 035 : میسازون‎ - 98 


z 
“ “ لل‎ 


t pb قاس‎ ago DG وَرْحَمَ ابن‎ . LE وهر غبر‎ 
pee, هي مهب تا‎ Ga U أن‎ Eee D tait 
š JM eA ., x DIS ولا حَدَ لها‎ S في‎ 


CES us fee ولا و رت‎ 
EA 3h في‎ om الله. ,$5 سیسارون‎ ru ort تصح‎ 


s 


9 - لآباثون!' : هو الحمّاض ۰ وذکر [ دیاسقوریدُوس]2) 


é + (189 2) 1۱2-2 : 5 + (186/1) 12 —2 : y = (Rhaphanis) pagavie — 97 -97 

106-2 (ص 44 ظ). وهو (Raphanus sativus L.)‏ عیسی : ص ۱54 (ف2). 

Q‏ في الأصل : be‏ بلاه. 

DE *(190,,2) 113-2 : و : 113-2 (188/1)؛ ط‎ = (Sisaron) aioapov - 8 

2 — 107 (ص 44 ظ1 . ومو :(Sium sisarum L.)‏ عیسی c‏ ص 170 (ف ۱2). 

۱) انظر ابن سينا : القانون ۰ 386/1. 

2 انظر نفد اف لابن جزلة في کتاب الابانة Lai‏ ص ص 49 ظ - 50 و. وقد LÉ‏ امؤلن هذه 
dti‏ مرة ael‏ وانتقد الرّازي a‏ في كعاب الخامع 46/3 بء 3۱0/2 (ف 01257 

3( أي كتاب ديوسقر بديس : القَالآت الخمس . 

dit 4‏ من لاصل . 

5) وردت هذه IR‏ في الأضل Ie‏ منقوصّة » وهي مفکثر ORI‏ حتى بصح». وقد ذكر ji‏ 
شبيهًا ها في كتابي الإيانة واجلامع ٠‏ فني الأول : »وعليه (أي انشونیز ] البحث مع مییتاژون - فإنه 
dee MENTEM‏ قر في كتاب «يسقور یدوس -- حتی do rga‏ الثافي : 
»والاولی أن UU,‏ 91 ارون 155 062 ي UAM des cda GU;‏ حى rl‏ 

de + (190 (ص‎ 114-2 : b «(188/1) 114—2 : و‎ = (Lápathon) AánaGov - 9 

2 - 108 (ص 44 ظ). وأنواع الحمّاض الأريمّة المشار VII‏ في هذه SU‏ هي Rumex)‏ 

: انظر‎ . 08. acetosa L.) و‎ (R. scutatus L.) و‎ (R. patientia L.) و‎ (acutus L. 

لكارك : path‏ : 454/1 - 455 ت (ف 1698 

. ؛ضافة بقتضي' السیاق‎ (2 a : في الاصل‎ ü 


[14ظ] 
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t al‏ حو fte irs cll SE] LE‏ في 
SALA‏ 
o NS — 0‏ : هو نوع خاس من du‏ کم Less‏ 
«Ooh v Je úk LAU‏ وهو PR ELU‏ 
vb de x gi ieii -- 101‏ يضح oY.‏ 
له er EA v» E PF c 6 ab‏ ر ذکر ER‏ > 
بل ذکر ç = Ré gai‏ وهو e ۳۳ "S D ve XR‏ 











{Hippoläpathon) irnoánuðov -- 100‏ = و : 2 .115 ۱۱90/۱۱ ط : 2- ۱۱6 
(ص 092+ خ : 2--109 (ص 45و). وهو (Rumex hydrolapathon Lj)‏ : 
نكارك : mu‏ )455/10 ت : ف 698). (b) y‏ مادّة مستقلة DD‏ هذه هي «بزر 
SER pre)‏ )05-2( ص OA‏ وردت في (و) و(خ) ضمن sug,‏ 
1 في الأصل : ٠‏ اقولابائن 
2( هو .«Lappaciumn» FN wy ie‏ انظر : سيمونيت : العجم : ص ص 294 = 205 . 
3) هر مصطنح بربري خالص (انظر : ابن مراد : اتصطلح الأعحمي . ۰268/2 (ف 0628 وقد 
خض الولف aa ju‏ کاب الحامع ۰ 134/1 ب à‏ 303/۱ ت اف ۲402 . 
(Lampsäné) Aapyävn - 101‏ > و : 2 — 116 (۱90/۱) + 2 : ۱17-2 (ص 092 + Ë‏ 
2 — 110 (ص 45 و). وهو «e (Raphanus raphanustrum L.)‏ ص 154 
رف . 
(t‏ في الأصل : auis‏ بالقاف. 
Lu yo DAE )2‏ عن SANE‏ في هذه dub‏ ای الا Ms Dg‏ وز بدکره. 
وموضعه بين EAU‏ 137 و138 
3( انی الزلف في كتاب اخامع إلى معرفته وعرّفه فيه DS‏ مصطلحات هي »خفج : 65/21 ب ٠‏ 
وفها otia‏ بالشین وهر تحريف . 39/2 اثاء ف 818) و OCT‏ وءأنخشيئة». Giy Qui)‏ 
رال لاتب اساي أضْلة (uOjxinan‏ )924 ب . 220/3 ت : ف 12006 


تفسير Y dt‏ من 35 د [با] سقور بدوس 183 


» لمعب‎ Je 81 01 22 وهو‎ II بليطى : هو‎ —102 
iL an, LAE والجربوز بل لام » وهو الكش‎ 
Los] Jun T ا‎ ie ale 1 


"ih جلف‎ BP ida هي‎ uei 10 
A Jé, RU 


Ayai - 4 |‏ : هو eb CFA‏ وهو Ok‏ وهو 
بقل لروم . وهو gin HH‏ وذکره جالینوس في LII‏ السّاوسة . 


LE ))۱92 و : ۱۱۶-2 (191/۱) + ط : ۱۱8-2 (ص‎ -(Bliton) Bhitov - 102 
.)13 ص |1 (ف‎ e عبى‎ :(Amarantus blitum L.) (ص 45 و) . وهر‎ ۱۱ - 2 
add : في الأصن‎ d 
.)53 رالاصلاح من الشرح ص 9 (ف‎ eal : في الأصل‎ (2 
ip +092 و : ۱۱8-2 )91/1( + ط: 09-2 (ص‎ = (Molókhé) pokôzn - 103 
114 عيسى . ص‎ :(Malva rotundifolia Desf.) (ص 45 و). وهو‎ 112-2 
. (9 رف‎ 
dde u PED ...٠ : ورد في الأصل الذي جاء فيه‎ 2 ne القاف بن‎ d 
ه - البقلة‎ gabi SW. ste بعد‎ bi- LM في‎ ol cé - axes وقال‎ ain su 
- اللوي‎ - ias ما‎ en ipb جالبتوس بل في‎ à E^ RO EO id- 
رنه - لا‎ et e وهر‎ - Ied h m ER A ENT عِنْدَهُ‎ PM 
à Nc caa DE ob إلى ذلك‎ OU agit e rs بطل على‎ 
کناب‎ des cs على‎ ai me في‎ Cn وقد‎ JG oou المقالآت الخنس‎ 
Muy COURS ت‎ 247 246 coo 104 - 10371) aX iA, B. : الجامع‎ 
. (752 ب 2/2 ت ف‎ 46/2) qu 
120-2 : ط‎ +)192/۱( 119-2 :, = (Andráphaxus) àv6páeatug —104 
٠ عيسى‎ ‘(Atriplex hortensis L.) ص 193) ۰ خ : 113-2 (ص 45 و). وهو‎ 
.)۱4 ص 27 (ف‎ 





EC 184‏ كتاب د [با] سفور يدوس 








Dv:‏ مقن SES ut em WES‏ وه و 
uli - 5‏ إيماروس : وف GF RM ax‏ وهو الکرنب 
«LE‏ ,655 جالینوس في n din‏ مع GO‏ أنواعه. 
see 2‏ وه 4 € NC‏ ي A‏ 
6 - قوي“ آغریا : هو الكرنب deu‏ وتخت < £ 


EN 

Wk A Lu 2022 2.5 eut AR (D 6 

7 - طوطلن : هو المیلق (uui‏ ومنه بري + وذكره جالینوس 
في المقالة الثامنة . 


1217 2 : P + (193/1) 120-2 : و‎ = (Krämbé hémeros) «kpéufin fuepos — 105 





رص 193): خ : ۱۱۹-2 ue)‏ 45 و) . وهر ss (Brassica oleracea L.)‏ 
ف 224 . 
MET‏ في الأصل . وکذا في BE‏ التالية GE‏ وهو تحريف - Dies‏ ریم ey‏ افزي ies‏ 
D‏ 
(Krambê agria) xpépfn dypia - 106‏ = : 121-2 )194/1(, ط: 122-2 
(ص 194(« خ: 115-2 ø)‏ 45 ظ). وهر (Brassica incana L.)‏ لكلرك : 
الجامع + 159/3 ت (ف 1909). 
an (1‏ التعلبق (۱) على المادّة التابقة . 
LES 265 )2‏ اخريه لي XE .)194/ ۰132 - 2( e SU G)‏ في (b)‏ واخ) نقد 
ذكر aga En na‏ 
107 — لامفعتع؟ (Seütlon) oečtiov +  (Teütlon)‏ = و : 123-2 )95/1( + Db‏ 
123-2 (ص ۱95)+ خ: 116-2 (ص 45ظ). وهو :)Bela vulgaris L.)‏ 
عسی : ص 30 (ف 21). 
۱ في الأصل ٠‏ ئیطوطلی.. وهو تحريف ٠‏ والصطلح يكب UND TET : ae‏ 
ey y‏ ۱ با لاد . 


تفسير انقاله الثانية من كتاب د [يا] سقور يدوس 185 


Y ۰ ° را 5 ۶ رر‎ ow .. t 
رجل‎ tue) الس آندرختی»‎ EN وي‎ : dsl -8 
EP 5 se. Fa. E A. P» Ea 7. Le 
والبقلة المباركة » والفرْفيرٌ أيضًا.‎ AN aD > الرجلة‎ (A5 iae 
Loi SRI وذکرها جالينوس‎ 
#02 (qu à 2t Mur. Dh ru rent 
VO الصكري ".وهو‎ EE بطراوس‎ a SSS 
EO EA BOT E الأسمَرَاج»‎ DE Jai ds 


salu, X 2 PIN الحما‎ ot) هو‎ EN AR, — 10 
- : DES وهر‎ À s وهو‎ a AT Mm (VER 
ودک‎ gn لاندلس أذن‎ al e 25 Z, لصف‎ ioo, 


r 


, O is E Eras 


(Andrákhné) évüpézvn - 108‏ = و : 2 - 124 )196/1( + b‏ : 124-2 (ص 195( + 
خ: 2 117 ۱ص 45 ظ). وهو ‘(Portulaca oleracea L.)‏ عيسى : ص 147 
إف 10). 
d‏ كذا في الأطلء ey,‏ رسم قريب منه في هامش (خ) هو وأونرذجي7. وصواب رحه 
asa‏ الوارد في الادّة. أما آوييذجيه Ko‏ حرف ل وأونوبذجي ٠‏ وهو GA‏ أصله 
Je sU, . Uno pedis‏ واحدة». 
(Aspáragos petraios) áonápayog 510010 — 109‏ = و : 2 - 125 (ص 197(¿ 
ط : 125-2 )096,2( خ: 118-2 اص ۹6و). وهر Asparagus)‏ 
(officinalis L.‏ : عيسى . ص 24 (ف 4). 
(I‏ بطراوس وحدها معاها «الصحْري» . 
(Arnóglosson) àpvóyivocov -0‏ = و: 26-2( )/098(. :L‏ 126-2 
رص 196( : خ: 119-2 (ص 46 و). وهو :(Plantago major L.)‏ عيسى : 
ص ۱42 (ف 23). 
۲ في الاصل : «اریرخس» 
2( هو مصطلح لائيني أصله«18383م8|8». انظر : سيمونيت : المجم , ص 449. 


[515] 








186 تفي JU‏ الثانية من کتاب Gd‏ سفور بدوس 


ei cm AG Ji Z هو خرف المّاء عند‎ : og - 112 
ue 7 EC ai ss. یا‎ 
ایضا » وتسميه العامة أيضا فرنونش  . وذکره‎ CI وجرجم‎ » Li QI 


Wig 7 32225 š AIL 
rl في الق‎ use 
4 ۳ 3 ot ا رص دو ثم لوث‎ ^ 
۰ الاندلس 2 پل‎ J^ وهو نبات تعر فه عامة‎ Dow» — 113 
nt : uw HA geW t 8-9 13 
AAA النوائّة. وذ ره جالینوس في‎ i A eh Je 25 وهو‎ 
ZU 


0َ OU HÛ D a مب‎ 
ايضا‎ ¿IA قورونفس ' : هو رجل الغراب . ويقال رجل‎ - 4 
AV. د‎ yh 5 P xe امف‎ 
. السَابعة‎ JES j جالينوس‎ S 


LE +098 و: 127-2 (200/1)؛ ط : 127-2 (ص‎ = ` (Sio oiov =I 
Sd) 170 ص‎ c عیسی‎ :(Sium latifolium L.) امس 46 (. وهو‎ 120 - 2 
So ac : الأصل‎ SL 


112 - منم *(Q01/1) 128. 2 : ,- (Sisümbrion)‏ ط : 2 o‏ 199( 
sturti inali 5 I‏ 5 2 
خ : 12۱-3 ۱ص 46 ظ). (Nasturtium officinalis L.) sas‏ عيسى . ص ۱24 
Aa)‏ 
۱ هو مصطلح GUY‏ اسياي À) eAcrioness doi‏ صبغة لحلع ۱. انظر : دوزي : DE‏ 
30 ۰ سيمويث : EE‏ فل ۰337 شرح . اف ۰323 أبن مراد : الصطلع 
الأعجي . 480/2 (التسيق 109). 
(Krêthmon) kpñäpov 3‏ = و :2- 200/0129( : 3 - ۱39 (ص 199( + € 
3 - ۱33 (ص 46ظ). :(Crihmum maritimum L.) jj‏ عيسى . ص 60 
ad»)‏ 


210-2 :b QOI 130-2 :, (Korónópüs) kopovónoug  — 4 


تفير Sul‏ الثانبة من کناب د [يا] سقور يدوس n?‏ 


4 PME PE TES " pe 
شوكي الورق بلا‎ EN صنخیس : هو نوع من الهندبَاء‎ -ns 
Data 


2 z^ ۳ راو‎ Me 
وسمًاه‎ ado Adi جَالِيئوس” في‎ ves ما‎ Z 2 ٠ شك‎ 
^ PU لیخ‎ Ui, بحس الجتار.‎ UA عد‎ ll وهو‎ > CAR 


o as L4 S se OU 2,‏ £ 
ابو العبّاس / ue‏ - رضي الله عنهٌ - هو الأسفا سفاناخ » ولم pe‏ (داظ) 
5 


d 


:(Plantago coronopus L.) رص 200(« خ: 122-2 (ص 46 ظ). وهو‎ - 
03 عیسی : ص 142 (ف‎ 
وهو تحریف.‎ ٩ inst : ل‎ C gu 
[o A me À وهو راب‎ sé es ui لزرع»‎ SR s uu (2 
m : الضفو ريات . انظر‎ E ومن‎ a من الفصيلة‎ «Corvus monedula L.» ب‎ 


معجم الصطنحات العلميّة . ص 301 . gs‏ الراغ «Corneille» Z; uL‏ . 
(Sónkhos) oóyyog - 5‏ = و : 2~ 131 )203/1( + $ : 2 - 131 (ص200): خ: 
(E 46 pe) ۱24-2‏ . وهو :(Sonchus oleraceus L.)‏ ی ص 172 رف 18. 


]) هو D‏ بربري أصله AA .«Tifáf»‏ : ابن مراد : الصطلح ex‏ 2 (ف 664( . 
2) كذا في الأصل بالراء فلل القافاء "s‏ في Val ze‏ )2195/4 . 390/3 ت ۰ 2255( e‏ وقد 





وهم 


E n ME LÀ وقد‎ E صنحس وبالبريرية‎ M iu في‎ s 
ue EU Ú أن‎ ety فيه‎ ay cx be, nt كاب‎ Le افیف ي‎ 
6090 EU من الشنجار پستی‎ ey Se المصَيْفِينَ» هو الصُواب . ذلك أن المصطلح يني‎ 
(وانظر مادة‎ MOM üu 3 یدیس‎ dus د ره‎ % (Ankhüsa onokleia) ,óvoxAcia 
MIT رتخا ي هذا تلکتات : 4 21 وهو الشنجار . وقد عرفه اف بخس‎ 
pape «هرفلوس ۱ عوض هنقلوس ه أو‎ wc mes حب‎ aun VY شحف‎ 
«ipso z» اصله‎ Qe مصطلح‎ X =i سويلفره٠‎ v ANS INT PD على أن‎ 
الاعجمي . 197/2 - ۰798 ف 1970) ۰ وهو‎ deal : ی انظ : ابن مراد‎ 
S في هذا‎ Po iP au اضطلح م يتسفرص » 2 ي دکړه دبرسفر يديس في‎ e» 
: انظر : دوزي‎ :aLithospermum officinale» علي‎ ads اد ۲ 016). وهو‎ 
00 الستدرك . 756:2 ۰ عى . ع 110 (ف‎ 


3( هو أبو الاس الي امن الرومية 





%4 نفسر_اللفالة_الثنية من کناب د [با] سقور دوس 


< الألدلس‎ Ji Ze, à CN IE : سارس‎ - 6 
XS, . التراجم‎ a في‎ GE وهو‎ CLAU بالط‎ Pass 
+ š PA < £ Y 
. الثامنة‎ $Q جالینوس" في‎ 

x= (oe Ht وهو‎ ar sA AA » : خندريلي‎ -7 


z 


Ji عند‎ OLAI وهو‎ aee Qus وباللطيني لماي‎ QI 
EXEAT PC E 


407 z $a t4 e 11 u$ 
` 0 ا‎ 
e I | s LS — 
هو 2 £ وهو الیقطین وهو الدباء. ذکره‎ Qu Hs 
am A ET Tr * 2 WT 
. المقالة السابعة‎ d حالینوس‎ 
125 - 2 : ط : 2 - 132(ص 200( : خ‎ + (203/1) 132 — 2 : + = (Séris) موی‎ — 106 
. 012.2) 48 ص‎  يسيع‎ (Cichorium endivia L.) (ص 46 ظ ) . وهو‎ 
: انظر : دوزي : انستدرك؛ ۱739-1 میمویت‎ eSarralias dei هو مصطلح لاني‎ ۱ 
114 العجم . ص ۰564 شرح ف‎ 
Ces انظر : ابن مراد : اتصطلح‎ .(Intubos) «wtufloco Msi Qu, هو مصطلح‎ (2 
.)334 ات‎ 1423) 
+ )201 (ص‎ 133 - 2 : b :(204/1) 133-2 : 3 = (Khondrilè) xovópià. — 7 
47 s s (Chondrilla juncea L.) رص 47 و). وهو‎ 126-2 
. (6 (ف‎ 
: میموبت‎ :39/( et : انظ : دوزي‎ . qAmaruss del مصطلح لاني‎ GR ۱ 
.۱6 ص‎ t المعجم‎ 
DIE alu وهو تصحيف. وقد حص‎ à Gl في الأطل : »انتعضیده بالثاء قبل این‎ (2 
De I رقد‎ LOIS i في کناب الجامع 209/41 ب . 42811 ت‎ as 
-(205/1) 134 —2 : و‎ = (Kolókuntha édódimos) xoXóxuvOa £Bipos - 5 
Cucurbita) خ: 27-2[ (ص 47و). وهر‎ (02,2) 14-2 :b 
.116 ف‎ cài. : (lagenaria L. 
by الأصل : : قوتي د بالياء قبل اثثاء » رالصطلح عنقوص تنامه «أدود تمس و كنا ي‎ su 
EN UE) كنا في‎ - oes 


pe 


9 - مقس ایماژوس : وهو القت EN‏ 
M. ۰ . É‏ ارام ¿ .2 $ 
¿QN Ji‏ وذکره PES‏ في المَمَالَةَ الثامنة . 


1x9 مفو یدوس‎ [V] من کتاب‎ wu das 





ol ۵‏ ایماژوس : وهو iS UAM‏ بای 
EMEN APVT‏ 

121 - جنجیدیون: قال اضطفن بن M‏ هو ات » وليست 

DU KL eu‏ جنجيديون. بل هي مالفة له والصحيح أن 


جنجيديون هو من أنواع الحزر البري وئيس بالشاهترج UU ١‏ وذکره 
ce : ^‏ ^ 
جالینوس في Los jO‏ 


- 9 


-120 


121 


35-2 :j + 206/۱۱ 135-2 : و‎ = (Sikus hémeros) oíxvz Ñpepos 


: لد‎ S HCucumis sativus Li (ص 47 و). وهو‎ 128 - 2 Ze 1002 رص‎ 


rem de 
عفر و اس‎ 
CRE 


LE‏ (التعليق على (MAS‏ وقد د کر بي هامت (غ) جل 

البيطار هذه منسوبًا b‏ 

۱3۶ 2:2 QUI 136 - 2 : و‎ = {Fhridux hémeros) 0pióus ripepoz 

. یی‎ 'ILactuca saliva L.) رص 47 2(« وهو‎ ۱30 — 2 Es + (203 (ص‎ 

ص 10 Qa)‏ 555 أسقط ish EET‏ ورذت في (b)‏ و(خ) ii‏ هي 

دقافن : اي البطيخ وط : 2 - 1136 ص 202 + خ: 2 129 Tu‏ الا انها 

ورت في (و) ضمن )2 - 15]) وهی .APépón] «n£nov»‏ 

0 القاف في quM‏ عير CRX‏ 

Jo gi عران 5 يعي‎ 12 

MOM ط : ۰2 ۱3۸ اص‎ + (208/1) 137 —2 : , = (Gingidion) yvryibnov 

خ: ۱3۱۰2 ۱ص 47 ظ). وهو (Daucus gingidium L.)‏ .+ صر لام 

NOS 

Wo diis فيا - في (ط)‎ core en وقد‎ cn الاحالة على الغالات‎ ١ 
. بالشاهترج‎ 

2( انتقد الژلب Be!‏ ب بسيل ي کناب vs‏ في SU J GAP : ln»‏ «حنحیدیونه 


[16] 


190 تفسير ZEN SUP‏ من کتاب « [يا] سقور يدوس 





ت 2( 


Mos — 122‏ : سماه خاو ٠ Meum zh d‏ وهو 
PIN NET‏ 


WE CAN PUOI eu ی‎ ees LÉ» : ویس‎ -123 
PES bu, P له £2 اي‎ 0, i BE 


2 ۰ رک .4 *م 
124 — آوزیمن : هو الجرجی» وهو UL OA GE‏ هو 


w 5‏ 1 ت ۰ 8172( وانیما في مادّة «شاهترج» )47/3 (o‏ ۱2/2 ت: 
ف 1264). وقد قال في ne igi‏ عليه يلاد Uli‏ (ب : ايطاليا . وهو تمر يف) VÀ,‏ 
s‏ % مه T‏ وهو من pol‏ ابلزرء. 
(Skándix) 06۷۵6 — 122‏ = و : 2 - 138 )209/1(+ L‏ : 2— 139 (ص 204) + خ : 
132-2 رص 47 ظ). وهو (Scandix pecten veneris L.)‏ عیسی s‏ ص 163 
(ف 20(. 
TI NO 4d‏ 
2) ني الأصل : sa‏ 
(Kaukalis) xanxažig - 123‏ = و : 2 - 139 (209/1) + ط : 2 ۱۹0۰ (ص 204( + LE‏ 
133-2 (ص 47 ظ). :3J$3 — :(Caucalis maritima L.) pas‏ الجامع ٠‏ 
3 ت (التعلبق على 65 1852) . 
41 1 نعثر عل هذا تلصطلح عند غير 'بن اليطار. 
2( «ابرة الراعي pha ٠‏ 522 في كتاب الحامع 9/0 10 ب »> وفيا اضطراب في العبارة 
Lcx E‏ اا2 ت ف ۱5) بين هذا الات - قوفالیس - وین ناسر آحر بسمی باليونانية 
دغازاییون» (انظر < في هذا الکتاب : 011-3 وقد ذكر jc D Di‏ كاب 
الجامع ٠٠‏ انا عرية آخری هي esca ig‏ و«جطليق» axis‏ 
3) في الاصل : «ككخالهه بکافن وخاء ٠‏ وهو تصحیف. وقد ورذ الصطلحٌ في كتاب الاعع 
(فرقاليس : 40/4 o‏ 121:3 ت à‏ ف 1852) ورسم في ( ب ) ماتحالهه باثقاف والحاء المهملة ولي 
ات) «اقجاله» DUIS‏ وا + eni Mes‏ ذکره سيمونبت في معجمه بضا (ص 3) عن ابن 
اببطار . واتصطلم لانيي ee!‏ اصه .eAgujuela»‏ 


(Euzómon) e ono -- 4‏ = و : 2 — 140 )210/1( + ط : 2 - 141 (ص 204)؟ خ : 





t9! سغور بدوس‎ [V]; المقالة الثانية من كتاب‎ uui 


Su أبي‎ ve Oe 

Ady -125‏ : هو ¿CI‏ وهو HS‏ وقیل هو بستان 0544 
ob,‏ وذَّكْرَهُ جالیئوس في EG SE‏ 

Tor )2 وتو‎ SO a^ هو من‎ : 0 ial — 126 
X. المعروف‎ t us [5] : لتراجم(۲۹‎ NT T inei وهو‎ 


-oe مر‎ 


A "PPS وو‎ AE) Mega eu ne 
S3, AIL الحبوب‎ OS CS E بالهالوك. وهو‎ La. Jai 26 


5 134-2 (ص 47 ظ). وهو (Eruca sativa Mill.)‏ : عى » ص 77 026059( 
1( المنف uo‏ هو (Brassica crucastrum I.)‏ = س 32 (ف12). 
2 في الأصل : والابقهان: يالباء. 
LAE : We yl 3‏ 30/1 (ف 15( 96/E5‏ زف 199( s‏ و233/2 (ف932). 


(Ókimon) ğkıpov - 125‏ = ,: 141-2 (2۱0/۱): ط : 122-2 (ص 205) + خ: 
2 - 35) (ص 48 و ). وهو «e. : (Ocimum basilicum L.)‏ ص 126 (ف 4). 
1( هر مصطلح فربي أصله QUI.‏ افرُوزء atrü2)‏ مقادلا8). ننظر : ابن مراد: اتصطلح 
الاعجمي » 2 }> 477(. 
(Orobankhé) ópofeyyy —126‏ = و : 142-2 (2۱۱/۱)+ ط : 142-2 مکرر 
(ص 205( + Fd‏ 136-2 (ص 48 و). وهو ( Orobanche caryophyllacea‏ 
(SM‏ : عیسی ۰ ص ۱21 (ف 3). 
(I‏ في الأصل : «أورونفجي» بالفاء بن OA‏ وابمم + وقد رسم pali‏ «أورولفجي» - باللام 
ولاف ونم - في الجامع 68/۱۱ ب) ٠‏ و أوروبشخي» في ترجمة الجامع (169/1 (c‏ ف 201( : 
وهو الصحیح . 
3G‏ الأصل : «وتأوله». 
3) في الأصل: al) um aS‏ وقد ñw queni d pem‏ ي ets‏ 
0۱ - 164 ب à‏ 336/1 ت : ف 489( وهو من em‏ ععنی ی اللسان ۰ 468/1 
احعفل) . 
4( «تأويله ... OUS ieri‏ ؛فامش . 


0500 


45 اضانة rai‏ التاق . 





t92‏ تفسير uil‏ الثانية من كتاب د [V]‏ سقور يدوس 





. وروا جي‎ Oph iol anh Legge 
sz لآ‎ ede Di : ub - 7 


d o y, £^ ينبت بين‎ CÚ یوس (۱) 3⁄2 : هو‎ -128 


Je Ji ع وله‎ gaili xe iode <; سود‎ ps وهو‎ « ps 
Pu 


: duum ۰ ^" 
جالينوس في‎ 265, ALI ILE, caesi : 0 ub, - 129 
LE المقالة‎ 


6( إضافة Geah‏ الباق . 7 في الأصل : وأوزوياكجي 6 
:b :(212/1) 143-2 : =  (Tragopôgôn) xpeyomóvyov — 7‏ 143-2 

(ص 206( + خ: 137-2 (ص 48 و( وهو (Tragopogon orientalis L)‏ : 

عيسى + ص ۱82 (ف ۱). 

.» في الاصل : ,طراغولوعن‎ )١ 

2( رة الولف في اللمامع (102/3 ب » 412/2 ت ۰ ف 1466) AE à‏ ومن Ule yalp‏ 
سى CA‏ «لحية m‏ - وهو ue‏ الاسم eX gu‏ في v‏ قرب (انظر : یر 
حنيفة : لات 256/2 : ف 985) الا أن اصطفن Ke Cu,‏ السطلح REA Q4‏ 
aueh‏ في anale‏ (انظر ¿D‏ 5 على ١ GSC‏ - 99 في هذا الكتاب) 


144-2 : b +)2۱2/1( 144—2 : و‎ = {Ornithos gûla) 60۷005 yaku 8 








(ص 206( : sË‏ ۱38-2 (ص 48 و). وهو Ornithugalum)‏ 
(umbellatum L.‏ : عیسی : ص 130 (ف ۱3). 
ia‏ الأصل : gs‏ 
2) ترحمة الولف في الجامع (76/3 ب . 359/2 ث٠‏ 13822( a obus‏ 

(Hudnon) üŠvov - 9‏ = و : ۱45-2 ((/212)؛ id‏ 2 - 145 (ص 206) + خ: 
139-2 (ص 548( . وهو ss :(Tuber Michel)‏ ص ۱84 )12.2( او 
(Terfezia claveriji )‏ عیسی » ص 178 اف ۱2). 
ی الأصل : ENZI‏ 
2) رأة عى (ص ۰۱84 ف )ولبات رده بون نی eI‏ وهو تطریف. وقد zog Las‏ 
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JA ارا في‎ Voi, وهو الویّا»‎ : 0) 3k - 0 
PIS Ar erus وه هی سره‎ š 
dE وذکرّها جالینوس في‎ um Ql وهي الدجر عَنْ‎ ٠ التراجم‎ 
السابعة‎ 
... 5 tx A, LA 
ç وهي القت اذا جفت‎ » iai, (Xd Jib هو‎ MN S. 
(4) 55 vus 3). < 
وهي 42 موله‎ o 4 بالعر‎ Lai NE e "Rej um 
d Qul الأندلس وتفسيرة عشية البغلة . وذكرها اماضا‎ A 
Lot du 


ÉN n a في الحامع )12 ب 279/1 تاء 0620 جاء فيا‎ su d us 
aix 2 ار تدر‎ 


il 


(Smilax képaia) opikaë «nnaiu —130‏ = و : 146-2 })213/1(+ b‏ : 146—2 
(ص 207( ES‏ 2 — 140 (ص 48 و (. وهو (Dolichos lubia Forsk.)‏ عیسی t‏ 
ص 71 (ف 12). 
۱ کذا في الأضل 622 وأضيف اليه في (ط) و(خ) EM‏ وهي ترجمة AKépaia)‏ 
yia 2‏ حيفة : لیات ۰ 82/1 (ف 150(. 
3) ابر (AS tace‏ 175/1 (ف [39). 
(Médiké) ۷۱۵۷ — 131‏ = و : 2- 147 )213/1( + e) ۱47-2 : b‏ 0207+ خ: 
- 141 (ص 48 و). وهو «ee — "(Medicago sativa L.)‏ ص 116 (ف 4). 
)١‏ في الاصل : «مندینی». 
2( أصله بالفارسية ١إ‏ سّ٠ (ispast)‏ انظر ابن مراد : الصطلح الاعجمي ۰ 74/2 (ف 060 . 
G‏ خصه الولف u‏ مسنقلة في کتاب ابلامع : 24/4 ب . 92/3 ت (ف 1805). وانظر أيضًا : أبو 
حيفة : c QU‏ 199/1 (ف ۰450 214/2 رف 890(. 
4( هو مصطلح mula» Li Qu! i‏ عل «Hierba‏ انظر celi D‏ ص 614 و 
شرح »اف 364. 


13 


1 ظ ] 


puis 194‏ القالة الثانية من کتاب د [v]‏ سفور یدوس 


2- أقاقي : Ey»‏ من [i Vx D‏ انداء 
Soc‏ 

rs ) ÚJ ÉI E قافالوطن : هو‎ V LT — 3 

Vp معو‎ cuf tfi مرت افش‎ 
ta dica جارس اتف‎ utn ع‎ 

LEEREN DEN هو‎ : oG - 35 


(Aphakê) äpékn - 2‏ = و : 2 148 )214/1(* P‏ : 148-2 (ص 207)+ خ: 


142-2 رص 48 ظ). وهر ss :(Vicia cracca L.)‏ ص 188 (ف 17). 
1) في الأصل : »فا » té‏ 
2) عرف في (ط) و(خ) بأنه «جنس من DA‏ بريه إلا أن gilt‏ عليه الوم هو À‏ صنف من 
ott‏ وهذا t Ca‏ في كتاب Cad aat‏ (132/1 ب à‏ 298/1 ت: ف 393) El‏ 
i;‏ بصطلح X‏ 
:(Präson kephalôton) npácov kegañwtôv — 133‏ = و : 2 - 149 (2(4/۱) + ط : 
149-2 )208,229( د e) 143-2 Ë‏ 548( . وهو Alium)‏ 
(ascalonicum L.‏ : عيسى » ص 9 (ف 6). 
d‏ في لاصل : ap‏ 
2) عرفه alit‏ في كتاب e‏ (28/4 بب ٠‏ 1003( ف 1820) بالقملوط. A‏ 
(Ampelóprason) üpneAónpacov — 4‏ = ر : 150-2 )215/1(. b‏ : 150-2 
(ص 209) + خ: 2- 144 رص 48 ظ). :(Allium ampeloprassum L.) sas‏ 
عیسی ۰ ص 9 (ف 5). 
)١‏ في الأصل : ie‏ 
(Kromuon) kpópvov - 55‏ = و : 2 - 151 )216/1( ¢ ط : 2 - 15۱ (ص 209)+ خ: 
2 - 145 رص 48 ظ). وهو (Allium cepa L.)‏ عبسى : ص 9 (ف 7). 
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SER a مره 2 رام‎ ۹ HO 4 » ۳ 
وم‎ CSS الترجمة‎ ads C, Ue شقرژین : هو شم‎ — 136 
d VL وسماه دیاسقور يدوس‎ pra) 
Ttt xul rnm. a 5 NDA -a 
pi YEI edi وذکر‎ uS هو وم‎ ;O براسنوشقرۈین‎ — 137 
EA TC BERE EE 
ET EIAS S 


aý — 138‏ : هو oct D SA‏ وهو cO n am‏ وهو 
ve 2,7‏ 37,7 
الَا Š U,‏ ود کر جالینوس" في Sn‏ السّابعة . 


(Skórdon) 0۳۵2۵0۷ -136‏ = و : 2 - ۱52 b (QUII)‏ : ۱52-2 (ص 210) + ; 
146-2 (ص 49 و) . وهو es (Allium sativum L.)‏ : ص 9 (ف ۱5). 
۱ في الأصل: rés‏ وهو تحريف. والصطنح sbeiSokopbovs di uy‏ 
(Ophióskordon)‏ ۰ ومصطلح polo‏ اليه ترجه . وهر 12 بي OA‏ عن ارم A‏ العادي 
الذي 632 ديوسقر يديس في المَقَالة الثالئة (أنظر في هذا الكتاب U‏ «أشقردين: : 3 - 106). 
(Skordóprason) oxopbónpacov — 137‏ = و: 2 - 153 (219/1)؛ ط : 153-2 
(ص 211)؛ خ : 2- ?14 (ص 49و). وهو (Allium scordoprasum L.)‏ : 
الشّها بي : BU‏ الزراعيّة : ص 27 ؛ حياط : معجم الصطلحات العلميّة. ص 109. 
a‏ 3 لاصل : «ذرافیتوشفرذین» . وقد غير الولف من Ú‏ المصطلح وکان عليه أن <“ 
am‏ 
(Kardamon) kàpóayov - 8‏ = و : 2 - 155 )224/1( + b‏ :15-2 (ص 212) ؛ 
Fa‏ 2 — 149 (ص 49 ظ) . وهر cé (Lepidium sativum L.)‏ ف۱67. وقد 
Call ac‏ هنا SU‏ وردّت بل oda‏ في القالات هي (Sinèpi) «oivnm»‏ في 
)3 : 4-2كلء 220/1) r koa‏ في (ط : 2154-2 ص 211) و(خ: 
72 ۰۱48 ص 49 ر)ء وعو ¿O>‏ وقد ESS‏ الولف في t‏ : 52/2 ب» 
17/2- 19 — (ف 767(. 
۱ في الأصل : «قردامامن». 
2) عم الولف اه pole‏ مسضلة في ee‏ : 130/1 ب (وفيا : 2—( à‏ 332/1 ت (ف 446)ء 
وانظر Lai‏ : ار حنيفة : لیات ۸3/1 )3 154), 
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139- لقي : هو من" = ces‏ وهر )0( coca‏ المروف Le‏ 
sus uý. Pose Mo pi LG‏ من المحدثين إن هذا هو 
۰ 4 
O‏ البابلي e Dos‏ وهو D‏ ایض والصحيح أن 
a= z‏ و 
quu ORA‏ هو الأحمرٌ » VS‏ جالينوس في السادسة 
وبر 05 يك Li‏ الو رسد © dud f‏ 
0 داريي : Ji‏ إنه c x‏ لمشرقي » والصقالبة تسميه 
احراز . وما آنا فليس Oa sl‏ 
141 — ازوسیمن : هو 5558 opa Zu jan gs‏ 7 
139 — «مفذة (Thlàspi)‏ = و: ۱56-2 (222/1): ط : 2 156 (ص 0213+ خ: 
2 - 150 رص 49 ظ). وهو (Lepidium campestris R.Br.)‏ عى › ص ۱07 


رف 9( . 
d‏ في الاصل: en‏ 
àf )2‏ في الأصل. . ورسم في trae ext‏ )17/2 53% حرف UP pi‏ 
(429/1 ب à‏ ف 654( à‏ وهذه AO Geli‏ عند عيسى La‏ (ص 107( 95(« والصطلح فيما 
یو لانيي US uen‏ لم نیب على Ai‏ 
(Drabé) ۵64۵0 — 140‏ = 3: .2 — 157 )223/1( ۱ ط : 157-2 pons)‏ 
—151 (ص 49 ظ). وهو (Lepidium draba L.)‏ : عيسى + ص 107 )2 10(. 





9 الأصل : : دازي دارین»: وهو RUE‏ 

EXAM as E d في — الجامع (17/2ب: 4300 ت٠ ف 655) إلى‎ y uen )2 
Xe ال‎ 

۱)214 (ص‎ 158-2 : b + (223/1) ۱58-2 : و‎ = (Erüsimon) Épócipov - |41 

€ : 152-2 (ص 50 و). وهو  :(Sisymbrion officinale Scop.)‏ عیسی : 

ص 170 (ف 6). 

VÍ الصطلحٌ في كاب الماع‎ a VIR . الأطل‎ NET والجم - بون‎ DTP 
XU والحاء‎ «QU G ds والجم‎ adt ب ۰ 321/1 ثاء ف 436) ويسم في الأولى‎ ۱3/۱ 
ge قل الاه : «ثوذریح۰. والفرانانر‎ deg J, 

2 ذَكْرَهُ ابن aye‏ في الشرح (ص ۰40 ف 384). على QUO ۰36/1 SEM Le Voi‏ لان 
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42-2 


وبعجميّة الأندلس ML. Ou‏ جالينوس“ في jÉ‏ الساسة 
أروسيمون . 
se ^? a 1 i e‏ 
2 - باباري : / هو الفلفل » ومن شجرته الدارفلفل» والفلفل 
- عا 35a‏ هر E E‏ 
JÉ ES e‏ الثامئة . 


EJ à De وذکره‎ MS زنفياري(0 : هو‎ - 3 


السّادسة 
EAS E Mu. utut wp AM gn "m‏ 
144 — اوفروباباري : معناه فلفل الماء. وذكره جالينوس ي المقا 
E‏ 


Qi LIA وقد ذكر ابن الیطار هذه‎ cea ها الا ب‎ LE plicat کر هذا‎ i 
لاه‎ jS, ea Qu) Qe ŠQ )82 ب » /8۱ت ۰ ف‎ 24/1) eit في‎ 
iu uii V EH TIT p S, (س 20 ظ)‎ 
SND في الحامع‎ ans ان یاو‎ Lam وقد‎ Lun uui على‎ TA لم‎ G 
وکاب‎ AE 322; )1348 ف‎ ٠ ت‎ 348/2 
و : 159-2 (224/1)؛ ط : ۱59-2 (ص 214) + خ:‎ = (Péperi nénept -2 
Piper) — , (Piper aromaticum Lamk.) pas (ص 50 و).‎ 153-2 
.)4 ص 140 (ف 19) وص 141 (ف‎ $a : (nigrum L. 
Et (215 (ص‎ 160 - 2 : 5 s (226/1) 160 — 2 : و‎ = (Zingiber) tayyiBept - 143 
191 ص‎ + :(Zingiber officinale Rosc.) (ص 50 ر). وهو‎ 154-2 
QU (ف‎ 
الأسل : «زيغبازيه.‎ ÿ 0 
160-2 : ط‎ (226/1) ۱6۱-2 :, = (Hudropéperi) ó6ponéncp: ~ 4 
:(Polygonum hydropeperi L.) (ص 216( + خ: 2 - 155 رص 50 ظ) . وهو‎ 
. )11 ص 145 (ف‎ ١ عيسى‎ 
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۳ ^ ^ م f‏ " 
so o nae ^q 27 0. zt‏ 1 
5 - بطر ميقى : معناه المعطس € مستی من P ppa‏ وهو 
العغطّاس". وباصوله 3I BC OS‏ وذكرَهُ جالینوس في JEU‏ 
š‏ - 
Ou‏ 
کر رده 


«ue الله - أنه‎ ze Fan CE : Pohja - 6 
وهو‎ Tera" NET 121 ps النيي‎ cO هو‎ Gl E b 


و 
! 


ad gi, Oei ٠ غيت‎ EE a 
OS FTT المقالة‎ d de AS Hope (jn 


145 — درجم (Piarmiké)‏ = و : 2 - 162 (227/1) » ط : 2 - 162 (ص 216) + خ : 
2 - 156 (ص 50 ظ). وهو ‘(Achillea ptarmica L.)‏ عبسی : ص 4 (ف2). 
1( هو باليونانية .(Prarmôs) antapyôg»‏ 
ui; )2‏ الولف الصطلح Ust‏ في كتاب e‏ )16/3 باء 254/2 تاء ف 1187) ب t ber‏ 
TER MI IDE P‏ المطاس» Z BZ ie‏ هذا الات وتان آخر هر 
ce a4 3 » ptk) crx‏ 487/2 تء ف 1610 . 
b + (227/1) 163 - 2 ij = (Strüthion) otpoóQiov. - 146‏ : 163-72 (ص 217) + 
Ze‏ 2 - 157 رص ,50 ظ). وهو :(Saponaria officinalis L.)‏ عسى : ص 163 
)12( . 
1) في الأصل : »سطرویون» بالیاه بين الوَارٍ والاء. 
2) لم com‏ الولف في کاب ¿S Sua‏ 249/2 ت ف ۰۱79 2286145( 
à ce 204/3‏ ف 915 بل G> AEN‏ بن اسحاق لاله ex‏ «سطروئيرن» ب»کندسه في 
؛ مقالات ۾ جالينوس 
3) هو مصطلح بربري «Tagal» doi‏ انظر : ابن مراد : "لصطلح الأعجمي ٠‏ 449/2. 
4) هو Lai‏ مصطلح بربري أصله e Tádialto‏ انظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي ‏ 449/2 
5) هو مصطلح لاني jii‏ أصله «Colella»‏ . انظر : سبمونيت : للعجم : ص 123. 
6( قل 4 eu‏ )86/4 ب sini s‏ ف1975) عن «الكندس» DUET TEN‏ 
دبسقوريدوس ولا Y Cose‏ لل ال يقصد هنا «سطروئيونه. 


g من کتاب د [يا] سفور يدوس‎ Md 


)2۳ . 2 ما‎ PEE ES 0 fa. 

7 - فقلامينوس ll‏ هو بخور مريم» وهو Uob A‏ وال ركف 
و ,2 t. 7 ete‏ دوم .9 Aa i Jae fep‏ 
وخبر ayil‏ عند Jai‏ إفريقية » وهو مَعروف. ذكرَة جالینوس في DEN‏ 


السابعة . 
V (O r Kr‏ رم ره ها 49 عرسم et‏ 
148 — فقلامينوس yl‏ : هو النبات ا معروف عند عامة J^‏ 
re. LE zx SET D‏ ا 
الأندلس US]‏ الجدي. SSO Les‏ سُلْطَان الجیّل . 


كل 


U 56 baii وبال بر‎ celui a ما طرشاله وتاویله‎ ul 
وتاويله ام الشعراءء وبالبربرية افلدان وادرار‎ C وباللطينية ما طرشالبه‎ 


:b :(228/1) 164-2 ;, = (Kukläminos) kuxAüpwvoz 7‏ 164-2 
رص 4217 + e) 158-2 E‏ 50 ظ). (Cyclamen europaeum L.) mm,‏ : 
عى. ص 61 (ف 12). 
۱ كدي الأصل . ركذا في احاح أبضًا Le‏ آورده لوف في باب حرف الفاء (165/3 ب . 
403 ت . ف ۱693 و1694). رلذلك Vica]‏ كما هو Š‏ . وصواية eee à‏ » كما في (b)‏ 
آو ۰ تفلاینوس J‏ كما في اخ). 
2) في الأصل . «الز کف بالراي : وقد رسم في الجامع ار کف» (84/1 ب : یخور مریم) كما 
انام ودالوف: 3 الترجمة (203/1 ت ۰ ف 247). وانظر حول الصطلح : دوزي : المستدرك . 
556/١‏ 
١‏ كذا في الاصل. وي et‏ (51/2 ب n 15/2 ٠‏ ف 758) Z,‏ المشائخ ٠‏ 
(Kukläminos helèra) kuxzüjnvoz tépe - 148‏ = و : 165-2 230/0(, ط : 
164-2 مکرر اص 219(+ خ: ۱59-2 (ص ا5و). وهو Lonicera)‏ 
(caprifolium L.‏ : عى + ص ١١١‏ (ف 7). 
CR‏ على الصطلح كله في الأصل وعرّخی في الهامش ب هدراخیطون» وهو بدُون عك طا من 
qe‏ 
EN‏ سافطة في الاصل ‏ 
+ اصله باللاتينية aMüter sylva»‏ انظر : ابن مراد : للصطلح — 2 زف 1785). 
وفد iae‏ "لت Su‏ مستقلة في كياب ابلامع : 139/4- 140 ب. 290/3 ت لف 2084). 
14 »افلدان واذرار». مصطلح واحد . ومعلى »ادرار » باليربرية «جیل». انظر : sé‏ ف 36. 
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i 2 ¿ e, و‎ + 5 P ú . 

J>" وتاوبله سلطان‎ A Ju i Sad, . الجَيّل‎ HUE Ht 
P 0 ا‎ 

انشا ۳ a‏ / هو سلطات . وما b‏ وذَكْرَهُ جاینوس تخت 


میم و موه 


mcm < 

SOS I VS - 9‏ ون cid‏ وهو a Oh‏ وهو 
IEC Les TA E‏ ارب هو DU‏ وهي A, Ee‏ 
riy IRE Lou salu, «fiM e‏ جالئوس 
Jún‏ السّادسة 


Le S- ایضا‎ - ON وهو‎ ٠ Li Dh هو‎ : ji — 150 
au 5 و‎ ace iH € Tr Tp JA zt 
pe 


5) في الأصل : «الذدي منث,. والصطلح Qe M‏ مركب من دزايا» Rey Lol‏ أي 
ملك i‏ و «Monte»‏ أي Tp‏ ويقال Val‏ منت Je! (Montroy) ng‏ سوت . 
RA‏ ص ص 372 - 373 : وص 488( 


:b (BVD 166-2 :, = (Drakôntion) ópuxóvriov. — 149‏ 165-2 
دص ۱۵۱9+ خ : 2 - 160 (ص 551( . وهو .Xa Arum dracunculus L.)‏ 
ی 237 . 
۱ في الاصل : «درافیطون». 
2( هو مصطلح EY‏ اسباني eSurillos doi‏ انظر : ابن مراد : للصطلع الأعجمي . 2 لا 
اف a‏ وقد Las‏ الولف عادّة ستقلّة في ال امع (17/3ب . 2 ت . ب ۱386 
3) قال في gs‏ الوف : 1144 ب 249/3 ت ف 2047). دربعضهم AA oie SLE‏ 
قرم + خم N ft‏ رم و EP‏ 
de 55‏ أن Le quei pa d‏ في بوم DEA‏ وهو E aia DX‏ 
4( هو مصطلح Le Dragontea» di qe‏ انظر : میمونیت : المعجم ٠‏ ص 531 . 
50 - لاومن -tAron)‏ و : 2 - 167 23340(« b‏ : 2 - 166 اص 221( + 1 2 — 161 
اص اكظ). وهو (A (Arum vulgare)‏ ف 237. 
۱ هو مصطلح بربري أمله Aim‏ < انظر : Z‏ .ف 237. 
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es < 


n -E و عم‎ 2 (Qu B 
PRET e DAYN هو اصغر انواع اللوف‎ : > - i51 
"AE je fL quat 
. م ال ۰ السادسة‎ 3.5. CRGA + 
سای‎ NT و‎ 22 
ML. DA re ^ 
Cau بل‎ ius 3 
C 
E و و م‎ 3: š, a 
Ha, . والعنصلان‎ ax) وهو‎ ٠ الاشتیل‎ >” E 
وبالبريريّة أكفيل"". وَذَكَرَهُ‎ cp Jai à بلغ‎ PM Lais i RC 
EST 3 في‎ qa 


dE في‎ 126 


A 


ES (20 و : 2 — 168 )23471( + > : 2 - 167(ص‎ —'(Arisaron) همم‎ - ISl 
. 237 ف‎ Ai ` : (Arum arisarum L.) (ص اد ظ). وهو‎ ۱62-3 
ي الاصل : »انصارن:. وهو تحريف.‎ ۱ 
«لوف» ي کتاب‎ ESU في الاصل : »زريرة» بازاي . وهو تعريف + وقد کر الف الصطلح في‎ 2 

الحا )424 —¿ 249/3 42 ف 42047 

(Bolbós foros - 15?‏ = ,: 170-2 )236/1 ط : ۱69-2 De)‏ ۰221 خ: 
2 ۱64۰ (ص 52و). وهو Me. Mu ‘(Muscari comosum Mill.)‏ 
اف 8). وقد أسقط U DESI‏ وردت في «المقالات» سابقة هذه هي «üoqódckoz;»‏ 
(Asphódeloy‏ )3 : 2 - ۱69 ۰ 234/1(« سود ba‏ . 3 - 68 ص ,24222 
Dhs‏ :16372 ص 51 ظ)ء وهو D SES, X. AU » ES.‏ 
في الجامع )78/2 : 59/2 ت : ف 826). 
11 رسمه في الجامع (109/0 ب ٠‏ 258/1 ت ٠‏ ف 1337 «بصل a I‏ 

: اص ۰۱34 خ‎ 10-22 : b ۰237/۱۱ ۱2۱-2 و:‎ = (Skilla oxíkAa 3 

2 - 165 (ص 52و ). وهو Scilla maritima L.)‏ عبی . ص ۱۸4 اف UT‏ 

وجل هذه SD‏ مذکور في هامش (خ) موي إلى ابن اليبطار . 

303 اف‎ ie مصطلح بريري أصله «اةانييف»:‎ )١ 


) 1 
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"m TEM vU. 
LS, Le "Al إلا انه‎ Jum aie & : SU - 154 


Ms rt Hn LE dun $ ie s5. A 7 groom 


of - 5‏ : هو الک والاصف À‏ ڈيء بوجد de‏ اضوله: 
مره و VE» Ep Rath‏ جاینوس cn j‏ اسب 

" — LE هو‎ [I ai D : ليبيذيُون‎ - 156 
9 Cj الترجمة‎ eje PE الذي‎ oi ول‎ O 
j س‎ p ی ۷ کل‎ PD DO Rs 5 rji 
É 5 JÉ, . لجيه ويه"‎ EL ولا تعمل ورقه‎ Cue 


:b Qe 172-2 :, = (Pankration) raykpuuov —154‏ ۱۲۱-2 
اص 228( + خ: 166-2 لص 52 ظ). :(Pancratium maritimum L.) as‏ 
عیسی . ص ۱33 رت ۱۱. وقد IR‏ الولف في اخامع (26/4 ب 97/3 ت . 
Jr (816‏ 
1) في الأصل : سفراطیون۰. 
2( في الأصل : » فابقراطون» . 
(Kápparis) Karam - 155‏ = و : ۱73-2 (240/۱) + ط : 172-2 (ص 225) : 
خ: 167-2 (ص 52 ظ). وهو «ons :(Capparis spinosa L)‏ ص 38 
(ف 13). 
ae ۱‏ ال باه في gabii‏ )64/3 ب ٠‏ وفها ء«شفلج» بلحم ۰ 337/2 ت ۰ ف 1328(« وانظر 
Lai‏ : أبو حنيفة : الات ۰ 230/2 اف ۰928 AS‏ 
(Lepidion) 2221800۷ -6‏ = و : ۱74-2 (241/۱) + b‏ : 2- 173 (ص 225) ؛ E‏ 
2 — 168 رص 53 (s‏ . وهو (Lepidium sativum L.)‏ عیسی ‏ ص 108 (ف 1). 
)١‏ تقد الولف لاصطض بن بسيل LÉ‏ ي هامش (خ). 
2) بشير ان إلى فول دیوسفر يديس في هذه المادّة : «وهو LÉ‏ متروف dio EZ‏ مع ماه 
واليلح ce‏ 


تمس المقالة الثانية من كتاب د [يا] سقور بدوس mi‏ 





qoo e غير‎ dude ol A هر رت‎ Š C d 
بدیار‎ ° Lou ra pE 4 Gt الي‎ nd کما ذکرت وهو‎ 


مصر . zu Y pu‏ السلطان . nan‏ من E‏ به ol‏ هذه ZU‏ هي 
ا ر » PM‏ رق 2 JA‏ 5 
I E SIENTE D‏ الحرف s‏ کم 
ce de B "us‏ )4( 

S0 الورق ۰ وتسمى الصلص‎ Là Z UE قال‎ 


RAT وبال ياي‎ CLEA i5: o> Jas -157 


.عه 


e s اما‎ RENE EAM D P plgi ami 


3 القاضي الفاضل: هو j i‏ عبد رّحم بن عل اناي GA‏ (529 هار 1135 م- 
ون هر 1200 م) à‏ كان Loi‏ شاعرا pand Ee eos‏ ایوپ بمصرا. قد وزر لصلاح 
الدبن الأيوبي ثم للملك العزيز انه ثم للملث النصور ابن العزيز. انظر حوله خخاضّة : ابن 

خلکان : Ú,‏ الأعيان aed! 2163 - ٠١801‏ لمر .293/4 + ابن العماد: DAR‏ 

الذهب . 324/4 - ۸27 . 

«aL ali (4‏ مصطلح " “Salsus» us‏ وهو = الملح اظر : سبمونيت : للعجم : 
ص 505 . وقد عم اب الییعلار نفسّه على هذه المادّة في هامش الأصل بالملاحظة Br : QUI‏ 
JE‏ هذا الدَوَاه المُشار اه بالشام على سرا المیاه بَعْدَ L A‏ لهذا n eem. SN‏ ا ورد Jj‏ 
هره الما LA‏ هامش اح) مسويًا إلى اس البطار . بخط VAL‏ للخط ee GI‏ به 
۽ حوائي ۰ ان pia‏ السابقة . 

:(227 رص‎ ۱74 - 2 : b ,)242/1(175 — 2 : y = (Batràkhion) Butpáyiov — 7 

153 ع » ص‎ (Ranunculus asiaticus L.) و). وهو‎ 51 2) 169 - 2 Fd 

رف 8). 

! «کیکجه لس رايا بل هو هرسي — «کییکجه AKabikag)‏ انظ : ابن مراد: 
mile ait‏ الأعجمي . 659/2 — 660 لف 1593 . . 

uw ew 2‏ ذکزها دبوسقريديس . WI‏ هو المذكور Wy Si‏ البافبة هي 
(R. Fanüginosus L.)‏ و eR. qis LE, (R maneeluy L.)‏ تکار cé‏ 
۸ات ف 1878 «التعليق). 


3 سمه المؤأف ,کت lu‏ ي eal!‏ (48/4 ب 39۸ات ف AMNIS‏ 
ie‏ ` - 
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d TED D AE y 
جالبنوس‎ Lun ودره‎ GSE < 7 أيضاء وعامة اهل‎ 
Sea OM كك‎ Op 2. , 00 H 
. وهو الشقر"" بالعرية‎ CUSCO هو شقائق‎ : auti — 158 
(iz 1 0 یم‎ Aar 
Lot KGA وذکره الفاضل جالینوس في‎ 
EH e 3 من‎ OE نوع‎ : IT O grj - 159 


À Éa Zon fn less 


bit ied 25 وهو ازور‎ / DES هو‎ : Ne — 160 [5 18 





mua (4‏ بريري أصله Le Vazdallat»s‏ انظر : ابن مراد: للصطلح الأعجمي + 659/2 
(التعلبق 25( . 
(Anemóné) ûvepûvn -8‏ = و : 2 - 176 )244/1( + b‏ : 2 - 175 ( ص 228( + خ : 
2 - 170 (ص 53 3(. وهو (Anemona coronaria L.)‏ عیسی ۰ ص 17 (ف 6). 
)١‏ في الأصل : »اازامو» : وهو تحر یف . 
2) كان Si anco us‏ هذا النبات قد Z‏ اسه من اسم OUR‏ بن اسر éd QD‏ : انظر 
مئلاً: آبو حنيفة : à 21 — 70/2 : CAN‏ (ف 589) ؛ ابن منظور : الان 341/2 SAGAL‏ 
GR‏ : حديفة الأزهار à‏ 334 (ف 368). وهر اعتقاد خاطی وأصل المصطلح من اليونائية . 
انظر ابن مراد : aali‏ الأعجمي à‏ 788/2 — 789 (ف 1946). 
3) انظر : الجامع s‏ 66/3 ب à‏ 340/2 ت (ف ۱۱۱333 أبو tie‏ ابات . ۱26/۱ LSTI‏ 
IER‏ 
(Argemóné) àpyepóvn -159‏ = و : 2 - 177 )245/1(( b‏ : ۱26-2 (ص 229( + 
ic‏ ۱7۱-2 (ص 53ظ). وهو ¿G :(Anemona hortensis L)‏ ف 441 . 
ct‏ في الأصل : dp aho‏ 
2( في الاصل : gts‏ 
(Anagallis) avaya, — 160‏ = و : 2 — 178 (246/1) + b‏ : 2 -77] (ص 230( : 
È‏ 02-2 (ص 533 ظ). وهو (Anagallis arvensis L.)‏ عيسى. ص ۱4 
)12( 


تفسير المقالة الثانية من کتاب د [k]‏ سفور يدوس ms‏ 


á - 3 wd ° 4. fa 75 e$. 
adv A) tu مر الزّهرٍ‎ es » ال‎ ina وهي‎ IUS AR 
5 n dar اين كد‎ re LE * #2مرج‎ 
ESCENA شتاله "۲ اي الشرارة . وذکره‎ 
COS Le مرو‎ LE قوس هو اللاب‎ - 161 
m 


2 
dl وهو‎ o لس حاد‎ M iod x Jj HO C ومنه‎ 
هل‎ à ْم‎ idis nn وهو‎ Je par a 2 ما ر‎ ipi n < 


HÉ ARE وذکره جالینوس”‎ . Hi 


.102 انظر : میموتیت : العجم . ص‎ ce Cardencila» اساي أصله‎ Y هر مصطلح‎ il 
: انظر : دوزي‎ . «Scintilla» من اللائينية‎ «Centellar أصله‎ i Lai هو مصطلح لاي اسان‎ (2 
Z كما‎ DU. du, $98 - 597 المجم. ص ص‎ : Ce + 790/1 ۰ ندرك‎ 
jh 
(ص232)؛ خ:‎ 178-2 : b (248/01) ۱79-2 : و‎ = (Kissós) — 161 
ص او (ف 2). وقد‎ c t :(Hedera helix L.) (ص 554( . وهو‎ 174 - 
EN إلى ابن‎ ur هذه المادّة في هامش (خ)‎ Lax. ji 
-(583 ت (ف‎ 402/1 ۰) Len دحبء عوض‎ ry) ي الجامع : 6/2 ب‎ Mans iie kde (1 
PRA : انظر : درزي : المسندرك» ۱191+ میمرت‎ . Vinca» اصله‎ Y هو مصطلح‎ (2 
. 567 - 366 ص ص‎ 
DIS ps المصطلمٌ في هامش (خ) في تعليق غير رو جاه فيه‎ NITE 
NT «أخمل» (بالخاء‎ ZI قوس ] نسیّه‎ 
انظر‎ Cali كذلك‎ Cf الضموتة ولا‎ des لبم‎ Va) ¿ru باد‎ UE )4 
و255/2 (ف 982( وقد حص اون‎ à (16.2) 139 - 138/2 ۰ حوله : ابو حتيفة : اللبات‎ 
,)1553 ب 452/2 ث (ف‎ 125/3 ali في‎ de à 
818/2 à الأعجمي‎ lah انظر : ابن عراد:‎ «Hedera» us UY هو مصطلح‎ (5 
2304 2) انم : 207/4 ب . 424/3 ت‎ G Zins oz QE! Cam لاف 2006(« وقد‎ 
no 
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LES je m s% مر‎ T “x 2 - 
ور‎ D EE الكر كم ء‎ À خالیدوتیون طُومَاعًا : قبل‎ - 162 
5 2. p .. LED DM , 
ái الخطاطيف. وذكره جاليوس في‎ ESS iy الكبيرة.‎ zú, 
- 8$ 
. الثامنة‎ 


ولخ Le L‏ مات ف c Aee‏ 07“ 
3 — خالیدونیون طومقرن : ja‏ إنه الماميران » وفيه pe‏ ایضا 
MERE - 4‏ اوط : قال Jm‏ بن G Li Gun‏ الاسم 


(Khelidonion tò méga) zeAi8óviov tò péya — 162‏ = و : 2 180 )250/1( + b‏ : 
2 - ۱79 )4 4(232: خ: 174-2 ),,5$4(. وهو Chelidonium)‏ 
(majus L.‏ : عيسى . ص 47 (ف 1). 
Je 1‏ المزلف من هذا ات 5 كاب الجامع (۱۱9/3ب ۰ 441/2 5 ف 1525( «غروق 
«él‏ وء اوق Line is - cobi ie, Tv‏ - ونفى أن کون e‏ 
à 65/4)‏ 67/3لاث. ف 1917 : مادة کرکم) dr pp Vas Cyan SX ET‏ 
با من انار af ety‏ بالفارسيّة ویس W‏ من E‏ ما ذكر edle‏ [ لخاليدنبون LÉ‏ 
ویس" ane ye À‏ 
(Khelidónion tó mikrón) xekióóviov tò mxpóv — 163‏ = , : 2 7 181 )251/1( + 
ط : 2 - 180 (ص 233) ؛ خ : 2 - 175 (ص 54 ظ) . وهو La ERR‏ من النبات 
Ah‏ 
(d‏ انم نتبي الولف في - i = 289/3 (2439/4) en‏ 2086( إلى بول o ER sl Ma‏ 
SC‏ لينف اف من اوق iali sj a ja‏ عندء Bof‏ لعروق UL‏ 
bra — 164‏ وفسر (Muós óta)‏ = : ۱83-2 )253/1( * ط : 1822-2 )2 234)+ 
Fa‏ : 2 177۰ (ص 54 2( . :(Myosotis palustris Lam.) as‏ =( 121 
(ف 14). وقد L5, EU igi hi‏ في القالات ú‏ هذه هي «óüóvva»‏ 
(Othénna)‏ 3 (و): 182-2 (/252). j bis,‏ (ط): 18۱-2 
١ص‏ ۰0233 و ea‏ في (خ): 2 - 176 (ص 54 ظ). على أن المؤلف قد أوردّها ي 
كتاب الجاع (69/1 ب < وفیا أونياء 172/1 m‏ ف 208 ۰ (ae Vas‏ واكتفى 
فیا بذكر ما قاله ديوسفر يديس . 
۱ كذا في الأصل e‏ وصوابه «مووس e‏ أو امُبُوس ٠‏ وهذا هر dd 26 ue) d‏ في الحامش 
ب «بتوفش» كما هو هنا. 
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GZ <‏ الهدهار » وهو 
Q, Q g Mr phie‏ ;3 آقان اقا عى 
Pi‏ شاء الله JE‏ 

bi - 5‏ : هو ¿EB‏ وهو A‏ وهو SEE‏ الأحضرٌء 
A‏ الحضراه. VES,‏ اينوس" في ch‏ السّاسّة . 

i72 PCI - 166‏ هو اليل البرّي » وهو مرو HN Le‏ 


VE 


POSA -7‏ هو lm CA LE SO‏ ويس 
CA “< +‏ كبري 


Á H st Yu Ao . 2 ré‏ سمس 
oi‏ الفار الرُويي وهذا UN‏ تسميه أهل ]9 بق 


2 ذكره في ماد nah cue‏ الحامع (144/3بء 488/2 ت : ف 1613). 
3( انظر ماذة وألسيني, ني للقالة GUN‏ عدد 79. 

LE :)235 (ص‎ ۱83-2 Db +(253/1) 184-2 و:‎ = (lsátis) loëres - 65 
.132 ف‎ caf :(Isatis tinctoria L.) (ص 54 ظ).‎ 177 - 2 


166 - »)م0۷ ([sàtis agria) iaëtis‏ = ,: ۱8۹-2 )254/1( ط : 184-2 
(ص 235) ؛ خ: 2 - ۱79 (ص 55 و). وهو EXE‏ البريّ من الات السّابق . 
(Télephómon) tnAeoóviov - 167‏ = و: 2 186 )254/1(: ط : 185-2 
(ص 235) € £ : 2 - 180 (ص 55و). وهو  :(Cerinthe minor L)‏ عیسی » 
ص 46 (ف ۱). والمصطلح QUI‏ يكتب -(Téléphion) «nA&piov». Lai‏ 
۱ في الأصل : مطلافيون» بالقاف قبل الباء» وهو تحريف. 
2) في الأصل : vele‏ باغاه الهملة . وفد رسمه اللف في taie t‏ بام العجمة التحيّة 
n 102/D‏ وفيا » عرفج» بالعين في أوله » 244/1 ت » ف ۰313 مادة «بقلة حمفاه») s‏ وصوایه 
بالخاء en‏ الفوقية کما card‏ انظر : أبو حنبفة : البات۰ 2 - 186 (ف 823). والفرقخ 
الي هو IEEE‏ 


[19] 
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tj -‏ ^4 * مهو ر < Lee . EE EE‏ 
بحثييشة البَرَص CO‏ وهي XS‏ طلاء. وذ رَه جالینوس في SG‏ 


$- 
الثامنة . 


جرت jh GW SG‏ الله 


3) أن الأصل : برض ٠‏ بالضاد العْجَمَة . وهو تحربف. و E‏ مشترك بطلق على 
هذا اتبات وعلی Jl Le LÉ‏ يلاله (انظر : eer‏ ۰ 22/1 ب ۰ AAi‏ ف 67و 
JW Yy‏ هر (Ptychotis verticellata Duby.)‏ : نف ف او 


ILA as]‏ التالعة 
من كاب دياسقوربدئوس 


^ ATUS age ۳ 


SS اكثر ما ا بوج‎ EY سني ذلك‎ EN oji 

COO FGN Ludi ودره‎ . O EM وهم الروم‎ «PE eM 
. وذکره جاليئوس في الثامنة‎ » SUN هو‎ cal - 

SZ DD -‏ إلى جنطس «ORI‏ وهو 9 ^o‏ کشت 


(Agarikón) üyapixóv en‏ = 3: 1-3 )1/2( ط : 1-3 (ص 237)+ خ: 
3 -1(ص 55 ظ). وهر c ee (Polyporus officinalis Fr.)‏ ص ۱46 (OS)‏ 
u‏ ويكتب Lai‏ «غاريقون» بحلاف ij‏ من MR (el,‏ ان في کناب ابلامع : 
3ب 4/3 0( (ف 0622 . 
2( هذا 5 من X ob‏ المطمٌ موب إلى (Agara = Ayopia) éh‏ « وقد 30i‏ 
p‏ تفه إلى ذلك في uo: oyi‏ بالبلاد الي يقال لها أغاريا + من » Ju z"‏ 
لها Lui a Abb aay ce ALU‏ نسبة إلى hy : (Sarmatia = Xappaxia) WU W‏ 
اسم كان بطل عل بلاد A v uy‏ 7 اتظر : 0.1393 .DLF,‏ 
2 - قم (Rha)‏ = و : 2-3 )3/2( + ط : 2-3 (ص 238)؛ خ : 2-3 (ص 56 و). وهو 
:(Rheum officinale Baillon)‏ عى » ص 155 رف ۱9). 


b + (4/2) 3-3 : 3 = (Gentianë) yevuavfi — 3‏ : 3-3 )1099 خ: 3-3 
(ص 56 و). وهو :(Gentiana lutea L.)‏ عيسى » ص 86 (ف 22(. 
|) في الأصل : »خنطبان»» والثبت من gt‏ : ۱72/1 ب : 3700 ت (ف 515). 
2( هو جنطيوس (Géntios)‏ « ملك Ç‏ في بلاد coh‏ انظر : p.397‏ ,9601 . 
~ 309 - 
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DEP # "E 5 "T P 
وهو‎ e PLS وهو الخوشاد(*۰۲ وباللطيي‎ » LUI I5 وهي‎ (671 
ms nt te Are, > Bp 
CIE وهي أفضل من‎ CUI شديدة‎ WG نوعان : رومي » وهي‎ 
E 5 ue ق‎ aa "m ۰. هی‎ 4,7 5 va ١ É موم‎ e 
وجرمقاني » وهي سوداء. وهي دون الرومية في الجودة. ذكره جالینوس‎ 
. السَادسة‎ JÉJ à 
کر‎ ae, مر‎ “Š, روه امحل و‎ ^H. £ 
أرسطلوخيا : ومعناه الفاضل للفساء» وهو الرراوند با نواعه‎ - 4 
Tas UPC A Tror 6 ve E 5 ANT 
أيضاء‎ Pos ومَسْمَقَورَة‎ DUCTA X du Op [ویسمی‎ ۰۱ ESR 
z š کو‎ A ل رو‎ ut 2 
CN أهل إفريقية برستم . وذكرة جالینوس في المقالة‎ SL وهو‎ 


- 


Du ss )3‏ المصطلحيّن - دواء ELI‏ والكوشاد - في palh!‏ : ۱20/2 89/45 ب : 138/25 (ف 980( 
و 213/3 ت (ف 1990( « ES uel s‏ الرومي من ابلنطباتا باسم EK‏ 

4) هو مصطلح لاتب doi‏ «هناننه8» انظر: دوزي : المستدرك + ۱90/۱ میمونیت . العجم > 
ص ۱43 تحفة : 1020 شرح : ف77 ؛ ابن مراد : الصطلح الأعجمي à‏ 207/2 (ف490). 


Aristolokheia) ápitokoycía - 4‏ = و : 4-3 (6/2) + ط : 4-3 (ص 239) : خ : 

3 - 4 (ص 56 ظ). وهو :(Artistolochia)‏ عیسی ۰ ص 21 (ف 4). 

39625 (Ar. longa L.) dj ll 53636 معني باسم «أرسطلوخیاه»‎ t) : هي‎ ES en a 
` (Ar. rotunda L.) coa 

2( إضافة بقتضیا التياق , 

2032, في كناب ابلامم مرن : ۱09/2 و57/4اب»‎ Sh ذكر الف هذه للصطلحات‎ G 
Jo » في (ب ۰ ت) آنها بعجميّة الأندلس‎ M (ف 1099( و 320/3 )0 2035( ت» 52 في‎ 
QI» ره » وقد ذهب این 925 في الشرح ۰ ع 17 )0332 بل‎ Vi یه (في ب فقط)‎ 
: انظر : دوزي‎ e Masmacore» EAU من‎ Doe أن المصطلخات‎ Li أيضًا.‎ X ual 
التدرك ۰ 593/2؛ سيمونيث : العجم ا ص ۰342 شرح : ف۱33: ابن مراد: انصطلح‎ 
و755 (ف 1847 و1850).‎ 2 ٠ الأعجي‎ 

dy )4‏ کات لامع شجرة وه : 55/3 ب » و326/2 ت (ف 1300). Gu Rods‏ في بلاد 
الب كلها مع وجود يعض الفوارق الصّغيرة. انطر : GE‏ حديقة الأزهار. ص104 
(ف 110( : ابن حمَادُوش : انكف ص 84 ج. وص 119 ت (ف 0271+ تحفة: je + MOD‏ 
الرموز : ص 92. 
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۳ 4 ۰ 35. و‎ P^ 
وعصبره‎ C الحلو(2) . وهو > السوس‎ ab وتاو‎ Sy + غلو‎ AP 
ای ی اد ر اک ي‎ ERE 
Av : de vua MU 4 P» 
LOU EN عض التراجم . وَذَكرَه الفاضل جالینوس / في‎ 
dM ^ QA QN لهم‎ AE PC AC 
قنطور بون طوماغا : ومعناه القنطوريون الكبير والجليل » وهو‎ -6 
وس و‎ - LU e ^o š á as ۳ 2 
Bi S من‎ SE الشجارین بهذا الاسم وقد‎ Le Dee 
de (QS (Deo 0 Pe مس‎ tS ERE rr 
2 والمستعمل منه اصوله الضخمه . وذ كر جالينوس نوعي | ريود‎ 
. السَابعَة‎ jk 
PED _ e ONE T ETT MEE 
JU, » قنطوريون طولبطون : وتفسيره القنطوريون الدقيق‎ — 7 


9. te. 


dn. — 2 Ew و‎ 0 L 0t D gia 
وتاويله الصغير. وهو معروف باللسان اللطيي‎ ٠ قنطوريون طومقرن‎ 





(Glukürriza) yAuxóppia - $‏ - و : 3 — 5 (8/2) ؛ > : 3 5 ie + (240 ye}‏ 5-3 
(ص 56 ظ). وهو :(Glycyrrhiza glabra L.)‏ عيسى ٠‏ ص 88 (ف 6). 
۱ في الأصل abba‏ وهر حربف. 
2( المعنى GA‏ تلمصطلح die‏ لح . 
3( اصل المصطلح اللاي «040001||4». انظر : سيموتيث : العجم » ص 388. 
4 في الأصل : «المثك» ced‏ والاصلاح من أي حنيفة : الات ٠‏ 53/2 (ف adu «5t‏ : 

الصيدئة 1 ص 241 (ف 62) ۰ عن ui‏ حتیقة . 

:b (10/2) 6-3 :3 -(Kentaüreion tó méga) revrabperov tó péyu — 6‏ 
6-3 (ص 241(+ LE‏ 6-3 (ص 57و). وهو (Centaurea centaurium L.)‏ : 
یی ۰ ص 44 (ف 15). 
1 يعني النوع الكبير التجدت عنه هناء والصغير à‏ الذکرر في الفقرة اكالبة . 

7 — موم( 16 (Kentaüreion tó lepton) kevtavperov‏ = و : 7-3 )02/2( ط: 
3- 7 (ص 242) + :z‏ 7-3 (ص 557{ وهر :(Erythraea centaurium Pers.)‏ 
عبسى + ص 78 (ف 2). 
mikrón) tó juxpóv. ۱‏ ۱۵). 
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Cet ی‎ x REL ۳ S 
وازضح‎ Ge من‎ di» MN ال جتورش‎ = Dur 
Lg باللَطيني‎ "Us cue Jai Le En 15; آمّها » وهي‎ 
S NE E ` . e AX في‎ LR 
A A بالرومية » وعز یز (7 ' في‎ Palais 
.* - wu Ls ^ - - 
أهل‎ IE <S 65 وهو‎ ۲ ADMI تال‎ : if oiu - 8 


2( اصله .«Centaurea» NL‏ انطر i‏ سيموتيت : CRAS‏ من ۱62+ ابن مراد: اتصطلح 
الأعجمي ۰ 307/2 (ف 45( 

« (Kheirón) piss في اسمه‎ Qr eT Ln وهو اسم‎ Centaurus» هو‎ el الاسم‎ (3 
DGF.; انظ‎ à وف العلاج‎ MA (Akhillcus) al, (Asklëpios) ALT نعلي‎ d يب‎ Iu 
وقد ذهب في‎ ٠ Ga ove pre وقد وهم ابن اليطار فيه إذ‎ à DLF, pp. 288. 302: و‎ p. nn 
/376ت )520( إلى أنه ین اسبانا.‎ ٠ جتتورية : ۱73/۱ ب‎ i50) NES 

4( في الأصل “hit LL iab‏ العامي » وواضح أن في dt‏ نقْضّاء DI Lis‏ اصطلاح مغربي 
EU‏ انظر : ابن عيمون: ip‏ ص 36 اف ۱/333 QUAM‏ حديقة الأزهار. ص 233 
(ف250)؛ ابن حمادوش : RS‏ ص ۱30 ج › من 294 رف 735) ت : (GE‏ 333+ حل 


الرموز » ص 149 . 
ZS ۸ )5‏ على أصله الأعجمي» day‏ من eTartarums SU‏ انظر : سيمونيت : Dem!‏ 
ص ص 534 - 535. 


6( في الأصل : «اجبنيهه يباء بعد الحم + وأصلحتاه من الشرح (ف 333). والملاحظ أن مايرهوف - ie‏ 
الشرح ومترجمه - قد اقترح اصلاخه celles‏ لیرانق مصطلح «86200» ¿ZW‏ الاسباني . وا 
رسمه «أجیلیه ه En RECETTES‏ الصطلح tn‏ أي ٠ "m Jis‏ وقد 
بكرن GG CAkhille) je g^. S‏ الذي UE‏ إن خبرون الذي CA‏ إلبه القنطوريون ٠‏ 
قد علمه الطب . "m‏ أن من اا Ji e‏ هذا قد اشتق اسم تبات هو «Ayie‏ باليرناية 
و «Achillea»‏ باللاتينية . وهو csl.‏ ودذو ألف ورقةه بالعرييّة . 
G‏ لم À‏ على هذا المصطلح عند غير الولف Ü‏ 
(Khamailéón leukós) xayuaiAéov Acokóc - 8‏ = و : 8-3 )14/2(+ b‏ : 8-3 
(ص 243) + خ : 8-3 رص 57 ظ). وهو vus :(Atractylis gummifera L.)‏ 
ص 27 (ف 5). 
1 أي تفسم »لوقس ». 
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PONT بدالین غير معجمتين»‎ à AN C ay — ACA 

Coda‏ العامي PRE‏ وبشجر de dua, EON Sn‏ ا 
ERE RE‏ 

CE 222 PI 2c fes Ba. 

9 - خامالاون مالس : تأويله CORAM‏ وهو SN SU‏ ايا y‏ 

من الأول وهو هوا" البشكراين RUNE Z Le M,‏ 


2 
ol Y 
aH ل‎ 
4l 


هذا »£5 | “pi ry‏ فرب ne‏ 2 بالدّادٍ د الوحيد E‏ أيضًا n‏ وذلك" 


00 


5 كوم و 


إذا cá‏ بازض لا ED SC d t£‏ وکر جالینوس نوعي 
خامالاون في Et JÉN‏ 


“رك هر مایم و .. DT‏ 
10 - فروفويلاون" : هو pi ze 6% Hu LÉ‏ الأندلس 


ee, )2‏ الولف 556 noie‏ بالألف في وله -انظر: dall y oSA ۰ pl‏ ت (ف27)؛ 
والصطلح بربري - انظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي « 49/2 (ف 90). 
du, O‏ أبن انبيطار Du‏ «بشکراین» كما في DÓ BU‏ وفي الجامع : 96/1 ب (وفیا بشکرانی) 
وا/ا23ت (ف294). والكلمة من al .«Viscaray » ZM‏ : میموئیت : (pull‏ 
ص 569 : ابن مراد : المصطلح الأعجمي ٠‏ 206/2 (ف 489), 
mélas) x. péos -9‏ )ع و : 9-3 )3603/2 ط : 9-3(ص 243)؛ خ: 9-3 
(b57 ye)‏ . وهو :(Cardopatium corymbosum Pers.)‏ عیسی + ص 39 (ف 14). 
“u‏ ل الأصل : D‏ 
2) في الأصل : cabo‏ بالزاي يدل الراه. 
-4Krokodeileon) xpoko8e(Aeov. — 10‏ و : 3 - 10 )17/2( + b‏ : 10-3 (ص 244( t‏ 
Š‏ : ۱0-3 رص 558( :(Carduus pycnocephalus L.) as‏ لكلرك : ex!‏ 0 
31/3 ت (ف 0675( . 
d‏ كذا في eoi‏ وكذا في pu‏ أبضًا (161/3 ب و 31/3 ت ف 1675) بفائین » وصوابه Se‏ 
كما ي ااقالات الخسس )> + خ) 
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at Oye A 5 ۰‏ “رس IN Bu‏ 
برعي (em‏ وهو aai Les‏ ایضا عند شجاري الا تدلس 


هام 


وسماه جا ينوس 3 e au‏ 2 فروفوذيلس . 
11 - دبساقوس : s de‏ الاسم في اليوناني ob‏ ^ 1 
bba eer alt‏ بسن a‏ الرّاعِي . )$3 جالینوس في AU‏ لس 
-n‏ از ويل هذا الاسم oy erag A‏ 7 
ue‏ شوك s‏ ایض وهو PES‏ ویس من بات Jo‏ 
مسر وان eS; OS SE‏ في في re‏ یعون SL‏ من DÉ‏ 
eel‏ ویس" كما to‏ لَهُمْ. ود که جالتوس في Cn DEN‏ 
ee‏ ور 1 ۶و 2 8 D‏ 
G - 3‏ أرابيقى" : dt‏ الشوكة A‏ وهي الشكاعا. 


2) في الأصل : «السمط والسمق» بالسّينء والاصلاح من کاب الجامع (مادة قروفوديلاون) + وانظر 
Lai‏ دوزي : cian‏ 156/1. 
(Dipsakos) oko - ١١‏ = و : 73 ۱۱ (18/2) + ط : ١١-3‏ (ص 244) + خ : 11-3 
(ص 58 و). وهو cs :(Dipsacus fullonum L.)‏ ص 71 (ف 5). 
)١‏ في الأصل : »اقذرنجیت» بالذال المعجمة . والصطلح والٍي يليه oC ju‏ صما الولف ¿u‏ في 
كتاب الجامع : 73/3 و58/4اب ؛ 351/2 )13560( و322/3 ت (ف2137). 
=(Akantha leuké) &xavBu evk — 12‏ و : 3 - 12 )19/2( bs‏ : 12-3 (ص 245) + 
E‏ 12-3 (ص 558{. وهو s£ :(Picnomon acarna Coss)‏ 139 
)0705( 
1) في الأصل : eg‏ وهو نحریف. 
2( في الأصل : ,البادروردو؛ وهو تحریف. 
3( أي aol‏ مصر. 
(Akantha Arabiké) &kavða ۵۵۵۵6 — 13‏ = و : 13-3 )20/2(« b‏ : 13-3 
(ص 245) + خ: 13-3 (ص 58 ظ). وهو :\Onopordon acanthium L.)‏ 
عيسى : ص 128 (ف 9). 
۱ في الأصل : xod‏ 
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nus ` T- ` 7 HT "o‏ كلم 
وذکره 2 جالینوس Qu‏ لزي O‏ في PES duc‏ 
LAS shto‏ ينه Pë É‏ 
14 - سقولومس : هو الحرشف البري : وعامة 

2 $ لم‎ k رو‎ MU ey uud 

. الثامئة‎ A وذ كره جالينوس في‎ COM 


PPP KN . € 
ندلس تسمیه‎ ١ اهل‎ 


us رال‎ se A بن ان‎ TN / زعم‎ : ds À -15 

J £ Z لیس‎ oM فان لان‎ CF ولیس‎ (ado SR 

بطريون . وعِنْدِي أن بَطريُون دوا 942 CIE des‏ ّى fai‏ 51 
a‏ الله G‏ 120 , 


مه a (D‏ وه دار و *- ,6 LP‏ £ 
Dell - 6‏ ': هدو الشوكة تسمى عند عامة اهل المغرب براس 


2 لي الأصل : ٠ REP 9x0 TX ET‏ في RV all,‏ 
(Skólumos) axóñvpoç -14‏ = و : 14-3 )21/2( + ط: ۱4-3 (ص 245)؛ خ : 
14-3 (ص 58 ظ) . وهو :(Scolymus hispanicus L.)‏ عیسی + ص 16$( )1.3( - 


(Potirrion) rotippuov - 15‏ = و : 3- 15 )21/2( : b‏ : 15-3 (ص 245(« خ: 
۱5-3 (ص 8كظ). وهو :(Astragalus poterium L.)‏ لكلرك : sb‏ 
382/3 ت . (ف 2241 مثلث) ۰ ويرادقه ¿ot (Astragalus amacantha M.)‏ 
ص 25 (ف ۱8): وهو % «البريره و«عود OÙ ¿SS (HUYU‏ هذا CÓ‏ هو 
:(Salvadora persica L.)‏ ,1 ص 16۱ (ف 15). 
(t‏ هو ابن جلجل. 
AN Ce )2‏ على هذه SU‏ في هامش الأصل ببذه المارة : ,32 جبل ec, cot‏ بالقتاد 
الأغظم :رو s‏ بالأغضّاب a, iss ٠‏ إا وُضتْ». وقد اننبى في كتاب المامع إلى 
eid‏ ب «نوارس ¿C 3823) 1854) ٠‏ ف 2241 Lane Vus (ele‏ الكبير من 
«القتاده» Liv des‏ مصطلحات عرية هي «عَضُبء (125/3 ب و452/2ت à‏ ف 1551( 
NE‏ عاس؛ apr Dans e pie Iras‏ 
(Akánthion) éxávétov. - 16‏ = و : ۱6-3 (22/2) + ط : 16—3+ (ص 246) + خ: 
16-3 (ص 58 ظ): وهي صنف قريب من Pret‏ (انظر فيما سبق : 43-3( 


(t‏ ي الأصل : «افتنونه: وهو نحريف. 
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aen. 2 vq wu. , usd EO d E .‏ 
لیخ . oV‏ في bi‏ عساليجها UI‏ من au i PCS WU‏ 
گس مره oL‏ ے هن گم وو ا LR ace ST‏ 
انفتحت وظهر منها شي ابيض شبيه بالقطن ي بياضه » CAL‏ بذك + 
a » PELA .. s 9 e-‏ 5 رصم ۳1 
وهي مَوْجُودَة UK‏ الأماكن. ذکرها جالینوس في AU‏ السّاوسَة 
"Em #22 ECL: Act‏ 
7- ااقنشس : هو الحرشف البستاني » وهو الکنکر : وعامة ال 
t. _ E m : Mie. 82257 E 2 2»? +‏ 
المغرب تسميه القناریه۲. وذکره جَالينوسً Z n JE š‏ ایضا. 
Ja‏ 
S où : igl —18‏ أيضًا xe e‏ أل e‏ 
ú 2-4‏ - رز .24.2 
رریعه rbi, D^ 3 Ss AS GS c Pa‏ = يسمونها 
de Gas E‏ أنها 3596€ وأنها GÉ‏ ومذا (o‏ ي کونهم 
EA nc‏ ی وا Te 7 LE ro - “ “a rire‏ 
يعتقدون هذا GEI SUMI‏ عن الصواب. وذكره جالينوس في DEN‏ 
t€ 2‏ * 
Loi‏ أيضا. 
boy -‏ : بات 522 ولا Pa Jude‏ 
NT à (2‏ ) رژوس -٩‏ 
(Akanthos) 60700 —17‏ = و : 17-۰3 )23/2($ P‏ : 17-3 (ص 246)+ iE‏ 
17-3 رص 58 ظ) . وهر :(Cynara scolymus L.)‏ عيسى c‏ ص 64 (ف 19). 
(I‏ المصطلح لانيو أصله Cynara»‏ انظر : سیمونیت : المجم + ص 87. 
(Anónis) dvovis - 8‏ = و : 3 - 18 )24/2( 4 ط : 18-3 (ص 247( ۱ خ: ۱8-3 
(ص 58 و) . وهو c. :(Anonis antiquorum L.)‏ ص 128 (ف ا) . 
d‏ في الأصل : »افرنشس». 
2) كدا Sw‏ في الأصل؛ رهو استعمال عامي مغريي لا yep UG‏ 
b + (25/2) 19 — 3 : y = (Leukäkantha} Asuxáxav6a. — 19‏ : 9-3 (ص 247)؟ 
Ze‏ 19-3 (ص 59 و). وهو ses ‘(Cnicus tuberosus Willd.)‏ ص 53 
(ف 7). 
۱ ل يذه الولف في کاب et‏ أيضًا إذ اکفی فيه (113/4 ب ۰ 207/3 ت à‏ ف 2043) بإيراد ما 
d‏ ديوسفر يديس + وقد ذکره عيى ad‏ مر 
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^ 53 n 5 >> میم‎ e. -— u$ 
وذکرّه جالینوس‎ » MSN هو شوك القتادء وَصمغه‎ : ESED — 0 
+ 6 re ۰ 
الثامنة . / [ 2 ر]‎ au في‎ 


PERSAN EOS ; don PE D TEE 
: والشوكة لاه‎ cer ax. في‎ iaa! والشوكة‎ LE SEL 
nz, dé جنت‎ M i di iE AZ وهي ان‎ 
وهو من بيات‎ «UNI و یره اسوك‎ eC وبالیسان يني‎ 655 
. یرنجان‎ ZÚ JÉJ في‎ qui ao, x الاسکندر ی‎ A 


7T x ره‎ a e 
NOS وهي بات مثال‎ c nal هي سجرة‎ 5 vgy -22 
W au Zç dy في وتهمء‎ COLON 22 را ما‎ 
وتعرفه عامة الناس بالصبارة‎ css في‎ ٠ [الناس]‎ €x وكثيرا ما‎ 


* (247 (ص‎ 20-3 : b + )25/2( 20-3 : و‎ = (Tragäkantha) tpayáxavüo. — 20 
26 ص‎ s s :(Astragallus tragacantha L.) (ص 59 و). وهو‎ 20 3 DE 
. (16 رف‎ 


(Erüngé) ۵۵۷۲۱ - 21‏ دوم 22-3 )26/2( + b‏ : 3- 21 (ص 248( + Ze‏ 21-3 
رص 59 ظ) . وهي à ye :(Eryngium campestre L.)‏ ص 77 (ف c(19‏ وقد 
ذكر Et gh‏ آخری. 
1) في الأصل : a‏ وهو تحريف. 
2) أصله .«Qerşa‘anna» ieu‏ انظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي ۰ 609/2 (ف1472). 
B‏ الصطلح لاتيي «Centümcapitan di:‏ ومعناه «مائة رأس» . انظر : دوزي : الستدرك : 168/۱ : 

سیموئیت : المجم : ص 159 

4( هر ahel y ue c‏ «ماترعوتظ» . انظر : شرع ف 190. 

2 - وفتة (Al6Ë)‏ = و: 22-3 (28/2)+ ط : 22-3 (ص 248)+ خ: 22-3 
(ص 59 ظ). وهو (Aloe vera L.)‏ عيسى » ص 10 (ف 9). 
Q‏ الأصل : “jhi‏ 


2( إضافة بقتضیا JUN‏ 
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ا PUTET SS Sp PE‏ ^ $4 ^ 
وبالصابرة (Ua!‏ ولیس في كل pL‏ بتخذ ينها الصبر. وذكر آلصبر 
Ge aun‏ الق Zn‏ 

3 - بشم : : هو Coco‏ وهو LAETI,‏ ال “gaie‏ وهر 
des, uo d OPE er AR deri tes‏ 
Van Td‏ ی gs jte RC TE CAE oe‏ 
EVE A‏ 


LES * ۰ ^ -‏ 9 
4 - ساریفون : هو هو ایح بنوعیه : t gai‏ > بالافستتین 
2 ° - £ 
البحري » والشیح QA S, (gom‏ دیاسقور دوس تحت a‏ 
الافستین » وجالیتوس / في Z LE‏ 


ses 0207 


D. ^t ^et 
SU EN مروف‎ AER وهو‎ spy هو‎ : Doyle, yl - 5 


(Apsinthion) ŭyivðiov — 3‏ = : 23-3 )30/2( + + : 23-3 (ص 249)+ خ: 
3- 23 (ص 60 3(. وهو (Artemisia absinthium L.)‏ عيسى : ض 22 (ف 1). 
1) هو مصطنح لاني doi GLA‏ «6020ن۸». انظر : سیمونیت : المعجم ۰ ص 18. 
Lil )2‏ في رسم هذا الصطلح هو ah‏ والاسم SZ‏ كما قال. نف » وهو يطلق Je‏ 
ax NO‏ خاصّة 6 وقد سبقت ilc‏ الاشنة بذلك e»‏ عادة (Oy pe‏ : 20-1 ۰ والتعليق (ee‏ . 
(Sériphon) otpugov — 24‏ = و » +b‏ خ: ضمن EM‏ السابقة (= افستین). ts‏ 
Artemisia) oyi gety + (Artemisia maritima L.) px {gall‏ 
cune : (pontica L.‏ ص 22 (ف 8 و10). 
aiat )١‏ مطموسة في الأصل à‏ وقد GESE‏ من كتاب الهامم : 75/3 ب 2355/25( ف 1372 
(مادة شيح). 
(Abrótonon) üfipótovov ~ 5‏ = و : 24-3 )33/2( + b‏ : 24-3 (ص 250) + ë‏ 
24-3 (ص 60 ظ) . tys‏ القیصوم الأول ھر (Achillea fragrantissima Sch.)‏ = 
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.. | s ae S£ Tee — Ec MIU POR 
MuR ویخطی من‎ EÉN DE من‎ as Jii في‎ vole ET 


a ارجات‎ 
DEN ابس . 55 جاینوس في‎ Ep : آسوفون‎ — 26 
< 46 والذي‎ > CR A 0*2, 2 UE : a -27 
pti KE" ce HP i ot VU us om حلاف‎ S Pi 





wys =‏ الثاني - اذ کر - (Artemisia abrotonon L.) ya‏ : عيسى ۰ ص 3 )2109( 
215 )2 20(. 
1) في الأصل : «ابروطیون «. 
2( انعفد الولف ابر" de‏ في كناب VO‏ (ص 15 16 و) dle‏ - في ماج البانه - GR‏ 
انبرتعاسف والقیصوم - 
(Hussópon) óccoxov - 26‏ = و : 3- 25 )35/2(: b‏ : 25-3 (ص 251( 6 E‏ 
3 - 25 (ص 60 (. وهو :(Hyssopus officinalis L.)‏ عي s‏ ص 97 (ف ۱0). 


(Stoikhás) 62011044 - 27‏ = و: 26-3 )36/2( > ط : 26-3 (ص 252)+ خ: 
26-3 (ص 60 ظ). وهو :(Lavandula stoechas L.)‏ عیسی » ص 106 (ف 5). 
SE‏ بن بسيل في DEG‏ لت اس 
42 قد انار اف ما تمديد «الاسطوخودوسء في کتاب vai‏ < وان اصطمن ومن CAU‏ 

y Ha : منه‎ VAN 2 MEUM قَوْلهِ في «الإيانة و - فهو‎ Loi ولا إلى‎ 
LE ges کذا) ااندلی‎ si gai S ecu أطراف‎ Je d ین الاس‎ edi 
POETRY a a A Sei وني‎ cq أضبع‎ Jb في‎ y» 
UG هو‎ Lin ay. والسكر‎ e ويركوتها‎ RI کنا ما نیو هذه‎ DES 
SA AE f ومو 29 عند أل‎ Rh pl Ze ين غير مش ند‎ S - 
RED i AM M من‎ EU à [x uiy tari آرشمشته‎ ZG 
4 Biy EN كانت هذه‎ 3» Ga x دوس ولا جا ينوس‎ pelo asy " m 
pem ERI في‎ $5. rh Ki u ني الامنطرخدوس‎ si you du 
E 2 s اصعفن بن نیل مرجم‎ VEA AE : PA das من‎ ns iie 

AX ua jb rais jag‏ دبامقور یدوس 235 یاج : موهو ELE‏ في د 
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la yi‏ ?2 و (Des A MA nuo‏ اس 5ع عم اس 
سطوخودوس ۰ وليست حلیته بموافقة لحلية " دیاسفوریدوس 
رس 2h‏ 


^2 موه d eur : DA‏ ی 0 » 2 و 2 
لستخادس & ze PA AG‏ 2 الماهية والقوة . وذلك ان ستخادس 


°° ér $ DA e - ی‎ 2 LES 
Axe GIL الذات‎ E أيضا وهو‎ ps بلاج‎ d 
۳ . زرم و‎ 5 £ LA P 
ch Él Rr “x باللطيني‎ aed E 
492 CARS 


< G A, I فهو کی » د‎ iT الیوم‎ 52 
m أرشميّسة‎ ls MET di, Edo Jr Ge 


Li 


{Ce at A À 
في المقالة‎ ere الأرواح . $5 جالیئوس‎ VET 
+ å 
. الثامنة‎ 





Le eh — ار‎ siu a Pr AE EE l واسم‎ dw الجزائر الي يلاد‎ E 
و‎ e 


[EDT Gi a Si إل‎ AnaL رات‎ . PESE 
بو أن قد‎ 3 A إن انار من رل اریمس هي مشناوس‎ . e.) E 
eA يلاد‎ OP LEID ves. ME من جنس‎ AR من أن‎ Dl من جنس‎ 


<< 629 


te x ux a e‏ انلس 45 ربد ys‏ وهو Vol de O‏ رهه 





m Eua مي هذا‎ D جلاف م‎ i الکافور وا لاف بان هه نو‎ ES, S 

في الماح £d‏ بون نيد EUNT‏ ص ص 6 ظ - PEESI‏ 
quj SE‏ (ط + خ) قد 55 فيه فلا تعربت الثبات بالامئطوخودوس . 

. بابخ في الموضعين + وهو تصحیف» ولج ي ال واتصورة‎ rie UE في الأصل : «جنته‎ O 

4) ۸ تشر على أصل هذا المصطلح الأعجميء DU‏ جره الأول - دیریهه- فلايي اسباني أصله 
a, M «Yerba»‏ 

i35 وأصلحناها من الشرح لابن ميمون (ص ۰4 ف 6) حيث‎ e الأصل‎ REST 
SRE 

6) ۸ تعثر على أله الأعجيي : ورسته الؤلف في الإبانة eos‏ وهو فما ببدو مركب من 
a ha : nu‏ وهي ذات صلة ب LAON aArccston‏ وممناها الوقوف ٠‏ ومن ,< وهي ذات 
âne‏ ب «mientes»‏ الاسباند -- من اللانينية «mentis»‏ - ومعناها الروح . 
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ور و 2 موي - E Le‏ م 
ADS ile pi - 8‏ : هو Gt AA‏ الا بيضٍ 
MA (D^... A £ CEP z ->Å‏ - 9 + 
والأْوّدٍ والملوكي وصَعتر الشوا وهو الخوزي". وذکره جالینوس في 
M TEC‏ رو و m w f‏ 
JUN‏ الثامنة / وسماه فوذنج dem‏ 
hi "E eu‏ رش .2.0 
Und — 29‏ : هر sZ I‏ : وهو SA)‏ عند M à PA‏ ندلس 


À 


d gi أيضا ود کر‎ odas Sl s بتفخيم الباء» ويه‎ g ML 
. الا ِسَة‎ dica à "gie 


(Origanos Hérakleótiké) épiyevos HepaxAeomixí ~ 28‏ = ; 27-3 )37/2( + 
ط : 27-3 (ص 252( + خ : 22-3 (ص [6و). والصعتر هر (Origanum L.)‏ : 
عبى » ص 129 (ف 13). والملاحظ أن a YN,‏ العرييّة قد جمّعت نحت هذا العنوان 
T‏ دیوسقر يديس EZ‏ أربعة اف من EV‏ قد وردت في (و) too . de‏ 
Gu Eh‏ - بعد اكور A‏ هي (O. Onitis) «ò. óvitig»‏ = , : 3 - 28 
)38/2( وقد عرب b) 3 NET‏ « خ)- وهر (Origanum onitis L.)‏ + 
و (Agrioriganos) “arpropiyavop‏ = و : 29-3 )39/2( وقد عرب 
به NE‏ ي Tg b)‏ وهو «tpayopLravoons + (O. Sylvestre L.)‏ 
(Tragoriganos)‏ = و : 30-3 92~ وقد عرب NP‏ في (ط. 
weh È‏ في (خ) Sa e»‏ هر )3 — 28( - وهو .(O. tragoriganos L.)‏ وقد 
c‏ ابن FW‏ هذه hA‏ كلها 3 350 واحدة ai‏ في cM AS‏ :` هي iepa‏ 
85/3 -84 ب ۰ 372-371/2 ت رف 1398( . 
1( في كتاب qe‏ +ومنه أیض وهر صعتر اطور وبقال له صعتر ael!‏ 
=(Glêkhôn) yv - 29‏ و : 30-3 )40/2( + ط : 28-13 (ص 253(+ : 20-3 
رص 61 ظ). وهو  :(Mentha pulegium L.)‏ عى : ص 117 (ف 13). 
1 کذا في الأصل وفي (خ) وفي كتاب ابامع (170/3 ب : 49/3 2 201712 ولذلك SORT‏ 
وهو رسم محرف صوابه IM‏ كما في (ط). 
2( مصطلح لاتبي «Poleo» <| QUA‏ من اللاتينية À ¿.aPulegiums‏ : دوزي : المستدرك . 
28272 + سیموئیت : المعجم . ص 452 ۰ شرح ٠.‏ ف 242 
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e وهو لد نج‎ i08 مشي‎ TEE هو‎ O aafia - 0 
هد‎ : pot وهر َل‎ ry? (22 وتأويلة‎ SE UN ble وهو‎ 


.. 


gb p. S pe p‏ هو Sys‏ 9( وتفسير هذا 


LJ 


LU SG A à ode M CE —— الاسم‎ 
قرم م‎ At ۶و و‎ 


فسود ود يقطامتن pre yo‏ ژوري cen to tai‏ 6 هو 
الافريطي » وهو أكبر de É‏ تاتا من E P‏ 


LEA 
Ze 2225 CN وهذا‎ . AK تأويله مان‎ : ۱ EI - 31 
È + )259 (ص‎ 29-3 : + (41/2) 32-3 : qum (Diktamnon) óíktapvov — 30 


30-3 (ص 61 1 - والأنواع م $53 الي ذكرها e‏ -وند UR‏ في (وء خ) في 
šu‏ واحيدة šu (b) à toi, VQ» p‏ مستقلة )3 - 30 : ص 254( - هي عل 
(Ballota pseudodictamnum Bth.) , (Origanum dictamnus L.) NOS‏ 
و (Origanum creticum L.)‏ أو ` hirtum Lk.)‏ 10 عيسى : ص 129 
(ف (I$‏ . وص 29 (ف 5)» وص 129 )1405( وص 130 (ف ۱). 
Q‏ في الأصل : ودقطمين». 
2( والعائب ف رسمه ea yr‏ وهو مصطلح Jr‏ انظر : اين مراد : المصطلح الأعجمي ۰ 
2 (ف 1851( . 

.452 ص‎ cem! : سيمونيت‎ : Jul. «Poleo cervunomdLel jit ZY هر مصطلح‎ (3 
Pseudodik-) «vcobobikronvov» «Lal في الأصل : :ودودقطمین:» واتصطلح بوناني‎ )4 
-(tamnon 

+ (254 رص‎ 341 3 : b +: (44/2) 33 - 3 : و‎ = (Elélisphakon) Ékekiogoxov — 31 
. (12) 162 عبسى ؛ ص‎ (Salvia officinalis L.) sy خ: 3-3 (ص 62 و).‎ 
Ach : في الأصل‎ )1 
dé : p لان‎ bad Mes naa داك‎ (2541) gs » jn 3 کذا‎ (2 
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Teik p‏ وهو sud Oh‏ اللطيني . VS,‏ الاضل 
في uh‏ السّادٍسة . 


$e. epa. "m "í ۳‏ . 
rata -32‏ هو النعنم » وهو OR‏ وذ ره جالینوس في 


NÉ - 3‏ : هو pd‏ اللي مِنْهُ EPT dx]‏ : الأول 


3( هو مصطلح لانبني أصله Salvia»‏ انظر : دوزي : الستدرك ۰78۱/1 ١813‏ سيمونيت : 
المجم à‏ ص 581+ تحفة: ف ۰30 394+ شرح : ف ۰262 ابن مراد : الصطلح الأعجي 
2 ذف 1148). 
2 - »م8000 (Hédüosmon)‏ = و : 3 - 34 )45/2( + ط : 32-3 رص 55 خ: 
3 - 32 (ص 62 و) . وهر (Mentha piperita Smith.)‏ : عيسى v‏ ص ۱۱7 (ف ۱2). 
1) في الأصل : agre‏ 
(Kalaminthè) xaAupivün - 3‏ = و : 3 — 35 )46/2( + ط : 13-3 (ص 255) + خ : 
33-3 (ص 62و). وقد S>‏ ديرسقريديس في هذه EX MM‏ أنواع هي : 
Thymus} —3 : (Thymus nepeta) -2 + (Thymus Barrelieri) - 1‏ 
vig je ET Î . (calamintha‏ فهر اسم جامم » وهو „(Mentha aquatica L.)‏ 
)١‏ إضافة بقتضيا JAN‏ وسباق ار . El,‏ أن حديث الولف هنا لا يخلو من اضطراب ss.‏ 
عن هذا الات في AS‏ الإبانة Gol‏ واوضح , ولذلك نورده فيما يلي : +والفوتنج اتبري 365 
(کذا) : Ciel‏ (كذا) NE de NAA‏ اون Ar ART‏ 


۳ Last 


ونکت uy val‏ وماششتره ¿O de‏ . وهو بات له oC‏ مربعة ١‏ تر 
sl y go 2‏ وف NEUE i» CHEN À 65 55 az 25 wl‏ 
فيه di ٠ A‏ یم بو + E‏ اني هر ات لت زو fo fi S‏ بط S‏ 
PI ETHER S P NE e “h. 2‏ سي ai an) woe‏ 
l £c, pr‏ ول s g‏ بدیار 2 ولا ۱ Ai Si oat‏ وهذه ارام 
zu Leo w SF‏ ترجمة (gs PES [p 3 VES‏ دوه من dun‏ 
2( الإيانة . ص 67 لظ و[6و. وقد DÀ‏ ديوسقر يديس في وقالامنتي ٠‏ عن 2% آنواع > وقد 
عن النوع الذي eno‏ الولف هنا (Cb‏ مهو أوق بأن atu Š OÚ‏ 
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Go» dés + فرب‎ P pe de وهو وتان‎ ode 
| . Pt Ld Pa 356 3254 2 » رابت‎ t cc 
السابعة‎ Jon هي في‎ RE جالینوس‎ CE 
den SV LE الحاشا » وفيه‎ MI تال یت‎ : 2 - 4 
ug الحَاشًا‎ zl de S يدوس وش‎ y silo ^ 13 ار‎ 
TY E PCS ob Le دبار‎ Jh. PE 


seb 


my Vai £ SS‏ « والصعتر od ut‏ کت بل رف 
x AE ET]‏ وو w.‏ 
pe‏ وور عریض خفیف. “. i S ge uns‏ افر < صعتر 
d" "etd d‏ الأندلیں x‏ © الحمر . $$ JE, d Fée‏ 
0 
السادسة 


2.2 € MT £ aS 25 DN 
Cus هو الصعتر الفارسي» وهو نوعان : بري‎ : fet — 35 


2( هو مصطلح لاتبي أصله aNepctan‏ . انظر : دوزي : AM‏ ۱636/2 سیمونیت : CR‏ 
ص 197 : شرحء 3095 
(Thümos) uo — 34‏ + و: 36-3 (48/2)؛ b‏ : ۰3 34 (ص 256): خ: 34-3 
(ص 62 ظ). وهو :(Thymus capitatus L.)‏ عيسى i‏ ص 180 (ف 23). 
41 هو اصطفن بن em‏ 
e )2‏ لت في كاب eet‏ )53/1 و2/2 ب : و۰338/1 ف 456 و 391/1 ؛ ف 548 ت) عن 
هدا المؤقف + D‏ ومس NL‏ 
د منم هذه E‏ هامس (خ) منسوتا إلى ابن UD‏ 
=(Thümbra) pa — 35‏ و: 37-3 )49/2(+ ط : 35-3 (ص 257)؛ LE‏ 
35-3 (ص 62 ظ). (2l‏ هو (Satureia hortensis L)‏ . والبستاني هر 
:(Satureia thymbra L.)‏ 1 عيسى »> ص 163 (ف 9510(« 
)١‏ في الأصل : avo‏ 


225 الثالثة من كاب دیاسقور يدوس‎ Ju ( —s] 


2.5 


^ 9 PETS s (Og xL الأندلس‎ Ji X, GX, 
Lai قي الوَرّق + وبالشام‎ TU mile 5 E p" nts x 


, 


* ELI -A وه‎ . ME 
M 2, PCA وهو‎ UO A من‎ Get iud) - 6 
7 zn 5 ML. be A 
COO dU d وذکره جالینوس‎ 
F Rek Z 2, U^ sn dl الم‎ À : خن‎ PS 
2S4 a (Sy ° 34 F "AE 
QA في‎ PE وهو‎ CPC وهو‎ PIEN وهو‎ Ciis 






D» له : ول‎ du 0392 في کاب المامم (64/3 ب و332/2ثء‎ a ao 
بن‎ En نم‎ Er راء‎ ca iye iy طا‎ i deed Late 
cy "ry MM : Jui eSatureia» ALLI * VA uibs (mE GS 
ف 163 ؛ شرح ء‎ Cad ۱586 سيمونيت : العجم + ص‎ ۱758/۱ Can! : ص 219 ؛ دوزي‎ 
(75 رف‎ 497 - 496/2 tes V RIAL! : ابن مراد‎ ۰ 190 


(Erpullos) £puuAAog 36‏ = و : 38-3 )50/2( + b‏ : 36-3 (ص 257( ۶ خ: 
36-3 (ص 62 ظ). وهو حسب SIN‏ (الجامع à‏ 376/3 ت ف 2233): 
(Thymus serpyllum L.)‏ « وپ ع هو vs :(Thumus vulgaris L.)‏ 
ص 181 (ف 6). 
6 بر لاصل : +ازای ه وهو تحریف. 
2 الكل à LE y Ly i x‏ الأصل ء وقد o. dei‏ یمن دوسفریدیس ند ورد 9 
Lin coat‏ ارفلس من أرفى وهو tal V Lu‏ 
(Sámpsükhon) c&pyouxov - 7‏ = و : 39-3 )51/2( + ط : 37-3 (ص 257) ۱ 
Fa‏ 37-1 (ص 63 و). وهو (Organum majorana L.)‏ >=¿ ص 130 
رف 2). 
|) ويكتب ومرزجوش» أبضاء (Marzangü) du x ded e» LL»,‏ ومعاه 
RCM‏ انظر : ابن مراد : MUI‏ الأعْجَيي 742/2 - 743 )3 1819( . 
2( هذا الصطلمٌ من الصطلح الا سل و انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي : 
bui‏ )1105.2( . 
s ۳ (3‏ عله في التصوص القدعة التي بين آبدبناه وذکره عيسى مراد للمرزنجوش . 
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s وين اس من سا آقان ار وهو اسم رل ولاعق‎ ٠ Pr 
وذکره‎ . Ja أل‎ Ie ti. 0a نی الرابعة‎ SL, p^ 
ih i في‎ Luego 

DEY ka : : نوی‎ P وهو‎ cn هو (کلیل‎ : hist — 8 


ea اطا‎ LZ ادان أحدهما‎ > M Ji i 2 c 





= ويقال atte, (EMO‏ ۳ افر ابر حيفة : البات ۰ 158/2 (ف 65( - 

5) ذكر الب هذا الصطلح في ابلامع أيضا : 66/1 ب و 168/1 ت : (ف 178( ورسم فبه نجل 
ale‏ وذكره ابن pce‏ الشرخ . ص 27 (ف 236) وحرّفه احقق فرسه دالخرك:. «نلصطلح 
.(Angarak) SA doi we‏ انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي ٠‏ 2 (ف 324). 

6( هي Le;‏ لمصطلح الفارسي aue‏ 

7 أي في القالة Zin‏ من هذا الكتابء وقد ذكره فثلاً ي ماه D Eh‏ 79-4 

(Melilôtos) photos — 38‏ = و : 40-3 (52/2): b‏ : 38-3 رص 258(‘ خ: 

116 ص‎ vus  :(Mclilotus officinalis Lam.) ^ (ص 63 و).‎ 38-3 

٠ e és, (20 5)‏ كليل المَلِك ه كثيرة » وتحديدها صب ء JE‏ 

š š ۱ Ul l, i 
كتبر العلماء العرب كبير. انظر : لكلرك : ابلامع + 9 ت٠ (ف ۱28)+ شحف‎ 

4 منتخب t‏ 30+ رح ۰ ف 7. 

0 في الأصل : aue»‏ 

2) كنا في الأصل up à‏ منه ما 55 ني هامش (خ) في عبارة «إكليل الك : dT e‏ 
بالفرنوج ولس به». والصطلّح لاي اسباني «Cornejo» doi‏ (انظر : سبمونیت : المعجم ٠‏ 
ص 35( وهر أسم (Cornus mas L.) QUA‏ فی ی e‏ وئبة 0 Vl‏ -- انظر usd.‏ على su‏ 
128-1 في هذا الكتاب : وعسی . ص 58 (ف 7 mes‏ «اكليل sull‏ بعجمبة LM.‏ 
«فرنولية» UA‏ (انظر : pit‏ » 50/1 بء 118/١‏ ت ف ۰۱28 وفيا «قرنعله» . أبن مون : 
شرح: ص 4. eT‏ وفيه Jul; crabes‏ هذا الصطلح .«Cornilla real»‏ انظر : 
سيمونيت : المعجم à‏ ص ص ۱35 - 136 ؛ ومن هذا اداه في LS‏ الباین EE‏ الحلط الذي أشبر 
إليه في هامش [خ) ووقع فيه ابن الببطار هنا 

juego 
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 ييرافلاب‎ IPOD وهو‎ . GES CAS والرايم‎ at JU 
عار ار ان و سم‎ PILLE "LP 
RU اهل إفريقيّة . وذ كرَه جالینوس في المقالة‎ GL وشجرة الخب‎ 


eom $23 É نع‎ s Mal ua م‎ 

9 - میسنبریون : هو نوع من النمام يري 6 Cmm umm‏ 
E EN, PX ^. r 2 > É 17‏ $- 
ويُسَمّى باللِسّان اللطیی المانته(" . 059355 جالینوس في الثامئة . 

0- مَارُون: py Z‏ من الڍي قله UR E ligu‏ 
DE:‏ ىل a‏ عع À sow‏ یمه بن LE‏ 0 
ASI‏ ء وهو لین المَجسّة ‏ وله نواز کنوّار الصعتر Eee‏ عَلَى للآمثرء ولا 
kaut PE «oe E‏ رز 26 رو و 
O 21‏ له Ca‏ غير اليونايي » وقيل إن Q5 EC‏ 


oJ وهو‎ ¿uzi as GS áh ینس : هو‎ 41 


4 ذکره أبن oye‏ أبضًا في الشرح + ص 5 (ف ۱3 وقد 35 Sa‏ ي هامش الأصل پعبارة Aas‏ 
بالفارسي هو الجر à‏ واه ea‏ أي ملك ce uti‏ وبذلك یکون اصله الفارسي Aaa‏ 
(Sisémbrion) cioëpfpiov — 39‏ حو : 41-3 )54/2( + ط : 3 - 39 (ص 258) : خ : 
3 39 رص 63 و). (Thymus glaber Mill) yas‏ عيسى : ص 181 (ف 2). 
(I‏ هو مصطلح لاتب aMenthax dioi‏ انظر : سيمونيت : العجم à‏ ص ص 358 — 359. وقد $$( 
لت هذا الصطنح في كتاب الابانة (ص 61 وجه) SZ,‏ لاه باه EA ipi, g‏ 
اليل من RU‏ - راجع أيضًا التعليق (1) على الادة 33 من هذه المقالة . 
(Máron) nüpov. - 0‏ = و : 42-3 )54/2(: | : 40-3 (ص 259)؛ خ: 40-3 
زص 63 ظ). وهو :(Origanum marum L.)‏ عيسى c‏ ص 130 (ف 4). 
iia G‏ اصطلاح ER udo Éy‏ أو الشعر 3 الرظین والشذر وهو يقابل Ji‏ 
.«Touffe» e À‏ 
SS 2‏ الولف مرادقات له ell S‏ (مادة موه 48/4 — 149 ب ç‏ 306/3 = 302 2 - 
ف ۰۱2108 o‏ الرماحوز الذي CA‏ بطرق DE‏ 
(Akinos) üáxwoz - 4l‏ = و : 3- 43 )55/2( + ط : 3- 41 رص 259) ؛ خ: 4-3 
(ص 63 ظ). وهر (Ocimum pilosum)‏ عیسی › ص ۱27 زرف 1). 
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aU un [at] 228‏ من كاب دیاسقور دوس 
ا کا i‏ 0 ; ۲ = 
JA‏ © وهو اصایع «eai‏ وهو الملئمان 3 E Dum‏ اجم . 
Z5 (n se.‏ يم كرض FECE ARS AS‏ 
42 - بقخارس 7 : هو نبات له عروق دقاق سود صلبة طيبة الرائحة 
| 8 زر سرهم f.i n‏ وه ^2 
elle‏ فيا A‏ من e JES IRIS‏ ومن أجل S‏ يُسَميها عامّة que‏ 
á ge A^‏ 
الأندلس MM‏ 
amat A. ` 2 ^; E EA E‏ 
3 - فيغانن : وصوابه بيغانس على ما صححته ببلاد الیونانیین. وهر 
Le ۰ 5 ^f 4 Q0 m 2‏ 
El Qu ee CAN‏ وتحت هذه Dij Le‏ 
JH e K L‏ عه -(2) Ni‏ 3)2{ يالا 5- "om 3 ALES‏ 
دیاستوریدوس / الحرمل وهو الإسفند ١‏ بالفارسية وسماه مولي » وذکر 
EL MEER um Re‏ موی مر o.‏ نت E‏ 
جَالینوس السّذاب في المقالة الثامنة » والحَرْمَلَ في آخر السابعة. 


4 - مولي آخوّ : هذا تبات يشترك مم QUEM‏ في (Ri ZW‏ 


z 


ess 0۱‏ ممون با : شرح ء ص 8 (ف 47). ويرى مایرهوب (شرحء ف 47) أله تمر ين khi‏ 
ge‏ دوسا تمع (Kalaminthé)‏ - 
(Bákkharis) Bakxapic — 42‏ = و : 3 — 44 )55/2(+ ط : 42-3 رص ۱0299 LE‏ 
3 - 42 رص 63 ظ). وهو vies :(Baccharis L.)‏ ص 28 (ف 11). 
۱) في الأصل : bis‏ 
(Péganon) níjyavov - 43‏ = و : 45-3 )57/2( : ط: 43-3 (ص 260)؛ خ: 
3 -43 (ص 63 ظ). وائري = هو Ruta! ges (Ruta montana L)‏ 
(graveolens L.‏ : عيسى : ص 159 (ف ۱2 9( - 
1( إضافة AC a,‏ 
2) الحَرمل à‏ واسمه Qi‏ «مولي: (Mólu = iw)‏ ۰ مذكور في (c‏ ضمن هذه الاڈ S‏ 
في (ر) فهو Qm‏ 3 - 46 (59/2). وهر ¿(Peganum harmala L.)‏ عيسى : ص 135 
رف 24). 
3( أصله الفارسي  (Ispand) che‏ انظر : ابن مراد : plait‏ الأعجمي à‏ 76/2 (ف 67 . 


44 - اق (MÓlu)‏ = و : 47-3 )60/2( ط : 44-3 (ص (26): خ: 44-3 = 


[تفسیر] المقالة الثاللة من كتاب دیاسقور بدوس 22 


وهو Ey‏ من الوس موجود bu‏ المذكورة فيه » وأعرفه بعینه » ولا أعرف 
mo d‏ 

45 - فاناقس | KOX diii‏ له الک الجاوشیر ؛ 
4 لس 9[ 3 وهي ies‏ وشير 


ESAME ZS, Do i: 3j a اصل‎ t 


46 — قاناقس apres‏ مت إلى o^ Ji‏ 2 وهو 


24 
EY, 


= (ص 64 ظ). 25 (Allium magicium Ej‏ و te^ (Allium moly L.)‏ ص و 
(ف 9 و ۱۵). 
dre a‏ امن في qd‏ (15/2 ب - ضمن +حرمل»- و 456/1 ت à‏ ف ا65) بالحرمل الأيض 
A JAY‏ 
 (Pánakes Hérákleion) n&vaxeg Hpákheiov - 45‏ = و: 48-3 )61/2( + D‏ : 
45-3 (ص 261)؛ .خ : 45-3 (ص 564( . وهو ) Opopanax chironium‏ 
(Koch.‏ عیسی 6 ص 129 (ف ا). 
۱ في الأصل : «أبرقلبونه. 
د) هذا وم وات SEL‏ هنا بن cine‏ فهر Him uA‏ 
ue crie Uis (Héraklès = Hak)‏ انظر حوله : 907.م -DGF,‏ 
3( هو مصطنح Gep‏ أصله «82:078». انظر i‏ شرع » ف 76. 

46-3 :b (63/2) 49-3 :3 = (P. Asklêpion! n. "AckAnmov —46 

(ص 263) + خ: 46-3 (ص 365{. وهو :(Echinophora tenuifolia L.)‏ 

عیسی : ص 73 (ف ۰413 وهو النوع الكبير من الزوفرا . 

۱ هو الطبيب البوناني مومع وفك 6 (Asklëpios)‏ » ویسفی في الكتب العربية »اسقلابوس 4 : 
یف بالملك ci‏ الحم از هي . انظر PE de‏ ن جلجل : الطّيقات » ص ص !1 - 113 
القفطي : تاريخ “SA‏ 9 - 15+ !بن آبي DEN ie‏ ۰ 15/1 - 21 + ابن LG‏ 
JEU pere‏ ص ص 2 - 13: العمري : سالك ۰ 436/5 ۰437 DGF. p.287‏ . 
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e o مر ° مس‎ M DE: HH 
وهو نوع من‎ lat OE فاناقس خيرونيون : منسوب إلى من‎ - 47 
EM m 2^ sb 29 se, " 2 az 7 
. جالینوس‎ OISE من‎ ABE الأنواع مذكورة‎ odas . 5 الذي‎ 
عر مهم‎ LE م م و وو‎ 3..7 
ليقسطيقون'' : وهو الكاشم” . وأهل أنطاليًا يسمونه ززغد‎ — 8 
TE eut 4. Jos مرس هر )3( ع‎ "EO S EL MET o 
كما‎ S90 بتلك‎ Ou اللخم مكان التویل ۳ » وهو‎ Ç ویطبخونه‎ 
ue us es 23 he ^T T 44. ^ 
السابعة.‎ DEN الکاشم جالینوس في‎ 5, 0 


HE 2 ^. ۰ A fie 
CAN وهو‎ EN أغريوس : هو الجَرَرٌ‎ O pelba — وه‎ 





b (64/2) 50-3 :3 = (P. Kheirónion) x. Xeıpûvıov 7‏ 47-3 
(ص 263) + خ : 47-3 (ص 65 و). وهذا con lu Coh‏ وقد Z‏ ابن 
E‏ في کتاب الجامع (155/3ب. و20/3ت: ف ۱664 Cle‏ ال من 
AUOT)‏ 
(I‏ هو »خیرون: : راجع التعليق (3) على li‏ 7 من هذه المقالة. 

(Ligustikôn) Aryogtixóv. — 8‏ = و : 3 7 51 )642( ؛ ط : 48-3 (ص 263( + LE‏ 
48-3 (ص 65 و). وهو cs “(Levisticum officinale Koch.)‏ ص 108 
(ف 14). وفقرة ابن البيطار هذه مثبئة في هامش (خ) ER VLA‏ 
)١‏ في الأصل : «فسطیقیود». 
2( في الجامع )44/4 DIR (oo‏ ف 1869) « کاشم رومي۰. 
ts ls oh )3‏ وهو أفاويه العام . 
4) أي y CE‏ دبوسقر يديس في AVE‏ 

-(Staphulinos agrios) craguAivog äypiog — 49‏ و : 3 -65/2(52) + k‏ : 3- 49 
(ص 266)؛ خ: 3 - 49 (ص 65 ظ). وهو dus- (Daucus carota L.)‏ على 
اليرّي والستاني معا -: عيسى + ص 69 (ف 4 و5). 
۵ في الأصل : «اسطافالینوا». 
2( المصطلح Hs (Daükos) «Suôxop : Lei yty‏ في er‏ ابن اليطار على »بزر الجزر 

الريه. انظر : الجامع ۰ 120/2 ee‏ 5138/25«( )983.2( 
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والجزر CS su e‏ هذه KZ‏ . وذ کره Ji.‏ لینوس" في da‏ 
an‏ 


سرت مه جوز XN E‏ ترو ,35 A‏ 
50 - مامتالیوس : وهو X‏ انواع اغرفها el‏ وذکرَهُ جالینوس أ 

28 22 . 

في المقالة الثامنة . 


E Ë z : dép - 1‏ راب من NS‏ وهو الاقريطي ٠‏ وهو 
ai S AM e gar ING Aai‏ 
date : pue - 2‏ علي( 
à2 zd‏ ^ 
53- انیس : هو caps Vi‏ وهو coU‏ رومي ؛ وهو الكمون 


50 عمجم (Séseli)‏ = ,: 53-3 )62/2( + ط : 50-3 (ص 265( * UE‏ 50-3 
(ص 65 ظ) p po.‏ - وقد 235 في (و , ط) في ماد واحدة yov c‏ 
à ` G, v‏ (خ)۰ هي ۰50 ۰5۱ 52- (Seseli tortuosum L.) : as‏ 
و (Bupleurum fruticosum)‏ و :(Lophotenia aurea L.)‏ لكلرك : الجامع + 
249/2 =( رف 010478( 


(Tórdilon) pov ~ 51‏ = و : 54-3 )68/2(( ط : 51-3 (ص 265)+ Lë‏ 
53-3 (ص 66 و). وهو :(Tordilium officinale L.)‏ لكلرك : الجامع : 249/2 ت 
(ف 1178( : عبسى. ص 181 (ف AIS‏ 


(Sinôn) aivov - 52‏ = و: 55-3 )69/2( : b‏ : 52-3 (ص 266) + E‏ $4-3 
e)‏ 66 و). وهو :(Sisum amomum L.)‏ عیسی : ص 169 )26.2( . 
۱ في الأصل : »سیون». 
2( عرف هذا الصطلح في كناب ell!‏ (۱49/3ب ۰ و3اات » 0629.2 ساره وود 
iat-‏ إلى فقرة دیوسفریدیس - فقرتين gb A‏ حيفة في الحديث علة. 
(Anésson) ëvnogov — 53‏ = و: 56-3 )69/2( b‏ : 53-3 (ص 266)+ LE‏ 
3 -55 (ص 66 و ). وهو :(Pimpinella anisum L.)‏ عيسى . ص 140 (ف L5‏ 
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Li] 232‏ المفالة الثاثلة من كاب دیاسقور يدوس 
Ea‏ وهو RA‏ لحلَة عد أهل Ey Vi‏ جالیئوس في Sch‏ 
“ 
ES‏ 
ast ^ 8 $^ POE, EE‏ 5 

4 - فاروا: هو كرويا COE‏ وهو الکمون الارمني. وذكرها 
ايوس" في e dia‏ 

éi, ENT DANT وهو‎ AU هو‎ LÀ — 55 
Eo جالینوس في‎ 665 X £v r فاسمه‎ Pi 

4 

Jo PT ro کومینون : وهو الكموث ايض > وهو‎ - 6 
. الكمون‎ D tA E) QUI أن‎ A من‎ pn » واسقوریدوس‎ ie 
السابعة‎ ÉJ g "aedi وذ کره‎ 


=(Karó) xap — 4‏ و : 57-3 (70-2) + : 54-3 (ص 266) + خ: 56-3 
(ص 66 5( . وهو :(Carum carvi L.)‏ عیسی : ص 41 )2( 


51-3 E (ص 266) ؛‎ 55-3 : b + (70/2) 58 — 3 : و‎ = (Anêthon) ëvñ0ov - 55 
ص 17 (ف10).‎ «iu ‘(Anethum graveolens L.) (ص 66 و). وهو‎ 
ai ain فبه‎ CJUI انرسم‎ (1 
v انظر : سیموزیت : العجم‎ Anethum» LA من‎ «Aneto» أصله‎ Goat الصطلح لاني‎ (2 
MU 


Q‏ هو مصطلح مغر بربري مشهور الب لت . انظر حوله uri aues‏ ف 363 . وانظر 
٠ Colin: Etym. mag., n° 66 : ai‏ وقد n ce‏ من .(Séseli) «cfa» ART‏ 


4) إضافة بتضیا التياق , 

zb 6(74/2) 59-3 : و‎ = (Küminon tò hémeron) küpuvov tò Ãpuepov — 56 
:(Cuminum cyminum L.) sas .( 66 (ص 267( اخ : 58-3 (ص‎ 56-3 
.(18 عيسى . ص 62 (ف‎ 
NUN پغب على الكلمة‎ 1 
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2. Pd >i ad 

KM d d Speed - 57‏ ار ومو نان ۰ ول 

8 E م‎ 8 xut 

5 023 a deo Joe المى:‎ 8 
LOU ES وذ رها جالیئوس في‎ eer 


rh 0)2 DU "A ass "D‏ مرس 
I^ - 59‏ هو الکزبرة » وحبها هي ont‏ من اللغة » وذكرها 
JAEN dada uade‏ 


60 — سالینوس قیفاون!۱: وهو GI LR‏ وذکر 


(Küminon agrion) ropuvov áypiov — 57‏ = و: 60-3 )72/2( ط : 57-3 
(ص 267( : :Ë‏ 3 — 59 (ص 66 (F‏ . وهو ‘(Lagoecia cuminoides L.)‏ عى 
ص ۱04 (ف 4). 
t£» °‏ الثاني مذکور في (و) في مادّة Érepov vevos IOV + (72/2) 6۱-3 : Ua‏ 
(heteron genos agri kuminü) ¿xoptvob‏ › وقد CZ‏ في Ub)‏ ورخ) في نفس هذه المادة 
o‏ موقد Ee D‏ من A‏ الذي UJ‏ 598 
(Ami) åm - 58‏ = و: 62-3 )03/2(* ط : 58-3 (ص 268) : Ze‏ 60-3 
(ص 66 ظ). وهو cuum (Carum copticum Benth)‏ |4 (ف 3). 
۱ في الأصل : cauda‏ والإصلاح من الصيدنه للبيروني . ص 359 (ف 3). 
2( 225 هذا المصطلم في هامش الأصل بعبارة: SD‏ بالفارسي ue‏ 162 الطلب . أي Cds‏ 
لح ه. وانظر حول هذا المصطلح : ابن مراد : الصطلح الأعجمي i‏ 780/2 - 781 (ف 1914). 
(Kórien) xópiov — 59‏ = و : 63/3 )74/2( + b‏ : 59-3 رص 268( + خ: 61-3 
(ص 66 ظ) . وهو :(Coriandrum sativum L.)‏ عيسى : ص 58 (ف 3). 
O‏ في الأصل : sJ‏ -بالون- والإصلاح من كتاب ابلامع : (/40اباء و4/1ا3ات 
رف 424). رانظر Lai‏ : أو حتيفة : اتبات à‏ 240/2 رف 949( v‏ واللان ٠‏ 324/1 (نقد) وفيما 
التقدة هي Lu i, n‏ 
(Sélinon képaion) a£Xivov knruïov — 60‏ = و : 64-3 )75/2(: ط : 60-3 
e)‏ 268( + خ: 63-3 (ص 7 و). وهو e :(Apium graveolens L.)‏ = 
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(27x) 2M‏ الك الثائثة من كتاب دياسقور يدوس 
ar P 353 "mu < cS “a ÀO‏ 
AM «ew 3e <‏ الكرفس Sd Write <. Ge.‏ 
Qe‏ في Li‏ 


QU «أوراه‎ job SÑ eigen EE هو‎ aai - ei 
CAE أيضًا [من‎ EE جيل ووساليئن» كرفس . وهو مَدَكُورٌ في المَقالَة‎ 
SUA dis 

TRE Pa ^E LE : بطراساینون‎ - 62 
X فيه على‎ Z وهذا بات اه‎ LEE au (o d 
Zn 425 9 coded di من‎ 


E , 


= ص19 (ف 5). GE bs‏ الكرف فس (Sium latifolium L.) js — Lg‏ : 
عيسي . ص 170 (ف 11). 
۱ في الأصل do‏ (خ) دفیفاون». 
2) في JÄ‏ : «ارشاليووء (Heleoselinon) «AsomPAuvov» Ug akoh‏ < وقد 55 في 

زوا (ط) (خ) ي تفس Se ü‏ 

+ )269 (ص‎ 6۱-3 : b + (76/2) 65 -3 : و‎ = (Oreosélinon) ópzoaéAtvov. - 6l 
ss ‘(Peucedanum oreoselinum Monch.) 4j .(367 خ: 64-3 (ص‎ 
-(6 ص 137 (ف‎ 
SES يقتضيا‎ ua )١ 

(Petrosélinon) retpooËAtvov — 2‏ = و : 66-3 (77/2) + b‏ : 62-3 (ص 269( + 
:r‏ 65-3 (ص 67 و). وهو :{Carum petroselinum Benth et Hook.)‏ 
عى : ص اه (ف 5). DEN Ma,‏ هو CAR‏ بالقونی. انظر cdi‏ 
1634ب › 334/3 ت (ف 2161). 
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a لان‎ De الم‎ ^E بل مذا الاسم‎ b: oe adi — 63 
PET 2 a وهو‎ Ó p اعظم آنواع‎ pe 


واهل TP š Eu JM i Te z x‏ عند el‏ مر 
OS A OT ë z (5). 20‏ 
[ يسمى ] la JU:‏ كاي وهو غلم" كما تبهت عليه 


S عع "م م" م سكم‎ $2 soso 
I MC ai هو کرفس بري‎ hc 
EXTERNE المرو.‎ e à E 


HT PN TL 5 
JI وق پاک اند‎ e هو رغ‎ ARA - 





+ (269,5) 63-3 : b (72/2) 62 - 3 : y = (Hipposélinont inrogiživov - 63 
۱۶۱ ص‎ gue :(Smyrnium perfoliatum L.) رحس 67و). وهو‎ 65 1c 
.)4 (ف‎ 
DUR ٠ في الأصل : »افوسالیون‎ (l 
dB كرفس‎ RI s Dy وهر‎ sp) بي هامش‎ fede د) هذا اسر‎ 
في الحامع : 207/4 ب ۰ 42413 ت‎ ana iu Lis eim ۹ VER Vu, هو مصطح‎ 1 
42005 لف‎ 8317/2 . we ابن مراد : الصطلح‎ LA! Jan ۰۱2304 ذف‎ 


4 عارة «line‏ مذکورة في هامش (خ) الا ET‏ تفس R BUN‏ + وفيها »أجير» فقط عوض 


er 
KM TUS ET 
راسالیون.‎ TEN في‎ 6 
AS مضر ي المادّة‎ E 


LE + (70 (ص‎ 64-3 : b. 08/2) 68 —3 : و‎ = (Smürnion) <uüpvtov — 64 


۵7-13 ص 67 ظ). وهو :(Smyrnium olusatrum L.)‏ عبسى » ص [17 (ف 3). 
(Elaphohôskon) £kugoflóckov. — 65‏ = 3: 69-3 80/20( ط: 65-3 

دص ۰1270 خ : 68-3 اص 67 ظ). وهو (Echinops spharocephalus L.)‏ : 

.)17 ص 73 (ف‎ a 

p" "‏ ماود من وط ) و(خ) Los‏ ۰ عیادیلاه بدون راه . وغد ذکره Dj f‏ في کاب الجامع فيب 
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وهو معروف . وذكرَه FA Je‏ السَادِسة . 


-oü - 6‏ وهو ۳ سای . وهو الشمار!" والشنور/ 
JQ LU‏ في AN JAM ax‏ في المَقَالة RE‏ 


xi CT 

. ایض‎ LEO a : st - 7 

5 رازیانج‎ u IR? adj - 8 

Year PROPERE - 9 
UE RER" 





i ۳‏ درغي a A‏ 140/7 ب ۰ ۱77/2 ت e‏ (ف 1045( + arsy‏ درعیادیلاه بالراء كما هو هنا 
0 في لاصل : END‏ 
(Märathon) pápa8ov — 66‏ = 3 : 70—3 )81/2( ¢ ط : 66-3 (ص 0271+ خ: 
69-3 رص 67 ظ). وهو :(Foeniculum vulgare Mill)‏ =+ ص 84 
(ف ۱۱). 
Z$ ۱‏ في الجامع (69/3سء 344/2 ت à‏ 0344.2 أنها ILS LU‏ مِضْرّ والشام ؛ وانظر 
ايضا الزييدي : التاج ٠‏ ص 84 
- هو مصطلح a | Er‏ - انظر : الصطلح الأعجمي c‏ 194/2 (ف 463). وقد Las‏ الولف 
Ut EURE ET‏ (9/۱ا ب : 214/1 ت ۰ ف 265( ۰ PPS‏ ر eg‏ 
:b :(82/2) 71-3 : = (Hippomärathon) ixnouépalov -- 67‏ 67-3 
(ص 271( + ue‏ 70-3 (ص 368(. وهو ) Hippomarathrum Libanotis‏ 
(Koch.‏ : عى à‏ ص 94 (ف 20) . 
68 - هذه eee LT ISO‏ في (و). (ط): (خ)ء بل ورد الصطلح فيا Ge‏ 
ل »اقومارئن ۾ JAN‏ 


69 - و۵000 (Daükos)‏ = و : 72-3 (83/2) + ط : 68-3 ( ص 272) : a‏ 71-3 = 
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, 


A É wa Gol QUA nw . ü). #2 -3 
J^ قال اصطفن هو العافرقرجا المعروف بلغة‎ : WP 0 


0G) ۰ s n‏ م 0 V 2n]‏ م و 
COLE e‏ وفيه نظراء m OM‏ قال فيه دياسقور یدوس 


US igi تبات‎ e VU vU, ou إن له ساق کتاق‎ 
. FICA T ” IB: ا ر . ود کره‎ 


An LUE a IC‏ عه U ui‏ 0 الس كر 
71- لیانوطس : تفسیره الكندريات » وهو XA‏ !£5 . 52 





e$ P 
Peucedanum), (Athamanta cretensis L.) us yl pr» . ) (ص 68 و‎ 
.4920 ت . (ف‎ 2 « pt: تکار‎ : (Seseli ammoides L.) و‎ (cervaria L. 
1 SÅ الولف هذا‎ A الأول . وفد‎ EI )21 عرسی (ص ۰26 ف‎ Va وقد ذكر‎ 


0; í< J Cum. )970 ف‎ (0135/2. ;— 119/2) eet کاب‎ 


pv ۳‏ اسان شامیان. 


(Pürithros) xópi&pog - 0‏ = و : 3 — 23 (85/2) b‏ : 69-3 رص 272+ خ: 
72-3 )568,9( وهو (Anacyclus pyrethrum D.C.)‏ ~ . ص 14 
(ف (۱). 
۱ في Jet‏ : عقر يروت 
2( هو اصطفن بن بسيل . 
3 خحطه su‏ مسطلة في كناب e‏ : 134/1 ب à‏ 302/1 ت . ذف ۰۱400 ورسته GE Le‏ هو 
CO‏ في مادّة عاقرفوحا» ciem DI)‏ ۰43202 ف ۱۱۹۷7 والمصطلح بربري AN‏ 
انظر ابن مراد : الصطلح الأعحمي . 268/2 - 269 ذف 8( 
4 ي الأصل rosy je‏ 
i )5‏ لول هذه مامتها CE qls‏ في كتاب الخامع في مدق iam jus‏ 115/3ب- 
2 - 11243 )5073 
(Libanótis) fleuris — 71‏ = و 74-3 )85/2( ط : 70-3 (ص ۰۱313 -I‏ 
3 - 73 رص 68 $( . وهو "x KE X‏ دیرسقر يديس نحت عنوان arts‏ وأضاف 
اليا pe e Bi‏ ايه بعد قلیل . am‏ الأول o‏ أثنان معروفان هما + Ferula‏ 
(nodiflora‏ و :(Cachrys libanotis)‏ لكلرك : الها DU‏ . 3581 ت . اف ۱2051 


= iu ذكر نوطا راب ي‎ UTSE. pui EN a قد ذكر دبوسقربدیس فعلاً نحت عنوان «لببانوطس‎ )١ 





j 2‏ — | المقالة الثالثة مب كثاب دیاسقور يدوس 


أحدها | هو ^ Ca‏ عند كثير من الأطباء GESI o db‏ وليس 
كما نوا زود کرد au À Fe‏ السَابعة . 
2 - مقنذویُون: هو الكلخ الدلي . C6» uas Dudes‏ 
EE‏ 
A se ge 0 "ECT 39 Dat‏ 9 
nd - 3‏ : هو النبات المعروف عند Jai‏ الأندلس بالكلخ 
الكبير ٠.‏ وهو شَّجَرٌ Gn‏ وَذَكَرَهُ الیش في dsl‏ انامه UOS‏ 


dci 2‏ )3 : 75-3. 882) قد ñv Popañvor pouapupivou Us Ç‏ تیه 





iyh lias .(Libanóts hen Rhómaioi rhüsmarinuü onu لال‎ 





مي بيه 
A Lu‏ بالعرية nu . (Rosmarinus officinalis L.) s kel ast.‏ 0 ۷ لزاب 0 
a SC es‏ القالات Di MY Ty‏ كنت ساقطة .من E 9 zh‏ لبخ اني اعتمدها 
اصطفن بن سيل وحنين بن اسحاق في ترحمة القالات, à‏ ومن أجل هذا فا ابن البيطار لم يكن على 
نم بها E‏ ولكن NE‏ من BU‏ «لیاتوطس: في كتاب ابلامع (166/4ب ٠‏ 252/3 ت 
ف QUU‏ أن ابن جلجل كان على ee‏ بهذا eu xh Jo. xU py‏ 
- ولا شلك أن ذلك كان عن do‏ «'نقالات» البونايّة LR‏ ي المراجعة LIEN‏ الأ أن ابن 
جلجل فد اصن اسم اكليل je t‏ أنواع «اللبانوطس E Venu à‏ قال عنه ابر البيطار : 
زعم اين جلجل Ab‏ (أم ي الليانوطس! الاكليل الحيلي المعروف عند أهل E gus hi‏ 
rm‏ مخض ii‏ ي 95 Jio hic‏ بعده uii‏ الإذريسي FSU de‏ کلیل 
ابل في مفردانه تلم يه على tii‏ الليتانوطس على wl‏ الیل 
(Sphondülian) apovõbñiov — 2‏ = و : 76-3 )88/2( + b‏ : 7-3 رص 274+ 
Za‏ 74-3 رص 68 ظ) . وهو vo :(Heracleum spondylium L.)‏ 431 
Qon‏ 
doi )١‏ الربري o Tafrifra»‏ انظر : غفت: ف 39 . 
(Nàrthékos) vápünkoc - 73‏ = و : 77-3 )489/2. b‏ : 73-3 (ص 274+ ح : 
3 — 75 (ص 69 و). (Ferula communis L.) say‏ عبسى . صر 82 )2 9 
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e^ ze VA 
ie om ^ هو الأندراسيون » / وبالطيي‎ M, sh 
E بض‎ RAT وهو 9 في‎ : Dur ne متنا بالمَغربٍِ‎ 
NE وستاه‎ Za aa 2 ue n 


3 et z ع‎ 2 t 

DES - 5‏ هو الشونیز : وهو الكمون EN‏ وهو ZS‏ 

rs s وهو 05224 وبالطيي بيت‎ A nita 
NS e: # Mni. Rote. pod 
AUI وذكرهة جالينوس في المَقالة‎ LASS الزريعة‎ 


“ + s - 5, ° a 
Vis BUB VAS وهو‎ solas NU سلفيون'" : هو‎ - 6 


(Peukédanon) revxéôavov — 74‏ + > : 3 - 78 )90/2( + ط : 73-3 (ص 274): 
à s=‏ - 76 ۱ص 69 و ). وهو :{Peucedanum officinale L.)‏ عیسی : ص 137 
اب 5). 
1 ي الأصل : «فوقاذاين:. 
2 هو مصطلح Jan .eHerbatum» Li Y‏ سيمونيت : العجم : ص ص 616- ١617‏ ابن 
مراد : الصطلح الأعجمي . 818/2 819 (ف 2008(« وللأصل اللاتيني أشكان ax‏ 
aus o‏ الأصلء والصطلح مذكور في في الشرح لابن میمون à‏ ص 7 )332( es‏ فيه «جاهنيك a‏ 
وقد ذكر ابن eM BR‏ (بخور oL M‏ 85/1 ب ۰ 203/1 — 204 (c‏ ف 249( مصطلمًا 
e‏ به سمس المعلى هر on‏ بوه في (ب) Has‏ يُوذه في (ت)ء وقال À‏ اسم هذا الات في 
ديار vs‏ وواضح أن de UM ES, N i‏ أصله . 
4) في الأصر : »وی 
(Melänthion}) ueAüvOtov. - 75‏ = و : 79-3 (92/2)؛ ط : 74-3 (ص 275) + 
77-3 (ص 79 ظ). وهو (Nigella sativa L.)‏ عيسى + ص 125 (ف 3). 
ا انظر اخامع : 5/2 ب ٠‏ و4001 ت (ف 573): وفبه أن دحيّة سوداءه بطلق على هذا الات وعل 
A o‏ «تشميزجء أو (Cassia absus L.) ete‏ 
2 مصطلح لاتبي Jui .«Xemênte maurax» iL Qe‏ : سيمونيث : العجم : ص 596 . 
(Silphion) aikpiav - 76‏ = و : 80-3 )94/2( باط :3 - 75 (ص 276) + خ : 3 - 78 
ص 69 ظ). وهر :(Ferula assafoetida L.)‏ عيسى + ص 82 رف 8). 


) ي الأصل : سلفیون: SAU‏ 


(525) 
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z LN‏ .2 8 "^ 
جالينوس في المقالة الثامة . 
a ve n. e C fS |‏ 
sé - 7‏ : هو ORAS SAS‏ وباللطيني شاکه e, PSU‏ 
" 0 ”محرو را . AW Xe‏ 
مخرح ار . وذ كره جالینوس" في المقالة الثامنة . 
Ae d‏ 

XU. وهو‎ cus 2 EMs T هو‎ T — 78 

۳ e aul في‎ dissi Zç. pas Pi و‎ i p 


| QU Ju P roe ما‎ de خلواني‎ nis Z. Ju, : due — 79 
i8 dE جالینوس في‎ Cri) PE Io, Lg وهي‎ 


(Sagapénon) auyannvôv ~ 77‏ = و : 3 — 81 )97/2( + ط : 6-3 (ص 278( uS‏ 
3 - 79 (ص 76 ظ). وهو :(Ferula Scowitziana D.C.)‏ عيسى. ص 82 
رف 016(. 
۱) في الأصل : age‏ 
se‏ الأصل : ءانکییکج». 
3 ي الأصل : دشا که ¿rau‏ والمصطلح La Gn‏ أصله .«Saca viento»‏ انظر : سیمونیت : 
العجم : ص 573. 
(Euphórbion) copépfiov — 78‏ = و : 82-3 )98/2( + ط : 77-3 (ص 278) : خ: 
80-3 (ص 70 ظ). وهو c e~t :(Euphorbia L.)‏ ص 78 (ف ۱9). 
1( =< في ابلامع ire u‏ : ۱ مب ۰ 302/1 ت 4 (ف 399« واتصطلح بربري أصله 
ce Takkawt‏ انظر : اين مراد : المصطلح الأعجمي : 230/2 رف 0634 
(Khalbanë) xakfévn — 9‏ = و : 83-3 )99/2( +¢ k‏ : 78-3 (ص 9 LE‏ 
3 - 81 رص 71 و). وهو -(Ferula gatbaniflua Bois. et Bushe.)‏ ع + ص 82 
(ف 09( . 
de NÉE # a‏ 
N des 55 2 a (2‏ کتاب alt‏ (83/1 : 201/1 ت ف 238). والصطلح فارسي 


اصله Pirzad) T‏ . انظر yi‏ مراد : الصطنح dE‏ : ۱5/2 اف 4(. 
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LP AS 259 #34 toi‏ ی 
0 - امونياقن : هو الاشق والوشق والاشج والوشج ٠‏ وباللطينية 
Lt .. Pa ۰ 2 An AZ Š. ied‏ 
cO ia‏ وهو GI‏ الب وهو اسم COS‏ وهو مغروف. وذکره 
0 5 ,22 2 
جالینوس في Lo UN‏ 
- مويه sé Aw ^ NI 2. en 2 j.‏ 
1 - صرقوقلا: | هو العتزروت وهو i‏ ترروت ۰ وکحل فارس ۰ 
AL us‏ عرو رام 5 مم 6- 
وبالرومية سرفغلين . وذ ETC ETATE‏ 
A^ fs " 24 $5‏ وو ار 
2 — قلا: هو الغراء المتخذ من جلود EN‏ 


A, شوم‎ ma A5 "s و‎ (Dé 
وهو معر وكا.‎ e هو العْر المتخذ من‎ ۳ 38,51 - 3 


(Ammóniakón) éppoviarôv - 0‏ = و : 3 — 84 (100/2) « ط : 79-3 رص 280( : 
iE‏ 82-3 (ص 71 و). وهو :(Dorema ammoniacum Don.)‏ عیسی › ص 71 
(ف 8( . 
(I‏ من اللاتينية الاسبانية .«Guta»‏ انظر : شرح : ف 124. 
Ge (2‏ على «الاشقء وعلى (Chrysocolle) » adt aie‏ + وقد la Len‏ میمون في انشرح 
رص 40( 383.2 مرادقا كار La)‏ + وقد 232 ابن البيطار ذلك . انظر ابلامع ۰ 106/4 ب ٠‏ 
و 233/3 و234 ت اف 2016 , 2020( . 
(Sarkokólla) copkoxóAXa - 81‏ = و : 3 — 85 )102/2( + ط : 80-3 (ص 280( + 
fe‏ 83-3 )271,2( . وهو (Astragalus sarcocolla L.)‏ : عیسی : ص 26 )145( . 


82 - مدع (Kélla)‏ = و : 3 - 87 )103/2(+ ط : 82-3 (ص 281) + خ: 85-3 
(ص (7ظ). وفد سقطت هنا مادّة -وردت (f‏ هذه — هي «yAuóktov»‏ 
=(Glaükion)‏ و: 3- 86 )102/2( + ط: 81-3 :Q81,9)‏ خ: 84-3 
(ص 71 2( + وهو i (Glaucium corniculatum Curt.)‏ عيسى : ص 87 (ف 15) ؛ 
و 10 هي ui‏ الأولى 8 القطعة LÁI‏ من «تفسير + ابن جلجل + وقد أورد al‏ 
ماد ec È‏ هذه في ابلامع في مادّة «ماميثاء : 125/4 ب ۰ 267/3 ت (ف 2059( 

* (281,2) 83-3 : L + )۱03/2( 88-3 : و‎ =- (Ikhthuckólla) ixBuokôkke — 83 
. (ضمن الادّة السابقة)‎ ip 

1) في الأصل : ١‏ کسوقلاه. 

16 


[26] 
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5 د . A8‏ - ;. 
84 — اقسوس O0‏ هو الدبق » وهو [ON‏ المتخذ من > SES‏ 
n 274 re . ^L MI‏ 
وغیرها . وذ کره جالینوس في المقالة LU‏ سائر A‏ 
lo‏ سوك 


m^ sn SL وهو‎ Petal JI d أقارِيني:‎ - 5 


ORC uam t Ax E bai pu "c‏ وهي 
حشيشة Vs, 0 ui‏ جالینوس في daa‏ السّاوسة . 
gai - 6‏ : مه الاقم من 222 الب O ÉN‏ 


ve El من‎ FT d E c : سقلییاس‎ - 7 
م‎ 2°: 


-D 
مُخَلِفَة‎ ii . مشهور بها‎ pe Nr °, M T 


(Ixós) i&óc — 4‏ = و: 89-3 )103/2(« b‏ : 84-3 (ص 281( + E‏ 86-3 
رص 7۱ ظ) : وهو c (Loranthus curopeus L.)‏ عيسى : ص 111 (ف ۱۱) : ویرادفه 
{Viscum album L.)‏ . 
1 ي الأصل وإفسوس» AG‏ 
b :(104/2) 90-3 : = {Apariné) ärapivn - 5‏ : 85-3 رص 282)؟ خ: 
87-3 (ص 72 و). وهر vu :(Galium aparine L.)‏ ص 86 (ف 3). 
S d‏ له ol‏ في کتاب eu‏ (114/1 ب : 267/1 ت : ف 349) ul bo‏ هي کی« 
DL,‏ 
(Alusson) dÀvooov - 86‏ = و: 91-3 (105/2)؟ > : 86-3 (ص 282) : خ: 
88-3 (ص 72 و) وهر :(Alyssum saxatile L.)‏ عیسی v‏ ص 11 (ف 10). 
)١‏ ذكر Jin d Í‏ کتاب ابلامع (/3 ب ۱5/۱ ت : ف e dole )١‏ ها im.‏ الْحَاذه 
cien à rs‏ وها نییان DÉS‏ 
b + (106/2) 92-3 : s = (Asklépiás) áoxAnmóc ~ 7‏ : 87-3 (ص 281) + LE‏ 
89-3 (ص 72و). وهو :(Asclepias vincetoxicum L.)‏ کار : الجامع ç‏ 
۱ ت (ف 66). 
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1, ۰ 50 PEE 
Oa Ei عندي لا‎ Dope وهو‎ P AE xol 
de pue wal Af ۳ 224. کر‎ 

Oo Zulu, (e! 229 اطرفطولس 0 : هو‎ - 8 
۳ مر‎ ۳ Fu. né 
Zaki JUD في‎ erede وذکره‎ 

Nus Do E pie]. e M - 89‏ مر 
Aie NO Kai‏ أيضًا Te‏ رتضهم PACA de‏ وذ کر "Ys‏ 
“Ait‏ في / ES PFA‏ ]26 9[ 


$25 y Ea ta ss v 255 
مشتق من‎ A cu DOE في الا‎ L 8 : قلیتوفوذیون(۱‎ - 0 


OE A EZ )66 ت ف‎ 64h, اله - 27 ب‎ GGI المامع‎ 0 sue à 
Gp لترجمنه «أمقلیفیاس؛ في مفردات جالينوس‎ adi, 
حاشية (خ) ملاحظة‎ QU» a, eel ۱ مع «اسقليفياس‎ Qu یعرف "تولف في كناب‎ ۸ (2 
تخالفتها ما ورد‎ ET Vi ولا شلك‎ » G هَدَا الات‎ Le یب فيها إلى ابن الييطار تعر‎ 
. الجامع‎ ees وني‎ š 
LE + )283 ط : 3- 88 (ص‎ ç (106/2) 93 — 3 : و‎ = (Atraktulis) &rpaktoAi; — 88 
.)15 ص 40 (ف‎ ¿o :(Carthamus lanatus L.) (ص 72 و). وهو‎ 90-3 
. » ارطرقطولس‎ à š الأصل‎ 30 
عجمي . ودره نی هالش (خ) مصطلح لاني اساي هو‎ me كذا في الاصل . وم تر عل أل‎ )2 
68-67 ص ص‎ ٠ انظر : سیمونیت + المعجم‎ . aCabezuela» HA "EST 
: )283 و : 3 — 94 )107/2( ؛ ط : 89-3 (ص‎ = (Polüknémon) toX0kvnyov - 89 
192 عى › ص‎ :(Zizyphora capitata L.) (ص 72و). وهو‎ 91-3 E 
.)3 رف‎ 
(2287/1 وقد فشر الولف هذا المصطلح في كتاب ابلحامع (124/1ب‎ ٠ ١ في الاصل : «فولوقیشمن‎ I 
۰ الرؤوس‎ eS 2 ف380)‎ 
في الأصل : «نسمية سحاريه.‎ 42 


= + )284 (ص‎ 90 — 3 : b + (108/2) 95 — 3 : و‎ = (Klinopódion) kAwonó&iov - 90 
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4p,» iam sd ^ š 2 N-‏ اس كع حوس 
jh‏ »۲ وهو IA‏ ومن «فوذيون»!' وهو PRI‏ وقيل إنه نوع 
de 2 NE yl P» «— Uno‏ ا ع 
من الذي 3 » ولم ازه Xx‏ ,153 جالینوس في AM AUDI‏ 
(D nto LU‏ 5 و 27 ره و مر aj‏ 5 
91 — لا ونطوباطالن : هذا لیات وقعت ترجمته ي FA pira)‏ 


À dure n Pl‏ ما 
لجالینوس d‏ وهو اسم AL CU‏ بها الاسم بخور LA‏ 
"LU‏ عم ré,‏ 
وقد eni D JE x x b‏ اون ag‏ بضم الم - ؛ 
aia Qe‏ 
pi,‏ ال" اشرق Celi dest‏ ا 


terr 9° a? ale s LP 


p a -92‏ هو oy e EN‏ ورقه يشبه ورق 
الع أو الكَبيرَ من dip‏ الجمص » مشرّف الجوانبی cos‏ 


pe) 92-3 de =‏ 72 ظ) . وهو i.e :(Clinopodium vulgare L.)‏ ص 52 
رف 19( . 
1) في الأصل  :‏ فلشترقوذيون». 
Lass 2‏ بتلب عليا الطمس في الأصل. 
G‏ في الأصل : aoi‏ 
Lp )4‏ بالبونائيّة نسمى (Püs) «obo:‏ و «۳۵26» médiov» Li x (Podós)‏ فعاها مالرجل 
sighail‏ 
b (108/2) 96-3 :3 = (Leontopétalon) AzovtonétaXov — 91‏ :3 - 91 
(ص 284( * E‏ : 93-3 )ص 72 ظ). وهو :(Leontice leontopetalum L.)‏ 
عيسى : ص 107 (ف 5). 
Q‏ في الأصل : «لاويطوياطالن». وقد غسره الولف في الحامم بدك الأسّده: 744 ب. 
۱8۵/3 ت )09512 
2( هذا ما أكده SU dia‏ 148 (فوقلامينوس) من JUD‏ اسابفة . gR AS GAS‏ غير Sy‏ 
ELA je,‏ (119/3ب à‏ 24402 ف1524) ندل على هذا aiw c‏ وأ ay‏ ذلك 
G:‏ في v‏ »کف الأسده. 
(Teükrion) rrékprov - 2‏ = و : 97-3 )109/2(+ b‏ : 92-3 (ص 284)؟ خ: 
94-3 رص 72 ظ). وهر i (Teucrium flavum L.)‏ عبسی v‏ ص 179 (ف 6). 
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0 Mes PY = - - ss ۰ CA 
(XAR الأندلس‎ Lee n اشبلیی !۱ وتفسيره عشبة الطحال  لأن‎ 


lh GS طحال . ود کر جاليئوس في‎ VA diy «أشبليني؛‎ uno 
* 3 £ PX n. 
لان‎ 3 BP بلوط‎ ur € هو الکناذریوی‎ : š خامادر بون‎ ٠ - 3 

. D 


dade d vh xdi voa ei ik (m 


رام و 


3765 "E " 2 , 
تاويلة‎ up oy ne معناه خيري‎ : Lu D لوقاس‎ —94 


الخيري » وهو ES‏ من الخرامى 
5 - لخیس(" الا ES‏ : / هو ty‏ من الذي َل HT‏ 
LZ‏ به PUN‏ كيرا QA Eu‏ في الأكاليل . 


^ 


1( هر مصطلح لاي «Yerba asplenio» doi JU‏ من «Herba asplenium» ¿i‏ : انظر 
سيمونيت : انمجم ‏ ص 613. 
(Khamaidruos) xapaiôpuog — 93‏ = و : 3 — 98 )110/2( + ط : 3 - 93 (ص 284( + 
t‏ : 95-3 (ص 72 ظ). وهو (Teucrium chamaedrys L)‏ : عيسى : ص 179 
(ف 4). 
gali (t‏ الأصلّ للمصطلح es ٠ ٠ةربغص De QU‏ هذا بات لا بتجاوز EN‏ 
(Leukás) Àeukág — 94‏ > و : 99-3 )111/2( b s‏ : 3 - 94 (ص 285) + خ: 3- 96 
(ص 73 و). وهو :(Lamium maculatum L.)‏ عيسى » ص 104 (ف7). 
1( في الأصل : eue‏ 
95 -- تلز نومت y =:(Lukhnis stephanômatiké) Avyvis‏ : 3- 100 )111/2( + 
ط : 95-3 (ص 285) ؛ خ: 97-3 (ص 73 و). وهو ) Lychnis coronaria‏ 
cem: E‏ ص 112 )14.2( . 
في الأصل : «لخينس». 
et OLA d a‏ في الأصلء ah Eas‏ م ن — e!‏ «لخنیس الإكليقة . 


4 ب . co alt‏ ف 2019( Le roues‏ خر بع ائوارد 5 هذه الاد . 
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246 [ نفسير] القالة UU‏ من DES‏ دباسقور يدوس 


, 2 m , ^ ره 1 ۰ 2- هر‎ 
verde usd لخنیس 17 آغریا : وهي الخزامی . وذکر‎ - 6 
RE في‎ 
M 8,7 ۳ res وو‎ 5 D À get? 
4 JE, « aM pe قرِينوطواسينن7" : هو زَهْر‎ -7 
۳ "m 5 5 مر‎ ar 
. اي ۲ . 063 جالینوس في المقالة السابعة‎ 
Rte حوس‎ ^um OA Moss sn LÉ 
DEN وهو نوع من‎ it Dn بلوطي : هو مروية‎ -8 
5 Tos a -9 Le * ee Lee 5 Pd 
لجالنوس‎ RU هذا الدوّاه في المَمَالَةَ‎ LS ووقعت‎ cp أسود‎ 


 (Lukhnis agria) Auxvig aypia - 6‏ = 5: 10-3 (۱۱2/2) + ط : 96-3 
(ص 285( ٩‏ خ: 3 — 98 (ص 73 و). وهو :(Agrostemma githago L.)‏ ئكارك : 
eu‏ ۰ 3 ت )2019.3( + ¿Z‏ ف 247 . 
1) في الأصل : qa‏ 
(Krinon-süsinon) kpívov-ooómvov — 7‏ = 3 : 102-3 )112/2(: |: 97-3 
(ص «Q6‏ خ: 99-3 (ص 73و). JAN vus‏ مر Lilium)‏ 
(candidum L.‏ عیسی : ص 109 رف 2- 
(Cl‏ الأصل : ١‏ قرتينوطرانس ه٠‏ وهو تحريف»ء والمثبث من URS, . (b)‏ عتوان N‏ ي (و) هو 
 (Krinon) «xpivov»‏ فقط + ¿r AG: iU‏ وقد Dan‏ دیوسقر یدیس بالحديث JUR AS‏ 
n‏ الذي Süsinon) «convo» , (Leiron) «Acipov» ¿Ú‏ 
2( هو مصطلح شاد حسب کاب cu‏ )5/2 ب à‏ 167/2 ت » ف 0024 E‏ على هذا بات 
وعلى adi‏ والکتان. 
(Ballôté) aor - 8‏ = و: 103-3 )14/2( b‏ : 98-3 (ص 086+ LE‏ 
3 — 100 (ص 73 و). à emt: (Ballota nigra L.) as‏ ص 29 )4.2( . 
za su DÍA iae )١‏ في كتاب ابلامع : 155/4 a DIII (ee‏ )420233( والصطلح 
«Marrubio puntoso» di Que ge‏ . انظر : دوزي : التدرك ۰ 586/2 + سيمونيت : 
prail‏ » ص ١340‏ شرح à‏ ف 235 ؛ ابن مراد : المصطلح الأعجمي e‏ 750/2 = 751 (ف 1839( - 


[تفسير] المقالة الثائئة من كتاب دباسقور پدوس ?24 





? - 


EK اللاعية من‎ oy لا من جالینوس‎ ER من‎ e» وهو‎ med 
E و‎ 
مر‎ "PEZ ve ١ " 
Lo وهو‎ COUR our E -9 - 

Uds يل‎ us Lai 2 A 

100— 0.5 هو AN D‏ وهو DES‏ 
كم 5 8 و “e SI ,. fr 4 s‏ 
الاییض » وهو السنار» وهو شجرة الكلاب لانها UNS‏ ما Qe di‏ 
SSO‏ وهي 122 تین(" الأزض . Le CES‏ في الا 
E ^‏ 
ET‏ 


deem (2‏ ابلامم )91/4 ب) وولاغية, )21813 : ف 2001( à‏ وکلاهما تخریف وقد — 

537/2 » GAFA اناج ص 138 ;1160 والمستدرنه‎ E à كما‎ ZS, 
99—3 : b :(115/2) 104-3 و:‎ = (Melissóphullon) u310cóquXAov — 99 

(ص 287( ۱ خ: 3 — 101 (ص 73 و). وهو s = ‘(Melissa officinalis E.)‏ 

ص ۱۱7 (ف4). 

Jie Jui : ي الأصل‎ 0g 

2( ويكتب ie AO i‏ والصطلة لح فارسي أصله JA (Bádrang-büya) AED‏ 
ابن مراد : الصطلح الأعجمي ۰ ۰ )09 402(« 174/2 رف 408( . 


(Prásion) 706010۷ — 100‏ = و : 105-3 )162( : 3 — 100 Ze *(287 e)‏ 
3 102 (ص 73 ظ). وهو “(Marrubium vulgare L.)‏ .+ ص 1|5 
رف 7). 
n‏ في الأصل : aga‏ 
2 في الأصل : «المروربةه وهو تحریت » reels‏ من الشرح لابن میمون. ص 26 (ف 235[ - 
والمصطنح Gil TSY‏ اصله «Marrubia»‏ . 
۶ ي الأصل : PTE‏ شجرة الكلاب is‏ سندیان» ۰ وعارة «الکلات لأنباء هنا زائدة . 


[2 27) 


248 [تفسير] القالة الثاللة من كتاب دياسقور بدوس 


P AI يسم بالاندلس‎ ë ch OD : 9) سطاعيس‎ — 101 
“š, uad )4( ال‎ š و يعرف‎ Ars SES من‎ i ery à 


b wo Le #7 FLICS au Fí4 
D e الا ندلس‎ qu ME < : فلیطش‎ - 2 


5 


GEN d في‎ leue ود کر‎ c سوت الماو‎ [d به‎ ú / =, 
Oa de S5 ONE من‎ gu A s : aedi - 3 


(Stákhus) 016 - 101‏ = و: 106-3 )18/2( UE *(288, 2) 100 - 3 : b‏ 
3 — 103 )9 73 ظ). وهو emt (Stachys germanica L.)‏ » ص 174 (ف 2). 
۱ في الأصل : «شطاجنسه. 
2) في الأصل : دمر 
ذ) في الأمل : «نقر 
4) هر مصطلح لاني QUA‏ أصله cHianusan‏ انظر سيمونيت: المعجم . ص LM‏ 
(Phullitis) quA ARE — 102‏ = 3 : 3 107 )0118/2( ط : 3 - ۱02 (ص 288)+ LE‏ 
104-3 رص 73 ظ). وهو :(Phylliis scolopendrium L.)‏ °= : ص 139 
رف 6). 
۱ العبارة ipe‏ ني الأصن à‏ وقد GEGE‏ من كتاب الجامع : 173/3 o‏ 92/3 ت ف ۱7۱5 
(مادة (eL‏ 
b $(119/2) 108 — 3 : y = (Phalängion) pañ&yriov ~ 103‏ : 3 - 103 (ص 288( : 
fa‏ 3 - 105 (ص 73 (b‏ . وهو :(Anthericum ramosum L.)‏ لكلرك : الها 
19/3 ت » .)3 1656( c‏ وقد سا عيسى (ص 4110 ف 12) « Lloydia graeca‏ 
Salisb.‏ . وهو < li‏ — الذي سماة J‏ موضع Phalangium ramosum ) y‏ 
(Lam.‏ : ص 137 (ف 15). 
iles )١‏ الاسم Qué!‏ على الا cui‏ وهو ما lj CAS‏ لي كتاب المع ١‏ فالتجيون - 
3إذكاب : 3/وات : ف۱656). 
2) جمل الولف س Cas‏ عنما لهذا S‏ في كتاب الجامع : 136/2 ب (ورسم فيا 
ra‏ وهو نحربف). ;216972 .> (ف 04630( 
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gt em : die — 104‏ انلس وال 


dial S. tabs ال + وهي الحو‎ Au ei s إفر بقية‎ 
XL i 


b” LP" + 
Los call, LA : le بلوين : هي الجعدة‎ - 5 
ETENIM EC £ . فولیون‎ 


= j oN شوم‎ v تسَمی‎ ; EE اشقزذین : هذه‎ — 106 
I لاه وم‎ DEN جایئوس" في‎ a . الوم‎ Z x مُشابهة‎ 
السو رة‎ dues اسان‎ Mee 222 OE RT 


: )289 (ص‎ 104 —3 : b + (19/2) 109 - 3 : و‎ = (Triphullon) tpíeuXAov —104 
149 ص‎ ss :(Psoralea bituminosa L.) (ص 74 و). وهر‎ 107 — 3 "E 
.(n رف‎ 


È + )289 (ص‎ 105-3 : b (11/2) 110-3. : و‎ = (Polion) rov — 105 
)11١ ص 179 (ف‎ : et :(Teucrium polium L.) say رص 74 و).‎ 107 — 3 


(Skórdion) oxópëàiov ¬ 106‏ = و : 3 - it]‏ )022/2: > : 3 - 106 (ص 289) + E‏ 
3 - 108 (ص 74 ر). وهو (Teucrium scordium L.)‏ عیسی : ص 179 
qaos‏ 
dl‏ قد سبق ذكر وم اله ص الما 136 لي القالة الانبة ٠‏ وهو وم بي بختلف عر هذا 
ابات à‏ فد تحت عنه ديوسفر يديس مع انلوم LUUD‏ وقد اقش ابن اليطار الاختلاف بين 
c dO in‏ ي كناب الجامع الوم بي : ا183 ب 337/1 - 338 ث 14549 
شفرديون : 66/1 ب . 339/2 ت , ndo‏ کاب eg) uw‏ : ص ص 2 ظ - 24 وا. 
Q,‏ فاله الولف في ماده لوم بر في کاب Lui‏ : «ولقد LÚ‏ 3 
الذواء E P "ED edes uU‏ أن هذا EN‏ هو وم E vL aali ghi‏ 
ERN NUI.‏ على أله وم ERA‏ وهو hé‏ متهم . ومن وهم RES‏ 
AS‏ القانون . (9A‏ واب d.‏ 3 انینهاج وان po Je‏ ص 30 رف 282). 














th AU [ouis] 250‏ من AS‏ دباسقور بدوس 


L i " GUESS Pru و[‎ QUÉ ها لمَطر‎ WM انلس یسم‎ 
LA FORD 


qo ul تال له لاه‎ s هي‎ ita - 
. السّادسة‎ JÉN في‎ ‘ride E i miiie MARC 

Cu - 8‏ : هو CARE‏ والبرنجاسف" أيضاء وهو نوا 
ور جارس ین نف cats dich‏ 


van trn 3S9 LOS امه‎ _ 
. البرنجاسف‎ o نوع‎ 1 Ús ol 109 


2( مصطلح لاتييّ .«Matricaliso Ll‏ انظر : سیمونیت : المعجم . ص 348 
keah GI 3‏ التاق . 
(Békhion) Bñxrov -7‏ = و : 12-3 )123/2{+ L‏ : ۱07-3 (ص 0 Dg‏ 
3 - 109 رص 74 ظ). وهو c et c (Tussilaga farfara L.)‏ ص 185 (ف ۱). 
1) كذا في الخامع آبضا (فيخيون : 168/3 ب - وفيا sapra‏ — و 46/3 ت : ف ۰01706 وصرابه 
sa‏ باه . 
(Artemisia) 0016۳0] —108‏ = و : 113-3 )125/2( + k‏ : 108-3 (ص 290( + 
خ: ۱۱0-3 (ص 74 ظ). وهو vus (Artemisia vulgaris L.)‏ ص 22 
(ف 3(. 
۱) وهر مصطلخ ob‏ أصله مرسپ  (Baringàsp)‏ انظر ابن مراد : «لصطلح الأعجمي + 
192/2 — 193 رف 460). 
(Ambrosia) aufpooia — 109‏ = و : 114-3 )126/2(* ط : 109-3 (ص 291) ؛ 
خ: ۱۱-3 (ص 74 ظ). وهو ‘(Ambrosia maritima L.)‏ عیسی : ص 12 
رف 15). 
۱ في الأصل : gts‏ 


[تفسير] Ai UD‏ من كناب دياسمور يدوس 251 


b- - 7 on "E » d CH srr 1 
Me CU من أنواع‎ Val MO بطرس:‎ - 0 
[; ۳ 
ر‎ e لایر‎ ges. Ae اه‎ Ver $e 
عند عامة شجاري الاندلس نوع من‎ CUI غارانين : هذا‎ — 1 
1 í "ei (2-4 مس‎ (D ci $45 Ne 
ايضا.‎ ٠“ والجابرة‎ OU الرقعات » ويسمى‎ 


Lg z ری £ مود‎ D» 
وهو بات لين تحشى به‎ «ad غافلیان : هَذا النبات هي‎ - 2 
2 cbe. Ao AA w^ رم‎ £ "Po 
d جالینوس"‎ QU غناقلیان الحَشويّ» کذا‎ QI oN UC المّحاد‎ 
Lo JÉJ 


3 - طيفي : ES‏ ین الحلماء ODE‏ 


(Bôtrus) Bétpus — 110‏ = و : 3- 115 )127/2(: b‏ : 110-3 (ص «OI‏ خ: 
2-3 (ص 75 9( . وهو (Chenopodium botrys L.)‏ حسب لكلرك n gd)‏ 
350/2 : 213525( « و iue :(Chenopodium ambrosioides L.)‏ ص 47 
(ف 5). 
de )١‏ ابن البيطار لي کناب الجامع (47/3 بء 350/2 ت , ف 1352) ب «شواصراء و سك 

ال 

(Geránion) yepâvov — 11‏ = و : 3 — 116 (128/2) + ط : 111-3 (ص 292) ۰ خ : 
3 113 (ص 75 و). وهو ine (Geranium rotundifolium L.)‏ ص 87 
(ف 6). 
(T‏ في «تفسيرع ابن جلجل «المار د باكاء ال (ص 3 ب) ‏ وي هامش (خ) c jl‏ بتاه ونون . 
eo‏ في هامش dg)‏ دابلیزه». 

(Gnaphallion) yvapuñkiov 112‏ و: :b + )۱28/2( 1١17-3‏ 3 112 
(ص 292) + خ : 3— 114 (ص 75 و). وهو (Gnaphalium L.)‏ : عيسى + ص 88 
رف 8). 


=(Túphë) tgn - 3‏ ,: ۱8-3 )129/2(+ ط : 113-3 (ص 292)+ خ: 
3 - 15 (ص 75 و). وهو :(Typha latifolia L.)‏ عيسى e‏ ص 185 (ف 10). 


Es 28] 


252 [ تفسي] القالة I‏ من کتاب دياسفور يدوس 


ASA وهذا‎ ceu DEZ هو باللطييّة‎ DÉS قال ابن‎ : ij - 4 


jode c6. 7 o له املمًا‎ Di ولا‎ a s 
.G 5 IL السابعة‎ dui 


` 


Z c Us - رَحِمَهُ الله‎ Z ^ قال‎ : O i -115 
فلم‎ uci «JS ia Oie S EAM, لد‎ 165 


ses عنم‎ 
(4557 


اره 


y = (Kirkaia) kıpkuia ۹‏ : 119-3 )029/2( ط : ۱۱۹-3 (ص 92( + LE‏ 
3- ۱۱6 (ص 75 و). وهو :(Circaeu Tourn.)‏ عيى. ص 49 (ف 46 
۱) قد del‏ المؤلّف في النقل عن ابن جلجل . فقد اطق ابن dm‏ ل في epe‏ (ص ب) مصطلع 
كه ٠‏ عل +طیفی ه di‏ السابقة - الذي قال عنه : »هو لیس وباللطيني (js e‏ 
نفد قال عنه : »لا AER PEERS TET‏ فد أخطأ A‏ في تفسير 
a de‏ إذ — en uu‏ وها QX‏ في dti‏ «ناام ب «Gxoivoc‏ 
(Skhoinos agria)‏ وهو EU‏ والشمار Š, AJ‏ . وهو الذي بسمی باللانييّة Juncus»‏ الذي 
مله eka‏ انظر الجاع : 26/۱ ب ۰ 63/1 - cnet‏ ف 65 AJAI‏ و الوا - 16ب 
34/١‏ - 37 ت . ف 29 CD)‏ ؛ وانظر حول re‏ سيمونيت : المعجم à‏ ص 618 
oli aa‏ في كتاب اخامع (123/3ب. 449/2 ت . ف 1545) بالیشرق. 
(Oinänthè) oivévôn - 115‏ حو : 3 - 120 )0030/2 ge) 15 -3 : b‏ 293)؛ خ: 
3 117 (ص 75 و). وهو coo :(Spiraea filipendula L.)‏ [4. 
ms E ausu‏ في eg (b)‏ وريم في کتاب الحامع = agi‏ بم 


ارات ۰ ف136) وقال eh‏ والألف فيه er Doi‏ وهو رطم عرف وصوایه au‏ 
2) تفسير ابن جلجل . ص 3 ب . 
3) ي الأصل : axes‏ 
4( قال ER‏ في Des‏ الجامع : موهو عندي من kiy)‏ الجزر gu‏ ولا اعرف له اسما DA‏ بدو 


[نفسير] القائة EN‏ من کتاب دیاسقور بدوس 253 


LX GS A Cua i‏ وهو k.‏ الط 
"el‏ 
وهو P aL dun, ' MER‏ لاس وهي CEA A‏ 
sry 572‏ بدیار VES Ç £ x‏ جالیئوس في KA‏ 
السابعة 


^ Mat 426€ 


7 - إِيِمَاروقايس : مو سوس AL‏ عن ابن Vols‏ رجه 
له -. ,$$$ Lie‏ في BL ei eis: ia) dnd‏ 


BE عند‎ 0 EU وهو‎ š BE براه‎ d À ulii - ۶ 
(528) ih FAN d / ZS, > di 


(Kónuza) kovu - 6‏ ` ود 121-3 )131/2( ط : 116-3 (ص 293( + Fe‏ 
3 - ۱۱8 (ص 75 و). وهو :(Inula conyzoides D.C.)‏ عيسى ç‏ ص 98 (ف 18). 
420 الأصل : cue‏ 
2( ويقال CS SSS,‏ في ابلامع : 137/1 ب ۰ 310/1 ت (ف 413): والصطلح بربري مخض , 

انظر ابن مراد : الصطلح الأعجمي : 277/2 (ف 44653 

3( أصله «340:40100». انظر سیمونیت : العجم + ص 380 
4( مصطلح لاني اسان أيضًا أصله «01408508». نفس الرجم السابق ٠‏ ص 405 . 

(Hémerokallis) 4pepoxaAAig -117‏ = و: 122-3 133/2(« ط : 117-3 
(ص 294): خ : 3— 119 (ص 75 ظ). وهو (Hemerocallis flava L.)‏ 1 عيسى : 
ص 93 (ف 2). 
Q‏ تفسير أبن جلجل : ص 3 ب. 

y - (Leukóion) Xeuxóiov 118‏ : 3 - 123 )133/2( + ط : 3 - 118 (ص 294( + Hel‏ 
۱20-3(ص 75 ظ). وهو (Cheiranthus cheiri L.)‏ : عيسى + ص 46 (ف 20( . 
u‏ بط الاسم على pie‏ من الخشخاش cua‏ اخامع ۰ 167/4 ب ۰ 341/3 ت : (ف 2181). 





Ea at Jui pn 254‏ کتاب دیاسقور پدوس 





۶ 


PESCE od بهذا شاه‎ : agni -19 
5 b A. 


Rey LS, ect O الوجود‎ S EU ded نع ن‎ 
dn ua dii Pa یعرف‎ 


OW : of -0‏ اير Poés‏ هو C (Qoi‏ آنا 56 ple‏ لي S‏ 
121- اخس : هو a N P‏ بخصى IQ‏ 
2- ازس آخر: Ey‏ من الأول إلا أنه ار ce‏ < 


hA o.‏ وا 


سارافیاس c0‏ واشت له هذا pM‏ ين (rp‏ 2 کان M‏ دوه 


b :(134/2) 124-3 : , = (Krataiógonon) kparméyovov — 119‏ : 19—3 
(ص 294) + va‏ 12-1 ص 75 .(L‏ وهو (Polygonum persicaria L.)‏ : 
لكلرك : الجامع à‏ 74/3 ت (ف 1755), 
ua‏ سل ؛ pbtje‏ پوت . 
SC‏ جلجل في نفيره (ص 3 ب) بالجئطة CRT‏ وبه OZ‏ في هامش @ Li‏ 
(Phüllon) q6AAov —120‏ = و : 125-3 )135/2( b‏ : 120-3 (ص 294( + E‏ 
ue)i22- 3‏ 75 ظ) . وهو :(Mercurialis annua L.)‏ عیسی : ص ۱۱8 (ف 5( 
(t‏ لفسير ابن جلجل؛ صن 3 ب. 2) في نص ابن جلجل apa‏ 
(Orkhis) PK —121‏ = و : 126-3 )136/2( + P‏ : 121-3 (ص 095+ È‏ 
۱2۸-3 (ص 26 و). وهو ‘Orchis Morio L.)‏ تکلرك : الجامع ۰ 33/2 ت 
se‏ 4 " 
)80102( عى ان S‏ تسميات gl‏ هذا CUS‏ احتلافا . 


(Orkhis heteros) Op Étepos — 122‏ ع و : 3 - ۱27 (۱37/2) : ط : ۰3 121 مکرر 
ish ; ud u)‏ ۱24-3 (ص 76 و). وهو ‘(Orchis undulatifolia L.)‏ 
لکنرلد : à‏ 33/2 ت (ف 801). 


(Serapiás) «acpariagn وهو من اليوناسّة‎ iem. : الأصا صل‎ J ít 
432 رند‎ à (S&rapis) «Eépaxig هو‎ ii إضافة بغتضیا الاق واسمٌ لاله القلطي الشار‎ 3 
DLF, p. 1428. : ji Lai الاغريق ولرّومان‎ 


255 _ دياسقور يدوس‎ SEE n SN dit laë] 


J^! ee EJ Bh | في‎ vede DII ç LE" = dul 


shops, ose’ 
» 229A p 


zs m Beh A UT i E Úa ái jai cael igi 
^e 4 “0. .. 
el له‎ Ó بر له‎ 
, P Z 


123- ساطُور يون : هو ce eh ign‏ وهو DES‏ ود $$ جالينوس 
في [VES fan‏ 

Jay ju tz à Cot ابن‎ OÚ : آزینن‎ - 24 
W W / ان کان هو المَعرُوف عند الب‎ st ولست‎ » o, 
iy Oz ي‎ ACA عبن الدواء‎ "d oil M لاء لأني‎ ti 
Er ESSA 


Tak (296 (ص‎ 122-3 : b e (138/2) 128 — 3 : و‎ = (Satürion) gatópiov —123 
ea : لكلرك‎ :(Orchis anthropophora L.) (ص 376(. وهر‎ 125-3 
. (802.5) ت‎ 2 


+ (296 (ص‎ 123 —3 : b «(139/2) 129 — 3 : و‎ = (Horminon) ópuwvov — 124 

خ: 3 126 (ص 76 ظ). وهو c. :(Salvia horminum L.)‏ ص 161 

(ف 24). 

VA en جلجلء ص ص 3 ب - ۰4 ونس ابن جلجل هو: «هنا الات‎ EU 
ui وقد ذكر‎ Pa = ARV Mj ایو وهنا‎ A وان . وهو‎ Qaia 
وم‎ Gl عَم ورد هنا‎ G ت » ف 48) قول ابن جلجل‎ 47/1 à في كتاب اخامع (20/1 ب‎ 
. ي تفسير ابن جلجل‎ 335 Ú 

J eret A 2‏ كتاب e‏ )2071 باء 47/1( ف 48) ال رفض ما ذهب إلبه ابن 
جلجل à‏ واعتير JE‏ نبانا آخر os‏ 
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256 [تفسير] المقالة الثالثة من كتاب دیاسقور یدوس 


* Le P 
M e v n : دیاسقوریدوس‎ JÚ أَيُذِيصَارُون:‎ - 5 


dés في‎ ans o6 الأول‎ a CL agar da PL العطارون‎ 


“° 2 


٠ et Ll‏ ی باه d‏ بال ETS‏ ات خی 
yı £i,‏ سم gl‏ ارب de oc) WA‏ م (o kan Beg CL‏ 

Si M مز ماري‎ Sú sab ui ورس‎ - à pu 
ER LE الذي‎ RAN ON دك‎ Sa لم‎ "ejt اسف رر‎ oci 
AE وهو‎ = Je عند‎ yaya معروف‎ Z لضاف و‎ 
SC هو‎ X Syaxall والدواء‎ ef DN وهو من‎ 
جالینوس في‎ $$». KE فاغلم‎ ç end والحشیش‎ n M eT 
ZÚ at 


(Hédüsaron) fjóócapov - 125‏ = و : 3 —130 (140/2): Je‏ : 3 - 124 رص 297(* 
خ: 127-3 (ص 76 ظ). وهو cs (Hedysarum L.)‏ ص او (ف4): 


Dae 


- (Coronilla securidaca L.) : (1632 ¿1501 ¢ لكارك (بقامع‎ ds 

t : الأصل‎ 40 

(Pelckinos) «ncAexivoco alai Giy «یالافستین, وهو نحريف . والصطلح‎ (e) في‎ (2 

13 اي «اینیصارونه. 

4) ني الأصل : «فاش ». 

DEI أي‎ i5 

6) نقل RR‏ ابن جلجل M‏ في تفسيره (ص ۰014 ومعنى «فالائينس» EN ai Mri‏ من 
qay (Pëlekus) arékekug»‏ القاس . 

7 مكان ما أسقناه 2 ي الاصل: وقد امنا التقص في Sh‏ من كاب pu‏ 
US :)2025 (5 238 - 237/3 à © 109 -108/4(‏ مر OUR‏ «أيديضارون» XL‏ 
لضاف هو ِسحاق بن عمران » وتابته في ذلك ابن NN‏ تفسيره (ص 14). 

pe "x 2p (8‏ ۱ب ۰ 335/1 ت à‏ ف 452) sl‏ واسم Ú) Qus‏ كان من ات 
LE‏ الشجر والحئيش »+ JI. (Thámnos) «B&poc» Lal Quy buy‏ ابن مراد : 
المصطلح الأعجميّ ۰ 293/2 (ف597). 
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Oui -126‏ : تاو ¿=S aia‏ وهو EX‏ من الباتر 

mr J^ DE Le XUI Pr PE D E 

uil, شجارې الاندلس‎ Drie Vaig نوا‎ 3 ue الدواء‎ SA 
ERE جالینیس‎ | on ai 


Pr 


SOS - 7‏ ”> ينور ولور أيضاء وهو Du‏ الما 
َيل LE DES JR‏ في fia‏ اناوت 
la ad 026 ay. j^ SUA O V qu‏ وهو 





(Onosma) óvoopa — 126‏ = و : 131-3 )140/2( ¢ k‏ : 05-3 (ص 297+ خ: 
128-3 (ص 76 ظ). وهر «g^ “(Onosma echinoides L.)‏ ص 128 
)10.2( . 
۱ هذا هو الرسم الاب غذا السطیح an E RET.‏ القديمة : ولرسم cu‏ هو DE‏ 
(ط) و(خ) من القالات + وهر po‏ عراف h de‏ كما 3 جر هذه المادّة. انظر 
Gu:‏ على مادة «Go‏ في LES‏ الصطلح الأعجمي » 158/2 — ۱59 (ف 174). 
2( إضافة ینتضیا لاق . 
(Numphaia) voupaia -7‏ = و : 132-3 )141/2(« ط : 12673 (ص 297) + 
خ: ۱29-3 (ص 76 ظ). وهو تَرْعَان : (Nymphaea alba L)‏ - وهو LAZY‏ 
AJI‏ - و (N. lutea L)‏ وهو الأصقر الزهر : لكلرك : الجامع ۰ 384/3 ت: 
(ف 2243( وذكر عبسى (ص 6125 ف 15) Gi GY‏ سمّاه (N. coerula L.)‏ 
(t‏ الأصل : «نبمقاء. 
2) والشهور ce‏ وهو الوارد في كتاب الجامع : 18514ب ٠‏ 2383/3( (ف2243): 
والمصطلح فارمي dei‏ دورد (Nilapa)‏ انر ابن مراد: المصطلح الأعجمي : 
2 - 794 زف 1956( . 





127-3 : A :(02/2) 133 -3 : = (Andrósakes) àvópósakcz —128 
۰ عيسى‎ ‘tAndrosaces lactia L.) خ: : 3 — 130 (ص 77 3( . وهو‎ ١ (298 (ص‎ 
.)1 ص 17 (ف‎ 


17 
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[ تفسیر ] ال مقالة الثالثة من كتاب دباسقور بدوس 


- f 7 PONE P 
i i e لا لطعمه  وهو من انواع‎ ¿UJ وسيي بذلك‎ EX 


ds dot PE (2). ^ «1t Q gi 
هو الستولوفندریون » وهي الحثييشة الدودية‎ : ١ " اسفلینس‎ - 9 


2 $5 م عد م‎ LA d à ٠ DE. 
شجارینا تغرفها‎ e, CLA Had وهي الحشيشة‎ » fun Z عند‎ 


^ 


ل "IPIE pA Tae Watt‏ 
بالعقربان . وذ كره جالينوس في المقالة السادسة, 


cuta dcn Le کر‎ ES ایوس( : هذا‎ - 0 


)١‏ في الأصل : واندروطاةاس,, 


-129 


- 130 


2 الأصل : «الكسملح وء بالمي المهملة ٠‏ وقد رسيم في نفسير ابن جلجل (ص 4 أ) gas‏ 
وقد کر che Clay‏ في كتاب ابلامع (اندروصاقس : 62/1ب ۰ 151/0 ت : ف ۱65+ 
لا : 166/4 ب : 338/3 ت ء ف 2172) ٠‏ وقد رسم صحيحا في (ت). وانظر حون المصطلح 
gl : i‏ حنيفة : الت » 242/2 (ف 4953 واللسانء 264/3 (كشملخ). 

3) في الأصل : «كشمجة؛ بالحم والإصلاح من أي حنغة: ابات 241/2 رف (95): واللسان : 
3 (كشمخ). 

4( ي الأصل : »احمصه باتصاد c‏ والاصلاح من كتاب cr‏ (مادتا ۾ اندروماقس + Gg»,‏ 
ومن الات لألي cce‏ 282/2 )1043.2 : ملأح). 

*(298 (ص‎ 128 3 : b +(143/2) 134 — 3 و:‎ = (Asplénos) &orAnvos 

ses :(Scolopendrium vulgare Sw.) خ: 13-1 )9 77 و). وهر‎ 

ص 164 (ف 24). 

1 في الأصل : eh‏ 

2) ذكره ابن el‏ نفسيره (ص 4 أ) وقال اب e Rina‏ وخصه ابن البيطار Ra Su‏ في 
كتاب t‏ : 20/3 ب , 260/2 ت (ف 1194). والمصطلح oxokonévàpiovn del QU,‏ 
(Skolopéndrion)‏ + وت الصطلح اللاي «Scolopendrium»‏ . انظر ابن مراد : الصطلح 
الأعجمي « 456/2 — 457 رف 1069( 

«(299 و : ۱35-3 (144/2) + ط : 129-3 (ص‎ = (Hémionitis) moving 

.)4 ص 93 (ف‎ : g~t :(Hemionitis L.) (ص 77 و). وهو‎ 132-3 da 

)١‏ في الأصل : دايمونيطس», 
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f i. 
Pe لي‎ ple إينونيطس ء ولا‎ 6 
^ D ۰ Warten UE 2⁄2 ne 
vede عندي. وذکره‎ dax دوا‎ A : أنظيس‎ - 131 
peu 


(E والبابو:‎ TD a وهر‎ sexo هو‎ Ae - 2 


lt وهو‎ D es A o, Qv Q) LK: وهو‎ LU 
os ^ 


PE‏ 4,36 تفاح ai‏ سمي WA‏ 58 في ټحته OGS‏ م من 
رائحة à rie $5. n‏ £ السّادسة . 





Qu المصطلح‎ Fi )200 ات ۰ ف‎ iem Wi في كتاب الحامع‎ Oy aa 
بن الیطار‎ "NT TE أذ هاش (خ) بحیل حاشية ورد فيا‎ š . مدخلة وبراد قول دیوسقر بديس‎ 
إل ن اي اي نز برذ شولا ي‎ ty obi, له ال‎ s هذا‎ 
a y : کتاب ابفامع . على أنه ورد في تفسير ابن جلجل (ص 4 أ)‎ 
Et (299 (ص‎ 130-3 : b + (144/2) 136 — 3 : و‎ = (Anthullis) ۵۷022 — 131 
لكلرك : الجامع » ۱۹۱/۱ ت‎ :(Cressa cretica L.) as رص 77 و).‎ 133-3 
ص 73 (ف3).‎ :(Ebenus cretica L.) (ف 157). واعتيره عيسى‎ 


(Anthemís) àvüepiz - 2‏ = و : 137-3 )14522( + Je‏ : 131-3 (ص 299) ۱ خ: 

. (5) icm = ‘(Anthemis nobilis L.) رص 77 ظ). وهر‎ ۱34-3 

GS (t‏ من الفارسية (Babünah) rupi‏ ابوك و .(Bábünak)‏ اتظر أبن مراد : الصطلح 
es‏ « 168/2 - 170 رف 398(. 

2) في الأصل : robes‏ بالحاء is GS‏ ولمطلح exanaipñrovs dei QU‏ 
(KK hamaiméllon)‏ . انظر أبن مراد : الصطلح الأعجمي : 2 (ف 818( . 

3 255 ابن جلجل في تفسيره (ص 4ب) مراد ل #بفتلمنه (المادّة 134 GO‏ وذكره ابن 
uite‏ في الكشف (ص 33ج : وص ol‏ 0230 مراب et‏ وانصطلح VE‏ 
«Manzanilla» dul Qu‏ انظر درزي: المشدرك. 618/2+ سبمونيت : ent‏ 
ص ۰343 شرح . ف 20 : أبن مراد : الصطلح الأعجمي s‏ 170/2 ( التعليق AIO‏ 

4( في الاصل : < 
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200 [تفير] ull‏ الثاللة من کتاب دیاسقور يدوس 





ERE ARMUT GE HUE RES - 3 


^ 
مه رو 


ER ES a uc شش‎ ah سر‎ c yaa 
C EAM ue Qui تاویل هذا الاسم في‎ : el - 4 
B d De c ۲ T PEN 
جالينوس بهار » وهو من‎ EAE 
"M $ E o se^ " Sut ne Š o ED 
وهو باللطيني‎ PONT EI IL, آنواع البأبونج إلا أنه أكبرها؛‎ 
Ë 1 997 E eR عور و‎ ot a ^ 
. ومنه ابیض النور وأصفره‎ C پیلیو‎ 
RAE AE وهو‎ CASE ظْلِيقِيسيدَى : هو القاوینا > وهو‎ - 5 
3 16 Z Ear M فورعم‎ ant, $ و مرت‎ 
شجاري الاندلس بورد الحمير‎ DE S XL. ومنه د كر وأنثى ۰ والذ كر‎ 


م.م و 


اس | ix a M P x Diy‏ ۱ 1 30 
وهو اسم / مشترك' ؛ وهذا pui‏ هو الموجود عند باعة المطر بیصر . 





(Parthénion) napü£wov —133‏ = و: 138-3 (۱47/2): ط : 3— 13 مکرر 
iR (300 | 2)‏ 3 - 135 (ص 77 ظ). وهو Chrysanthemum parthenium)‏ 
(Pers.‏ عبسی : ص 48 (ف 6). 


(Büphthalmon) BoóoOaXuov — 134‏ = و: 139-3 )148/2( + ط : 132-3 
(ص ۰0310 ë‏ : 3— 136 (ص 77 ظ) . وهو eus : (Antnemis arvensis L.)‏ 
ص 17 (ف 18). 
1( 3 الأصل : «بترجمته 1 . 
2) وهر edi ded‏ الذي 225 به EZ,‏ في كتاب لامع IRAI‏ 279/1 ت 
ف 365) 55 US SJ‏ صاحب المقالات الخمس فيه . 
G‏ ذكره. في كتاب ابللامع أيضًا )6 بهار). والصطلح بربري UE‏ انظر ابن مراد : انصطلح 
الأعجمي . 239/2 (التعليق 222). 
4( هو مصطنح لاني Al. Boliche oi GE‏ سبمونيت : celi‏ ص S‏ 
(Glukusidé) 7avkvoiôn — 135‏ = و : 3 -140 )149/2( + b‏ : 3— 133 (ص 301( + 
خ: 137-3 (ص 77 ظ). FM Ely‏ هو Sy (Paeonia corallina L)‏ 
هو (Paeonia officinalis L.)‏ لكلرك : الجامع + 6/3ات (ف1648). 


- إلا أن ابن‎ à )49 ص 8 (ف‎ ١ الشرح‎ da DIES NER 3550 بطل‎ )١ 


261 من کتاب دباسغور بدوس‎ Et المقالة‎ [erar] 








A Ter st 


x opea E < هو الذي‎ & Qu, «ui وهو‎ z ومنه نوع‎ 
Z XU في‎ Le الفاوينا‎ 


"E MEE AN 
RI n QUJJ في‎ d aps lia ES : من‎ f 5 — 136 
e » یاه وصَلابنه‎ FU, ES TS ARTS 
من‎ LÉ وهو‎ sha أو‎ BM AE 7 وب‎ Paré cit 

829 1) 932A و‎ (etat 


الغایات في cus‏ الخصی . وهو بزر املس هدور صلب LS A. oU‏ 
بلاد الأندلس Xe P.‏ شجاریا. 


e لي‎ ple ولا‎ OMS gat ین‎ Ey رَعَمُوا اله‎ : P aÉ - 7 
. ییوس‎ Éa U K جالینوس في‎ ZS, 


- یار فد Le‏ به في کناب الماع (190/4 ب ٠‏ 408/3 ت » ف2277) QR‏ الذكر من 
gu ETT.‏ ققد 1 375 الجمار (الجامع » 190/4 ب à‏ 408/3 ت » 5 2275( 
d :(150/2) 14] -3 :3 = (Lithóspermon) ABéoncpuov - 136‏ : 134-3 
(ص 301( ؛ fe‏ 138-3 (ص 78 و). وهر (Lithospermum officinale L.)‏ : 
عيسى. ص 110 (ف ۱0). 
du D ae )١‏ في کاب الجامع )29/4 ب» ۱04/3 ثء ف 1823( S og v‏ عن 
ابن Jde‏ من Z‏ كتابه في تفسير SUM‏ الخَمْى - بفؤله : »اما سبي ها ig LÉ‏ 
EM‏ وهو من ai‏ اد CES‏ يها Eit‏ في انها “S‏ 
pea 5 (2‏ ای JS‏ في تفسيره (ص 4ب) < "m cdi NITET‏ 
«Saxifraga» di‏ . انظر میموئیث ؛ العجم» ص 577, 
 (Phaléris) api, — 137‏ و : 142-3 )151/2(( ط ;3 - 135 (ص 302)؛ خ 
3 — 139 (ص 78 3(. وهو :(Phalaris tuberosa L.)‏ عيسى : ص 137 (ف 20( . 
i 20‏ 4896 
2( هو DRE‏ ابن جلجل في تفسيه (ص 4 ب) . وكذا EE‏ أيضًا في هامش (خ). 


262 [تفسيرع المقالة اثاللة من کتاب دياسقور يدوس 





OS - 8‏ وهو à RÀ P»‏ وبالبريرية PLUIE‏ 
ود کرها القاضل جالینوسٌ في المَمَالة Eob‏ 

G hi - 139‏ تبات له 55 مكلت كالربة أغرفه ولا 
EX‏ 5 انما a‏ بو . CES,‏ جالیتوس giy‏ ید في DÉS‏ 

OT Pia i vM هذا بات‎ iyi O أنخيطس‎ - 0 
RA [Sy M شجّاري‎ Ote] 5 


uS - 41‏ هو الخِطيي › وهو ملوخيًا الشجر » ود که جالينوس“ 





:(Eruthródanon) ۵2000680۷0۷ - 8‏ = و: 143-3 )4(152/2 ط : 136-3 
(ص 302( ‘ét‏ 3 — 140 (ص 78 و). وهو (Rubia tinctorium L.)‏ عیسی « 
ص 157 (ف 17). 
d‏ في الأصل EE‏ 
2( ;= مرجم EF S (326.5) Z‏ $ تسمی .«Tarübya» LAN‏ 

b 1 (153/2) 144-3 : ^. (Lonkhitis) Aoyxinig -139‏ : 137-3 (ص 303) + 
È‏ 141-3 (ص 78 ظ). وهو :(Serapias lingua L.)‏ لكلرك : — ç‏ 
3 ت (ف 2038( . 
a‏ 1 الأصل : "NN‏ 
2( 45% ابن ۳۹ في تقسيره (ص 4 ب) ب cadi pie‏ ونفس التعريف EE‏ هامس 

, ابات‎ GE Ua راج‎ of t ce) 

138 —3 : b :(154/2) 14$ - 3 : و‎ = (Lonkhitis hetéra) Aoyzittg Étépa — 140 
:(Aspidium lonchitis L) رص 303( : £ : 142-3 )278,2(. وهو‎ 
.(2039 3) ت‎ 243/3 : i : 48 
gh الاصل : «تجیطس,‎ d 
MEE اضافة یقنضیا‎ (2 

LE +)303 (ص‎ ۱39-3 : b (154/2) 146 -3 : و‎ = (Althaia) &AGniu — 141 
.)6 عيسى » ص ۱1 (ف‎ :(Althaea officinalis L.) وغو‎ «(b 78 رص‎ 143— 3 


2 L] nat .. مقع‎ 2 «t^ 
Qe عند‎ Q) الزواني‎ Op, السّاوسة » [وتغرف‎ dcn في‎ 
"n A au E ۰ a mm e1 
بشم‎ UAE تسَیّه‎ ga من الخِطمِي‎ E» ااا آخرٌ:‎ - 2 
š 1 4 aht ss at 


[230] AU Cou والمستعمل منه عروقة لتليين / الصلابات » وهو‎ eg 
* AÉ گر , .$ و گر رو‎ 
Let " قنایش : هو القنب » وهو الشهدانج والشادانی‎ - 3 


1 ایوس في ال بت 


É ¿Q w Ç 


MED 1 - E 
تطغيرٌ قب . وهو شهدانج بري.‎ CIEL 


1( مكان ما أضفناه يض في الأطل SAS Lax de‏ اليرية. وقد Laid ELLA‏ من کتاب 


ابلامع (خطمي : 63/2 ب. 2362¿ ف 808) CI‏ تجد: er‏ بابي ON‏ عند 





2) في الأصل : «الزوان». 
(Alkéz) ak — 142‏ = ,: 147-3 )156/2(+ ط : 3 140 (ص 304+ خ: 
3 - 14$ (ص 79 و). وهو :(Althaea rosea Cau.)‏ عسی ۰ ص || (ف 7). 
۱ كذا ربج هذا الصطلح في الأصل ؛ pe US‏ أبقًا في تفي ابن جلجل (ص 4 ب) » وصوابه 
ad‏ بالقاف بون +آشره بنْدَهُ - كما في (ط) و(خ) 
y =(Kånnabis) kávvapig — 143‏ : 3- 148 )157/2( + ط : 3 — 141 (ص 304( + E‏ 
3 — 146 رص 79 و). وهو (aem? ‘(Cannabis sativa L., Var. C. indica)‏ 
ص 38 )7( 2¿ 4449 
٠٠ aha y salade Lal Us (I‏ وکلها معربة من -Gah-dánuh) «6 22, Zu‏ 
انظر ابن مراد : المصطلح الأعجمي »> 489/2 )2 1156( . 
b «(157/2) 149 —3 : = (Kánnabis agria) kávvoftc ûypıa — 144‏ : 142-3 
(ص 304)؛ خ : 3 - 147 (ص 79 و). (Althaea cannabina L.) yas‏ = > 
ص ١١‏ (ف 4). 


١ 264‏ تفسبر] المقالة ASE‏ من کتاب دياسفور يدوس 


el RA (SGT - 145‏ به بالعربية » ولها حمل يُسَمّى 
S is e‏ وهو ان ES Dor‏ بهد ٠ urs e‏ وي 
جوف den m d je y. oin Zo t OU‏ 
Pa‏ بهاء 2 el‏ ود Le WIE‏ في SU‏ السَادسة . 


E Dm الاندلس‎ pit God e Á : قيا‎ - 46 
4e 


T OR T. EU (Ln 
نه الجوز.‎ duro uut moa دع‎ 
OU eg- Pain عن اي‎ VA LER وهو‎ 


(Anáguros) dvàyopog —145‏ = و : 50-3 b : (158/ f2}‏ : 3 - 1433 (ص 304) + 
€ : 1432-3 (ص 79 و). وهر (Anagyris foetida L.)‏ عيسى. ص 4! 
رف ۱6). 


d‏ في الأصل : ,آباغرنه بالباء. 

2( انظر ابلامع : 57/1 ب ۰ ۱38/1 ت : (ف 153)ء Dg Da‏ فيه عن ul‏ الماس Qr‏ 
وانظر SUA‏ آبر حتیفة : LAE‏ 43/1 (ف 58). 

3) — على الكلمة الط في الأطل . 

4) الا Gang‏ كتاب ابلامع ما Ua‏ على هذاء بل إن مصطلح توب الب ه 2 مذاكور فيه ۰ 
ودکر الولف ola a 25 capa‏ تلمصطلح GS‏ : 5811 ب و ۱40/1 ت > ذف 156(« 
52/2 و172 ت (ف 765). 

5 عبارة »حب e Cs vide‏ لطمس في الأصل وقد RE‏ مس هامش (خ) وقد دك فيه 
Z‏ هده Ú hb‏ بل ابن ایبعار. 

(Képaía) xnnaia -- 6‏ = و : 151-3 )1059/2( : b‏ : ۱44-3 (ص 005+ خ: 

۱48-3 زص 79 و). وهو :(Sedum cepaea L.)‏ عيسى s‏ ص 166 (ف 16. 

1 في الأصل : bé‏ 

2( تفسير ابن جلجل. ص 4ب . والبارة في هامش (خ) A‏ 

3( ساقطة من -JoY‏ 
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وعو و رود 
OC - 7‏ : هو K‏ الرّاعي » UE asi‏ ,2 . 
T»‏ ال e‏ في pe asit FUN EVA‏ 


aé- 


a ۳ 7 ولا‎ Oz 2 de ios à LE ER 


0 


ELM Ds وهو‎ co egli أوفاريقون : هو‎ — 149 


E + (305 و : 152-3 )159/2( + 2 : 145-3 رص‎ = (Alisma) opa - 14? 

3 - 149 رص 79 و). وهو ç. :(Alisma plantaga L.)‏ ص 8 (ف 18). 

audi : ei 3 (1 

2) في الأصل : ,ماسونيونه PQY‏ الدّال. والمصطلح مذكور Ree‏ في تمسير ابن جلجل 
(ص 4 ب) à‏ وهو -(Damasônion) «Sapagáviov» «Lo! QU,‏ 

: (106 46-3](ص‎ : bs (160/2) 153 — 3 : و‎ = (Onobrukhis) óvofpuxig — 148 

: e :(Guobrychis viciaefolia Scop.) (ص 79 ظ). وهو‎ 150-3 : ë 

ص 127 (ف 22). 

.» في الأصل : دأوبربرخیس‎ Q 

2( كذا عند ابن جلجل أيضًا في تفيره (ص 4 ب) وهو وهم والمصطلح uli‏ مركب من 
stay (Onos) «óvog»‏ الجِمَارٌ. و (Brukhó) «fpoxa»‏ ومعناه «صَرّت الأسان » . واللاحظ 
أن D‏ قد أطلق ب ال في AS‏ ابلامع (۱37/3ب ۰ 476/2 ت ۰ ف 1591) على تم 
36 آخرين ue‏ هذا التبات ها y Z‏ البيضاء, DE Hs‏ 

aX OLI oe, في هامش (خ) مصطلحین هما‎ zo 

*4306 (ص‎ ۱47-3 : b +(161/2) ۱54-3 : = (Huperikón) óxepwxóv. — 149 
ç eu : لكلرك‎ :(Hypericum barbatum L.) (ص 79 (. وهو‎ 151 - 

3 -402ت )3 2265(. 

AS ۰ »دَاذِي»‎ Jú, بذال‎ EDUC TIS oce ويرسم عادة لین‎ «ER AE (I 
انظ ابن مراد : الصطلح‎ . (Dadós) جفقو8»‎ Lai Quy peu ap uu 
«(860 — 859 الأعجمي : 365/2 (ف‎ 


[ا3 و] 
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e f - . - . . 
scu er x 2 ds xs res "M , ), 23 da وهو‎ ç ابن إسحاق‎ 
PT 


ez us ia, ë في‎ la LE لان له حا > الكل‎ 
Er ÉG في‎ baie القاضل جالیئوس‎ 5, SLM 


ER IM : Op - 0 
LC ird ED. LIE رو‎ ۶ . 
Je انواع الهيوفاريقون. وذکره‎ ASA» : آنتروسامن‎ - 151 
š عومد‎ . st عر‎ fo 
UN EUR NUI Ç جالینوس‎ 


LD oA NE ME # set 2 I H 
رابع من الهيوفار يقون » وسَمّاهُ جالینوس في‎ Ey هو‎ : ٩۱ قورس‎ - 2 
KOH T أيضا أندَروساقاس‎ Loi FÉ 


a‏ ذكره ابن جلجل في تفسيره (مس 4ب ورسمه ENTIS Er‏ يجنا لمأت هامش 
Tv ©‏ والصطلح u) «Yerba corazonera» Li gh! e‏ سيمربيت : spl‏ 
ص ص 613 - 614 . 
G‏ في الأصل : «باطنسيه» بالطاء ؛ وما tsi‏ من الشرح لابن ميمون (ص 15 » ف 115) ومن 
امستدرك لدوزي + 66972 . 
(Askuron) äoxupov — 0‏ = و : 3 - 155 (162/2) + ط : 3- 148 (ص 306)+ خ : 
152-3 (ص 79ظ). (Hypericum perforatum L.) pay‏ : كار : ei‏ 
3ت › (ف 2265( . 
n‏ ف الأصل : agb‏ 
(Andrósaimon) ävôpéompoy —151‏ = ,: 156-3 )163/2(« ط: 149-3 
(ص 307( Es‏ : 153-3 )22 9 ظ). :(Hypericum ciliatum L) yay‏ 
لكلرك : الجامع ۰ 402/3 ت (ف 2265(. 


(Kóris) kop — 152‏ = ,: 157-3 (163/2)؛ ط : 150-3 (ص 307)؛ خ: 
3 — 154 (ص 80 و). وهر (Hypericum coris L.)‏ : لكلرك : (egt‏ 2ت 
(ف 2265( 
)١‏ في الأصل : «اقورس». 
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D SG -153‏ : تاریل هذا الاسم yen Qd.‏ الأرض ء 
وهو RT NAE IIO MNT‏ 
oi us, ON 2]‏ 367 هذا p‏ تشبه Le S x c‏ 
P Ati nos tec, i IE‏ بطر GA‏ 
مَكَانَ LUS AI‏ وهو Ye hus k‏ . ول ç ot MITT‏ موس هو 

DÉ KÉN MOERS EU وذ كر‎ AD 


NUIT STE EE نجزت القالة‎ 


[50-3 : b +r164/2) 158-3 : = (Khamaipitus) xauaímog -153 

(ص 307) : خ: 3 155 (ص 80 و). وأنواعه الله هي : 

: Ajuga iva L. (3 š Teucrium sapinum L. (2 : Ajuga chamaepitys L. (I 

لكلرك : الجامع « .5195/3 زف 1965( - 

nm : الأصل‎ 20 

2( الاضافة من هامش - غير ملوب - في (خ) ورد فيه: fh‏ صنوير الأرض وهو et ER‏ 
egt‏ الثلاثة الصنوبري Mn GE‏ 

.» في الأصل : المعررف الا کل‎ O 

4( العبارة ساقعلة من الأصل . وقد أضفتاها Set‏ على ما SE‏ لولف في كتاب الجامع (/ا5ب . 
1ت ف 129) في ٠ Bu‏ كليل Gel! je‏ هنا E‏ وقد قال AS tmt:‏ 
الأندنس (...) وهو في الإسكدرية في غيطايهم کر مدر ره في ES‏ الرباجين» وهو 
عل ie‏ الذي Čie‏ الاندلس سرا » Jan Zú,‏ با وببطر E DT‏ (ي ب : يعرفون) 
y‏ على VOS Q‏ وهذا خط كب Ua, 2 CSI SN‏ وره وهذا ان موجُود في 
هذه لاد 


DUM 1‏ الشرابعة 
من حكتاب دیاشقوریدٌ وس 


S ex Ji CU GA بهذا الاسم‎ i-i 
d T "NC E see DD 
MU JUD جالینوس في‎ 6635 0 KM 
. و‎ RP, $ ^^ "EI - er 4 lat 
PNG VAS » من الحمّاض حَسَكِي‎ p» برطانيقى : هو‎ - 2 
22 "X uc RER š 8 
. وقيل إنه بستان أبرُوز. وذکره / جالینوس في المقالة السابعة‎ 


^ 


ce >>” Jai ji E هو تبات( عرف‎ tutt eai -3 





(Késtron) 80۲20۷ - 1‏ = : 1-4 (۱67/2) + ط : ۱-4 )309,2( $ i‏ 1-4 
(ص 80 ظ ) وهو c. :(Stachys betonica Benth.)‏ ص ۱74 (ف 0(. 
)١‏ كذا في حاشية بهامش (E)‏ منسوبة إلى ابن اليطار Uai‏ على Ol‏ ابن جلجل قد عرفه في تفسيره 
(ص 4 ب) عصطلحین ها «ابلتونقه والبطباط ۰0 وعرّاف في حاشية عبر منسوية في هامش (خ) بعبارة 
Ds‏ نذا [بالاندلس ] بالبرطوئقة et‏ والبرطونقة هو الاسم الذي یعرف به هذا CU‏ في بلاد 
Ñ ol‏ — میمونیت في a‏ ص 45: والصطلح Gé‏ اسان A‏ 
«Bretonica»‏ , 
(Brettaniké) pertav - 2‏ = و: 2-4 (169/2)؛ ط : 2-4 (ص (MO‏ + خ: 
2-4 (ص :8 و). وهر :(Rumex brettanica L.)‏ عيسى » ص 158 (ف 14) ؛ على 
أن هذا الثبات Je‏ خلاف AS‏ 
(Lusimákheios) ۸ vewiégceiog - 3‏ = : 3-4 )170/2(: ط : 3-4 (ص 310) ؛ 
E‏ 3-4 رص 481( - وهو g~t : (Lysimachia vulgaris L.)‏ + ص 113 )0352 
ا) في الأصل : aui‏ 


- 269 — 
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ود CET‏ ويد ریم یا A pa‏ بش 
i‏ € وهو as si La‏ أيضًا 3[ وهو xd Le «UJ EF‏ 


re "2? ls 7 
. تسميه بالخويخة‎ PP EN 


X 


5 


` 


+ 


9, ma Le وهو‎ COE وله‎ e ms 

4 

Dpi ZA‏ وخطري Ca GS‏ ا أبضًا. وذ کره جالینوس 
في ES au‏ 


` 








(a auo 


2( هو حب کاب اطامع (143/3ب: 486/2 + n og SI T dera‏ عل m‏ 
De, sn‏ بمصر على النوع الصَغير من العروقو An‏ - وهو لنامیزان - (...) ویقال Li‏ على 
قثرر أصل ud pt‏ وهو el dont un‏ (...) وبقال LAT‏ على عرد LE‏ 
d G‏ نعثر على مصطلح veut fe‏ عند غير ابن الببطار في هذا الموضع + ول نعثر - بان - على ما 
بشترك في نسميته . 
ib :(171/2) 4 4 :, =  (Polügonon arren) 20109010190 dppev - 4‏ 4-4 
(ص ip COH‏ 4-4 (ص 80 ظ). وهو oU‏ لا بخلو تحدیده من (UE‏ على Sl‏ 
sil‏ الخالب هو اعتباره (Polygonum aviculare L.)‏ | وقد اعترض لكارا ك (الجامع > 
2450/2« 542( على هذا التحديد واعتير Laer‏ #9 ترجمة ل« Virga‏ 
3l, + pastoris‏ على .(Cephalaria pilosa Schr.)‏ وانظر ai‏ : 22¿ ف 305 ۰ 
شرح › ف 298. 
۱ في الأضل gate‏ والملاحظ SE‏ هذا les Chuan‏ «بلوغانن» المذكور في jl BU‏ ها في 
أصل «القالات الخمس» مصطلح واحد قد أضاف إلبه دیوسفریدیس Sie‏ ها «بومم»» 
(Arren)‏ هنا و (Thélu) «dan»‏ في المادّة الثالية للتدليل oU Je‏ اثنيّن : رمعني الصّفة الأول 
«ذكر ‏ ومعنى اثثانية «أنثى». وقد EET LÉ‏ نص ابن jmd‏ يدل رسم pla‏ الواحد 
عير بذلك عن الات الچ . ويبدو Ji‏ هذا 253 قد APEA pm)‏ الات تخس 
ذلك آنا جد ني (ط) lees uel‏ الأول الذكر و مبلوغاتن» cat‏ الثاني .انیم في 
(g)‏ فنجد pile éd‏ الألرء Eds y‏ الأنتى» للترع الثاني 
2( هذه d.t iia Pep‏ هي : ach‏ 
G‏ هو SU Ab‏ أصله ebay «Šebat-bäi»‏ دعضًا aka‏ انظر ابن مراد: الصطلح x‏ 
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2 ۳ i py DE 
A LU + من عضا الرّاعي‎ QI EX iU ue - 5 
n C . ue 023 | aa Ca E P tfo 
فلوغوناطن : بهذا سماه جالينوس في المقالة الثامنة . وزعم ابن‎ - 6 
[ty ع“‎ 9, O) Eu i5 کان‎ 
. انه يسمى باللطيي غوذیاله " ولا علم لي به‎ po 

7 - فَلِيماطيس: هذا هو الات JA EAS Xe Dai‏ مِضْرَ 
s PED EPI m‏ ال ^2 و 2 
ad‏ وهو نوع كبيرٌ من G‏ الرّاعي P‏ . وذکره الفَاضِلُ جالینوس 

في المقالة السابعة . 


= الأعجمي , 208/2 (ف 494) , 493/2 (ف (O18‏ وقد فكره أبن ثبیطار < في — ابشامع 
)5453 ب 32(/2 i‏ 02812 ب وم 
4) في الأصل: «خطري celis‏ والإصلاح من mE‏ ابن m‏ (ص 5 ومن due RA‏ 
(ص 269 à‏ ف 23) وفيا أله مصطلح I‏ 
5) هو رسم D E‏ شاط » الستابق . 
:J (172/2) 5-4 :3 = (Polügonon thêlu) zoxóyovov 0830 - 5‏ 5-4 
(ص 312) + خ : 5-4 )281,,2(. وهو :(Equisetum pallidum L.)‏ لكلرك : 
e‏ 3 40/2 ت (ف 1547). 
)١‏ في الأصل : «بنوغاني» arb)‏ العليق (1) على BU‏ الستابقة) . 
(Polugónaton) nolvyóvatov — 6‏ = و: 6-4 (173/2)؛ b‏ : 6-4 (ص 312)؛ 
LE‏ 4 6 (ص .{(b81‏ وهو ç. :(Polygonatum officinale L.)‏ ص 145 
(ف 4). 
۱ نفس ابن جلجل ۰ ص 15. 
2( هو مصطلح لانيي aCorrigiola» Li‏ انظر سيمونيت : المجم» ص 258 
3 میاه الولف في cé‏ )1241 287/1 ت : 3790( ,0053/4 148/3 ت . ف 1395( 
P‏ ال کب: و کر ce‏ وا MEN UR;‏ 
(Klématis) kAnpatic — 7‏ = و : 4 - 7 )4(173/2 b‏ : 7-4 (ص 312) + iE‏ 7-4 
رص 81 ظ). وهو :(Vinca minor L.)‏ عبسی : ص 189 )123( 
eg‏ في e‏ (23/4 ب : 291( 1804.5( D AX‏ 
ue (2‏ في الحامم أن يكون عضا للرّاعِي الذكر كما phj‏ يعض الناس» 
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e cV. ur 3T 4. ۰ ۶ Ç ef gt‏ مر ول 
8 - 006292 لا آغرفه ولا اعرف له Ca‏ غَيْرَ ما دك . 
e. sut L I 07 25‏ رح خر 
و - P oiou‏ بطراون : تاویل «بطراون» Gs, is all‏ الات 
Si OQ0LZ fag $7 5 Mx‏ 
تعرفه عامة شجاري الاندلس بالشاغة ` الصخرية . 
Ja ^ M $ t - ^ 2‏ رم ^o^ * vt‏ 
10 — سمفوطن D‏ اخر : هو الشاغة DEJ‏ عندهم D c‏ 
scc nz A apo mE. nep p. je S TE‏ 
Sa m ARC aX le‏ :بوذ كي eru‏ جالاوس. توي 
سمفوطر 9( المقالة الثامتة . 


(Polemónion) rokepwviov - 8‏ = و : 4 - 8 )174/2( + ط : 8-4 (ص 312) + خ: 
8-4 (ص 82و). وهو e :(Polemonium caeruleum L.)‏ ص 144 
(ف 10). 
Q‏ في الأصل : «قولامونیون». 
2 $ ابن جُلجل في نفبيره (ص ص 5أ- 5ب) j Os cuites‏ مامش (ع) 
ب ءالخليدونبا» و حَثيشة الطحال». 
:(Sümphuton petraïon) abyBurov netpatov — 9‏ و : 4- 9 (175/2)؛ b‏ : 9-4 
رص 313( + fa‏ 9-4 (ص 82 و). وهو cu :(Symphytum petraeum)‏ 
ص 176 (ف 13). 
)١‏ في الأصل : eee‏ بالفاف. 
2( اعنبره سيمونيت [ للجم à‏ ص 575) من E‏ الاسبانية ot‏ على ابن جلجل الذي قال في te‏ 
(ص tos‏ «لطيي» إلا di‏ لم يذكر له Sul‏ أعجييًا. 
 (Sümphuton allo) ouuurov čio -10‏ = و: 10-4 (۱76/2)+ b‏ : 10-4 
(ص 313) ؛ خ : 10-4 (ص 82 و). وهو ٠ ıe Gymphytum bulbosum)‏ 
ص ١76‏ (ف 8). 
۱) في الأصل : «ممقوطن» بالقاف. 
2( اي عند Zee‏ شجاري aua‏ 
3) 255 ار جُلجل في تسه (ص 5ب) ورسته Cs p play adl‏ أصله 
Sinfito»‏ . انظر : دوزي : المستدرك » 720/1 + سيمونيت : e t‏ ص ص 598 - 399. 
4) أي الاصل : ۲ سمقوطن » بالقاف. 
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š 


"M 


z 


j TTE oki - ۱‏ ابوناني An gn vet‏ ولا 


ESTERNI MAR ود کر القاضل جالینوس‎ / . Dex | 
ee» zi Jp ولا‎ cute QR 255 هو‎ : Paie - 12 


بش GP‏ ال ff gi . = sl Cle‏ هذا لمم 
شويع eer py Qn‏ في الأولى من 


هذا 


الاب » وهو 22 ve ids FEES‏ في 


ETE 


-H 


-43 


18 


3# DM NET? s 22 یر رو‎ AE 
وتأويلة‎ SEGUI أنه باللطيي‎ Dos قلومانن : زعم ابن‎ - 3 


LE + Ge) 11-4 : $ + (1077/2) 11-4 : ; = ^Holósteon) 6260660 

95 ص‎ + :(Holosteum umbellatum L.) pas (ص 82 ظ).‎ 01-4 

. 62) 

0 عن ابن جلجل في s=‏ زص 5 ب) : is‏ بمعنى FERT‏ في هامس (خ) ب جامع 
Mad‏ 

az aud‏ في كاب pe‏ )67/1 ب ۰ /۱67ت : 1970( وا159 ب» 347/1 ت 
ف469) مصطلحين cR De ed‏ ولانییما uc vl‏ هو اوه (eb‏ - وهو عند ابن 
o 3 S‏ (ص 5 ب) Ph‏ بیش ۾ وي مامش «une picza» Li - NN E)‏ ~ 
میمویت : المعجم »> ص 585 

۱2-4 و : 12-4 )178/2( + ط : ۱2-4 (ص 314) ؛ خ:‎ = (Stoibé) oroifñ 

(ص 82 ظ). وهو :(Poterium spinosum L.)‏ عيسى + ص 148 (ف (- 

|) لي الأصل : vole‏ ركذا في (خ) أبضاء وهو A‏ 

al )2‏ يعي ابن جلجل الذي ذكر بي تفبیه (ص 5 ب) أن سرب هو EN‏ والفتخ ٠‏ وقد ورد في 
هامش (خ) أيضًا أنه th‏ وهو ep‏ الورق٠.‏ 

A (3‏ في هذا الکتات مادم pma‏ :: 1- 99. 

4( في الأصل . ico‏ 

Ed * GM رص‎ 13-4 : b + (178/2) 13- 4 : و‎ = (Klümenon) xàópevov 


[> 32] 
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FS 


اظفار co 0, . La‏ رف an‏ ولا أ غرف له Ca‏ غير الذي 


آَورَفته , 


3 A 2 (2) LS ds ET OVI i _ 
à و ا الذکور‎ upon coll 


s» 8 f. - 
Ca ELS, um ši, 0283 So وهو‎ O25 GI EN 


- 13-4 (ص 22ظ). وقد جمله عیسی (ص 107( ف3) والصطلح الثالي 
- وفارقلومانن » - نحت e‏ واحدة هي .(Leonicera periclymenon L.)‏ اما ابن 
البيطار فيفرق بینیما تفر ظاهرًا : انظر فيما بلي التعليق (4). 
(I‏ تفسير ابن جلجل . ص 5ب : والعریف في هامش (خ) Mai‏ 
2( هو مصطلح لاتيي اسباني اصله de gato».‏ 8نا». انظر سوبت : المعجم » ص 557. 
3( في الاصل : age‏ 
4) عرف المؤلف في كتاب ¿Z 108-10713 « 32/4) qu‏ ف 1829) - نقلاً عن أستاذه 
عبد d‏ بن صالح - هذا التباث كما بلي : Sas‏ بالأندلس بالعينيزه ii [Saponaria]‏ 
ویعرف بالفرب باب مالك . قال : وهو صنفان : بر ونبري ويسمى اليري منه بفاس "با غسالة : 
ويستى البري - ch usi‏ على Ú - Sh‏ مالك . وإنما Z‏ هذا النبات 222 لأنه إذا 85 
Cus‏ كانت له رغوة Ng‏ وقد de su EP cA NT ta‏ هي gi x‏ مالك ٠‏ 
à publ)‏ 54/3 ب » 0323/2 12862( وسمّاه Lal‏ «صابون القاق .٠‏ ویتضح من هذا التعريف 
ل «قلومائن» أن ابن البيطار يعني به o‏ من الفصيلة القرتفلية » وهو اننبات Saponaria) A‏ 
(officinalis L.‏ . انظر سيمونيت : المعجم ٠‏ ص ۱572 vu‏ ص ۱63 (ف۱)؛ الشهالي: 
الألفاظ الزراعية ٠‏ ص 584 
(Periklumenon) nepixAójevov - 4‏ = 3: 14-4 )179/2(: ط: 14-4 
(ص 315( ۱ Ë‏ : 14-4 (ص 82 ظ). وهو :(Lconicera periclymcnon L.)‏ 


عيسى ٠‏ ص 107 (ف3). 

agb : ي الأصل‎ Q 

2) في الأصل : «مقلامينوس ۰۲ وهو Ce‏ ورحه eo‏ » بالفاء محف HE May La‏ 
aeuo‏ إلا أن رسمه بالفاه هو الم E e‏ 

.048 - 2( آخرء‎ Ne وهو خطأ. وانظر فبما سبق الحديث عن‎ sets : في الأصل‎ G 

4 ورد في هامش (خ) : T ala‏ وهو SEL‏ بعل . قال ale LA‏ : هر Le‏ الجدي». 
وراجع في S‏ 148 من IRS a5 PES E‏ كف ل ep Lex.‏ 
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۳ z PE EP WS 
E SR جالینوس في‎ 655 Ve D 


bb - 5‏ هر COLS‏ وهو cU RASSE‏ وبالروميّة 
Jé cles * (o‏ جاه du‏ ديك آغور . Mm M6,‏ 


X d die لایر . وذکره‎ pem s < 
x vec t ^ Di gi في‎ and : ليمونيون‎ - 
ab وهر‎ Oa tus 3202 الحماض طویل 59 والعَسَاليج ۰ وله‎ 
EL ES في‎ pm Jo VES . الناس‎ ax الماء عند‎ 


s 
D 





nlys i. )5‏ في کتاب الجامع (82/1 ب ٠‏ 198/1 ت ۰ ف 232) تصطحین - نقلاً عن أستاذه ني 
لاس UO‏ - ونفی أن GS‏ «صريمة الحديه: ira‏ فوم بصريحة GEM‏ ولس ذ 
s‏ وی LAS‏ جال لأندلي Ry‏ وبذات geh‏ 
(Tribolos) :píBoXoc — I5‏ = و : 15-4 )180/2(* ط : 15-4 (ص 315) + خ: 
15-4 رص 82 ظ). وهو :(Tribulus terrestris L)‏ عى + ص 182 لف 12). 
1 وبكتب à af ans‏ والصطنح قفاري (Sakahang) án def‏ انظر ابن مراد: 
المصطلح الأعجّمي ۰ 502/2 (ف 1188). 
2( كتا في الأصل à‏ وانصطلحٌ عند Citt‏ في الأدوية SM‏ (ص 0107( وقد رسيم عنده «أبرووذياء . 
ولعل' du elo‏ تحر يفا NEU x‏ القدیم (Tribülüm) «cpifovroups‏ الذي ذکره 
دپوسقر يديس ۰۱8۱/2۱ سطر 017 
3) الصطلح عند ابن بون في الشرح (ص ۰18 اف ا5ا) CURE‏ وهو لاييي بت doi‏ 
«Gallo ciego»‏ ومعناه b+‏ اعْمّی». انظر سيمونيت : pA‏ : ص 242 . 
(Leimónion) Aeuióviov. — 16‏ = و : 16-4 (182/2) + b‏ : 4 - 16 (ص 316) + ج : 
16-4 (ص 83 و). وهو :{Statice limonium L.)‏ عيسى ç‏ ص ۱74 (ف 10), 
)١‏ كذا عند ابن JSE‏ في تفيره (می كبا pe.‏ مذكورٌ في كتاب QUTD) M‏ 
Er (2052.5 dein‏ عن ابن um Je‏ الصطله لح aces » JA‏ 
3 الت هنا ععی الح 
43 ق الاه حلب بلامم )210 با 276/2 ت ف 1207) هو الات GE‏ رصن« 
الذي سيرد في هذه Juli‏ )4 - 91). 
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e P A " ë A t 1) ۸ 6 
RP من ود‎ d ۽ یراد ب‎ ٣ يي‎ UPIN Ogy - 7 
هم وا‎ 390 ^P, nr 
HS SEO / وهو یود‎ Ra ^ en 125 06 
*و و‎ .l "D É. » - 

3 zs xw Ç p ذكره‎ x صح لان الحرشف قد‎ 
t MS unu -5 

p جالینوس في‎ dA SS . ۹ 


? "ED رم‎ X s » 
vie ath CES . ات ی دب الأبل‎ A cage -8 
. السابعة‎ SUN في‎ 
ولا‎ xU du جالینوس في‎ GAL آفییلیون: بهذا‎ — 19 


a5 í 


ar 


(Lagôpün) aro — 17‏ = و : 17-4 (۱83/2): b‏ : 17-4 (ص 316)؛ خ: 
4— 17 (ص 83 و). وهو ms : (Trifolium arvense L.)‏ : ص 182 )16.22( . 
d‏ في الأصل : دلا sg‏ 
2) في الأصل : uud‏ ولاصلاح من الجامع (لاغرین)۰ 91/4 -2وب ۰ 217/3 بت 
(ف 2002) ۰ Au‏ الرفي؟ للمططلح هو us‏ الأزتبره. 
O‏ الأصل : «الخرشفء بالخاء ؛ وهو رسم .26 SA‏ ضیف » وما ذكره Un‏ هنا مد كور مثله 
Er‏ - في هامش (غ) : AERA‏ : َعم Lan‏ اناس أله pri cz‏ أله 
ne LE‏ عندنا MEN‏ : وین ED‏ جلف آخر E27 DA‏ 
4) في iue‏ «صحیح 
5( انظر W‏ 14 من T im‏ )4-3( فيما سبق 
c6‏ ني الأصل : «لا age‏ 
(Médion) ov -18‏ = : 4- 18 (183/2)؛ ye) ۱8-4 : b‏ 316)+ خ: 4-- 18 
(ص 83 و). وهر :(Campanuela lacinata L.)‏ عیسی + ص 37 (ف 000 
(Epimédion) ¿muñëiov - 9‏ = و : 4 — 19 )184/2( s‏ عل: 19-4 (ص 317) ؛ «E‏ 
19-4 رص 83 و). وهو uc (Epimedium alpinum L.)‏ ص 76 (ف 3). 
1d‏ الولف لي كتاب الجامع )460 1090 22( و SIS‏ ابن جُلْجُل في = 
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verdi Po من المقاة‎ cte هو سَوْسن‎ : pies - 0 
Mi امه‎ zt Ld 
pu : din وهو‎ «lai pd S الغراب‎ O وهو‎ 


E et zt 2 ú Lv * 3 un Z: z 2 
dor .. á Me. 1). A 7° 
وهو سوسن بري ایضا‎ "S سفرغانیون : : هو نوع من‎ -2 


م 


2, LE EME 3 lee وسماه‎ 


La د ل‎ on. سم هاس‎ T ART و لو‎ sf 
اكسورس : نوع من اللي قبله » موجود . مذ كور في الثامنة‎ - 22 


td cues 2‏ ,ول q eld‏ ی ورد IS‏ ا متو يد 
LIEU‏ 


العامة La‏ وجبان LL‏ في الاه PSU‏ واه DE En‏ 
(Xiphion) &ugtov — 20‏ = و : 4 - 20 )18442( + b‏ :20-4 (ص 317) + خ : 20-4 
(ص 83 و). وهو :(Glodiolus communis L.)‏ عيى « ص 87 (ف ۱۱). 
۱ في الأصل : «کسیقیون» بالقات. 
2 كذا في b e‏ الجامع eu)‏ 94/2 - 95ب . 2912 875 مكرّر) dulu‏ 
السابعة و 
s a‏ دسج في هامش (خ) في RP‏ ورد یا د وهو السخار بالخاء LM‏ وهر العروف p‏ 


e e > تب > 4 = . ص ا3 )5 287( وقد‎ VM. id dts a 
في کاب اخامع : 120/2ب + 138/2 139ات‎ Š de اد‎ abu iie «درخوفي > : وقد‎ 


رف 9۷4). 
4) في الأصل : «قسفانیون۱ ۰ والمصطلحٌ «paoyäyiov» us yt 2 UU.‏ 
(Phasgánion)‏ , 
(Spargänion) anapyávtov - 2l‏ = و : 21-4 (186/2)؛ b‏ : 20-4 (ص 317) : 
UE‏ 21-4 (ص 83 ظ). Cue  :(Sparganium ramosum Huds.) gay‏ 
ص 173 LS)‏ 
0 في الأصل : «سقرغانون» . 
2) كذااي ٠ om‏ وهو بدون شل ريف Cu‏ لسفرغانیون . 


= 22-4 ip RIE و : 22-4 186/21(: ط : 4 .22 اص‎ = (Xuris) Epic — 22 
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)۱( Iu eu °. 
. ] من مفردات جالینوس‎ [ 
= #6 s jtf s DES at eE 
انخسا " : وي بعض النسخ الخوساء وهو حس الجمار : وهو‎ - 3 
2 . Je » t -aw a. .. مل‎ DL 52 
Le ON والشنکال والشنقال ۲2 أيضاء وهو‎ G والشنکار‎ SEEN 
* n wo ow C E ۰ ع‎ ug i 
بحناء‎ Vas ME Xe, ایضا.‎ LUN وبرجل‎ A GA Ze 
vod Hie QU Tid — a ^v cm 4 
أنراع من هذا‎ PRE où الغولة . وذ کر دیاسقوریدوس تحت‎ 
م‎ 2 de Arr Lune 5 e 5: a 9 
. جالینوس في الساوسة‎ ES . التراجم‎ AN في‎ CI الات . وهو ابو‎ 
FZ c3 aO. MATE .(Q 1 
وذ كره‎ . SA المتقدم‎ ٠“ هو جنس من الشينجار‎ : P لوقبسوس‎ - 4 
t6 _ 2 : ی 3 رده‎ 
ایضا.‎ Z É جالینوس معه في‎ 


= ۱ص 83 ظ) . وهو es : (Iris foeditissima L.)‏ ۰ ص 100 (ف 03(. 
SN (I‏ من کب الجاع BU‏ سوسن): 34/3 ب ٠‏ 307/2 ت (ف00253. 

(Ankhüsa) dyxouou - 23‏ = و : 23-4 )087/2 b s‏ : 23-4 (ص 03۱8+ خ: 
23-4 (ص 83 ظ). وقد ذكر ,< دیوسقر يديس vx‏ أنواع هي : 1- Alkanna‏ 


Lithospermum - 2 Q2) 9 ص‎ ces tinctoria Tausch. 
ve 346/2 > cH : لكلرك‎ ; Echium diffusam L. — 3 + fruticosum L. 
. 034 رف‎ 


)١‏ في الأصل vate a:‏ ولام ي و ٠‏ وهذا الصطلح قد e‏ تحريض في المصاهر Ep‏ من 
ell‏ رسمه ٠٠و‏ حلاء الذکور في هذه ROT‏ 

ai ابن مراد:‎ A (Singal) JR, (Singh) é, كلها من لفارستة‎ (O 
. (1195 الأَعْجَمي . 504/2 - 506 رف‎ 

(Lukapsós) ۸00۷۵ — 24‏ = و: 26-4 )189/2(€ ib‏ 24-4 (ص 319)؟ خ: 

4 — 24 (ص 84 و). وهر (Echium italicum L.)‏ : لكلرك : pi‏ 2 ت 

(ف ۱344). 

)١‏ في الأصل : «وفیوس». 

2( في الأصل . «.سنجار » بانسين. 
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« ع مما 
25 - أخيون : تأوبله ind‏ ذَكَرٌ الأفعى . UN fà cos‏ 
Z‏ و مرو PE : t‏ 
یات له راب © وهي 25 b el‏ س الافتی » ومن ن أجل ذلك سمي 
MX‏ 
أخيون + وهو معروف. 
و 02 مخ pt À‏ مق on se A opt‏ 
poil — 26‏ يداس : هذا Ji‏ تسميه عامة اهل Vx jl‏ باللسيعة c‏ 
A s PP CS p eT 4 3‏ .- 
وهو = C) ve‏ العقارب . وذكرَه EU‏ جالینوس في آخير 155 


bi - 7‏ هو qe LA‏ وهو NU‏ وهو en‏ 
العابي de‏ راش أيه Val‏ : : وهو الیکرش أيضًاء وبالبربربة Qu‏ 
وذ كه Lue‏ في CU‏ 


(Ekhion) yov - 25‏ = و : 27-4 (190/2)؛ b‏ : 25-4 (ص 319) + خ: 25-4 
(ص 84 و). وهو :(Echium rubrum L.)‏ لكلرك : الجامع . 32 ت (ف 24). 
gd‏ الأصل : 9 a»‏ 2) في الأصل : »روس». 

(Ükimoeidés) óxwiorióéc — 26‏ = و : 28-4 )191/2( + P‏ : 4 26 (ص 320($ 
خ: 26-4 (ص 84و). وهو (Silene gallia L.)‏ : عيسى c‏ ص 169 رف 10). 


(Agrostis) pmo - 27‏ = و : 29-4 )192/2(+ b‏ : 27-4 (ص 320)؛ خ: 

(0453) 7 ص‎ es :(Agropyrum repens Beauv.) (ص ,584( . وهو‎ 27-4 

iG والمصطدحان‎ à عايي أيضًا‎ EN ud ابن جُلجل في نفيره (ص 5 ب) وقال‎ tse ذكر‎ )١ 
Lie : J «Negilla» zn من‎ Negrita» > «Neguilla» Got o C4 
SM : اليل‎ quU في کتات‎ SML Dj اص 398. وذکر‎ à العجم‎ 
أيضًا (۱77/4ب‎ ejes u في‎ CAES, . تء ف 458) ول پر زل عُجْمَتهما‎ 339 - 338 
UD d yl epe وقد ذكر‎ IS QU ت ۰ ف 2215( ول إن «النجيرء‎ 3 
في‎ dat مما‎ ae و‎ » en واه من «الحَمضی». وذكر‎ (059.2 (293 — 29172 
كتاب الب . ص 127: وقد اعتترهما عر بيان‎ 

2( ذكر هذا الصطلح الربري US‏ في حديقة الازهار. ص 303 (ف .O3‏ 
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4t 3.75 wu E وه + و‎ M Lent 
ai هذا الاسم بایان ال‎ Dot : قَالآمَْرْسْطّس‎ 28 





ue ا ر‎ dit s v 
کالقَصب(۲. وهو كتال للمواشي إذا أكلته.‎ Uc 4 أن‎ ui, 


۰ f .. "EE 2 wur ا ل‎ L. 
الأندلس والمغرب‎ ki Z on سندربطس : هَذَا‎ - 29 


E‏ ها ي مم هرم Du Mt‏ و اش هس 
(¿hÜ oC‏ الغاله فرشته . وذ کره جالینوس في QU‏ 


- 28 


- 29 


— 30 


aud ^ "2 m 1 e$‏ ماود او 
0- سندريطس اخر: هذا Cp IE] eun LÉ‏ شجاري 


(Kalamágróstis) ۳۵۵‏ = ,: 30-4 (192/2) + ط : 38-4 
(ص 320) + خ: 4 28 (ص 84 ظ)ء وم DE‏ على تسمه RIS‏ ومن لاس 
- حسب olii‏ كتاب add‏ . 130/3 ب 463/2 ت (ف 1577) - من اعتيرّه 
نيات «الکعرش» -(Acluropus repens D. jl Dactylis repens L.) à AV‏ على 3 
العكرش لیس AS UL‏ 

1 ف الاصل : adt.‏ 

peas وهر‎ cede ume هامش )2( بعبارة ١هو ارف عند العوام‎ d بر الصطلح‎ a 


0 


LE «GA و: 33-4 (193/2)؛ ط : 29-4 (ص‎ = (Sidéritis) ops 
ص 174 (ف 5). وقد‎ cese :(Stachys recta L.) (ص 84 ظ). وهو‎ 29 - 4 
. من أغرسطس‎ OGY هما‎ OUI OU في (و)‎ ESU سبقت هذه‎ 
RED هو‎ Ca وهنا اسم‎ » GE وفي الوا لد‎ SU في هذه‎ Dua کذا یم هذا‎ 0 
(39/3بء 298/2 — 299 ت ۰ ف 0240-1239 + وصوابه «سیدریطس» بالياء‎ el کاب‎ 
y 4 
. عرض اللون‎ 
Ha فى تفسیره (صر, 2)16 325 في هاش (خ)؛ للتدزيل على‎ Je ابن‎ Clint هَذَا‎ ES )2 
هو‎ A pe على‎ Ji )190 (ص۰22 ف‎ C في‎ ore الات نقیه . وذكره ابن‎ 
, «Galli crista» JW من‎ «Gallocresta» أصله‎ GE 51 really 5 «الكمافيطوس‎ 
. 242 انظر میمونیت : المجم » ص‎ 
30-4 و: 34-4 (194/2) ۰ ط:‎ x (Allê sidèritis) مد‎ mônpitis 
Page :(Poterium sanguisorba L.) (ص [32) + خ : 4 - 30 (ص 84 ظ) . وهو‎ 
.)20 ص 147 (ف‎ 


(I‏ اضاقة بقتضیا السسّاق, 
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32 7$ 


الأندلیں بوت EA, É‏ 22 ایضا ,26 < Z‏ من آلنی 
ول ARS Va E‏ عشبة کل ax‏ 

s zl EG e cO 1 A RE IA 
, 0 بحا‎ C وهو‎ à والجدران‎ ha à cs cede 


Tr i 00 2 ۷ AT E 
نج ين اجار وهو‎ and Nye ut 
25 وزعم ابن‎ . GE 3, Ord ز این‎ I Ny ios 
Phase d d S oos » دم‎ als FPES 


2 كذا رسته امن في کاب الحايع Lal‏ 39/3۱ ب Qa, à‏ التو » 299/2 ت à‏ ف 1240( 
وورد est‏ في حامش (خ) aX t. ٠‏ 
(Hetéra Sidéritis) étépa eibnptnic — 31‏ = و : 35-4 (195/2) ؛(ط) و(خ) : ضمر 
E P‏ . وهر ISI :(Scrofularia chrysanthemifolia L.)‏ ك: soi‏ 
2 ت (ف 1240( . 
€ 5 الأصل : 1 
(Akhilleios) AAG - 32‏ = : 36-4 )195/2(+ )2( و(خ): ضمن 30-4 
السابقة . وهر (Achillea tomentosa L.)‏ : لكلرك : اخامع 2ت )2402 
u‏ بر في تضيير ابن JEE‏ اص 6 وي هامش (غ) er Sb‏ ( وهو مصطلح V‏ بابي 
اصله aRijas‏ . انظر : سیموئیت : العجم ٠‏ ص 49۱) : وهو Ca pie‏ بين اماق M‏ تفه . انظر 
دوزي : diy € 575/2 : SU‏ ترجمه دُوزي e)‏ ب SS. «Fistula lacrymalis»‏ 
us ut‏ من مصطلحات آمراض AEn‏ وله معان كثيرة . 
Lat des S (2‏ في CAS M‏ 
Ge CAP t» 4 (3‏ من هذه eM MAL DEL‏ ۰ نقد 26 في مادم و :سد ريس P‏ 
(40/3ب : 2299/2( 1240.2( : ilai HE Le eo‏ في هذا فد Vas i‏ هذا 
شوم D) JM a‏ تقد غلط في ید . ن ES‏ 
Ls EUR Chi D‏ وهنا enam p»‏ آخیلوس DIS M‏ 








nn 
¿S شحو كببرق‎ 1 
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Di الاندلس‎ pie موك مَشْهُورٌ‎ id هر‎ T — 3 
él, VEE Z 73V, Lamy pl هو‎ 22 c بالعليق‎ TA 
LÉ T tr VS, LS 

DU وهو‎ «Mi بٿ في‎ NC A : AN بَاطّس‎ - 4 
— a oo dE 
15 eA وهو‎ > "o a uer Ede si 
me zu à to 


Fi 


33 ~ و8650 (Bátos)‏ = و : 37-4 )196/2( b‏ : 31-4 )022,2 خ: 4 ا3 
(ص 85 و). وهو (Rubus fruticosus L.)‏ عيسى c‏ ص 158 اف S0‏ 
)١‏ كذا في الأصل باه في وله وقد که اب ON‏ في CZ‏ (ص 632 ق 293) gpl viis‏ 
den‏ مرجم الشرح V‏ مصطلح DEE‏ فيه » ففتل رم ابن البيطار 5 باه cel‏ وفد بكون 
صوابه ed ete‏ أيضاء فاقاء في بدابة الألفاظ KHEN I NE‏ 
2) هو مصطلخ «Zarza» doi S0 A‏ انظر : مبمونیت : Ge Jer‏ 
(Bátos Idaira) Bátoc 18010 ¬ 4‏ = و : 4 - 38 )197/2( + b‏ : 32-4 رض 322) + 
خ: 32-4 (ص 85و). وهو ign :(Rubus idaeus L.)‏ معجم الألفاظ 
الزراعبة ‏ ص 286. 
En ۱۱‏ (008): هو اسم بط على جن في بلاد تیان ادها في منطقة )25( (Phrygie)‏ 
والآخر بي منطفة j!‏ بطش . أنظر : 956 DGF, p.‏ . 
(Helxiné) Hn 35‏ = و : 39-4 )197/2( + ط : 4 13 اص 322): خ: 33-4 
(ص 85و). وهو :(Convolvulus arvensis L.)‏ عيسى : ص 56 (ف 8(. 
۱) في pii‏ وهو نحریف . 
xx ES «2‏ نیاق . 
) ي الأصل : «فربوله» بالماء . وقد دكر cali‏ هذا الصطلح ي كاب الجامع QU‏ 9314ب . 


3( ت . ف 2004) وضبطه قوله : cal js‏ بضم القاف LUE eR,‏ بعدها ياه منقرطة بائلتین = 
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RA CS VIL Ln CX A Nx — 36 
"As EE GW الک( عِنْدَ‎ L Z وهو‎ à LA 
عندهم‎ am یضا: وهو سَراویل ند عامة بلادناء وهو‎ 
ce 0 e M 0 
SL JGS وذ $$ جالینوس في‎ Let 

t zn العافت‎ OX iod ETE و‎ 

. هو فت + وهو فم هدايجي‎ T 

P: € > - of T Ve 9^ هم‎ Aa" 4 °. ۰ 

والذي يَستَعْمِلهُ D 72 A‏ مکان الفافت ليس بشيء ولا ed dex‏ 


جه $2.5 


موف رقم | م م (sse f tn NC‏ وو za‏ -5 
استعماله نه اسم على غير مسمی GEM‏ آمره . والغافت الحقيق 


«Corriotan Lol اي‎ T5 Dk ab . ایک‎ nds » وا‎ $Ñ من تنا ووا بعدها‎ z 
.137 ص‎ ٠ انظر : صیموتیت : المعحم‎ 
LE ۱0321 (ص‎ 34-4 : b :(198/2) 40-4 و:‎ =  (Elatiné) ¿A¿utivn - 36 
.)7 عیسی . ص 109 (ف‎ :(Linarta clatine Mill) pas رص 85 و).‎ 34 4 


۱ رسم هذا Se adis laa‏ - في (ب) من — ME‏ . (53/1) و «الطكوكه و - بطاو 
25 - في (ت): (126/1. ف 138). LED LU,‏ هنا ON m‏ السطح emm‏ 
Sc» EM‏ واصله «Cucon‏ من Et. «Cucus» RET‏ : سیمونیت : المعجم ٠‏ 
ص ص 144 - 145. 

2) في الأطل : Lach aset‏ والإصلاح من کتاب الخامع حيث سم Ri,‏ في (ب) . 
SNP à 53/1‏ في لت). 126/1 (ف 38 


4323 و : 4— 44 )1982( ط : 35-4 رص‎ (Eüpatorios) Eóratópiog - 37 
7 ص‎ ts (Agrimonia eupatoria L.) ظ). وهو‎ 85 ger 35-4 Ze 

اف ۰۱۱۱ ey‏ فقرة Iu‏ هذه C‏ في هامش AE‏ 

)١‏ كذا بانثاء sid‏ الأصلء وانشهورٌ رسمه بالثاء EE‏ كما في کتاب الجامع : 44/3 ب. 
3ات : لعب ۱6۱8 

2 قد Su‏ این الحديث بتوسع عن الخلط الواقع في العديد هذه ات في کتاب ابخامع 
)144/3 — 145ب M3‏ 52-7( 1618). ولي كتاب LXVI‏ عس ص 57 ضز BSB-‏ ولي 
نص الإبانة إضافات GEN aa‏ متها ما بلي : ral‏ من قوله (- ابن حزلة) أن العافت عند هو 
هذا i‏ الوب بدبار yas‏ وجو عند باعة fasi‏ بها وس حشيش غافت وبخطون في 


عوك ب 


ذلك على Ú‏ ین . وذنك أن دیامقور يدوس ذكر العافت الحقيقي" في لرجمة dus‏ وثلائین دواة = 





[534] 
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ee 08 hu Tin و‎ 229. et tés لله‎ 
FGA الأندلس 0 وذ كر الغافت جالینوس في‎ Jai عَامّة‎ era 
pen 


"$c 


ره عه sor‏ ۳ 
8 - بنطافلن : معناه ۳ ‘gbi E‏ ومن اسر من يسمية 
LU‏ .0 وسا en t mn < Frs à‏ من لسع 


^ 


Z ° aw. f IO» 1 re 
1 E PA LS ذو‎ qx 2 بنطابيطوس‎ 


P وسار‎ 


TT Hj yi % i LS 3i run e 15 ie‏ منه 











5 من des Alf aun‏ باه toi‏ وقال : «وهو عن الات NUS SL‏ في J‏ سنة 
de‏ في s‏ لا )...00 وکل من ue EE, GES‏ مدا العافت Š Get‏ 
بطر هذا اشيش انستعمل الوم yá &! "I UE ETE PN ae‏ 
IY,‏ كه لا في مَایة ولا في Tas.‏ ایشا ین ديل ris oes, : don‏ یدوس 
MIS EE‏ أدوية لیس فيا io‏ ظاجرة ولا 45 حادة Cal,‏ عليا à LA‏ ومن JEA‏ 
GE a Ire‏ بستمیل الريب على BEY Ii‏ في ú Pos‏ في لماع وما في je ci‏ 
E‏ هذا De‏ أن کون اننافت res [A] Li‏ قل .C PTS UE VIT‏ وکل Ael‏ 
uy eia ej d Ah‏ الأذويّة LE‏ أفائه SUR‏ جالینوس ue‏ - إن الضف من 
ol -‏ هذا اشيش Spe!‏ بمصرٌ Co‏ وط LG GU [S ANM‏ ويس والقّافت 
ya‏ ایس كذلك. وهو كثيرٌ يلاد ارب » وشجاژر الندلس Cu ap wil,‏ الحفيقة 
Val veria, Ou CAR‏ ولعافت hr‏ وبعجمية الأندلس له 
3( مصطلح لاتحي QUA‏ أصله «Ramito»‏ . انظر سيمونيت : العجم ؛ ص 981 . 
(Pentáphullon) revräpualov — 8‏ = و : 42-4 (19/2)؛ b‏ : 36 رص 324) : 
خ: 36-4 (ص 85 ظ). والصطلح Q‏ یکب «nevtéquAAovn‏ 
AS (Pentéphullon)‏ وهو (Potentilla reptens L.)‏ : عیسی + ص 147 (ف 17). 
)١‏ هو (Pentátomon) «nxevcároyov» al HUM 4 te‏ . 
2( هو مصطلح -(Pentapetés) anevranetég» dial liy;‏ 
7) هو مصطلح dj ys eJ au, . (Pentadáktulon) «xcvraSákruAov» dz uv;‏ 
E 4‏ دیوسقر بدیس . 


i Sep (grep I Ram tette -Ap "oi 
ejas c EU مع ان في هذه‎ S وملاظ أن المؤلف قد ان‎ ce «الأصابع‎ m ي‎ (4 
.)355 موجودّة في كتاب الجامع (بنطافن : 116/1 ب» 271/1 ۰ ف‎ re الطاجرة‎ 
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وو "LA s A x TE‏ 3 .` 
4,21 وهو من SEA Zl‏ اوق uc Si‏ علی شطوطر الأنهار 
والجَداول» uel‏ بلآد الأندلس < كف مرب وهو اسم CORE‏ 
وذ رَه aún‏ جالینوس في الق Sun‏ 
ورو a * uz ¿8 p .. P‏ .. 
39 — فونقس (۱ : هو ال e yi du p‏ حن( ال )3( 


NES تس یش‎ 2 9&, GG d; JAN am من خير‎ 
وهي‎ Pane eb A هل‎ i ESS 2 . وا‎ 
se, 


لني سيا Se‏ بهماه : وهي QS DA Sam‏ دق . وهى 
VEL‏ وهي eo uii cà, COURS Jen Us‏ في 
الاب . وقال 27 : ادا oe‏ کان à E wd rui d‏ 


العیون gn L wS, «PE‏ السائمة 
Ji,‏ 5 الرمة [طویل ] : 


- 
pM 


5) 5 في الحامع Sé)‏ مریم » 4 ب à‏ 185/3 ت » 1953.2( odia‏ الني يُطلق ele‏ » وهي 
EK y AM EP (hua,‏ ره aA foh n? LS‏ 

(Phoinix) pov — 39‏ = و : 4- 43 )202/2(+ ط : 4 - 37 (ص 325) + خ: 37-4 

(ص 85 ظ). وهو (Avena fatua L)‏ عيسى. ص 28 (ف 8). LS CÓ‏ 


Ioe 


. (Lolium perenne L.) ت„ ف 368( فقد جعله‎ 281 — 280/1 « ex 

UP TENTE 

2) أنظر کاب شات 54/1 - 59 (ف 89(. 

DITE ي الأصل : دهو‎ O 

4) في الأصل : «الغرب: بالغين والإصلاح من كتاب DE‏ للأصمعي ص 5: وكتاب الات لأي 
حنيفة ۰ ۰55/۱ oli‏ » 725/2 [عرب). 

5( في الأصل : »الصقار à‏ بالقاف à‏ والاصلاح من الأصمعي gi‏ حنيفة LOC‏ 448/2 ۱صفر ). 

6) في الأصل : abne‏ وهر dis) Dee‏ دهاج لفل VSS‏ فهر ie‏ وبح : uei‏ 
وَطال (...) وهاجّت الأرض ED‏ وهيجانا : یس cou eq‏ 853/3 (هيج). 


244 


ce 
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qu. ^v T». 
I جَمِيما وسر‎ A بارض‎ UE 
aoc; اي ين حتی آنفتها‎ 


"SLE 


3) 9.24 (2145 A 
— uw : set U E من‎ rU: البّارض‎ 
16 2 « 29 el. < . (15) 2° < 14 
SOLD Lo Le حرجت‎ Ge SaL, UOS 


"A 


y 


وانفتها : 


USE es oe, Gh RU أفواه‎ LRU L= 
ven n سس‎ PA £ d 
Lic A Re 3, Li وهذه‎ . LIP RT في‎ cis 


7 في الأصل : «رعى». 
8 الأصل : aan‏ 
9( في الأصل : موصمفاه. 


(0 


al 
a2 
"3 
4 


(15 
(16 


a? 


(18 


` ی مكارتي‎ E S^ HS انقدوي) : تحقیق‎ i (غیّلان بن‎ EY في دبوان ذي‎ cm 
wv ص) : ص $29 وهو مذ كور في كدب الات‎ 676 ۱ XXXVII) 1919 ۰ کمبردج‎ 
وهر‎ aV عوض‎ ied و‎ ١ و «بشرةه عرض دبسرةء‎ eY ص 5 + وفبه :رعی « عوض «رعت‎ 
21۱/۱ ۰ (a3) ۱۱6/۱ : و۰57 وني الأسان‎ 55/1 à حنيفة‎ GY cd بالروابة التي ألا في کتاب‎ 
(بسر)ء 28۱/۱ (بهم): [ك 5 (جمم): 474/2 (صمع).‎ 

في کاب A‏ للأصمعيّ »بارضی ات : آوّل ما sg‏ منه« ص 4). 


NDW ved j 

ي الأصل : » 

ني الان : od oria‏ ما ارتفع عن وجه الأرض و بطل je VV‏ عضي (...) ور 
I M‏ 

3 الأصل : اوصمفا و 

في كتاب AT‏ للأصمعي (ص 4): «إذا ارتفعت [اليسى ] ومت من قبل أن AE‏ فهي 
اتصمعاء ». 

في اسان : دإذا ارتفعت هی عن البارض قبلا فهر Cue‏ رالجبم : ابات الذي OW‏ 


يعض d b‏ يمه (505/1). 
في کاب 2 Ne‏ «آنفته : جعلت توجع Gi‏ بسفاهاه (ص 5). وانظر شرح ابیت عند 
اي حنيفة Lai‏ 55/1 
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A rr 


GG Cun end : Dn gati - 40‏ وهو de‏ من بلاد 
je Lu ۲ p?‏ أنه Of‏ ما Jen E GÍ des‏ الم كور . as‏ 
iat C‏ بل نخان T piv‏ بما IE‏ 
i‏ تیه UM oh e‏ والجذاول . وذ Lodi tala‏ في 
EST is‏ 


Le ۳ Y. الذے‎ d 2 AEE 
pe ولا‎ P ووذیاریذا(" : تال الذي راح راح‎ - 


sd 
y Ho 4. Joe و عه‎ sb H 
e وهو معروف بهذا 1 سم‎ m إفورس : تاویله دنب‎ —42 
# LI 5 ما‎ a 
peres OLJ جالینوس‎ JEU وذکره‎ 


(Idaia rhiza) "làaía piza — 0‏ و : 4 202/2)44(+ ط : 4 38(ص 325 خ: 
38-4 (ص 86و). وهو بات aude‏ فيه. Uvularia) asi LIL‏ 
:(amplexifolia L.‏ نكلرك : الجامع : ۱75/1 ت (ف203). 
d‏ في الأصل : OE‏ ورسمه الصحيح وإيدابَا dy‏ كما ني ترجمة الخامع 175/1 (ف 213). 
2( راجع التعليق (1) على U‏ 34 في هذه AN‏ 

(Rhodia rhiza) Podia pie — 4!‏ = و : 4- 45 )203/2( + b‏ : 39-4 (ص 325) + 
خ: 39-4 e)‏ 86و). وهر (Sedum roseum Scop)‏ عيسي : ص 166 
اف 00( 
ad‏ الأصل : »روذيايذيناء CE‏ ن ترجمة ge‏ : 187/2 رف 0067 
N E‏ 
3 هذا النفسير ماعود من ابن Se‏ : (ص ie‏ 

(Hippüris) ix&ouptz — 42‏ = و : 4 - 46 )203/2(« k‏ : 40-4 (ص 325( + خ: 
40-4 رص 86 و). :(Equisetum arvense L.) as‏ عى « ص 76 (ف 5). 
۱ »یه ساقطة مى الأصل . 


341 ظ ] 
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e 0۱ 2‏ ی * A‏ و لایر 
3 - قیقس بافيقي : هو شجرة القرمز à‏ تکون ببلاد الا ندلس + 
La UR EE‏ ا ای 
AE ç ji ° LES £ <, t 4 5 5‏ 
44 — طراغن : تاویله التيسي وهو نوع من شجر | 6 عن 
ابن de S, p‏ لي بي . 
ct‏ عل ME OE E sont 2t "TE‏ 
45 - طراغين اخر : هو نوع من الأول : وذکرهما الفاضل جالینوس 
p T‏ 3 8 
في À Paje CEDG EAN AU‏ يض . 


PRE wu z $e 24 el 
لي به.‎ ple 85 بحري‎ els Gites : Or طرَاغِين‎ - 46 





41-4 : (205/2)؛ ط‎ 48 -4 : = (Kókkos baphiké) xókxoc زاجم‎ — 43 
cu (Quercus coccifera L.) رص 86 و). وهو‎ 41 —4 Ze ۱ (326 (ص‎ 
«irrouptç Étépa هي‎ <t sú ص 152 (ف 5). وقد سبقت هذه 555 ي (و)‎ 
2 [ed G s د(فورس آخر » (4- ۰47 204/2( وقد‎ ji (Hippáris hetéra) 
RAD B ضم‎ (ay (ط)‎ 

P «(205/2) 49-4 13 = (Tragion) tpäyiov -- 44‏ : 42-4 (ص 327) te ٩‏ 
42-4 رص 86 و). وهو (Hypericum hircinum L.)‏ : عیسی : ص 96 (ف12). 
d‏ تفسير اين ub Je‏ ليسي (km dei‏ 
xo )2‏ هایش (خ) ببارة « هو y‏ ین RE‏ الصطکی . وهو الخنت » تأوبله ابي ». 

+4327 رص‎ 43 - 4 : b :(206/2) 50 - 4 : و‎ =(Trägion allo) cpáyiov ûAAo ¬ 45 
+ تكلرك : الجامع‎ — :(Tragium colomnae) (ص 86 ظ). وهو‎ 43-4 iE 
. (1456 29) ت‎ 2 

(Trágos) ۲26/۵5 — 46‏ = و : 4 - 51 )206/2( , b‏ : 4 -44 رص 327) ؛ :44-4 
(ص 86 5( . وهو es :(Ephedra distachya L.)‏ + ص 75 (ف 17), 
eau do — )١‏ »طراغس» كنا في (ط) وزخ) 
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- ^ ۰ 


L0) 0‏ م O i5 4$ seip‏ 
7- سخونس LOG‏ هو IRL‏ بانواعه » AMO XU,‏ 
opens — E‏ راو PE‏ 1 
باليس i‏ وهو JOY!‏ وذ کر جالینوس في الثامنة . 
ISNI TUR PA TEA 0‏ عه 
8 - لیخین"": هو حزاز الصخر DAS à‏ الاندلس M‏ 
uo Or‏ السار فى أا L5‏ حال 
رجيلة + یصرفونها الصباغون ` ي اصباغهم. وذكره جالينوس في 
السابعة , 


E e z DL A:‏ زوم 
49 - فارنوخيا : تاويله الناهم ^ الداچس ۰ وهو جنس من الدواء 
LEE? pd Se E š ez‏ , 43 » 
[sis‏ ال( المَعروف بذنب ded!‏ النابت في “روب الميّاو. ]235[ 
2.22 الخ و را و qe‏ اكرام š‏ 
وذ كره الفاض ل dose‏ المقالة الثامنة . 
EA‏ ط مر Za > eT LP L‏ 
0 - خروسوقومي : تاويله راس الذهب ؛ وهو نوع من البابونج 
(Skhoinû heleías) oxoivou £Acíag — 47‏ = ,: 52-4 )207/2( : 44-4 
(ص 327(« خ: 44-4 رص 86 ظ). وهر sus ‘(uncus arabicus Post)‏ 
ص 102 (ف ۱0). 
1 ي الأصل ولاه 
(Leikhén ho épi tón petrôn) Aeıgîv ó Eni xov netpiv — 8‏ = و: 53-4 
)208/2( + ط : 4 - 4$ رص 328) ؛ 7 : 4 - 45 (ص 86 ظ). وهو Usnea bar)‏ 
(bata, Var. florida.‏ : عيسى : ص 186 )132( . 
d‏ في الأصل : »لنجین:. وهو نحريف. 
2 هو Ras‏ لأيتي .eOrchillas di Ui‏ أنظر : میمویت : نلعجم : ص 407+ شرح ء 
ف ۱92 
TEE‏ الأصل : «الصماغن۱. 
(Parónukhia) xapovuyia — 9‏ = و ; 4 — 54 )209/2( + b‏ : 4 46 (ص 328) ؛ 
LE‏ 46-4 (ص 86 ظ). ye :(Paronychia serpyllifolia D.C.) sas‏ + 
ص 5 (ف 7(. 
۱ بشم إلى shj, du‏ عدد ۱02 في HE da‏ 


(Khrusokomé) yxvaokópy - 50‏ = و : 4 - 55 )20972( + ط : 47-4 (ص 328( + = 


19 
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- » e. > PEE 
JEU رَحِمَهُ الله -. وذ كر خروسوقومي‎ - B. عن ا‎ = Ji 
E ^ 


۳ Xo 2 anf 2a + و‎ ۳ 
» من عضة موغالي‎ gU QUI تاویله في‎ SUA Tn 25 


nodo دوس‎ oH Mori AME M Pd FRA š 
As وله يك دهي"‎ CODE a cad هذا لیات‎ PE, 


در ,5 


© م + ¿ e^,‏ » 
2§ -- آلیخریسُون(۱) : تاویله à‏ اليونانية TAXI‏ 5 وهو Vu‏ القيصوم 


TES‏ 4 — 47 (ص 86 ظ). وهو u= c (Chrysocoma L.)‏ » ص 48 siR)‏ ودکر 
en SS‏ « 23/2 ت : ف 774( مصطلخا jz‏ هر .(Chrysocoma linosyris)‏ 
u‏ هو ابن Jak‏ ول برذ d UR‏ بره (ص 6 ب). 
(Khrusógonon) xpocóyovov — 5)‏ = ر : 4 - 56 (2۱0/2) + ط : 4 - 48 (ص 328( v‏ 
uE‏ 4 — 48 )2 87 و). وهر :(Bongardia Rauwolfi C.A.M.)‏ عبسى . ص 31 
(ف 22). 
a‏ كذ في الأضن VR S ١‏ ارم في (ب) من کتاب s qai‏ 5۵/2 وق نیز ابن Je‏ 
vi‏ (ص 6 ب) ۰ وقد سم في Gh (p)‏ من ١ ui‏ خروسوغونن en no‏ الصحيح . 
E‏ في (خ) e». inus‏ من D S ceu xA‏ فد وهم في رسيهاء 
وقد s‏ في ys — eX‏ جلحل من i p». Er‏ يدون خر و من فون دیوسقریدیس عل 
متا لیات Bs‏ ق دمًا ae, Gb‏ بالخل ووضع EPER git pt 15 na‏ 
منهاه. JÉ Z,‏ سره (Muogale)‏ هر نار RAV T‏ 
DOTEM EC jc‏ 
OF )3‏ الاصل . وم 28 je‏ أصله في مراجعنا Lu À AY,‏ لالم هذ الات EM‏ وهو 
«Auriolaria»‏ ( وقد ذکره ديصقر يديس = و : ۰21082 س 416. 
52 — لاومنام را (Helikhruson)‏ = و : 57-4 )210/2(+ ط : 49-4 (ص 328( + 
خ: 49-4 (ص 87و). وهر :(Tancetum annum L.)‏ لكلرك : ابلا 
۱ ت (ف ۱50). 
KZ )١‏ القط في الأصل. 


n 
535 
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D في‎ die uU 1, cael من‎ DK بيد أن‎ T 

8 c Gi Z = 

c زمره وهو‎ ۲ Ex Yu I E : bé — 53 
. أجبراطس‎ 4 iu xoti ÉI الأقحوان » ودره ال في‎ 

4 - فارسطاریون : de‏ عِنْدَهُمْ الحَمامي » وهو LR,‏ الحَمَام» 
وهو ر ues‏ من rs me‏ > وهو باللطيتي e:‏ 
وتأويله Lai MIU‏ » فاستوی فيه ne $5, ally QUO‏ 
Legge‏ في VAT Zach dur‏ 


2) في الأصل : eu is Le‏ وهو تصحيف والصطلحٌ «üuápavrove Mal tés‏ 
:(Amáranton)‏ رسمى us i‏ هذا ات به في کاب cH‏ )56/1 ب 1361« 
ف 050 
b + (212/2) 58 —4 : y = (Agératon) áyipatov -53‏ : $074 (ص 329) + خ : 
50-4 رص 87 و). وهو (Achillea ageratum L.)‏ عيسى ؛ ص 3 (ف 49(. 
)١‏ كذاي الأصل ‏ وهو مأخودً من قول دبوسقر يديس »وم AT‏ بهذا الام - أغيراطن - لبقاء هره 
عليه db;‏ طويلاً عل de‏ راجدة : أي الذي لا يتشلج . أمّا عند اين ami ee‏ ص 6 ب) 
وني هامش (خ) فقد Si‏ دالذي لا شيخ ه٠‏ وفثره اي في الصيدنة (ص 52) ب «دواء لا 
VAL DT AND ER RE‏ 
(Peristérion) repiotépiov - 4‏ حاو : 59-4 (2(2/2) + b‏ : $1—4 رص 329) + 
da‏ 51-4 (ص87و). وهو «m :(Verbena officinalis L.)‏ صر, ۱88 
اف 3). 
1( مصطلح له eColumbariss Lai‏ . انظر سيمونيت : المجم » ص 124: والمضطاح 3X‏ كُورٌ 
ي تفي ابن Je‏ ص اب . 
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CÓ, بالمكرمة‎ EORR] هرو الحَثييشة‎ : ey TEL - 5 
LE e a se” 2) ^^^ .م‎ T 
. الحمام‎ AF2 وهو و من‎ (f ار اه‎ e" 
3 | ۰ n و‎ cM Nuit 
UM QUA d الاسم في‎ i dus / : انطراغالوس‎ — 56 [535] 
M" dE EU M See وهو نات"‎ e. "S 
ADI جالینوس‎ VS وذ‎ hall باللسان‎ 7 E 


NM pa وهو‎ v p" هذا‎ dot : sii - 57 
جالینوس في الم اب‎ ES, الازض آیضا.‎ ans es 


۱ )330 رص‎ 52 -4 : b +)213/2( 60 - 4 : و‎ - (Hiera botanê) iepà 8006۷0 - 55 
+ ati : لكلرك‎ : (Verbena sapina L.) خ: 52-4 (ص 87و). وهو‎ 
.(1046 تست (ف‎ 2 
. الاق‎ GE RA 0 
ابن‎ RE ص 616ء وفد‎ pal : انظر سیمویت‎ eHerbeton dad Ca GY plaa (2 
nes (Verbena), i غبر هذا هو وب بناقراه وهر مر کب من‎ IY بمصطلح‎ Jede 
POR. أي‎ «Columba» J Ú é (Colomera) 
+(320 و : 61-4 (215/2) + ط : 53-4 رص‎ + (Astrágalos) áorpéyeAog - 6 
.)15 ص 25 (ف‎ se (Astragalus Toum.) sas خ: 56-4 ص 87 ظ).‎ 
هنا 3 لخ).‎ v hs MEI cj 3 sus 
ai "MER, oin, May cols G nuu 
بوكرة؛ وقد أطلخة‎ ١ (ص ب؛‎ Dele ابن‎ amb ers في الأصل : ,البركيرة: وهو خطأء‎ )2 
MÀ iue نظر‎ Vence Vi TE pisa, ARE سیمونت بت‎ 
.$64 - 563 ص ص‎ 
Z + (331 (ص‎ 54-4 : b + (216/2) 62-4 : و‎ = (Huákinthos) békivBoc = 57 
.U8 ص 95 (ف‎ e عيسى‎ :(Hyacinthus orientalis), (ص 87 ظ).‎ 57-4 
في الأصل : »اوافينس».‎ )1 
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e. ی وسيي‎ Gé في‎ hat; vl Aa - 58 
. الحروث‎ à er 3 الشقائق‎ d وهو‎ IY bi £ pan 

9 - ميقن : a NI‏ من RAR‏ » والأسُود أيضًا Pd‏ 
تحت هلرو عم SEE SS, n e‏ وأنواعه LU‏ 
َالو في a‏ السابعة 


a d sé اکر‎ š rie rer EAU NT SA 
VON في السواجل » وهو الخشخاش‎ 





4 


4 ن لان‎ ١ 4 وقيل‎ . ual ip 
AM LL. 3 ent 
VERTERUNT تفه ظر یله‎ 


55-4 : و: 63-4 27/2(. ط‎ = (Mékóàn rhoiás) مزر‎ forás — 8 
vus ‘(Papaver rocas L.) وهر‎ (B8? (ص‎ 8-4 LE SOM (ص‎ 
463) ۱34 ص‎ 


(Mékón) uv — 59‏ = و : 4- 63 )218/2( + b‏ : 4- 56 رص 331) ؛ خ : 59-4 
اص 87 ظ). وهو :(Papaver somniferum L.)‏ عیسی : ص 134 (ف 7) . 


57 4 : b :(222/2) 65 4 : و‎ = (Mékon keratitis) j]xov Kepatitis 60 

:(Glaucium corniculatum Curt.) sas خ : 60-4 (ص 88 ظ).‎ «OY (ص‎ 

عيى. ص 87 (ف 5ا). 

١‏ ي الأطل : «مارالبونه بام في أله ور Yy ley Cx Pj‏ قد دکره ديوسقر يديس مرا 
ل ual ibid‏ را (Parälion) enapákiovs‏ 

ad‏ الاأصل : «شنفة ه ای TRN‏ وهو ٠ BS S, AL, SAIS‏ مسنطيلاً كان أو 
متدرا وجمقها مينف, - الان . 219/2 اسنف). 

ge; 50‏ مصطلح + خشخاش هآ I‏ هذا و ین EU‏ يي بها الام 
من P sé B‏ مره i‏ قي LE š‏ ال رنه ره (عن ابن 
Ae‏ في كاب e‏ 2ب ء LE Ou se G‏ الولف هنا قريب منه. 
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z POET CES: Pid me, a? ۶ t 2 
MEME NEU : ميقن أفروفس‎ - 1 


Fab ل‎ : fae هم‎ ve 
LG mn في‎ LE as تایه"‎ 


ez کل‎ ú (X DS من‎ ES رَعَمُوا أنه‎ : oui -62 
3 ea De AN ویس" هو بقولر‎ OX وهو‎ ce 


القاضل / جالینوس في Carl BU LU FGN‏ ااوبیقواون(3) 
ET Zú, «NI set Eh i0 — 63‏ 


Jn 


^ 
< السیکران وهو utr.‏ ۹ و سمونه Li‏ الملمندر OQ‏ » والیضمون .4( 


58 —4 : b :(223/2) 66-4 : و‎ = (Mékón aphródés) pîxmv àpphôns 6l 
Fiai : لكلرك‎ :(Silène influtal L.) رص 88 ظ) . وهو‎ 61-4 DEG )334 (ص‎ 
.)797 (ف‎ 2 
LO cea ها الالم الخشخاش‎ up, : بقلم‎ SO هذا‎ RS ou ووسقر‎ le 0 

ge لد هي‎ LE EN n GG 

b «(224/2) 67 —4 : ; = (Hupékoon) briroov — 62‏ : 59-4 (ص 334( + خ: 
62-4 (ص 88 ظ). وهر «us :(Hypcricum procumbens L.)‏ ص 96 
(ف 40( . 
ü‏ في الأصل : cosas‏ بفائین . 
2) ي الأصل - ایس و 
EE‏ ي الأصل je‏ غير مجم » وهو ووأیفیونه واحد. 

(Huosküamos) booxüayoc — 63‏ = و : 4 - 68 (224/2) + b‏ : 4 - 60 رص 334) ؛ 
Fea‏ 4 — 63 (ص 89 و). وهو :(Hyoscyamus niger L.)‏ عينى : ص 96 (ف 5). 
)١‏ في الأصل : «ابسقوامس ». 
2) أي اسم Aw‏ 
AKO‏ لایر أل eMilmendros‏ انظر سيمونيت . المعجم . ص 357. 
4( هو ca v p‏ سانيا «Bilsomen» di x‏ نفس المرجع التابق . ص 39 . 
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في pax‏ التراجم E‏ من بَجَْلَهُ X5.‏ اج 
ó‏ + 
Gode Dad‏ 


E 


لا الثامئة 


64 - فون" : Ge "Vb‏ الاسم في في duh‏ ارو 
Tou‏ وهو اون ایشا ره ره جا جالیئوس 


š FRE 


وهو 


مه 


at m ^ 5e 
PE بعتب‎ Os الات‎ Ludi C sys -- 5 

03 - ^ 23 - یم و‎ - $2. 
QUE cL d, SOLL وهو اليلثان » وقال ابو‎ CUI SEAL 


5 جمل امین «الشوکزانه مقبلاً لصطلح eaen‏ اولاني . Oa Ú k.‏ قينا بلي + 4 - ۰70 
وكذلك OE IG‏ کناب e‏ . 71/3 ب ۰ 3492 ت زف 00390. 
(Psüllion) yoXXuov - 64‏ = ر : 69-4 )227/2(* ط : 6-4 (ص 0334+ خ: 
64-4 رص 89 ظ). وهو es :(Plantago psyllium L.)‏ ص 143 (ف 4). 
۱ ني الأصل : «فسليون: بالقاف. 
2) هر مصطلح فارسي (Asp gis) ix V FD‏ أنظر ابن مراد : المصطلح الأعجمي ٠‏ 78/2 
a2)‏ 
n gb t v t3‏ وقد ét‏ 
b +(228/2) 70-4 : =  (Strükhnon képaion) otpüxvov knauiov — 65‏ : 
62-4 (ص 336)؛ خ: 65-4 رص 89 ظ). وهو :(Solanum nigrum L.)‏ 
عيسى ٠‏ ص 171 (ف17). reesi GE‏ - وهو Casali‏ الثاني من هذا بات amb‏ 
(Physalis alkekenge L.)‏ : عيسى : ص ۱39 (ف 7). 
EO‏ : «سطروخین». 
2( في الاصل : nota‏ یاو cali‏ وهو نرب 
pi (3‏ حنيفة : الات ٠‏ 841 (ف 159 : (ORE‏ ونم وه OR.‏ شجرةٌ — s d‏ 
بذلك Lau‏ الاعراب. قال : وهو aiU‏ وهو AC, cuu‏ 7 بل ال 


296 
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)6( | (5) 1“ Wl (4 ( ادن‎ Dt 
اا‎ E (EL .وهو 26553 زنج‎ À يقول فيه‎ 


$35, oz LS an Eh, e) oci في‎ n Een, 


CQ] الكا كنج » وهو باللطيتي‎ RE تخت هلو‎ ape) 


5% 





(4 
(5 
t6 
7 


(8 





sr $ á ب ي‎ 2 ^ 2 
019 Mid وهو‎ LUN ILL. الاندلس والمفرب‎ ate 


في الأصل : qoos‏ 

أصله „jú‏ بي الشحيح »زوا تربك «. انظر IE‏ ف297. 

Lai p E‏ « ف297. 

كذ' في الأصل. وقد یکون صوابه .اسطرخنو: say‏ وسم الصطلح اللأبيني هو 
de + DLF. p 1485 ja :«Strychnus»‏ 8 دیوسقر يديس ذكر BPO Ge‏ هو 
v eStrümüm>‏ أنظر )5( : 228/2 (س 8(. 

مصطلح “Uva canina» HP tÑ‏ انظر دوزي : dandi‏ . 91 , ميمونيت : المعجم . 
ص 557. شرح . ف 297 


5 LM 5 14 "In LRL 

في CE J2‏ حَب اه والخطأ ظاهرٌ » وهو بدون شك لاح عن Be‏ في الجُملة . 
s we uk 5 7.9‏ 5 2 

esi jv it 3 مذکور‎ (ja . من كباب ابلامم‎ Ue EZ وقد‎ 
JD بلاد الأندلس معروت با رأملها‎ Val zS قال المؤلف ,وهو‎ = (45122. 2436/2 
والباء بواجدة من‎ Ro AL ٠ Juv PPS pied SRE Ce الاصل : وأهله معروف‎ 
š vU e مصطلح‎ UN aiti 

ص ص 239 - 240( «Alba»‏ . وانظر حول AA MIU‏ دوزي : e nia pana‏ 
SE‏ الصاف 25 S'y:‏ من موضم eMe,‏ — 
مرّات : الأول في e‏ دحب اللهو « (4/2 ب ۰ 399/1 ت ۰ ف 1569 Lue‏ فال : pe‏ الكا کنج 





` sotet "" . 
Vom (1512.2 (2436/2 : «عبب» 1۱6/3۱ ب‎ ib في‎ GU... اهل الأندلس‎ Ze عند‎ 
و‎ y 8 £ ll T i " 
. 13513) الثعلبه‎ — diu اللهره. والثالثة في‎ Lo الأندلس‎ Ee «تغرفه‎ : 
- Eo a: 
Éu والرابعة في‎ ٠ه‎ pt Le — Al الأندلس‎ EG حيث قال : دتعرفه‎ 41589 o ت‎ 2 


TLIRE Th 5 f. 
ف ۱874) حيث فال . «تفرفه عامة المغرب بحب اللهر».‎ LLL 34/3 . وکا کنج» )44/4 ب‎ 
L 


«Auxüxxofovwo ii Pa Sdn في الأصل : »البققاین» وهر تعريف.‎ CIO 


. (Halikákkabon) 
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m‏ ا 


يسمونه ال € جالینوس انواع — 


f. -a 


E‏ 2 مصر د 
ES d Me‏ 


Fita 
جنس‎ à SE Lai gi us هذ‎ D nae 6 
م وت لا‎ e ci E NS de E الك كنج‎ 
/ 5. 2 مج“ نة‎ t; المجیّن : وهذا‎ W سرون‎ — 67 
NOS Die Ë en e 3 بجتاج الرعاة ؛ وهو‎ 


2255 


i b B في‎ ox G; 355 دروفییون!" : هو نات يشبة‎ - 8 


1 في الأصل : »العنبء باون val‏ وهو تصحيفء dd aao‏ قدي قد وره أو 
حنفة أي كتاب الات ۰ ۱۱9/2 )9 680(« وانظر Lai‏ کاب المع ۰ 118/3 بء 436/2 ث 
لف0512 
y = (Strükhnon E ctpüyvov ÜRVOTIKOV — 66‏ : 4 = 72 (230/2) باط : 
63-4 (ص 337) ؛ UE‏ — ?6 (ص 90 و). > :(Physalis somnifera L.)‏ 
تكلرك oce . eH:‏ (ف C(1589‏ وعبسى + ص 139 (ف ۱0). وقد سبقت هذه 
iv Ha‏ أخرى في (و) : 4 - 71 (229/2) و(خ) : 4 - 66 (ص 89 ظ) وهي GU‏ 
Lacs Jen m a a‏ 

64-4 : b (231/2) ?3 — 4 : دو‎ (Strükhnon manikón) atpóxvov pavıxóv — 7 
: SAS :(Solanum sodomum L.) (ص ?3« خ: 68-4 (ص 90 و). وهر‎ 
.(1589 (ف‎ 474/2 . cM 
ي الأصلی : هسطروخینو.‎ 1 

(Dorüknion) 6opóxviov — 68‏ = و : 4-- 74 )233/2( : + خ: 69-4 (ص 90 و). وهو 
T e : (Dorycnium L.)‏ (ف 8). li‏ ساقطة من (ط). وم Ax‏ به i,‏ 
à x‏ (خ) Tu gx 2 pus ë‏ رژادا V‏ رص | ui d (CXLIT‏ 

gm ۽ وهو‎ É li. cA š — من تر‎ Ae 

d‏ في الأصل : ددروفینون:. 


[236] 
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d e الفاضل‎ m PE وأغرفة‎ ¿2 fits وهو‎ 
4 


ÉJ fn را‎ £ 2 2 0) ile 
وهو السابيزك‎ cea وثمرته هو‎ t مندراغورس ` : هو الیبروج‎ - 69 
م‎ 22 uU LIN ال“‎ LÉ Qu^ Á. 
وهو تفاح الجن 6 وهو الارجبلیطه " باللطيي » وبالبربرية‎ C والشابيزج‎ 
Ea NS Da h م‎ gs Se مس )4 لو 2 و‎ 2 
أَيْضًا. وذ كر روم واللفاح الفاضل جالینوس في‎ oy A وهي‎ e PIE 
EC EA 


Lots fé في‎ Le Jon EF, 


"L Od il Ae DaS 
di PES هو الشوکران. وهو باللطينية‎ iU d - ۱ 





(Mandragóras) pevópayópag — 69‏ = و : 75-4 )233/2( + ط : 65-4 رص 338) + 
خ : 70-4 (ص 90 و). ne :(Mandragora officinarum L.) sas‏ › ص 14 
)13%(. 
۱ في الأصل : apia‏ 
apa, )2‏ ایض وکلها من Ji. (Saizah) oy Zl‏ ابن مراد: الصطلح الأعجيي + 
2 (ف 1017( . 
cds NU NEC‏ ودکز الصطلح اب Jes‏ في تفسيره (ص 7 ) Les‏ ار sese‏ 
والصطلخٌ لاتبي GUAE‏ أصنه «Archobellitho»‏ انظر مبموتيث : العجم ٠‏ ص 22. 
Hiasan (4‏ مذكورٌ في cei‏ ص 22 (ف 207) ومعتاه EERU‏ «الغول» . 
(Akóniton) ۵۵۷۲۵۷ - 70‏ = : 76-4 )237/2( + خ: 71-4 (ص ا9و) وهو 
ee (Aconitum napellus L.)‏ + ص 5 (ف 1). ZA - BCA ay‏ لت 
QU‏ - ساقطة كلها من (ط) 
d‏ في الأصل: city‏ والصطلح في تفسير ابن JSE‏ (ص 17). وهو lu‏ 
«Napelo»‏ . انظر سیمویت : العجم: ص 395. 


iis 


(Kóneion) kávetov - 71‏ = > : 78-4 )239/2( + خ: 72-4 (ص ا9و). وهو = 
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^ eim PME Les 8 رو ور‎ ° 
LOS وذكرهٌ جالینوس في‎ gal AN Gun id 
4 بت ا‎ Teog 
js E » d 94 ehe سویلقس : هو سجر‎ 2 
s. 2.7 3 
مه اق‎ < Osa b Es LUE 


مت rd FLA ge‏ ود 
gll — 3‏ 0 2,6 عنب الکلاب : vy (UG‏ < 
ره + وهو RUN‏ ناه . وذکره جالینوس في Lo‏ ایضا. 


:(Conium masculatum L.) — =‏ عبى à‏ ص 55 (ف 9( à‏ وقد سبقت هذه MCN‏ 35 
UE PS: * ç ed‏ * ۳ 
اخرى في (و) . 4 - 77 )08/2 هي صف او من ۲ قوبطین» Qxóvirov " Etcpov)‏ 


Les Le 


(Akóniton heteron =‏ « وهي واردة في (خ) ضمن gi y 1 úh gu‏ < ي 
هامشها . 
1( الأصل : »فونیون۰. 
2( في الأصل : «حقوطهء. والصطلح Cieuta» Ait EN‏ . انظر سيمونيت : المعجم ٠‏ ص 192+ 
فة » ف 455 . 
v (241/2) 79 - 4 : ,* (Smilax) apiha} - 72‏ خ: 71-4 (ص الا و). وهر Taxus)‏ 
(baccata L.‏ : عى + ص 178 (ف 4), 
)١‏ هر Ma.‏ لح .aTaxus» i wS‏ انظر درزي : الستدرك. 29/2 ۰ سيمونيت : المعجم ١‏ 
ص 529 + 2 1212 . وفد حص Te‏ «الطخش pu a‏ وم کاب الجامع )98/3 ب 
2 ت à‏ ف 1453) آسند فا إلى النافي قوله : rA zi n Bises‏ وم EM‏ 
زغم بعضهم GT‏ لان وقبل بل هو egy c EN‏ بصفة الوط si‏ على أن ane‏ 
ای اسم مه at ch, de Sit T‏ 
(Apókunon) üánóxovov - 3‏ = و : 80-4 )241/2( + خ: 74-4 (ص !9 ظ). وهو 
eus :(Apocynum erectum Vell.)‏ . ص 19 (ف 8). 
9d‏ الأصل : دافرقو ین ۱. 
2) جعل vu Gi‏ في کاب pet‏ (44/2ب: 60202 52( diee Sue‏ 
الكلبء . وهر وقائل لکلب: Lai‏ 





du uu 300‏ الرابعه من کتاب دیاسفور پدوس 


un وتاوبله‎ O4 Gin پیریون! : هو‎ - 4 

- نيربون ;+ وهو خرزهرح ‏ وتاویله باللسان 

: Ta et i 

d‏ س الحمار » وهي X LA‏ وذکرّها جالینوس في 
[xai‏ 

no frg ۳ $2 

5 - موقیطس : هو c‏ وهو fil‏ . وذکره dou‏ 
السّابعة . 

7 {2) 2 4. Jes A ez 

6 - قلخیقن : هو CO‏ معر وف ۰ و فرج 

SA 45 ^ 


NO‏ > وهو ue v ML (xi OY C‏ هرمس + وهو 
XR UPS A, oo MEL éy CLASE Satu‏ عن 





b (2/2) 81 — 4 : y = (Nérion) vijptov - 4‏ : 4 66 (ص 340) + خ : 4 - 75 
(ص 91 (b‏ . وهر :(Nerium oleander L.)‏ عیسی . ص 124 (ف .)١[‏ 
)١‏ في الأصل : «بثریون» ۰ وهو تحریف. 
2) في الأصل: ؛خرزمرج»: والإصلاح من ترجمة الشرح. اف 99. والتصطلح فارمي Aui‏ 
(Hürzahrah) ej‏ مركب من «خازه - اي جمار- ja,‏ -آي E‏ 
vx )3‏ حب As‏ في كتاب edt‏ (5/2 ب ٠‏ 399/1 ت gerer‏ هو ای بل او 
O‏ (حسب =( CUN. el A‏ (حسب ٿت) .° ي (ب) et‏ نهد قال DA si‏ 
ni SE‏ من SUR‏ قال : Jean‏ عندنا Ii CAS‏ ال 5‘ : ot‏ ۰ اف 377) . 
(Mukëtôn) prtov - 75‏ ار : 82-4 )243/2( + L‏ : 67-4 (ص 040+ خ: 
4 - 76 رص 91 2(. وهو :(Funji)‏ عى » ص 85 وف 12). 
(Kolkhikon) xohyixóv 76‏ = و¡ 4 83 )244/2(+ b‏ : 68-4 رص BA‏ خ: 
4— 77 رص 91 2(. وهر :(Colchicum automnale L.)‏ عيسى : ص 54 (ف -G‏ 
39d‏ الأصل : me‏ 2 . 
2) في الأصل : nec‏ 
3 مطح لأييي Xa‏ «هاعا8‌هاعت»». انظ سیمویت : العجم . ص 114. 
4 في الأصل : «رهرة». 
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Ere paa بديار‎ per 3 )5( ee کتاب‎ 

Eu sc ibn نا السو‎ tu هی‎ à DONC T 
9 پسمی‎ ER هو نوع من من السوسن‎ : oed 


Lots d i5 و خاش واللري‎ cogit ۵( اطا‎ cea 


217 ر اعم De So E é‏ 
8 - ألقييني : وهو حَشيشة الزجاج ۰ LL,‏ بذك لأنها تجلو 
NE NE A Pari. ta d‏ 
الزجاج o‏ الدرن. وذ كرها جالينوس يي السادسة ايضا. 
edi -79‏ هو آذان d nr)‏ الحقيقة2'ء sS‏ 6« في 
این . EE‏ جایئوس في HG‏ سابع 


80 — افوس : هو عدر الماءِ Pidy‏ أيضّاء وهو Pe‏ 





Ae لاين‎ o LS OR ee کاب‎ )5 


(Ephémeron) épñuepov — 7‏ = و : 4 — 84 )244/2(: D‏ : 69-4 (ص (34) £ 
78-4 (ص 92و). وهر (Convallaria rusticellata L.)‏ لكلرك: الجامع . 
307/2 5( اف 0253(. 
)١‏ في الأصل : «افیمارون». 
2( غير ظاهرة في SD‏ 
«Espadana» a Sc e A c O‏ . انظر : : العجم . ص 193. 
(Helxiné) ÉAE‘vn - 8‏ = و : 4~ 85 )245/2( + ط : 70-4 (ص 342) ۰ خ: 79-4 
(ص 92 و( . وهو :(Parietaria diffusa L.)‏ لكلرك : الجامع ۰ ت (ف 621( . 
(Asinê) a - 9‏ = و : 4 - 86 )246/2(( ط : 4 - 71 )42,9( خ: 80-4 
(ص 992( . وهو :(Parietaria cretica L.)‏ لكلرك : el‏ ۰ ت Oo)‏ 
۱) في الأصل : aq‏ 
2( راجع jn Lai‏ 164 في آخر du‏ ای (2 - م16). 
0 — وقعهم (Phakós)‏ = و : A‏ - 87 (۰)247/2 ط : 72-4 (ص 342( * خ: 4 8۱ 
.(ص 92 و). رهو :(Lemna minor L.)‏ عیسی à‏ ص 106 (ف 15). 
a‏ في الاصل : dei‏ - بخان pdt‏ من CAS‏ الماع + من مالي cda‏ (9813 ب ٠‏ = 
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Les pe وهو حي الم‎ (d gs P: 2 ES - 81 
; Le je في‎ zh ولن‎ CA المغرب سمو مو‎ Jl 


Aal aai — 82‏ : هو ea qo 7 d‏ وهو Ce‏ الس( 
cba‏ وهو pb Sh zz GA že, » Did, ii ht‏ 


e^ 2, 2 
EE lou ور‎ Pa اوقا بسر رر‎ 


= 2 ت. ف 1451( و »عاس الام ۱۱8/3۱ ب . 439/2 ت ف 1521). 


 (Aeizóon méga) åeičpov péya — 81‏ = و: 58-4 )247/2(: b‏ : 73-4 
(ص ١042‏ خ: 82-4 (ص 93 ر). :(Sempervivum arboreum L.) sas‏ 
عيى . ص 167 (ف 1). 
I‏ 95 في LS‏ اللامع 753ب ٠‏ 57/2ذاتء 03782 قال عل UAM‏ اج من 
جزيرة سقطرى وهو Co ali‏ ذم re M‏ (...) وأمًا غائ الأندلس فبوقون pue Ew Gs‏ 
لیر من اللم». 
tó paxpôv — 2‏ امموكاعة s =(Acizôon tó mikrón)‏ : 4 - 89 )249/2( بط : 4 74 
(ص ,343( ES‏ 83-4 رص 92 ظ). وهو :(Sedum acre L.)‏ عسی i‏ ص 166 
(ف 3). 
ye mE‏ 0 أيضًا كما في rt‏ ص19 NURSE‏ 
2( المصطلخ GEN ar‏ الذي e‏ ابن يمون في الشرح اص ۰19 ف 113) Vs‏ سبمونيت في 
معجمه (صص 558-557( Li»‏ 422 | وله VÍ c Uvilla rustica»‏ المصطلح الذي 
ذکره ابن ^s‏ البطار هنا doi‏ حسب > «Uvilla de tablato»‏ ومعناة بای مع — 
ro‏ أو M Les‏ 
3 في الأصل : والغطةء e e) so‏ ول و و A‏ وني لا x< UE‏ 
Pa oa!‏ أو A‏ . وقد ذكر ju‏ كتاب ابطامع (9/1ب : 21/1 ثاء ف ۱۱4 
هد! الصطلح بشكل آحر هر d on‏ وم CEE‏ الصفیر ut‏ تونس وما والأها من 
أغمال افريفيّةه. ومذا سم الثاني Se‏ في De‏ الرموز أيضًا (ص 2)- 
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.... o4 fegar o [frt 
ES ود کر جالیئوس‎ GR وهو حاد حار‎ » 2# ics Le RECS 
iac Xu حي العام / في‎ 
E P kh 
eg ME EE قوط ليون : وهو الکاس» بش‎ -83 
Vai OA ses © 55 QUA iva Š AR GA i; 
. والجبال‎ iiy وت في الجدران‎ TAN وبزلائيف‎ G) PA باذان‎ 


AG KET عِصر.‎ JA xe عند‎ 8 Le OZY و = هو‎ ob وهو‎ 
an din في‎ od عي هذا‎ de 


5 0 و‎ 6 ve 
P I EE وهو‎ TUNE VET -4 


= 4( هو (Aeizóon tó leptóphullon  «äeilpov tò AcrtóeuXAov»‏ = 3: 90—4 
)49/2( خ: 84-4 )29202( Li‏ في (b)‏ فضمن هذه iol‏ ومو Sedum)‏ 
(telephium L.‏ عيسى ı‏ ,166 )025 - 
-(Kotulédón) xotuAnóv — 83‏ و : 4 - 91 )250/2( + k‏ : 75-4 (ص 343)؛ LE‏ 
85-4 (ص 92ظ). وهر (Cotyledon lusitanicus Lam}‏ على s‏ ص 58 
)172( . 
۱) جمع «سكرجة» : وهي eble‏ صغير بؤكل فيه الشيء القلبل من الادامه : اللسان» 171/2 (سكرج) . 
40 الأصل : ss‏ 
13 ي الأصل : عأذن للقسيس:ء والاصلاح من كتاب pi‏ ۰ 18/۱ ب 42/1 ت (ف 37). 
J )4‏ الأصل : ash‏ بالدال للهملة . والإصلاح من كتاب «الابانة» للمؤلف : ص 29 و ؛ وانظر 
La‏ دوزي : المتدرك ؛ 16/۱. وهذا الصنف الثاني من قرطوليدون هو akomwandGv Étípu»‏ 
(Kotulédón hetéra)‏ = و : 4- 51/2)92( : خ : 4 - 86 (ص 92 ظ) ؛ أما À‏ (ط) فضمن 
مده 650 . وعو .(Saxifraga media L.)‏ لکلرل : الماع : ۱23/3 2 (ف 085$ . 


b + )25112( 93-4 : , 7. (Akaléphé) àxaAngn ~ 4‏ : 76-4 (ص 344( خ: 
87-4 ۱ص 93 و). وهو L.)‏ م (Urtica‏ : عيسى s‏ ص ۱86 (ف 6( . 


37 ظ] 
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re, u ^ P PLE! * ^ ve” ., 
SU وذکره جالینوس في‎ .0 Q وهو بنات‎ iple المُغرب. وهو‎ 

ZÚJ 
وراو‎ -* 


ps ۰. . 0) ۳‏ (2) 
غالسیسٍ : وهو باللطيي جملج 3 ^p‏ مصر سمونه 
المتتنة à‏ وهي St‏ الکلب. 


۱ © -Íi x: وهي‎ Og gl jv, Oca] — 86 
cota dica في‎ Lud هل‎ dS 


a‏ في الأصل : cod bn‏ والإصلاح من الحامع ۰ 20/۷ ۱ب ۰ 2798 ت زف gl O63‏ الثاني 
I‏ هو (Urtica urens L.)‏ لكبرك : mi‏ . ۱48/۱ت CU)‏ ` 
ص ۱۸6 (ف 7). 


(Galéopsis) ۷۵۵۵۵۷۵ - 85‏ = و : 4 - 94 )252/2( + ط : 77-4 )45,2( iB‏ 
88-4 رص 3 و). وهر :(Lamium purpureum L.)‏ عيسى : ص 104 (ف 8). 
قراس م N‏ 0.7 2⁄4 و + as Z‏ , 
والمصطلح gui‏ یکتب بطریفتین أخريين (Galiopsis) «yaAioyte» : Ga‏ 
و (Galéopsis) «vaA£oyig»‏ - 
J (1‏ الأضل : nem‏ 
dba: )2‏ یی «Chamaelygow dal‏ انظر سبموتيث : cod!‏ ص ص 133 - 154. 
(Galion) yükwov - 86‏ = و : 4— 053/2295( L‏ : 4 - 78 (ص 345) باخ : 4 - 89 
(ص 93 و). e : (Galium verum L.) pas‏ ۰ ص 86 (ف 7). 


` 


Vue . فيه : دوهي شجرة الكلب‎ itu لاس‎ 3555 E BO هنم‎ Dem (t 
لایر ولبس لغالبسيس (أنظر تسم ابن‎ LO هو الاسم‎ ¿db uide SN a وهو‎ cadis pci 
الخمس»‎ ENS لم إن هذا >= من‎ ong جلجل : ص 7ب ۰ وهامش (خ)» وفييما‎ 
— »وهي عند ال وارد مثلها ند دیسقریدیس في‎ XD ابن‎ Bes vols هر مکاد‎ 
في‎ NE ابن‎ Le واردة‎ o واليارة‎ cali هب لین لأنّه ید‎ ti Cle ceo fé 











تفسم وغاليرنه. 
2( هر «Lactariolan i ul Fa,‏ . انظر سيمونبت : المعجم . ص ص 290 - 291 . 
3) مده غير واضحة في الأصل ۰ واناه في (Sh,‏ غير معجّمة والإصلاح من تفسير ابن lt‏ ومن 
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E 0 jb E هذا الاسم‎ Quas اريغارون‎ 
1 25 7 ri ۳ ^er 1 2 
dde باه باب وك‎ 222 M شجّاري‎ xe, (0 لیم‎ 


ESTA 
sod Wc 08 Pa 7, ^g مه‎ e  )( E 
. السادسة‎ IULII الیطرن " : بهذا سماه الفاضل جالينوس في‎ — 8 
EAM ER شجارینا‎ 246 Le وهو مروت‎ 
2 š Art E . 
OU وهو‎ p LS رون تالأسيون) : هو‎ - 9 
^R me 2 .. "EBD 
الثامنة.‎ AULA في‎ . ide 5 رو‎ 
Ae? -3 


He : )145 (ص‎ 79-4 : b 5 (254/2) 96 — 4 : و‎ = (Érigérón) nprrépov - 7 
.(20 3) 167 عيسى . ص‎ (Senecio vulgaris L.) رص 93 ظ). وهو‎ 90 — 4 
RE 
sb شبيه في‎ z mÉ في وَسَطِه هې‎ se : يديس في الفالات‎ ns من قول‎ Seb uen )2 
sr i du oañ في في‎ RUE — quo cua بالشعر دا كان اريم‎ 
2 E. وعبارة‎ jy LES ^ EM ويي‎ (Géràn) «yépev» و‎ c? = (Ear) «Éap» 
ما في كتاب الجامع (75/3 باء‎ (7 P i تطبه‎ $ Lou ريع » مذكورة عِنْدَ ابن‎ 
EL pe في‎ re oa CE as )1375 تء ف‎ 2 
LE + )346 و : 4 — 97 )254/2( + ط : 4 - 80 (ص‎ = (Thaliétron) 019۲00۷ — 88 
.)15 ص 179 (ف‎ cms :(Thalictrum flavum L.) رص 93 ظ). وهو‎ 91 - 
في الأطل : «بالیطرن۱.‎ 
81—4 : b + )255 (ص‎ 98 - 4 : s = (Brüon thalässion) Bpóov ا10ن00266‎ — 89 
: ع‎ :(Corallina officinalis L.) (ص 93 ظ). وهو‎ 92-4 : ë 0400 
.)15 ص 57 (ف‎ 
ai Ga aus )۱ 
= 82-4 : «(255/2) 99 -4 : و‎ = (Phükos thalássion) gükos 9oXácciov - 0 
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-°g Z. hs 5 233 t a 21 
PEN جار‎ Qui GE : بوطوماغیطن‎ - 1 
مه‎ 5 L E^ oet ر ر.‎ 
/ فارس الماءء وهو معروف‎ iu Jj تاويلة‎ : bp bt — 92 [538] 
الجواهر‎ Ae به الصناعات » وذكروا أنه‎ PS وهو الذي‎ 225) 


(De Pau 


LI‏ (كذا). فام دك بخروفه ينضح لك مشكله 


dl‏ تعالى هو الم للضواب e‏ وإليه المرجع والمب » des‏ الله 
على de‏ وآله وسلم + في يوم الأربعاء من القعدة اخرام سنة BW‏ 
clés‏ وستائة . diy‏ اخمد eh i‏ وظاهرًا وباطنا. وصلی الله 
على محمد وله وسلم . 


= ۱0346 خ : 93-4 (ص 93 ظ). وهو :(Gnaphallium leontopodium L.)‏ 
لكلرك : الجامع : 124/3 رف 1857( . 


(Potamogeiton) xotapoyzitov. - 91‏ = ,: 100-4 )256/2(: ط : 83-4 
(ص 347( E:‏ : 4 — 94 (ص 93 ظ). وهو :(Potamogéton natans L.)‏ عبسى ١‏ 
ص 147 )1529( . 
۱ في كتاب ies pet‏ (56/1اب 342/1 co‏ ف 342) ۰ وقد die‏ ديوسقريديس في 
A‏ هذه اللي بفوله : ú LEZ ne‏ الام N‏ بون في الم الني GS‏ 
E MI‏ 
2 - و۲ همم (Stratiótés)‏ = و : 4 — 101 )256/2( 5 b‏ : 4 - 84 (ص 347) IS‏ 
95-4 (ص 93ظ). وهر (Pistia stratiotes L.)‏ : لكلرك : ابلامع . 251/2 ت 
(ف 8881( + وهذا الصتف الأول من صنني هذا النبات . 
a‏ ماوضعناه بين قوسين Die‏ بخطر e go‏ وهو ليس من نص ابن البيطار : رکل ما ورد عل هده 
الصفحة )38 و) يختلف si‏ فيه عن hah‏ الذي کیب به الکتاب . 





AEAN مواد‎ as “ Ode 
DEP CLAUD, الرابعة‎ 
القالات» (-خ)‎ « ZE, Z هرامش‎ 


مواد التحالة العرابکة 


4. نور‎ LA , 4 
mun OE ومن‎ Ef فلومس‎ eo I -93 
: ve 3 و و‎ É She D 
O م و‎ [ an ويكون‎ AD 2 «ex 


EST 


(Phlómos) POG - 93‏ = و : 4--103 (257/2): ط : 86-4 (ص 647+ خ: 
Le) 98 - 4‏ 94 و). (Verbascum) FUN aly‏ : عى + ص 187 (ف 12). 
0 سفطت ii‏ ام ین بسّب A pla‏ » ويُقدر الثاقط والي عشر ASS‏ وفد تحت نمض عن 
١‏ لومس » في کتاب ابلامع (/123 ب à‏ 284/1 تاء ف 375) في i mage HU‏ وقد SA D‏ 
BEN ids -‏ هنا عي قراءة (ت) va RE Ald‏ على (ب) -: مهو LOU‏ وعامنا 
بالأندلس RE eie ^. ai, Kev eni‏ الخوت A o‏ وطاء أصرله 
UIS‏ أطباء الام مع الماهي رَهرّه في a ees EP‏ 


= 307 - 
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olei - 94‏ : فيل هو اران عند العرب . VES‏ جالینوس في 


CO 
ET ssp s mi 


^ ^T wax £j 228 Li 
ذكره جالينوس‎ .' [Us [ يوس : هو الحباقا : وال‎ Pl وطوس‎ — 96 
. في السَابعَة‎ 


7 — لوطوس الفري یکون an‏ : هو البشيين [ . 





(Arktion) ápxttov — 4‏ = 3 : 4- 105 )260/2( + > : 88-4 (ص 349(‘ LE‏ 
4 - 100 ( ص 94 .(b‏ وهو «gue :(Arctium tomentosum Shkuhr.)‏ صن 20 
(ف1). 
)١‏ انا في i‏ وي رسم CE EG‏ الئاه Li‏ کاب الجامع : 19/1 بء 45/1 ت à‏ (ف 44 
ر45). وقد زیم هذا في (ط) و(خ) EURE‏ = الاي «أرقطيون» . 
2 كذا رسم هذا الصطلم في هذه iU‏ وفي الما ead‏ وم DICE‏ من اصلاحه» ZE b‏ عله في 
c '‏ الي بين ابا . 
(Q61/2) 106-4 :3 = (Arkion) ápxiov - 95‏ ط : 89-4 (ص 49( LE‏ 
- 101 (ص 94 ظ). ومر (Arctium lappa L.)‏ لکلرك : Jo‏ 46۱ ت 
رف 45( . 


94-4 :b :(263/2} 111-4 و:‎ = (Lëàtós agrios) ¿tos &ypios — 96 

: (Trigonella corniculata L.) (ص 95 و). وهو‎ 106-4 fd y (350 (ص‎ 
-Q) ۱83 عيسى . ص‎ 

۰ و في كاب الجامع (39/2 ب‎ OS عن هذا‎ aliat وقد نحشت‎ po ب بسببو‎ uc EE 

nv un dn عله : دهو‎ JU وقد‎ Do pm P ت ف 718) في‎ 4661 

: بط‎ )264/2( i13 — 4 : و‎ = (Lôtès ho en Aiguptó...) Awtòç ó èv Aiyuntp — 97 

95-4 (ص ا35) + خ: ۱08-4 (ص 95و). وهو صنفان : 1 - Nymphaea‏ 

= .(292—2) ت‎ 23071 ۰ eo : لكلرك‎ : Nymphaea coerulea L. - 2 : lotus L. 
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oir -98‏ : معنی مریوفلن ذو الألف ورقة . 


e ۰ ره‎ Z مر‎ ¿"a 2 rer d 
CO وهو‎ «PULL XU AL : 0 حَامَانُوقي‎ — 99 
dB s A LC » us m 
LU جَالينوس في‎ 688 code O والشلباش ۲ والشربّاتش‎ 


ARRA ١ =‏ ساقطة بسببر التُصوير ٠‏ وقد حص الولف نوعي ذا الات بتلقيبر في کتاب ابلامع 
زمادة cun‏ 96/1 ب ۰ 230/1 ت . ف 292) جاء فيه : «هو كثيرٌ الوجود بائدیار Xa!‏ 
مروت با ipe‏ أ ليها ماه اليل يهن لیر وهو ZZ robe de‏ 
i Ay Gage‏ سی AS‏ وهر أفضل عنتعم وأجود...) 2l‏ أصله D‏ بالتيارون . 
IP is‏ أضل من اصل اشع الآخرء. 
:J] +(265/2) 114- 4 :3 = (Murióphullon) pupióguAAov — 8‏ 96-4 
2 351 :€ : 109-4 (ص 95و). وهو :(Myriophyllum spicatum L.)‏ 
عيسى + ص ۱22 (ف3). 


۱2-4 و: ۱26-4 )273/2( + خ:‎ = (Khamaipeüké) xeuauntókn — 99 

HEC Qu المصطلح‎ e 3 من (ط).‎ pr» SU, (ص وو).‎ 

Ow Tut (Khamaileüké)‏ = . وهو (Stachelina ame L)‏ أو 

.)737 ت (ف‎ 2 > cé! : لكلرك‎  :(Serratula chamepeuce L.) 

(t‏ كذا رُم Heat‏ في (خ) وي (ب) من كتاب pl‏ (45/2» مع بعض التحريف إذ رم 
ge G n‏ أن jte at‏ أصح . 

2) لي أصل des GS‏ وقد ذكر Piel‏ اب 25507 ني الكشف (ص 48 و ۱23ج. 
ص 278 و 349 ت» ف 69۱ 0945( dat.‏ لات GE‏ «عينون». والصطلح dai Z‏ 
«Taselga»‏ انظر ابن مراد : lal!‏ الأعجمي ۰ 268/2 (ف 627), 

3) في أصل العليق «العونء. وقد ذكر Obl‏ العينون في كتاب ابلامع : 144/3ب. 487/2 ث 
رف ٠ en‏ على pt‏ دان Cle ALAN 2 dé tie‏ ب (Globularia alypum L.)‏ ولس 
aea 2‏ . انظر : لكلرك : poid‏ 487/2 < (ف 1611)؛ une‏ ص 88 (ف 1). 

on : وسيموليت‎ ۰78۱/۱ CERAM : من دوزي‎ p 1 باح‎ ade yo لي في‎ td 
DE على ينطو من صقي‎ ole والماويزهره اسم‎ v على انتاهیزهره‎ Gil ص 589( وهو مصطلحٌ‎ 
. eSilvaticuss Lalo! SGN SK الجامع » رهذا المصطلح والذي‎ v 

5( ي اصل ETIN‏ 


das 310‏ ببعض مواد المقالتين الرابعة والخامسة 


Pers‏ ۶ و ۳ 14 وه وم 
0 - أنطرّيئن : هو اب à nat‏ وشحم el‏ 

2 $ i ۰ 
Pus عن ابن‎ LO هو‎ cog b - 1 

fo e7 5‏ ۰ 
2 - قمیص : هو نوع مين أنف feel!‏ 

T MM 1 MS M TL. SÍ —:‏ .)1( 55 
103 خاماذافي : تاویله الرند ١‏ رضي ۰ عن ابن (C oc‏ لان 
خامًا [ باليُوناني] آرض ء وذَافني رند. 


125 - 4 ue «(275/2) 130-4 :, =  (Antirrinon) àvrippivov — 100 
١ = ‘(Antirrhinum majus L.) وهو‎ .(b) من‎ prs EE ۰ ص 96 ظ)‎ ( 
.(20 ص 18 (ف‎ 


(Tripólion) tpinôħiov — 101‏ = و : 132-4 (277/2) + b‏ : 102-4 (ص 353) : 
خ: 127-4 ۱ص 96 ظ). وهر (Aster attikos tripolium L.)‏ عيسى + ص 25 
(ف 10). 
pera‏ (02/3اب » 12/2هت à‏ ف1467) أن يكون رید بقوله : زعم 
بعضهم Sl‏ لزید وليس ap‏ 
2( نص التعليق : ٠ابن‏ اليطار عن ابن وافد : هو نشربده. 
b +)27712( 133-4 :, = (Kémos) kno —102‏ : ص 553" (Gb)‏ + خ : 
4 128 (ص 96 ظ). وهو (Leontopodium de Dioscorides)‏ حب 449 : 
الجامع ۰ 126/3 (ف 1864( . 
b :)289/2( 147-4 :, = (Khamaidáphné) xopoibágvr — 103‏ : 4~ 105 
(ص 354( : خ : 4 - 142 (ص 98 و). :(Ruscus racemosus L.) say‏ لكلرك : 
eo‏ > 2 ت (ف 991(. 
۱ نص بدابة GS‏ : «فال ابن" AR‏ عن ابن حسان تأوبله اند الأرضي »: وقد SIL;‏ 
olea‏ في كتاب edi‏ (46/2 باء 6/2 ت € ف 746) ب «غار الأرض». 
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cho) - 4‏ : هو نوع من OVE JU‏ 
ded Sos -‏ م PATIO‏ 
ap 105‏ هو له ع M‏ بالمغرب » وهو 


" 


955i ] يسمى‎ [ <= + DI الأصّاص‎ ١ بربرية‎ 


(Hippophaicton) 5509906107 — 104‏ = و : 160-4 )304/2(« ط: ص 562 


—105 


(ملحق) + خ: 154-4 (ص ,5101( . وهو (Circium stellatum L.)‏ حسب 
لكلرك : e‏ + ۱ات (ف 10( ۰ و «gs — (Euphorbia spinosa L.)‏ 
ص 80 (ف 13(. 

' 


Das Gl,‏ هنا على أن الولف قد d‏ مادق RC‏ لهذه عن OS‏ والادة BE‏ هذه في 

56l ص‎ Ty 4 (303/2) 159-4 و:‎ = (Hippophaës) «irropaéo» االات هي‎ 

(ملحق)؛ خ: 153-4 (ص 100 ظ(« وهر (Hippophae rhamnoides L.)‏ حسب 

ی ١‏ ص 94 (ف (2). وقد Un Ch‏ عن هذا VO‏ في كتاب ID eW‏ وب » 

gem si‏ ف 00 سنا s Eu . “2 Jú‏ في هامش ús (ë)‏ على 

m لابن‎ di uua, A e »رایس و قد‎ 

(Thumelaia) QopeAaio‏ = و : ۱72-4 )320/2( + ط : ص 565 (ملحق) t‏ خ 

291/3 « الخامع‎ : AUS :(Daphne cnidium L.) (ص 104 و). وهو‎ 172-4 

(ف 22087 

1) أصل st,‏ این : دهو الثنان. وکذا قال ابن البيطارء قال وبه بصبغ اسب ٠...‏ 

2) في الأمل : والصاص والزازءء ریقال أيضًا «لصّاصء ve es‏ وقد gem WES‏ 
حشادوش في الكشف: ص27 وا15 ج» ص 35و202آت (I8, 61O)‏ کل 
يري jan .«Aÿqaÿe qot‏ : تحفة. 2080( وابن »: الصطلح enel‏ 
62/2 - 63 (ف 29( . 

G‏ في الأصل : «اوام»: Suns‏ من CS‏ لكارك على iu‏ «مان في كتاب V ee‏ وهذا 


I ái lle alt 
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(Dy : : i — 106‏ ود UM si;‏ 5 شجر الحابو 20 8 ZS ٤‏ جالیئوس 
CO d‏ 
107— أنبالس "du‏ : ]$5 الكرّم الأسوّدٌ. JC Lax) du,‏ * 


5 0 


مالیس] . of plat‏ الخلاف هاما ما جاء في ماليس OU,‏ هل هما 


3 


vd Je Z‏ ماليس cs » EN do, aA‏ أنهما بمعنى 
2e‏ لا لسن في لغة وان خر ES‏ من الأصل بل تب وین 
ي culi x‏ وكذلك توجد PE Oe d‏ الکلمة کالتنوین في 


(Aktè) ûk — 106‏ = و : ۱73-4 )22/2( ط : ص 566 (ملحق) ؛ خ : 173-4 
(ص 104 ‘(Sambucus nigra L.)  . (b‏ عيسى ı‏ ص 162 (ف 9(. 
t‏ أي aueh wy‏ وقد CS‏ دبرسقریدیس في هذه BÚ‏ عَن نوع gU‏ من M sh‏ 
"Khamsiákte = ek) ajii có,‏ . وقد S‏ الل Ç‏ في کاب e‏ 
)1276/2 6-55/2وب ‏ ف820) في 35 elaia‏ وسمى الأول «الخمان الكبيره JU‏ 
١‏ الخمان الصفم .٠‏ 
2 في أصل E‏ «الخابر DS ٠٠‏ من كتاب BU) QU‏ خمان). 
(Ampelos mélaina) áumeXoç pélaiva --107‏ = ,: 183-4 }4(331/2 ط: 
127-4 (ص 369): خ: 183-4 (ص 06او). وهو Tamus)‏ 
(communis L.‏ : عسی ء ص 177 (ف 9( . 
1) زیم المصطلح «انبالس مالاه في (ط) وهانبالس مالاناه في (خ) ۰ وقد Be! cta EST‏ على 
ما سيرد في BU‏ رعل (ب) من كتاب ابلامع : 66/۱ (وقیا CT cells‏ في (ت) : 163/4 
(ف ۱88) a‏ سح لكلرك ب Ge‏ والملاحظ أن ما سرد G‏ هذه CI‏ غير معزو في هامش 
(خ). وقد تسيناه هنا إلى ابن الببطار M‏ مكتوب؟ بنفس e‏ الذي كتبت به Lu‏ مایق 
Z=‏ في هام (خ) إلى ابن اليبطار > ثم لأن ما رد في آخر Bu‏ مذكورٌ كله في كتاب 
eM‏ 
Tm usb š. (2‏ وهي من ie) CAS‏ انبالس ماليا) ومن تقسير ابن (ME‏ 
ص ۰1۱0 حيث ella eu‏ «انبالس مالس٠ Cro,‏ بالکر ة الكوقاء. 
3) في لمهم غير ظاهرة في أصل اقيق . 
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ol Ner ^si‏ معتى E GC‏ . وهو C m^ Et EU‏ بلغة 
الاندلس وأهل jaa V, A‏ 

(Qa cad, [ «unie Lou e : بارس‎ - 108 
is d بو ارسيو . ود کر جالینوس‎ Dm 


iU JU aces OKI بولوبُوديون : ماه‎ - 9 


-108 


PL 


E 


ai": 


4( ذكره S‏ في كتاب «CT eq‏ اوقت (ف 385). Ue pleut‏ 
«Vitaneus»‏ . انظر ابن مراد : الصمللح VI‏ 250/2 - 251 (ف 581). 

5( ذكره في كتاب ابفامم في ماک «فاشرشین:: 54/3اباء 18/3ت (ف 1655)ء وقال À‏ 
بربري ۱ «Mimün» de pau Ps‏ انظر ابن مراد : «Le M LAN‏ 564/2 
(العليق 4) . 

184-4 : ¿(370 ط : ۱28-4 (ص‎ + (332/2) 184 — 4 : y = {Piéris) 6 

(ص و). وهو ‘(Dryopteris filix mas L.)‏ سی + ص 72 (ف 16). 

۱ ذكره في كتاب لامع ۰ 89/4ب ۰ 214/3 ت (ف 0995 وهو رس h yi AA‏ 
-(Gil-dàrü)‏ انظر اين مراد : RÉP pa‏ 2 (ف 1721( 

2) ذکر qe y! ahasi‏ 4 تفسيره (ص 10) ورسمه «فاجلي: وذکره ابن میمون ې ip‏ 
ص 29 (ف 266( وهو «Filix» doi v‏ . انظر سوت : المعجم . ص 210 . 

3) ذكره المؤلف في NL mt‏ . 73 ب 242/2 © à‏ ف 1167) ورسَمّه ۲ آقرسق ه وذ کره 
QUAI‏ في حديقة p‏ . ص 265 (ف 288) ورسه VES coL‏ اب SUE‏ في 
الکشت وره «فرسران» (ص 97 ج. ص 330 ت : ف 833 ¿(Ut rs jy‏ وهو 
à FR d ix‏ (ص 38 ۰ ف O86‏ ورسم ele‏ ». والمصطلح ; n‏ من ن «Filix» zw‏ . 

p ES. في‎ ELA وقد‎ o «سرخس‎ o à من كتاب الامع‎ La a 

129-4 ط:‎ 5(334/2) 186-4 :, = (Polupódion) 2020810 

: (Polypodium vulgaris L.) وهو‎ . (E10, 2) 186-4 370)؛ خ:‎ 52) 

عسی . ص 146 (ف 9). 

= BL في كتاب الجامع في‎ DEEP es الق »الکبره. وهر تخریت.‎ Mu 
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,27 و 


t ee الكثيرٌ الأرْجل‎ Lai وسكي ;95 ومعتاه‎ %; am رغلا‎ 
Post 2 ZA «le 02577 ورین وهو‎ Ez ji 
EÝ في‎ Lade VES 

Le EE وهو‎ VEAN SOS] : غارس‎ -0 
OUS البلوطر» وهو‎ 2 Pré CE 


111 - ليتوزسْطيس : [a]‏ عضا هرمس » وقال 3 ...27 آخنب أن 


cita z‏ 53/4 باء 47/3ات (ف 891 SL e SCA,‏ ما في هذه BU‏ غير 332 هامشن 
4p‏ 
n a‏ وال مذكوران في کاب ابلامع : 25/3 ب» 272/2 ت (ف 1203). وكلها من 
(Sagi regla) dv‏ انظر : ابن مراد : «iz Pau‏ 460/2 - 461 (ف 1080( . 
de ^d‏ لین .«Polipodios Lal SCA‏ انظر سیمویت : العجم » ص 46#. 
J (4‏ «تَشييوانه Ú$‏ في كاب ابلامع » ۱38/۱ ب ٠‏ 311/1 ت (ف 416). والصطلح بربري 
أصله Titiwan»‏ انظر ابن مراد : المصطلح 279j2 desi‏ (ف 660( . 
(Druopteris) 8pooztepíg —110‏ = و : 4 - 187 (335/2) و ط : 4 - 130 (ص 371( + 
Ee‏ 4 - 187 )9 106 ظ) . وهر ye : (Asplenium adianthum nigrum L.)‏ « 
ص 24 )07( 
u‏ مار Re à pp — agaba‏ من کتاب pt‏ : 92/2 ب ۰ 8712 ت (ف 869). 
2) في أصل التعلبق ووهو قال». والإصلاح من كاب ابمامم . 
=(Linozôstis) vor - 11‏ و : 4 - 189 )336/2(: b‏ : ص 569 (ملحق) ؛ 
خ: 189-4 رص 106 ظ), وهو ne (Mercurialis annua L.)‏ » ص 118 
رف 5). 
1) اسم صاحب القولر ساقط بسبب التضویر. وقد UT‏ من عبارة JON‏ في هذه + ونصها: 
۲ ... عصا هرمس » وبالطيني بربه فقشيه » ونقل عن [...] أله قال سب أن يكون نصا من 
خصی هرمس r...‏ 
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يكون LE]‏ هرمس] É>‏ من خصّى هرمس . و[ سی ] باللطيتي 
OE <Ç‏ [وهو xe LEM RU. Coa‏ شجارینا 
بالأندلس ] Lue as.‏ في GEM‏ 

e JE) هد الاسم‎ un : I. ابلیوطرویون‎ — 112 
e js e FW UN d eei ede أو‎ Je أو‎ 
يشبه ذنب العقرب » وهي‎ vao y ورف 17 ]4[ حَشِيشة العقرب‎ 


SC CL LUAM e uus أيضًا‎ 


Ds ORAN MS CR إيليوطروبيون طویفرن : هذه‎ - 3 


kae dp : ف 803) : +خصی هرمس‎ vas : (63/2ب‎ plis في‎ DES US )2 
ap G» : زفي ب‎ JN > هریس‎ 
vu play .615 ص‎ à من میمونیت : المجم‎ Duo «بربه ققشیه»‎ af في أصل‎ G 
, «Hicrba nudosa» at s 
: (حلبوب : 28/2 ب‎ ex مه بن کتاب‎ ly اللعليق = #تضویر‎ Ji c pA مقط‎ (4 
,)689 تست فى‎ 2 
+ (338/2) 190-4 : و‎ = (Héliotrópion tò méga) fAtotpômov tò péya — 112 
Héliotropium) ص 570 (ملحق) ؛ خ: 190—4 (ص 107و). وهو‎ : b 
92 ص‎ (ge :)۱38( 359/2ت. ف‎ «pull : JUN : (europaeum L. 
(ف۱0).‎ 
2 ee Cash : ابن مراد‎ Ji. eTomosobs ال‎ Ca SN RT 
.0266 2) 
VM Ve الکلب». وقد‎ CI ts منبا أربعة دراهم‎ في٠‎ RT y^ ورد بعد هَذا في‎ )2 
SE —= GE من‎ Ü بدا‎ 
191 -4 tg = (Héliotropion tó mikrón) fjAtotpórtov 19 ۵۱۵۵۷ — 113 
Croton) ص 570 (ملحق) ؛ خ: 19154 (ص 5107(. وهو‎ : b +(339/2) 
. (1381 ت (ف‎ 359/2 + publ : لكلرك‎ : (tinctorium L. 
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(Jo dnas Qum D Aus . الا‎ Ss < (Je LE 
z m m P" Los. 
POETE Mont] “< وبالعرية تنوم » وباللطيي‎ 


SCA a والصطلح‎ .851/1 EU : والإصلاح من دوزي‎ ٠٠ في الأصل : ديربه ديره‎ )١ 
.606 - 605 العجم» ص ص‎ : Ce : Li انظر‎ . «Hierba soldera» 222 


^ a . مرد‎ 


Ac 21^‏ ۳ 5 3 
| - طَرَاغَورِيغانيتس : قبل À‏ شراب الفودنج. والصّحيح ]9[ 
شراب sal‏ 
W a^ ^ ,0) A M‏ يه 
2 - اونوس برامیطس ': هو شراب الفراسيون. 
Lai o7:‏ و EIU‏ 
3 - اونوس قلامتثيطيس : هو شراب الفوتنج النهري . 


PP 


4 - أونوس Gji‏ [طیطس Or‏ شراب الأقاويه. 


(Tragoriganités) tpayopiyavirng — 1‏ = ,: 45-5 )29/3( ط: 37-5 
(ص 93( خ: 31-5 (ص 114 ظ). 

(Oinos prasités) oïvos rpaoitng - 2‏ = و : 48-5 )30/3( :l‏ 38-5 
(ص 393) ؛ خ: 30-5 (ص 115 و). 
1) في أصل ١ SU‏ سمطس .١‏ 

39 - 5 : b + (31/3) 52-5 : عد و‎ (Oinos kalaminthités) ofvoç ۷۵2۵۵۱۷۵9 — 3 
ص 15لو).‎ ( 31-5 IE + (394 2) 

(Oinos arômatitès) ofvog ûpwpatimç — 4‏ ^ و : 54-5 (31/3)؛ ط : 40-5 
(ص 394) ؛ LE‏ 31-5 (ص 115 و). 
۱ في أصل الق «أوروماء فقط . 
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5 - أونوس D] : [ocho]‏ شراب Ps‏ 
6 - أونوس أساريطس : D‏ شراب الاساژون. 
7- آغرپونزویطس : وهو OUS‏ ناردین بي . 

8 - دقبطس : وف شراب DUE‏ 

9- ورس SRU‏ : وهو شراب Ji‏ الجازشر . 


E jf‏ مس a.‏ م رمه 
0- اونوس اقوريطس : هو شراب الوج. 


b :(32/3) 57-5 : =  (Oinos narditès) oîvos vapbitnc — 5‏ : 42-5 
(ص 45) + خ: 5- ا3 (ص 115ظ). 
آمل DE di ev ED TI : dh‏ 
(Asarités) capito - 6‏ = و : 5 - 58 )33/3( + ط : 43-5 (ص 395)+ خ : 341-5 
رص ۱5 Gb‏ 
1( اما ورد في هذه ناگ وني مود GGS‏ الالية عير معز في هوامش (خ) ۰ وقد کیب كله هس الخطر 
الذي LES‏ به E‏ اقسوية إلى ابن اليطار. ون أل این : »طرّة : أصله امتاريطس ۰ 
شراب الأسارون ۰. 
Lo) 44 - 5 : P + )33/3( 59 — 5 : y = (Agrias nárdü) dypias vápàou -7‏ 395) + 
خ: 3۱-5 (ص ABUS‏ 
1 اصل التطیق : «طرّة: آصنه Las + a ie pt‏ شراب ناردین بريه . 
(Daukités) Sauxirns - 8‏ = و : 60-5 (33/3)؛ ط : 45-5 (ص 196): خ: 
5 - 31 (ص ABUS‏ 
a‏ أصل التُعليق : ؛طرة : اصله Em‏ 
(Panakités) rovoxirns — 9‏ = و : 62-5 )33/3( t‏ > : 42-5 (ص 396): خ: 


5 - 31 (ص ۱15 ظ). 


LE +)396 و : 5 - 63 )34/3( ط : 5 - 48 (ص‎ = (Akorités) äkopitns —10 


31-5 (ص ۱15ظ). 


تتمة ببعض مواد القالتين الرابعة والخامسة m‏ 


W ESL OUS 125] uiis gos! - 1 
Pas وهو شراب‎ JU أونوس‎ - 2 
im. J شراب‎ Z, : انوس ألابوريطس‎ - 3 
OX شراب‎ Z, نی‎ sd أونوس‎ - 14 


58 n" ^n 32 E 3 
PO ASA البازوق‎ ] 1 sms — 5 


DE +)396 (ص‎ 49-5 Dd (34/3) 64- 5 : و‎ = (Selinitès) goes ~ H 
15ا ظ).‎ 2) 31-5 
ARI شراب‎ ht Led «حاشية : الأصل‎ gu أصل‎ ۱ 
54-5 ط:‎ :(35/3) 7۱-5 :, = (Mandragorítés) pavõpayopitn; -12 
خ: 31-5 (ص 116 و).‎ O98 (ص‎ 
apes! في الأصل : «حاشية : الأصل أرئرس مندراغوریطس» وهو شراب‎ )1 
: ر : 5 —72 36/21( ب ط : 35-5 (ص 398) + خ‎ = (Elleborités) Ékkefopiens — 13 
.) (ص ۱16 و‎ 31-5 
أصل این : «الأصل أونوس ألابوريطس ۰ وهو شراب الخريق.‎ )١ 
1 (399 (ص‎ 56-5 : P ç (37/3) 73-5 : y = (Skammónités) orang 4 
خ: 31-5 (ص 116 ظ),‎ 
أصل این : «طرة : الأصل أونوس سقيموبطس » وهو شراب السقمونياء.‎ )| 
و : 5- 88 )61/3(+ ط : 70-5 (ص 414) + خ:‎ = (Psimüthion) utuÚ@iov — 15 
(ص ۱22 و).‎ 45-5 
SBA ¿MA Leal و‎ nee pis J HN gin يطلق‎ (1 
een pui في کناب‎ DIY له . فد ذكر‎ Op dy اسم‎ Op Ú .)73 ذف‎ 
من أعمال‎ BY ارصاص عدینة نونس وما‎ CAM ف 242) : «باروق : هو اسم‎ à ت‎ 0A 


n5 
5 cnp, 





x RA‏ يبعض مواد الفانتین الرابعة والخا 








Dn -‏ و n‏ ملع i e "pus‏ ی 
Z el -17‏ جلا GA‏ 
8 - قياباري: هو RS‏ 
ob - 9‏ ررس : us‏ ال 
he — 20‏ : هو حجر ACER : Seas e D GS‏ 
SS Mo‏ 


 (khrusokólla) xpooóxoAAa -16‏ و : 89-5 )62/3( ط : 72-5 (ص 415) + 
خ: 46-5 (ص 22اظ). 
A pe QUA pleut Le (1‏ وولراق لغب ». والنتكار ELI‏ اللّحام V E‏ 
أن uii‏ قد انتهى REN‏ )10814 ب ۰ 233/3 - 234 ت , ف 2016) ال HAS‏ بين 
تکار ویحام الب الذي هو C CN,‏ فد قال : Be‏ هبو عند PIE DEC‏ 
FAR ES‏ 5 به ré E al‏ الذي Jy ge‏ عليه (- OS‏ 
ES RE‏ بل هر LL‏ 
7- موی (Ókhra)‏ = و : 5- 93 )64/3(+ b‏ : 5 75 )416,2( خ: 5 50 
(ص 122 ظ). 
(Kinnäbari) kivvéßapı -- 18‏ + و : 94-5 )65/3( + ط : 76-5 ipte‏ 
-51 (ص ۱22 ظ). 
(Hudráguros) ó5p&vupog -- 9‏ = و : 5 — 95 )66/3( ۱ ط : 5 - 77 (ص 417) + خ : 
52-5 (ص 123 و). 
0 في أصل E‏ ءالروق GU)» doc Dj . ٠‏ 
0 — تام (Miltos)‏ = و : 5 - 96 )67/3( + L‏ : 78-5 (ص 417): خ: 53-5 
ur)‏ 3 و (. 
۱ في أصل Z sm‏ الحروف. وقد ES‏ ان الأرتكن في TL ENTUM UE‏ 
ف ا5) -ویکنب Va‏ دارتکان» — gial WG des‏ «أخراه البق ذکره. 
2) في أصل الق »السبق». وفد 3 الصطلح این Ope‏ الشرح (ص ۰27 ف 238) ۰ وقد وهم 
e‏ - مايرهوف = EU‏ نا Eat‏ المعاجم . ag‏ كر في Loch‏ 490/3 امشق) Zh‏ 
Ee‏ 
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2l‏ - لیمییاسفراجس rq] ees + f 2 De gez AE A]:‏ وخواتم 
PE‏ 3 
$75 والطين الرومي ga Sd‏ 
0 2 ع A ku‏ 
2 - صوري: هو c?‏ الاخمر 
= :)0 
PE 23‏ : تأويله re RD ^» ET‏ 
[Nd A a‏ 
4 - الوس IPIE‏ 
C - 25‏ هو ú‏ المح 
E A se E. QU S‏ ا 
Oi din — 26‏ : وهو Sad‏ البحرية »> ورغوة الحجامين : 
AUS # À‏ 
PAT‏ 
(Lémnia sphragis) Anpvia oppayic - 21‏ = و: 97-5 )67/3( ط : 79-5 
(ص 417)؛ خ: 54-5 (ص 123 و). 
(t‏ أصل هذه El‏ غير معزو في هامش (خ). والإضافة ٠ Ce p RE ras‏ وقد ذکر cali cd p‏ 
eot‏ في کتاب المع à‏ ۱06/3 ب 4 421/2 ت )1488.2( - 
(Sóri) c&pi — 22‏ = و : 5 -102 )71/3( + b‏ : 84-5 )420,2(: خ: 59-5 
(ص 124 و ). 
(Sandaraké) 60۷۵۵۵6۲۲ - 3‏ = و : 5 ~ 105 )74/3( + b‏ :87-5 (ص 421) + LE‏ 
62-5 (ص 8124( . 
u‏ انعر بف الوا في هله عادو مذكورٌ في قير ابن JAB‏ ص 13: إلا أن الأصغر ه هنا هي 
PAT‏ عنده . 
zvy — 24‏ مق (Halos akhnè)‏ = ر : b :(82/3) 110- S‏ : 92-5 (ص 426(« 
خ: 67-5 (ص ۱26 و). 
1 في أصل ide‏ «المورجه: والاصلاح من کاب الجامع , 43/3 ب٠‏ 305/2 ت )02512( 
=(Almé) dm — 25‏ و : ۱۱۱-5 (82/3)+ ط : 5 - 93 (ص 426)+ خ: 68-5 
(ص ۱26 و). 
(t‏ أصل هذه BOI‏ غير معزو ي هامش (خ). 
(Spóngón) 6500407 - 6‏ = ر : 5 120 )89/3(: ط : 101-5 (ص 430)+ خ: = 
21 
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۰ يع م‎ PN d 
Og RO Tel : قوولیون‎ - 7 
a) RENE su ao هو‎ t " 
š ]... [ وهو الشادنج‎ cet اماطیطس : تاويله حجر‎ - 8 
.— RA v] ليتس‎ - 9 
. PSI d « ee J 2 Mg - 0 
إلى‎ (RÀ خوس:‎ Gb وهو‎ qe] طين‎ p) : خا‎ - 3! 
الاملم.‎ A جزيرة تحمل‎ 
AUI A : مالان‎ - 2 


= 75-5 (ص 127ظ). 

: ميمونيت‎ Ja! .«Spongia» il Nt pan والاسومهو. مهملة.‎ Eu Ji ya 
.196 - 195 العجم + ص 187 و ص ص‎ 

(Kürálion) xoupaXiov — 7‏ = و : 5 - 121 )90/3( + k‏ : 102-5 ( ص 431( + خ: 
77-5 (ص 126 و). 
ame ۱‏ وعرف alia‏ في كتاب ابلامع (13/2 ب ۰ 420/۱ co‏ ف 643) بالحَجَر LEARN‏ 

107-5 : b + )943( 126 - 5 و:‎ = (Lithos aimatités) ۸۱006 aiuatitng — 28 
(5128 (ص 433) + : 82-5 (ص‎ 
E RUE غير‎ Ae 0 

9 - ها ۸1006 (Lithos iaspis)‏ = و: 142-5 (100/3) + b‏ : 122-5 
(ص 1(437 Hal‏ 94-5 (ص 130 و). 

۱ )437 (ص‎ 124-5 : b + )۱0۱/3( 145-5 : و‎ = (Lithokólla) A oko ia - 0 
خ: 96-5 (ص130و).‎ 

(Khia gê) Xia yñ ~ 31‏ = و : 155-5 (۱05/3)؛ ط : 131-5 (ص 440)؛ خ : 
99-5 (ص‌ص 130ظ - ا3او). 

(Mélan) hav — 32‏ = و : 5 - 162 )108/3( + ط : 5 - 135 (ص 442( خ : 5 - 10۱ 
(ص 131 ظ) . 


A fac id < 4 
a = مخ‎ 


وقمّت بين Lai‏ - والكتاب نه روج من المطبعة - نسخة من «تقسیره ابن البيطار نحمل 
تاريخ ۰۱987 وهي ENS‏ بالالة الکانبة » في 184 صفحة. LS‏ على صفحة القلاف Ve‏ 
iid‏ ودراسةه للدكتور حلمي عبد الواحد خضرة من LS‏ الآداب imie‏ النصورة عصر 
ويكاد الحهّد الذي بذله الدكتور خضرة ينحصر في ذكر أصُول المصطلحات المداحل اليونائية 
v‏ مواضعها من نص «القالات » اليوناني وتحديد تسمیانبا العلميّة اللاتينيّة » el‏ على pwi‏ 
Ai‏ البات» لأحمد عیسی . أما PT‏ الکتاب نفسه Ho us‏ مشوه ملية باتصحیف PEE‏ 
aeo‏ عن عدم FUN‏ بطبيعته ومادته . ونكتق DER‏ إلى ما ورد في مقدمة الکتاب - على 
بساطتبا وقصرها - من ريف : فان ER‏ قد فحت s 5 la‏ و «الأسقامء أ اصبّحت 
«en‏ و cel rollis‏ «الطاقة و > و rs Corel a Ms‏ ووالمتعلمين: 
أصبحت c Kan‏ وهالطیّین؛ أصبحت «المحطبينه. ول at RM‏ - عدا ما Vl‏ 4« 
el‏ - تعليق خاص به وعادته حسبما تقتضیه Deal‏ التحقيق العلمي ومناهج إخراج التصوص 


EN 
وعشرون - فعا من انوم الكثيرٌ‎ GA هذه النشرة - وعدد صفحانها بتعالبقها‎ à CI 
اطیوان | ثم إنه‎ plis كان بیط‎ dy آیضا . فابن البيطار - مثلاً - قد سمي بابن اليطار لأن‎ 


قد انتقل MN‏ إلى المغرب وهو ديحمل رسالة من أستاذه ابن الروميّة aid!‏ الحجاج d‏ 
j E‏ تلك الديار » aX, ce ax + Cs‏ أن yea‏ به امقام له ولأسرته UIS)‏ بعض 
الوقن Si‏ أبو ge‏ بالسفر إلى بلاد اليونان والرومان (...)۰ ومن منطلق < ad‏ 
الثبات Ms‏ رنه وررجته الني تروّج بها ae‏ بالغرب Jos‏ إلى بلاد اليونان rd‏ با = 
ÉS cu‏ لبعود ان مضر لیلتحق بخدمة املك الكامل 2x‏ )0 استدعی مره من 
الغرب للاقامة مه في حي LOS‏ بالقاهرةه (ص 3) . 
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duy‏ الد كور خضرة Sn‏ عن شخص آخر غر صاحبنا ألي de‏ صاحب 
التفسير . قفد امنا على ما كبه القدماء ogay‏ حن وم نجلا 155 لشي أو عن رسالة di‏ انعباس 
is c5»‏ با مغرب Don‏ رحلته J!‏ بلاد cU‏ واقاته بالقاهرة J‏ حي الروضف واستلحاقه 
زوجته من المغرب » بل لا أحد m‏ هل كان ابن EI‏ متزوجا ry ai‏ 

Li عا تحفيقه‎ piy الاكتور خضرة إذ أل على نشر کاب «التقسيره‎ G شنت في حن‎ y 
d s m الحَسَة وخد‌ها غير كافية لخدمة‎ Zh بمشاكلهء ولكن‎ — "E 
اي اختصاص من العم‎ "est تعر يفا به ونحقيقا ونش شرا : وخاصة إذا‎ MUN ! الإسلامي واظهار:‎ 
. صعب دقن‎ 


Met 


(ecce 


نفدم فيما بلي فهارس الكتاب. وهي - عدا فهرس cold!‏ عشرة فهارس : مرتبة كما 


uw 
. فهرس المصطلحات المداخل‎ - | 
. والعربة‎ Š JE فهرس المصطلحات‎ - 2 
Ee فهرس اللغات‎ -- 3 
. فهرس المصطلحات العلميّة اللأتييّة‎ - 4 
Cure للمصطلحات‎ Qe فهرس‎ - 5 
EN فهرس المصطلحات‎ - 6 
. فهرس الأعلام‎ - 7 
. فهرس الما كن‎ - 8 
. والشعوب والطوائف‎ M فهرس‎ --9 
. فهرس الكتب‎ - 0 

والملاحظ + 


Si - ۱‏ الفهرس الأول قد تضمّن المصطلحات اليونانية المداخل الواردة في النص v P.‏ وقد 
u‏ على حروف المعجم العريبة . 

2 - أن الفهرس الثاني شامل pl‏ المصطلحات العلميّة العربيّة والمعربة الواردة في النص j‏ 
البق على GA‏ 

ETE ECT الثالث بنضتّن المصطلحات الأعجميّة - غير‎ RE 
d uem التفسير» غجمتها واللغات التي‎ 

4 - أن الفهرس EU‏ قد تضيّن المصطلحات SÉ Qu ish Ran ES CL‏ 
خاصة ؛ وقد دکرّت 3 التعالبق الرئيسيّة على النص JA‏ 
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کوخ 


-6 
I 


-8 
9 


الفهارس العامة 


أن هرس" الخامس قد SU C uius‏ للمصطلحات الأعجميّة المذكورّةٍ في التعاليق 
بحروف LUN‏ وقد uam!‏ في هذا الفهرّس اسیاء اللغات ت N‏ كما بي : 
Berbère = Ber.‏ = بريرية . 
Espagnol = Esp.‏ = اسب نیة , 
ty = Grec = Or.‏ . 
LAN = Latin = Lat.‏ 
Ru = Latin-espagnol = Lat. Esp.‏ اسيانية . 
Persan = Per,‏ = فارسية , 
Syriaque = Syr.‏ = سريائية . 

وقد Ú‏ في رسم روف ZU‏ والفارسيّة EN oye X. Lans‏ 
À al‏ التي ذكرتاها في úz 232 LG‏ الکتابر (ص‌ص 100-99). 
ol‏ القهرس ot‏ قد نضئن oed‏ البرنائية الأصول المذكورة في التعاليق 
Z SÍ‏ الفهارس ۰7۱ 8. 9. 10) قد cá‏ الأعلام والأماكن vis‏ والشعوب 
والطوائف C$‏ المذكورة في GE La‏ فقط . “وم CE‏ ما aoi‏ في jh‏ 
آن 80 Dax‏ هذا الکتاب 1 ترس c‏ وقد CS‏ بفهرسة Sada Lait‏ وتعاليقنا عله . 
p ol‏ في هذه الفهارس ced‏ على أرقام Stt‏ (الفقرات) Jes‏ أرقام التعاليق (الرئيسية 
(RAN‏ ولس de‏ أرقام Cia‏ : وهذه الأرقام صنفان : أوهما متكوّن من عددين 
تفصل JAM, , Ç Lee‏ من Ju‏ بل عل رقم القالة في الكتاب . وا يل على 
e‏ المادة (المقرة) ضمن نلك المقالة . ويشترك في هذا ni A e‏ والتعاليق Rl‏ 
ÉJI da n"‏ من الفهرس Qu‏ والفهرس الخامس : as‏ وضع SET cha el‏ 
الفأره في الفهرس الثاني الأعدادُ الثالية : 2 1647« 3 - ۰37 4- 79( GM das‏ أن 
«آذات الفأرء قد کر في DU‏ رقم 164 ص المقالة الدنية . doli‏ رقم 37 من القالة 
eli , al‏ رقم 79 من المقالة الرابعة + del,‏ من الفهرس الخامس انثال التالي : 
fi e ss. Abrotonon, Gr.: 3-25‏ "لصطلح الوا Abrotonon» J.‏ « قد x5‏ 3 
TR‏ الرئيسيّ رقم 25 - على الاذة رقم 25 - من القالة JG WM‏ الأرقام abs‏ 
عصطلحات مكتوبة روف Ehi‏ في هذه الفهارس JE‏ على التعاليق ولیس على من 
الکتات . 

Eh JE‏ متکوّن من ثلاثة آغذاد فصل ی الأول dae Le gt,‏ ونين الثاني 
¿Ju‏ خط à EG‏ وهذا الصف يُحيل دائمًا عى التعاليق o A‏ وقد مره بوضعه بين 
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v) وثانيها جيل على رقم البق‎ cd على رقم‎ JA Hi ou A . eg 
ضمن تنك القالة . والثالث - الثاني لنخط ال - بح على التعليق الفرعي اتابع للتعنيق‎ 


بسي ual‏ اه AT‏ ونذكر من هذا iE let OX‏ فقد ورد في XA‏ 
n 5 j. a dd‏ آن d uk mas‏ در ئي LEA SE‏ 
الثاني : ابرق : )2 120( و يعي لح دا à‏ 
الأول من ai‏ )2 رقم 20 على DU‏ رقم 20 - في اد رل 
الفؤرس انخامس : 982 1 lus .Acerbus, Lat:‏ يعني أن المصطلح A‏ 
Acerbus»‏ < قد ذكر في JAN‏ انفرعي رقم 2 ضم XII‏ الرثيسي رقم 98 - على انادة 


رقم 98 - في Jul‏ الأول. 


JAI الصطلتات‎ ^s es - 1 








LESE 
, 43 - ) ۰ أبروطونون‎ 
.104-4 : ایو ضطی‎ 

17 sgg 


أخراس MEO‏ 
اخليوس سندر طس : 4 - 32. 
ادنا : 2 ۰ 16 


آخینوس الاسبون : 2 - 1. 
eg‏ خرساوس : 2 -3. 
أخيون : 4 - 35 . 

EXEUNT 


S5 - 3 iM 


jl‏ بنشس اعارس : 2 89ل 


آرعس : 3 - a2‏ 
أرحس آنر : 3 - 122 
أرسطلوعيا : 4-3. 
أرطاماسيا : 3- 108 





۱2۱-۱ : آرمانیاقا‎ 
124-3 : gel 
110-2 : أرنوغلسن‎ 
5۱-2 : ji 

SUD - 3 - غالا‎ si 


اروسیمن : 3 - (14. 





بغارن : 4 - 8۲ . 

90-۱ ۰ À 
AOL : أسارون‎ 
.165 - 2 : اساطس‎ 
166 - 2 : اساطیس أغريا‎ 


أسطافالبنوس اغریوس : 4973 


آمطراغالوس : 4 - 56 


أسفاراغش بطراوس : 2 - 109. 


E PESE! 

. ۱29-3 : i 
.150 -3 : سفن‎ 
26-3 : آموفون‎ 
۱06 - 3 : أشقرذين‎ 
.19 - ] : اصبالائوس‎ 
.46 - 3 : أصطراغالوس آووس‎ 
. 88 - 3 : اطرقطولس‎ 
.1 -3 : أغاريقون‎ 
. 22-1 : أغالوعن‎ 
.27 - 4 : أغرسطس‎ 
255 : أغر يونرديطس‎ 
.48 - ۱ : آغلاتبن‎ 
.105 ed : أغنس‎ 





أفلاطيس : ۰۱ 80. 
افورس : 4 ۰ 42 . 
افوسالیون : 3 - 63. 
افوففس : 2 He‏ 
افوقوتن : 23-4 
افولابائن : 2 - 100 
افومارئن : 3 - 67 
Laudi‏ 62-74 
افمارون : 77۰-4 
أفيمنيون : 4- 19. 
أفيمليس : 1 - 127. 
وس : ۰-1 123. 
آقاقالیس : ۱- ا9. 
tai‏ :1 - ۱03 
AJ‏ : 4 - 84. 
أقريدس : 404 
Li‏ آقشش :95-1 
آقیوس : 84-73 
اقطی : 4- 106. 
اقلا ti‏ : 3 - 13. 
ii‏ : 3 - ۱3. 
آقیمویداس : 4 - 23۸ . 
اكتوقلا : 3 ۷3 . 
*کسورس : 23-4 
آلا آغریا : ۱- 107. 
الامومالي : 1 -30. 
الاطیود : ۱ - 38 . 
آلاطيي : 36-4 
الافتس : 2 - 45, 
AS yy‏ : 3 - 65. 
الافرقارس : 41-2 
الالسفاقن : 3 - 30 
نیون : 29-۱ . 


فهرس اتصطلحات المداخل 


آلاون : 28-1 . 
idi‏ 3 - ۱4 
ji ni‏ : 42-3 
e‏ 79-4 
ألفسيي : 4 ۰ 35. 
القيي : 18-4 . 
القطرریدش : 2 - 38. 
التي : 3 - ۱۱5. 
للفساني : ۱ - ae‏ 
إلى : 5-5 

انوس اي : 5 - 24 . 
الوسن : 86-3 
الومس : 83-2 
ألوبي : 22-3. 
خر یسون : $274 
یا : 3 AT‏ 

. 28 - 5 : bw 

. ۱09 + À clou 
132-1 : أمقدال ببقرا‎ 
133 - ۱ : علوفا‎ Dd 
33 - 1 : امقدالیونن‎ 
.104 -۱  یغرومآ‎ 
.80-3 : uci 
.160 - 2 : tv 
145 - 3 : آناغرن‎ 
106 - 4 : آنالس مایا‎ 
۱34-2 : آنالفراسن‎ 


JM 3 : انس‎ 


انشبون : ۱ - ذه 
ألثيمس : ۱32-3 
آنتیون : 3 - 55 


اندروانقس : 94-2 


.15( -3 : اندروسامن‎ 
128-3 : آتدروصاقاس‎ 
۱00-4 : i uil 

أنيقس : 2 - 7. 

,129 “۲ : وا‎ 
,57 -4 : ol 

أوباطور پوس : 37-4 . 
ار 21-3. 
اوييذجي : 2 - 108. 
اوذروباباري : 144-2 
أودْرُوجورس : 5- 49 
آوراسالینون : 61-73 
أوروبس : 93-2 
آوروبتضي : 2 - 126 
آوربزا : 2 - 80 
أوريغانس ایرقلا أوطیقی ۰ 3 ۰ 28 . 
أوزيمن : 2 - 124 


AM 





275 : اونوس مندراغوريطس‎ 
.5 -5 : hoy ssl 

MT 

اونومّا : 3- 426 





أوني lb‏ أي دري اس : 34-2. 89. 
LU‏ بوطالي : 4 - 55. 

۱34-۱ GL 32-3 : أيدياسمن‎ 

آیذیصارون : 3- 125. بسیموئون : 5 as‏ 
ابرأجي 3 - 21. p‏ 


acd : ایریس‎ 

.82- 4 : a أيزون‎ 
81 - 4 : الكبير‎ ay 

أبسقوامس : ۰ - 61 

آیسیفس : 62-2. 

ایلیوطرو ببون طوماغا : 4 - 112. 
! بلیوطروبیون طومقرن : 4 - M3‏ 
ایناروقالس : am-3‏ 
vri‏ : 130-3. 
ایون : 2 -39. 





فهرس المصطلحات المداخل 


62-1 : یطس‎ 
64-1 : Pan 


- وی - 


bea n 

ترمي إيماروس : 9472 
À‏ : 2 - 139. 
روس : 59-2 


- و‎ = 
88-4 : o dé 
.120 - 2 : ايارُوس‎ if) 
35-3 A 
-105 -4 So 
34-3 : مش‎ 


40-2 : جطيلس‎ 
aA - 2 : جنجیدپون‎ 
3-3 : ds 


جيطس الطرا :2 557 


FES 


.162 - 2 : طوماغا‎ odi 


163 - 2 : طومقرن‎ AE 
.44 - 2 : خالپذونس‎ 


.93 - 3 : dy ble 
.103 - 4 : خاماداقیي‎ 
.153 -3 “u 
.8—3 me ƏN 
.9-3 : خامالاون مالس‎ 
994 : ui oo 


T, 


خروسوقلا : 5 - 16. 
aa‏ . 
خروسوقو بي : 50-4. 
و 


خروسوموغالي : 4 - 51. 
iude‏ 3— 79. 
خندروس : 81-2. 
عندريلي : 2 -117. 
&: 31-5, 


.140- 2 : درابی‎ 
2 
۰1۱-3 : pps 

a L4 
13-2 ONE دراقن‎ 
149 - 2 : دراقنطون‎ 
.108 -1 : درس‎ 
۱10-4 : uuo 
.68 - 4 : 92555 
AOI : دقیطس‎ 
oe 
.30-3 : دقطمن‎ 
.8-5 دفقطس:‎ 
KA 
112-۱1 : يلس‎ 

; 


دوقس : 69-3 


1306 


.78 -۱ ges 
.79-۱ : 450 

os 
36-1 ojh 


2-23 : رآاء‎ 
97-2 V 


رس : 92-1 


de‏ ی 
رووس sil e‏ پا : 1- 110. 


رود : 1- اول 
ی 2 

103-1 Mg روذا‎ 
119 

.37-١ روذونيون:‎ 
.41 - 4 Lu 


e. 


ر : 79-2 
زنفياري : 2 143. 
amy‏ (-70. 

۱ 

7-2: j 
ردي‎ 

زینی : 74-2 . 


116-2 Pos 
2-3 : ساریمود‎ 
.50-3 : CE 
123 - 3 : ساطوریون‎ 








.146-2: D 
65-4 ru E = 
-67-4 AS ee 

.66-4 : اوم‎ sja 
۱2-4 I 


.21-4 : مفرغانيون‎ 
S063 ML 
.26-5 : op 

4272 : مقر بيوس #الأسيوس‎ 
,11 ۰ 2 le مفریوس‎ 
.87-3 : Ee 
42272 : AXE. 
.54- 2 : je سقنقس‎ 
.14 - 2 LY 
143 : be 
ERES 
.153 - 2 سفيلاً:‎ 

سنفيون : 3 - 76. 

28-2 : سماریس‎ 
.64--3 : op 

40-١ : سهنونوش‎ 

.10 - 4٩ A ستفوطن‎ 

سمفوطن بطراون : 9-4 . 


.130 - 2 : ALL 


SUA نت‎ D فهرس‎ 


يلفس : 4 -72. 
سندراخيي : 33-5 
ستدريطس : 4- 29 
JN‏ 4 - 10 . 
Vu‏ كر :4 
Gris‏ 
سیا : 2 -21. 

یاون : 2 - 98. 
میامن : 84-2 
مسیون : 2 ¬ 112 
يتبون : 3 - 39 
سيفس : ۰2 53. 

140-1 : Úy 

.138 ۰-۱ ups 

میس إبماروس : 2 - و۱۱ . 
میقون : ۱ - 29. 


سيلي : 2 - 35. 





.86 ۰-۱ : ارفا‎ 
ru 


صاغابيلن : 77-3. 
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D 


50.2 : ae 
a3 US 
. ٩۱ -[ : je 

.37-3 : صمصونن‎ 
۱15-2 : ie 

صورا: 52-72 
ضوري : 1-5 





نیا : 20-3. 
طراغُوبُوضن : 2 - 127. 
eel‏ 5- 1. 
طراغيس : 2 -78. 
طراغين : ۰-4 44 . 
طراغين آخر : 4 - 45. 
طراغین آخر : 4- 46 
طردیلن : 173 
طرمتس : 67-۱ 
طرويلش : 4- 15. 
طریقلا : 2 - 22 
طریفون LE‏ : 2 - 20. 
طربغقن : 3 - 104. 
IEEE‏ 
طلينا : 6-2 

.107- 2 : Jde 
92-3 : یرس‎ jee 
.3-3 : طني‎ 
.167-- 2 : طلافون‎ 


طيلس : 2 - 87. 
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-¿- 
a]-3 : عارائین‎ 

غارس : 2- 32. 

غالا : 2 - 38. 

.85 -4 : 6 

غاي ایو : 2 - 25. 
غالون : 4 - 86 

غلوقیریزا : 3 - 5. 


298-3 : 





ue 


قابش القبطي : 91-2 
قابس البوتاني : 2 -90. 
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gajila‏ : 72-1 

بطم : ۱- 67 

بطورن : 2 - 60. 
بطیالاغواو : 2 - 63 

بطبخ : (2 - 120 . 


134-3 : jai 


3-2: 
02-۰ +42 ۰٩ LAE 


بقل i‏ 2- 104. 
بقل الروم : 2 104, 

, 108 - 2 : Z= بقلة‎ 

بقلة AR‏ بريه : (2 - 21167) . 
uto dl,‏ : )2 01/162 
بقلة ما رکه : 2- 408. 

. 102 - 2 : Zu ala 
.)2/115 = 2( : بقلة ببودية‎ 
$1723 ۰ الشمال‎ JA 
.29-3 : 4X 


P555 


بلابه جرپونه : 30-3. 


بوس : 052-72 ۰3 44 
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وی : 31-4 
بلتونقة : (4 - ۱/1). 
LÉ‏ : 140-1 
AC‏ : )1 - 19). 
بان : )71 و . 
E‏ : (3 - 1/85) . 


"E 


پلسن : 2 92, 
بلتّاین : 2 - ۱۱0. 

بلنجایف : 108-3 . 

باوط : ۱ - ۱۱08 193-3 110-4 
لوط الارض : 93-3 

.(1/93 - 3( : صغيرة‎ ib, 
MO - 4 ۱98-3 : ue 

.5- 4 cule 

1, 

بلوغونن : 44-4 

IS -3 : بلوين‎ 

بلیطی : 2 - ۱02 . 

بات اعد : 2 - 129. 

ات ار : 54-4 

.35 - 2 : وردان‎ LÉ 

يترفس أوطا : 2 164 

تج : 4“ 63. 

. (5/38 - 4) : 16/۱05 — 1) ESI 
.38-4 : hate 

.85 - ۱ : dos 

بنطادقطولن : 4 - 38. 

بتطاطومن : 4 - 38 

بنطافلن : 4 - 38. 

بنقراطبون : 2 - 154 

.21-1 ENTM 

a6 - 2 : S, 

بهار : 134-3- 


وروی 


بهماة : 39-4 , 
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,39 - 4 : Kç 


ی : 3976 
بر : 93-4 
بوطانية : 4 - 187, 


, 
بُوطوماغيطن : 4 - $91 )4 - 3/16). 


برقاذانس : 4-3 
دیون : 4 - 109 
بونیاس : 2 - 96. 
بيخيون : )3 1/107). 
à‏ : 2 - 39 
بض العلكيُوت : 3 - 85. 
yaniy‏ : 63-4 
بيطس : 62-71 
بیطویدای : 44-۱ 
پغانس : 3 -43, 
£s‏ : )2 -2/۱32). 
ZL.‏ : ۱34-3 





ت - 


.0/33 - 4( : Wú 
,69- 4 : JE 
452-2 : ازغللت‎ 


.99 — 4 RES 





۱00 - 2 : CLÉ 
95 -1 : D 
00-3 : تاغندست‎ 
. 146 - 2 agb 
146 - 2 : اغيفيت‎ 
,120-3 : تافووا‎ 


تفر : 3 - 72 
اکوت : 8-3 





الفهارس العامة 


.)1/33-3( : SE 
073: D : تامشاورت‎ 
a3 - 2 chi 
.17-1 SS نی‎ 
00-4 : تريد‎ 
94-72 : ترمس‎ 
۱16 - 3 : 525 
.)2/116 - 3( : ترفلان‎ 
. 94 - 2 : ul ترمي‎ 
.Qios - 1) | 
.(4/109 — 4) : 
RULES 
132-3 ۱3-۱ ۰۱8-۱ E 
32-3 AM تقاح‎ - 





.121 -۱ e z“ 
69 -4 : لجن‎ r. 
“ o ces 
.122- : ج تاهي‎ c 
«022 -1) : ميدي‎ es 
.115 - 2 : اف‎ 


.59 - 3 : 51% 


ins -1( : CS 


تلفي : 2 - 139 


تمار : 3- الا 
۳ 

تمتم : 1- 110, 
مساح : 33 
تمك : (2 -20123). 


تن : 3۱-2 

تکار : 5 — ۱6+ )3 - 2/80). 
توب : 62-۱1 

.63-۱( tà 

نتوم : 4 - ۱03 

تین عري : 2 13۰ 


هرس عام للمصطلحات العرببة والعربة 
توت : ۱- 137. 
de a‏ 
توت العلب : 4 - 30 . 
توت 129 ۱- 139, 
pos‏ 
توت وحشي : 3374 
توذریح : (2 - 1/141) , 
توذرنج : : 2- 141. 
تودُري : 2 -- ۱41 . 


84-1 : نوز‎ 
.30-4 ic 
.59-2 fue 
.44 - 4 : تبسي‎ 
.Qf10 -3( : Las 
.10-3 : h. 

ثیمی : 3 10 


تيمكسفت : )0/333 
نيميشا : )3 — #33( 
x‏ 140-1, 

تين أحمق : 1- 138 
تین بري : BAW-‏ 
نين دکر : )0 - 3/139). 
:8-3 


3-4 E 

38-3 : Ct 
88-4 Lol 
۱30 - 2 : تام‎ 

۰120 - 2 : إماروس‎ ri 
GMT - 4) : ریا‎ 
(3/65 - 4( : du 
a38 2 : اه‎ 

23 
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لفل ده )1:005 - 26. 


مل اريت : 104-۱ 
ob‏ 65—4. 


255 
ثلثلان : 65—4. 


ثميرا: 35-3. 
یش : 3- 125 
i‏ 27-3 


وم : 3 -106. 

106-3 ga وم‎ 

.(1/106—3) (137-2 136 - 2 S 
3673 (006-3 : نوم الي‎ 

3-2 S نوم‎ 

, 105 - 4 iC) 


ا : 34-3. 
ثيل : 27-4 . 
سب : 4-- 28 . 


-t- 
۱11-3 iium 

.25-1 sese 

.91 - 4 : EM جار‎ 

. 91 -4) : gi جَارٌ‎ 
.91 - 2 : Lu 

۱۱-4 a = 
aM —4) : t = 
,74 3 : جَهييك‎ 
.)3/74 - 3( : جاهيك‎ 


جاورس : 2 - 82. 
جاوشبر : 3 - 45. 

Qi - 4) ie 
95-10: m 





354 


59-2: 

جحلیق : )2 - 2123( . 
چراد: ۰4۱-2 2۱ - 2/48) . 
jyy‏ : 2 -102. 
:90-2. 





2-210 
.Q2 - 2( 1 


جزر بي : 2 7 4020 3 - 449 32 4/15( 


49-73 ME x 
.3$ - 1 
.40-2: 
.105 -3 : 
,105 - 3 : LA 255 
105 -3 : 155 a 
.126 - 2 : حتفيل‎ 
112 -1 : چفری‎ 
D - 4 : جقرطه‎ 
10۱ -۱ cle 

جلاء الضّاغة : ۱7-5 

02/۱22 - 2( + 75 - 2 : o 
.62-4 جتان بزي:‎ 

. )4/148 - 3( aJ o 
,84- 2 : جلجلان‎ 

جر : ۱4-۱ 

3671 : fe 

85 - 4 : mur 

.138 - ۱ : — 
LE 

67-4 : الاو‎ p 


جنار : ۱- 80. 


حساد : 





"s 


الفهارس العامة 


جنبفة : 114-1, 

جنت قابظه : 3 - 21 . 
جنتوباذس : (2- 1/4). 
LEE:‏ 
جتجيديون : 2 - 121 
Rx‏ : 24-2 

جنطانًا : 3-3 , 
جنطیانا جرمفاني : 3 3. 





2 


146-3 ۱۱35 -۱ : جوز‎ 
146-13 i m 
ais -4( a جوز‎ 
09-71 جولّه:‎ 

جيس انطرا : 2 - 55. 


=== 
این : 3 - 27 , 

حَارُود: 2 - 24 . 

. 34-3 ÉG 

اف UN‏ 4- 57. 
gen‏ 3 — 106. 
A i‏ : 106-3 
حب الأسير : 1463 
حب cx‏ : ۱ 79. 
حب ČJ‏ 2 - 138. 
حب SN‏ 9-1 
خب الشجّرة : 1 - 105 
حب اسان : (3- 0485 


Xx. 
99 - ۱ : حب الغار‎ 


كه كي الع وس ع 


.34 - 2 : مل حرحة‎ ka 


فهرس عام للمصطلحات العربية Vll)‏ 


.124-3 jas حب‎ 
-3 NE 
65-4 حب اللو‎ 
,116 -1 idi حب‎ 
.96— 4 : Ge 
.(1/96 — 4) : de 

.33 -3 pU e 
.4۱ -3 ی‎ es 
161 2 usen q- 
7-4 : حن‎ 
53-3 SE à 


حبة سوداء: 25-3 
حجر الدم : 5- 28. 
حجر شجري : )5- 00/27 
حرجل :4-2 

02/48 - 2( : Je 
.$3-2 > 
7-4 : حرشف‎ 


حرشف بي : 14-3. 

PB NN 
,17 3 : حرشف بستايي‎ 
156-2 2139-2 : خرف‎ 
.139 - 2 : خرف أبيض‎ 
soba os 


حرف أخْمْر : 2 - ۰138 2 - 139. 


den 


أف بابلي : :139-2. 


حرف السطوح : 2 - 139, 
خرف الاء : 22-2 


140-2 : e خرف‎ 


44-3 :43-3 : jy 


. (1/44 -3) : As J> 


W 4 2 بلدي‎ Jr 
.0/44-3) e Er 
94 - 4 تقو‎ 

uc 


.MIT A4: iG are 
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عراز AL‏ 384 
حك: 8-4 

حشوي : 3 - ۱۱2. 

حشيش أعظم : 4 - 54 , 
حشيش غافت : )4 - 2/57). 


حشيشة الأفعى : 3 - 85. 


حشيشة الراغيث : (3 - 69), 
حشبشة البرص : 2 - 167. 
حشيشة ثوميّة : 3 -106. 
حشيشة الحمى : 104—3. 
حشبشة دودیة : 3 - 129. 


x‏ ا 


,129 - 3 iiai حشيشة‎ 


78-4 ipe حشيشة‎ 
.107 - 3 : السعال‎ intem 
.q/86 - 3) Léa حشيشة‎ 
. 113 =4 Gn ie 
. )2/8 - 4( : e ah حشيشة‎ 
.112 - 4 : CB حكيشة‎ 
.160—2 : Loon 

, (1/86 - 3) : sl حشيشة‎ 
.Q-2: pru 
402-1 : حضض‎ 

حطب القنح : 99-١‏ 

خل : 84-2 

حلب : (4 - 3/60). 

حلبوب : ۱۱۱-4 

حتت : 76-3 

حلحال : 27-3 . 

(504-2) 8-2 : خلرون‎ 
.9-2 EM one 
3-3 : GE 

.34 - 2 cB 
.34- 2 : حمار قان‎ 
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حماض : 2- 99 110072 ۰2-4 16-4 e‏ 
حماض غري : 4 - 46. C‏ 
حماما : 15-۱ jp‏ : 4— 106. 
حمايي : 4 - 54. خالیدویون طومّاغا : 2 - 162. 
d‏ 92-3 خالیدونیون طومقرن : 2 - 163 
حص a$-4 : MM‏ خاليذونس : 2 - 44. 
تس ي :89-2. Us‏ : 93-3. 
aer‏ يتان : 2 - 89. خامًا jai‏ : )4 - 0/106 . 
3:42 2128 خاما يوق : (4- 0/99 
حمل ot .64-1 US‏ : 93-3 
LX‏ 23-4 خَاناذافي : 4— 403 
o‏ 97-۱, خامافیشی : 5373 
ou 23-4 Ld E‏ : 9-3 
NUE B/S -0 «03272 : dio‏ كرفس : 3- 
حندقرقی Sce .(1/96 — 4) : ud‏ مالس : 9-3 
¿lu‏ : 2 -69. ۱76-2 20-4 خامالوقي : 99-4 
de‏ 57 : 3 - 119 خانق الکرسة : 2 - 126. 
حتطة روميّة : 2 - 8۱ خانی الکلب : )4 - 2/73) . 
ao-2: uem a cde‏ 
خور : 82-1. خر ارو :7-2 
حور دي : 84-1. خبر خر ers‏ : 2 -3/147). 
حور e‏ (1- 2/125). : 64-2 
حول : 2 - ۱25 VEA‏ 
šú‏ : 3 -۱04. خردّل : 2 - ۰۱0۱ )038-2 
LEE‏ خردّل بري : 2 - aep‏ 
حي المالم : 82-4 pA‏ 24-4 
حي اتعالم الصغير : 82-4 خرطال : 09-2 3974 
M‏ الکییر : 4- 8۱ خرنوب الخزير : (3- 4/145). 
الحية xL‏ 22-3 = شامي : 117-1 


MS - 3 : الكلب‎ a 
.)4/8۱ - 1( : خروب‎ 
۱03 -1 : السط‎ c» 


مرو و ۶ 


خروسوغونن : (4 - 1/51). 


فهرس عام للمصطلحات العرية LAY‏ 


en. 


خروسرفورون : 1۱ ¬ 4/84). 

.16 - 5 NR 

LR 

ica LA 

عزامی : 3 ۰94۰ 98-3 

خس بري : 2 - 120. 

.120 - 2 [ES Le 

نخس الحمار : 2 - 15+ 026-3( 23-4 
حثب gu‏ : 98-2 


.)0/118 - 3) 59 - 4 : خشخاش‎ 
.59- 4 : ait Rd 


E 


و 
خشفاش امود : 4 - 59. 


خشخاش gc‏ 4 - 58. 
خشخاش ساج : 60-4 
خشخاش مقرن : 60-4. 
خی اب : 423-3 
خمی الكلب : 3 - a2‏ 


1۱۱-4 : هرمس‎ gas 


ax 


.24- 2 : RE Ca 
.85 - 2 : خضر‎ 
,44-2 : خطاف‎ 
.4-4 : GS خطري‎ 
141 -3 : b= 
. ۱42 -3 us خوطمي‎ 
.)3/101 -2( : ps 
.)4/81 - 1) :۱06 - ۱ : لاف‎ 
79-3 : jus 
.)۱/54 - 2) : صُورًا‎ eile 
.$4-2: Dee 
.90-1 : خلنج‎ 


خلواني : 3 - و 
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: خلیذرنا‎ 
go 
: خماميلن‎ 
: صغير‎ gx 
DS ote 
. 71 2 : pur 
(2/44 - 4) : Lx 
.)152 - 2) : خی‎ 
81 ^~ 2 : خندروس‎ 
.117 - 2 : خندريلي‎ 
21 - 5 EE 
. 21-5 :XÀ e 
120-1 : خوخ‎ 

,)۱/116-1( : CM خوخ‎ 
1 - 4 


. (2/8 - 4( 
.QR8 -- 4( 
.132 -3 
.)۱/106 — 4) 

. (1/106 - 4) 


>¿ لاء : 


خویخة : 4 -3. 

3 - 5 oii 

.30-4 TROP" 
.18 - 3 094-3 : خيري‎ 


94-3 : جلي‎ Ge 


داد af‏ 8-3 
داد آسود : 3 9. 
5l‏ وید : 9-3 
داري : .)3 +- ۱/۱49). 
: (3- ۱/149 
)3 - ۱/۱49). 
داري : 140-2 
ME‏ 8-3 . 
دار ثیشقان: ۱9-1 


PH 
E 


ia 
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دارصیني : 1- 14. 

دار Jab‏ : 2 - 142 
داركية : ۱ - 83. 

دیاء : 2 ۱۱8. 

دبساقوس : 3 - 11 

دبی: 3 - 84. 

دجاج : 38-2. 

جر : 130-2 

ذخان AR‏ : 6۱-۱ 
دعن : 83-2 

63-1 (24-1 : imi 
13 -2 ذراقن ثالاسشيون‎ 
. 149 - 2 : دراقتطیون‎ 
125 -3 ۱85-۱ : 1555 
.93-3 1108-1 : درس‎ 
.110 - 4 : ذروبطارس‎ 
. 68 - 4 : دروفیون‎ 
.107 -3 : دسئورية‎ 
LL 
.62- 2 : دسم الصوف الوؤح‎ 
.76- 2 : وئثیش‎ 

دف : (3/74-4). 

دقاق الكتدر : 1— 60. 
دقتیلس : ۱ -۱/۱۱۱)- 
ani X»‏ 
دفطکن : 30-3 
دقطس : 5 - 8. 

لس : ۱ -۱۱2. 

دلب : 80-۱ 


دلبنس : 60-2 


am -4( ۰32-4 i49 دم‎ 


05 2 -64. 
ا 
دعاسونيون : 3 - 147. 


.8$—2 : 45 

دهن الاس : 3871 

دهن الإذعر : (37-1). 
دهن الافخوّان : ۱- 49. 
دهن الابرسا : ۰44-۱ (1- 48). 
دهن الاذروج : ۱ - 4۱. 
دهن الان : )0 - 33). 
دهن بزر zoll‏ (1 - 34), 
دهن الینج : ۱ - 33 , 

دهن الحلبة : )40—1(. 
دهن الناء : 47-۱ 

دهن JS‏ : 1 - 34 . 
p‏ الخروع : Mol‏ 
دهن الدارصيني : $274 
دهن OAEI‏ 46-1, 
d»‏ زهرة الكرم : 0 - 40). 
دهن التاج : $471 
دُهن السمرجل : 39-1 
دهن in‏ )71 44( 1- 48), 
دهن الشبث : ۱ - 43. 
دهن ypa‏ : (۱- 37). 
دهن عل : 30-1. 

دهن عصير العنب : 1— 48, 
دهن الغار: 36—1. 

دهن الفجل : (34-1). 
دهن قشر الکفری : )1 7 38). 
دهن القيصّوم : 42-1 
دهن الکفری 1- 38 

دهن اللور: 32-1. 

دهن DENT‏ 
دهن المصطكى : (1- 37). 
دهن الناردين : ۱ - 53. 
دهن الترجس : 45-۱ 


فهرس عام للمصطلحات العربية والمعرية 
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دمن الرَرد: -١‏ 37. 

دواء الب : 3-3. 

دواء الخطاطيف : 2 -162. 
دواء المفعدة Ax‏ : 3- 115 
دوا الوالدة : 3 - 115. 
دورحوله : (3/20-4). 
دورحولي : 20-4 . 

دوقس : 69-3 

دوقوا : 3 49. 

.34 - 2 : ابیت‎ à» 
34 - 2 : JA دويبة‎ 

دیایرون : 1- 137. 

دیس : 4 ?4« )3 - 1/114). 
ديك اعور : 15-4 


= s= 
(5/14 - 4) ذات العين:‎ 

ذادي رومي : 149—3. 

ذافيي : 78-1: 403-4 
ذافیدی : O91‏ 

36-1 : asah 

فزاریح : 2 - 49 

96-4 : 35 

ره : 82-2 

MAIS - ۱۱ : ذريرة‎ 

ذربرة الشحم : 2 - 151 

ذفل : 4 - 74. 

ذکار : ۱39-1 

25-4 06-2 : Mt 255 
۱-4 بای‎ Là 

دب الحداة : 3 - 4192 4 - 49 


f‏ م 


274 : JAN CAS 

1 er 

دنب الفار: 2 - 110. 

EMT OE 

.(6/7-3) : 95 Aii » 
126-۱ : عبات‎ Sd در‎ 
, 38 - 4 أجيحة:‎ IL 
38-4 : أُصَابِع‎ LU در‎ 
i 


٤ 


.38 - 4 : Gi EAM ذو‎ 


.65-1 : 
.65-1 : G5 





راتینج : 651( 

57 - 1 الأسد:‎ xS 

رازفي : 3- 97, 

68-3 ۰66-3 : برزي‎ gli 
.66 - 3 : رازیانج بستاني‎ 

رازبانج رومي : 3 - 53. 

راس الذهب : 4 - 50 . 

رأس الشیخ : 3 - 16. 

,65 - 1 Uer) 

رافاوس : 2 -97, 

رامس : 92-71 

,2 البحر : 2 - 36 . 

رووس أو ul‏ أطا M9 1 CE‏ 
راوند : ۰3 2. 

رايا منت : 2 - 148 , 

.)3/65 - 4) : 375 

رتثلاء : ۱01-3 

23-4 (026 - 3 : الحمامة‎ e, 
Ma - 2 BR US 


.114 - 2 : الغراب‎ J>, 

رجلة : 2 - ۱08 

رجلة بريه : )2 - .Q/61‏ 

رطه : ۰131-72 132-2„ 
رقادة: 2 -۱5. 


,65 -3 S 2, 


رعي الحمام : 54-4 4- $5. 


رعي الم : 10-3 
25 ديلا : (3 - ۱۱/65 
2j‏ ذيلا: 65-3( 
,2:3 - 85. 
رغث : ۱۱4۰1 

رغوة الحجامين : 5 - 26. 
X9;‏ 2 -85. 


رقان : 97-1, 
رقعان : 3 - 111 





رقعة صخريّة : 3 - 140 
رقون : ۱- 97. 

رکف : 2 - ?14 

)106 ۱۱3-۱ 
o6;‏ 555 : (1- 2/124). 
رمان ذكر : 0 - 024114 
1X,‏ 37-4 . 
35 : 29-1 1403-4 
رند ii‏ : 4- 103 
روا : )73 0/03 

۱01-۱ Ó 
.۱۱3 - ۱ : روذا اپذا‎ 
. 31-1 29 
M - 4 : روذاریذا‎ 

روزبارح : 4- 65, 
ركان : ۱ - SMS‏ 
ريحان i£;‏ : 3 - 9و. 


ریشه : )4 -0/32. 
زبهفان : 1- 06$ 


=j 
77-2 .26-2 79-2 115 
(08-2 ۰2/75 - 2) : W 
.)۱/19 - 5۱ : 25 

زاج أختر: 5 -22. 

زاغ : (2- ۰۱2/۱14 

زان : ۱ - 8. 

اوق : (5- 0/9 

.19 - 5 : 55 

. 60 - 2 e 

زيل GN‏ : 2 - 113. 
زبوج :71 107+ (1- 2/98). 
زيول : 2 -64. 

زراوند : 3 -4. 

زراوند طویل : (3 - ۱/4). 
زراوند UA 3) : pe‏ 
زرشك : 102-1. 

زیخ أصفّر: 23-5 

زروان رنج : 6574 

زريعة إبليس : 3 ۰ 48 

زريعة سوداء: 25-73 
t5‏ 48-3. 

زعبج : (۱ - 2(98), 

127-1 ۰126-۱1 : 354; 
95-1 XM زعرور‎ 
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زلائف الملوك : 4 -83. 

زتبق : 3 - ۱۱7. 

زبوج : (1- 2/98). 

زيل : 1 4+ 143-2. 
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نتوین : 40-۱. 
سمفوطن : 4 10. 
che‏ آخر : 10-4 
poa‏ بطراون : 4 - 9 
سمل : 3۵-2 3۱-2 


فهرس عام للمصطلحات العربية والمعربة 


.30- 2 ge MIL 

APA ut 

سمبلقس : 2 - 130. 

مبلفس : 72-4 . 

سین : 64-2( 

.qi8-0 : سنبل‎ 

ELI سنبل‎ 

سبل جيل : 1 - 9. 

سيل روم : 1- 8: 9-۱ 
Pr‏ 3- 147. 

ستبل هندي : 19-161 191 
سنجفر : 5- 18. 

سنخار : )4 -3/20). 

ستدراخي : 5- 23. 

سندروس : 23-1 

سندريطس : 4 - 29 . 

ستدريطس آخر : 4 - 30. 
سندریطس pl‏ : 4 - 31 
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سیدربطی : )4 - 0/29 . 
ol‏ 98-2 
pl‏ : 2 - 84 
ميسلير : 3- 39 , 
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شجرة الكُلْب : 4 - 95 
شجرة مریم : ۱- 105. 
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S‏ الأرْض : 3 - 153. 
صوبر صفار : ۱- 64. 
zs‏ کبار : ۱- 65. 
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فابش Qu‏ : 2 - 90 
فايه : 2 -90. 


.24-2 inb 





نار hi‏ : 57-2 
نار الم : (4 .aisi-‏ 
فار AG‏ : 2 - 25 . 

60 - 4 : ooo 
.92 - 4 : فارس الاء‎ 
.54 -4 : فارطا بون‎ 

ET : فارفلومانن‎ 

قاروا : 49-4. 

كأسي : ۱25-3 . 

فاشرشین : 4 -107. 
فاضل aen‏ 4-3 

قافن : )2 — 120(. 

فافورس : 1 - 88. 

فاقر : 88-1 
افوس : 2 -92, 
فاقوس : 4 - 80. 

.126 -3 cs 
.)2/108 - 4) : المي‎ 

فالنجين : 3 - 103. 

فائيريس : 3 - 137, 


.137-3 94-1 : ob 


94-۱ Loy 
.46 - 3 : فاتاقس اسقلبپوس‎ 
PEERS فاناقس‎ 
.47 - 3 : فاناقس خیرونیون‎ 
154 - 2 : فانقراطیون‎ 
.135 - 3 : فاوینا‎ 


الفهارس العامة 


.12-4 ps 
۱۱2-1 : فقس‎ 
97-2 فجل:‎ 

فجل الماء: 2 ۰ ۱۱2. 
فرااسن AS‏ : 2 -133. 
فراستیون : 3 - 98+ 4 - 113 
فراسیون As‏ : 100-23 
فربیون : 3 - 78 
فرتانیون : 3 133١‏ 
فرئرون : 70-3, 

فرج M‏ :6-4 
فرس : 32-2 

فرس الاء : )2 - ۱/23). 
فرسوان : )4 — 3108( . 
cdi‏ ۱42-۱ 
فرصاد : 137-١1‏ 
فرفخ $7 2 - a6‏ 
Lg‏ : 4-2 
85 : 2 - 108 
ترنجمشك : 4-3 
مروفودیلاون : ۱0-3 . 
is‏ : 3 < 10 
à‏ : 2 -87, 

شافس : 31-2 . 

فتق : 1- 34 
فسغانيون : 4- 20 , 
9845 : 64-4 

.30 -3 : is) 
.30 - 3 : فسودوديقطمان‎ 
.131 - 2 : 12225 
,۱12 -3 Xa 

.04 ۰ 2( +75 - 4 : jai 
. 74-2 : p% 


فهرس عام للمصطلحات العريية والعربة 





ققد : a05—1‏ 
فع + 35-4 


A .v.. 
,14-4 ۱۱47 - 2 : ففلاميوس‎ 


E 


3/14 - 4) ۰۱48 - 2 : Zl ry 


ققوس : 2 - ۱19. 

.108 - 4 : oxi 
۱42 - 2 : ظفل‎ 

ا 

.142 - 2 : ail فلفل‎ 
105 -1 : Jud Jd 
.144 - 2 : فلقل للاء‎ 


-6-4 : HE 

فلوغونن : )4 - 4( . 

,)1/4- 4( eM ug 
93 4: فلوس‎ 
. 59 -1 ۰ Ob 

.)1/49 -4( 1102-3. : tb 
.65-4 : فا‎ 

فومن تالأمیون : 2 - 36. 
فیگس : an-i‏ 
DEEP‏ 

0/33 - 3۱ : ري‎ e» 
0/39 - 3۱ 233 - 3 : فوذنج‎ 
. 30 - 3 : فوذنج إقريطي‎ 
. 29 - 3 : فوذنج بري‎ 

فوذنج نيسي : 673 

فوذنج جلي : ۰28-3 3 - 33. 
فوذنج نوي : 3 - 33, 

فوذیون : 3 ۰ 90 

69-2 D 

.)3/62 - 1) : bg 

, 74-3 : yó% 

فوقس iR‏ 4 - 90 . 
فو ي : )1- ۱/۵3). 
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فول : 2- 90. 
موز 4 = 8 . 
EEREN‏ 
3549 : 3 - 105. 

f 

فوم : 69-2 

قونقس : 4- 39, 
فوتكس : (۰-۱ OR‏ 
1X, ip‏ (3- كقاب), 
رة اشيم : 3 - 138. 

فيخين: ۱07-3 

فيطريون : 2 -- 70 . 

فيطس : (۰۱ 63). 

فيغائن : 43-4 

فل : 2 45, 
فلجوش : 2 - 149 

فيازهرج : | - 1102 )1- 3/95). 

نون : 1 - 98. 

,120-3 : فیلون‎ 
)2/۱12 -1( : id 

فيني : 4272 


-àd- 
.۱3۱ -۱ : ال یه‎ 

.122 - 3 : أخيه‎ té 

ال الب : 73-4 . 

.)2/73- 4( : الکلب‎ jé 
* T 

.127-3 : النخل‎ J 
.70-4 : قاتل النمر‎ 

77-1 : b 
۱۱6-1 Cau 
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7-1 c: 
.60 - 4 : قازاططس‎ 
.135 - ١ : BLEUS 
. 136 - 1 : RU 
.101 -3 : قارع‎ 
54-3 X 
.33 - 2 : قاروس‎ 
24-2 : À 
4-1 َافارسّيس‎ 
24 -1 : قافى‎ 
(5-1) : صغيرة‎ 1 
.)5 -1( : كبيرة‎ dis 
, 28 - 4 : قالاتغرسطس‎ 
87-1 : قالاس‎ 
33-3 ug 
,131-1 : قاماریون‎ 
.33-2 196-1 : قانس‎ 
.155 - 2 : قبارس‎ 
.)2/88 - 3( : dons 
131 - 2 : قت‎ 

.)2015 - 3( 58 

اد عم : (3- 2/15). 
ES‏ 2 - و۱۱9 . 

. ۱19 - 3 : قرااطاوغونن‎ 
0/116 - ۱( : Ax قراس‎ 
.)2/116 - ۱( Cog 

قراطونس : (1- 28) . 


قرانیا : ۰28-1 1 8۱+ (3- 2/38). 


ali-2 : 5 

2:25 73 
فرذامی : 2 - 138. 
قرداموكن : 5-1 
قردمانا : 5-۱+ 453-3 


,160-2 : dt 


۰ 


2۱-3 ahaj 
79-2 : قرطمان‎ 


قرع : 
قرفا : 
قرقا: 





I" 


yi 
فرمیان‎ 


.HB—2 
.114 - 3 
.M4-3 
.10-2 
.43-4 
36-2: 


قرن [M‏ : 47-2. 
قرن الا پل 


ul 
113 - 2 : الابل‎ 55 o 


I 
TE 
ET 


فرنفاد : 


Jë 


du 


i 
Es? 
قرتوليه‎ 


,34- 2 
.105-2 : نبا‎ 
.5-1: 
.38-3 
5-1 
a 
.42- 3 
.QA28 -1( : 
.)2/38 -3( : 
.0/38-3) : 


۱۱2 -2 guy 
.111 2 : العبن‎ S 
. 25 - ۱ : قروقش‎ 
.26 -1 . فروقومغما‎ 
.46 - ۱ E 


قریص : 84-4 


قربنوصوامیینن : 9173 


قربوله 


.3$-4: 


الفهارس العامة 


QM 2( ووب 12-4؛‎ -1 : yed 


قط : 


.16-1 


فهرس عام للمصطلحات العربية والمعرّبة 





قضب: 4 - 28. 


قصب LU‏ ۱9-۱ 
NT‏ 3-4. 
قصب الرّيح : 3-4 

.87 -۱ : فارسي‎ ai 
.7 3 : ad قصة‎ 

7 - 4 : قضاب‎ 
(7-4) Lg ae شاب‎ 
ana D— 
64-۱1 : قضم قریش‎ 
. 77 -1 : قطران‎ 
.104 - 2 : قطف‎ 
93-۱ : قطف بحري‎ 
.131- ۱ : فطلب‎ 
.(2/92 - 3) :۱6 3 ds 
05472) : JS 
ERU 
.Q/I33 - 2) : bs 

0 


ققلامپوس : )72 ۱۱/۱47 4 - 2/14). 


ققیس : 1- 109 . 
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%: 72-2 
+ لا 3 - 82. 
pH‏ : 3 - 124 
قلافلى : 3 - 424 
لام : np-2‏ 
قلامس bit‏ : 1- 18. 
d‏ 1316-3 
قلب الأرض : 36-4 
فان : 3 - ([4. 
قلخیقن : 4 - 76 . 
Lib‏ : | -62. 
قلفاس : 2 - 98 . 
998 : )0/124—3. 
قلماس : 1 - 18. 
قلنبارش : 4 - 54 
فاوخ : ۱18-2 
0 4 - 13. 
قليماطيس : 7-4. 
قلينوفوذيُون : 3 - 90 . 
قليي : 3 - 90. 
قم فریش : 64-1 
قمام : (1- 5/115), 
iS‏ 69-2 79-2« 85-2( 86-2( 
128-2 
ot i‏ : )1 - 0/18. 
M‏ 1—-18. 
15 : )4 - 2/55( . 
LS‏ قريش : 64-1 
Li‏ : )69-3( 
G‏ : 9-3 


E 
oy" 


قنایری : 3- 87. 


` 


M 
1433 ius 
.144 -- 3 : قتابش آغریون‎ 





قثارية : 17-3, 
قناطة : )2 - ۱۸2۱). 
kd‏ 


اموم : 14-1. 
)10 
قنامومیتون : 1 - 52. 


قب : 143-3 ۱44-3 


قلب بري : 444-3 
قرغ : 3-2 
disi‏ : (4 - 3/17). 
pit‏ : 2 - 49. 
قتدوفي : ۱ - 19. 
قنطوریون ۰ 6-73( 
فنطوریون حلبل : 3 - 6. 
فنطوریون دقیق : 7-3 , 


2 
m 


قنطوریون صغير Ist‏ 


فنطو ريون طولبطود : 7-3 


EN 
.7- 3 : قنطوريون طومفرن‎ 
673 : قنطوريون کبیر‎ 
.48- 2 : Us 

,1- 2 : بحري‎ axi 
2-24; ققد‎ 
,)1/23-1( : قنقمن‎ 
.79-3 
,144-3 : 
.)۱/9۱ - 2( : قوامس‎ 
.30 - 2 : قوییون‎ 
,9 - 2 : قرخلياس محري‎ 
r ی‎ 
۱19-۱ : ملا‎ oo 
152 - 3 : قوزس‎ 
. 37 - 5 : فورلیون‎ 
MA ۰ 2 : قوزونفس‎ 
43 - 3 : قوریذلوس‎ 








قوربون : 59-3 
قوطولیدون : 4 - 83 
DS‏ : 24-1 . 
ه فول : 63-1- 
قوقائیس : 2 - 123. 
قرقايلا : 30-1 
فوقن : 2 - 8. 

.146 2 : قوللية‎ 
106-2 GH قوني‎ 
. 105 - 2 : sl d$ 
a3 ۱ : واروس‎ 
.124 - 3 + وون‎ 
.96-1 et v 
14 - 1 : قونيا‎ 
116 - 3 uA 
.71 - 4 : قویوت‎ 
.146 - 3 قییا!:‎ 

قر : 67-2 

فیروس : 2 - 67. 
قيصوم: 3 ۰29۰ 52-4 
cus‏ 4-1 
.2-1 

فبفروس : 1- 97 


ا 


فهین : 23-1- 

قيقب : (1 9/131). 
ovas‏ : )1 - 49/131. 
قيقس بافيني : 43-4 
ففمن : ۱ 23. 

قبقيلن : | - 1۱ . 

قىص : 4- 102- 
قبمينون 10g pi‏ 5173 
قَبابّاري : 18-5 
52 


فهرس عام للمصطلحات العربية Ally‏ 


ی س 


كأس : 4-*8. 

.136- 3 : RAP LAS 
.48-3 : کاشم‎ 

كاشم رومي : )3 - 2248( . 
کافر : ۱ - ۱12 

کافور : 1- 112 
(Gm -» 9s.‏ 
کاکنج : 4 - 65: 66-4 
کید صُورًا: )6372( 
کید in‏ : (2 - 42). 
کم : 2 - 155. 

بيكج : 2- 197. 

( c 
,124- 2 uus 
M9 - 4 : كثير الارجل‎ 
.)1/89 - 3( : رورس‎ s 
.)3/6 - 4( : کنر ا رکب‎ 


99-1 : الييي‎ ST 
.)3/6 ۰ 4) LA S 


.122 -3 : iili s 
20-3 E 
0271 : خولآن‎ UE 
.8۱ - 3 : فارس‎ PS 
134 ۰2 10$ 
134-2 ig, CUS 
.133 - 2 : کراث شامي‎ 
.134 - 2 : کراث كرمي‎ 
93 - 2 : کرستة‎ 
63-3 62-3 6۱-3 كرفس:‎ 
60-3 : كرفس اجامي‎ 
(64-3 ug, Py 
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كرفس بساني : 60-3 
كرفس iem‏ 61-3 
كرفس الخيل : (3 - 2/63). 
كرفس RÀ‏ : 62-3 
كرفس عظم : 63-3( 
كرفس a2 cb‏ 
کرفس Lu‏ 0-3 
كركم : ۰25-۱ 162-2 
کرم امود : 107-4. 
کرنب : 64-3 

.106 - 2 : كرنب بحري‎ 
.۱06 - 2 : کرنب يري‎ 
. ۱05 - 2 GE كرنب‎ 
.6 n : بستاني‎ CS 
34-3 : Ge GS 
.5 =1 de GS 
9-3 7 

كربرة العلب : 31-4 . 
کیره LM‏ 4 - 88. 
CONS‏ 
كرمازق : | - 91. 
JS‏ 91-1 
کستج : 102-2. 
كيرّابما: 1- 69. 
كسيقيون : 2074 
کشت : 1 16. 

.16-1 : كشط‎ 
.128-3 Li 

.128 -3 ES 
93-2 : كشن‎ 


کشی : 93-2 
كشوث رومي : 23-3 
كعب الختزیر : 46—2« 4 - 56. 
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كف الأسّد : 31-3 
I‏ 1 - 105. 
e‏ : )2— 2/157(. 
کف Ca‏ :157-2 
کف الکلب :7-2 

کف مریم :38-4. 

كف مریم الحجازية : )4 —5/38(. 
کفري : 112-1 

کب : 496-1« 21-2 

كنب الاه : 23-2 )2 - 2/3. 
کنخ دلي : 72-3 

کنخ کی : 3 -73. 

کمادریوس : 3 - 93. 

92-3 : DES كمادريوس‎ 


كمافيطوس : ۱153-31 )4 - 2/29(. 


.153 - 3 : LS کمافیطوس‎ 
153 - 3 ig yo كمافيطوس‎ 
45373 e كمافيطوس‎ 
۱29-2 كمأة:‎ 

.$4-3 we 

124-1 gu 
42-1: 6 GES 
.$6-3 : كمون‎ 

كمون أیض : 3- 55. 
كمون pi‏ : 5473 

كمون امود : 3- 75. 

كمون بري : 3 - 57. 

كمون حبثي : 3 - 58. 
كمون حلو: 53-3 

کون كرماني : 56-13 3- 
كمون ob‏ 56-3 
کنخرس : )1/8272( 


کنر : 58-۱ 


کندریات : 3- 

کندس : 2 - 146. 
K£‏ : ۱7-3 
كنيب : 75-2 77-2 
AS‏ 84-1 
کهنایا : 1 - 135. 
کوشاد : 3-3. 
کوقلامینوس : )2 - 1/147). 
کومینون : 3 - 56. 
کیارس : 1 -4. 
کیخرّس : 2 ۰ 82. 
SAS‏ : 4 - 108. 


-Jg- 


99-2 : of 
۱2-4 4991 : 559 
.98-3 لاعية:‎ 

لاغوين : 17-4 

لاغوس الاسيوس : 2 - 19. 
لاغوس pl‏ : 2 - 18 
لاونطوباطالن : 3 - 

لارذه : 116-3 

00-2 : iei 
.58- 1:00 

لبخ : 142-1. 

لبسان : (2 - 3/10۱). 
لبلاب : 4 - 35. 

یرب أحرش : 4 -36. 
CM‏ کي : ۰2 A61‏ 
لاب et‏ : 3674 
لبلاد : 4 - 82. 

لبن : 2 - 58. 


فهرس عام للمصطلحات العربية وانعربة 


نی رهبان : 56-1 
لبنى رومان : ۱ -56. 





للام اهب : (3- ۱2/80 5 - 1/16). 


لام ارام : 5 - 30 

+¿ ایس : | - 99+ (2 = 28127). 
ختیره : )4 = 0/86 

لختيرواله : 4 - 86 

لحنيس : 3 - 96. 

لخیس أغربا: 3 - 96. 

لخليس الا dus‏ : 3 - 95. 

لخیس : 2 - 37 

,37 -2 Ny لخينس‎ 

زار : )4- 2/105). 

.)۱/16 -5( 8073 : الذهب‎ ay 
.125 -3 : لمان‎ 

ugY aud‏ 3 - ا3. 

لسان البحر : 2072 

لسان اشمل : 2 -110. 

125-3 : ah سان‎ 

لسيعة : 26-4. 

لصاص : 4۱ - 2/105). 

لصف : 3 -14. 

(6974 ipu 





:95-72 
لفت Jul‏ : 96-2 
لفت طويل : 2 - 96. 
لك : 23-۱ 
لنجیریوله : )4 — 2/28( . 
تخطی : 5139-3 ۱02-1 
لطس P‏ : 140-3. 
لوبانة مغربيّة : 3 - 78. 

.0/72-4) 4030-72 : CS 


.60- 4 152 


24 


لوره : 79-1 

132 0:0 

133-۱ : He s 

وز %: 132-1 

.(6/102 - 1) وسيماخيوس : 4 - 3؛‎ 
,125 - ١ : pb 

توطوس Le Pl‏ 4 96, 
توطوس الذي یکون 726 : 91-4 
لوف : ۱51-2 

۱49 - 2 i وف‎ 

M9 - 2 x وف‎ 

150 - 2 : EL لوف‎ 

وقا : 82-1 

. لوقا : 12-3 

94-3 : éd 

94 - 3 : Zi! لوقاس‎ 

.19 - 3 :taj 

أوقاين : 3 - ۱18. 

لوقبسوس : 4 - 24 . 

لوقيون : 1 - 102. 

.58 - ۱ Lu 

60-1 : iy 

.n-3 en 

لیاتولیفیفیو : 6۱-۱ 

لییدیون : 2 - 156. 

لتس إتاسيس : 5 - 29. 

لیتسفرمن : 3 - 136؛ (2 - 2/115). 
%: 30-5 

فین : 4- 48. 

44-1: 








لیفس : ۱- 105 
0 


یمرن : 3 - 48 


بعنیاسفراچس : 5 - 21 . 


178 


.18 - 4 os 
. 88 - 2 : لبنس برمون‎ 
.111 - 4 : نوزسطیس‎ 
,127 - 3 : لينوفر‎ 


ewe 
.23-2 : ماء‎ 

ماء الماد : ۱ - 141. 

ماه ماد adi‏ : (۱- 2/141). 
ماه للح : 25-5 

مائل مع الشمس : 4- ۰112 
مارئون : 3 - 66 

مارثون آغریون : 68-3 se‏ 
مارون : 3 - 40, 

ماششتره : )3 - 1/33). 

. ۱48 - 2 : شاليه‎ LL 

ماطوفيون : (۱- 51). 

ماغالیون : 1 - 50 

ماقر : ۱ -83. 

مالايثرن : 271 

مالابترین : 54-۱ 

مالان : 5 - 32. 

.a/30 71) ؛‎ 65 ۰2 : Jú 

مالیا : 81-1 

.99-3 : dde 

مالیلوطس : 3 - 38 . 

ماليكيون : 3 - 75 . 

ماما : (3 - 82) . 

ماميران : 2 - $163 )4 - 2/3(. 

مانته : 3- 39. 

.(/39 -3 ۱۱/33 -3( : Ú 


الفهارس العامة 
اهي زهره : (4 - 1/93). 
ماهيزهرة : )4— 4/99 
: 239-2 
0 


متخول مع الشمس : 4 


v 


rat 


m 


aa 

منك : ۱22-1 3 5. 

مثلث : (2 - 03/127 

مثان : 4 - 105. 

,85 -3 soolal Š 
8-3 

مخلب : 1 - 98. 

ماخ : 64-2 

77 -3 T» z 

لب CARE‏ الابيض : 4 - 56. 

03-4 و 32 

مدب : 52-4 


ipe 


مداد : 
:5-19 
مرائر : 64-72 

مار اليل : 1- 102 . 

.0/22- 4 ۱۱/۱28 -۱( ۱8۱-1 SZ 
۱15-۱ o6 

115 -۱ : 2 

ant 


I 
.37 - 3 : مرددوش‎ 

مردقوش : 3 - 37. 

37 - 3 : ir 

مرزجون : 88-3 

مرزنجوش : ۰37-3 )449-1 
مرسینس : 1- 115. 

NS - ۱ : 508 مرسیتس‎ 
38571 : مرسينونين‎ 
, 6/115 - ۱( Loy 
DEP 


.)33- 2( : SLT من‎ du GZ 
. 40 - 3 : مرماحورٌ‎ 


فهرم عم للمسضلحات à LA‏ والمعربة 





مرو : 16473 (2/40-3) 





ی : ۰3 100 

3 - 9۵ 
مرپر : 3 ۰ ۱8 
مربراء : 3 - 85 
مریوفلن : 4 هلا 


مىك ال : (3 - QAO‏ 
مسمقار : 3 -4. 


مسمقران : 4-3 


132 - 3 : de. 
.126 2۲ : بیلین‎ 
۰۱2/127 - ۱( Dg 
. 25 - 2 مشتبلا:‎ 
.11 - 3 : مشط الراعي‎ 





مشق : 5 - 20. 
مشکرون : 3 - 89. 
مشكطرامشير : (3 - 2/30). 
Hume‏ ز 3- 30. 
مشکطرامشیغ OT‏ :30-3 
ES‏ کادب : 3 - 30, 
مشكينه : 3 - ۲16 . 

مشمش : ۱ - ۱21. 

110 ۰-2 : le 

مصافق : 4 - 83 . 

مصطکی : 1--66, 4 - 44. 
مصفی الرعاة : 85-73 

. 106 - 3 : Jü ku 

مطرونية : 1- 131. 

MS - 2 : he 
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معقلاوس : ۱- 132 
مغرة oi‏ : 5 -20. 
مقدّسة : 4 $5 
مقدنوس : )3 -62(. 


.57 ۱ اررق:‎ JR 
مکرمة : 4 - وی‎ 
7-3 : مكبنسة‎ 
۱20-3 iex 
.16 - 5 : ملح الصاغة‎ 

_ 

.20-5 : ملطس‎ 
0 EE 
aj - 3( A ملك‎ 

ملمندر : 63۰-4 

^ 
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مهل :04-10 

مو: 3-۱ 

مورا : 137-1 
موريقى : 1 890 
موغالي : 2 - 56 + 4 - 51 
موقف eM‏ 3 - 27. 
bis‏ : 0574 
:433-3 
مولي آخر :4-3 

موم : 67-2. 

72-1 موميا:‎ 
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.57 - 2 : yọ 
.)6- 2( : مياقس‎ 

.3 =١ : میلون‎ 

بيخوشة : (۱- 1/8). 
مپنرغامیلا : 22-1 
میدیمی : 2 ۰ A3‏ 


میدیون : 4 - 18. 
مس : 125-۱1 


عة : 1 - 56. 

5۱ ۰-۱ : مائلة‎ A 
.59 4 : مسفن‎ 

ميقن hi‏ : 4 - 6۱. 
ميقن رواس : 4 - 58 . 
ملآ آس : ۱- ۱18. 
مبلیئون : 4 - 39. 


میمون : 4 - 107 . 


دن- 


.33-3 : dal 
73-3 : انكس‎ 
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نارذی : 6-۱ 

نازدس Ge‏ : ۱ - 8. 
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Fa 
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يربه شفدیره : 4 - 113. 
بريه فشوشکه : 3- 27. 
بريه فرجنیره : 3 = M9‏ 
بريه موله : 2 - 131 
MI-A Muy‏ 


بلك : 114-3 


7 


سراد : 1- 105 
فبلزهرج : 102-1- 


الفهارس العامة 


- افندية 


NL الصطاحات‎ ó - 4 


_A-— 


Acacia arabica: 1-103. 
Acacia gummifera: (1-21). 
Acacia Vera: 1-103. 
Achillea ageratum: 4 53. 
Achillea fragrantissima: 3-25. 
Achillea ptarmica: 2- 145. 
Achillea tomentosa: 4-32. 
Aconitum napellus: 4-70. 
Acorus calamus: 1-2; 1-18. 
Aeluropus repens: 4-28. 
Agrimonia eupatoria: 4-37. 
Agropyrum repens: 4-27. 
Agrostemma githago: 3- 96. 
Ajuga chamaepitys: 3.153. 
Ajuga iva: 3-153. 

Alisma plantago: 3-147, 
Alkanna tinctoria; 4 ۰ 


Allium ampeloprassum: 2-134. 


Allium ascalonicum: 2-133. 
Allium cepa: 2-135. 
Allium magicium: 3-44. 
Allium moly: 3-44. 

Allium sativum: 2- 136. 


Allium scorodoprasum: 2-137. 


Aloe vera: 3-22. 

Aloéxylon agallochum: 1-22. 
Althaea cannabina: 3-144. 
Althaea officinalis: 3-141. 
Aithaea rosea: 3-142. 
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Alyssum saxtile: 3-86. 
Amaranthus blitum: 2-102. 
Ambrosia maritima: 3 ۰ 
Amomum meleguta: 1-5. 
Amomum racemosum: i- 15. 
Amyris kataf: 1-23. 
Anacyclis pyrethrum: 3—70. 
Anagallis arvensis: 2-0 
Anagyris foetida: 3-145. 


Andropognon schoenanthus: 1-17. 


Andropogon sorghum: 2-83. 
Androsaces lactia:3—128. 
Anemona coronaria: 2- ]58. 
Anemona hortensis: 2—159. 
Anethum graveolens: 3—55. 
Anthemis arvensis: 3- 134. 
Anthemis nobilis: 3-132. 
Anthericum ramosum: 3- 103. 
Antirrhinum majus: 4-۰ 
Apium graveolens: 3-60. 
Apocynum erectum: 4-73. 
Arbutus unedo: 1--131. 
Arctium lappa: 4-95. 
Arctium tomentosum: 4-94. 
Areca catechu: 1-102. 
Aristolochia: 3-4. 
Aristolochia longa: (3-4/1). 
Aristolochia rotunda: (3-4/1). 
Artemisia abrotonon: 3-25. 
Artemisia absinthium: 3-23. 
Artemisia maritima: 3-24. 


ARR 


Artemisia pontica: 3-24. 
Artemisia vulgaris: 3-108. 
Arum arisarum: 2-151. 

Arum dracunculus: 2-149. 
Arum vulgare: 2 150. 
Asarum europaeum: 1-10. 
Asclepias vincetoxicum: 3-87. 
Asparagus officinalis: 2-109, 
Aspidium lonchitis: 3— 140. 
Asplenium adianthum nigrum: 4-110. 
Aster attikos tripolium: 4-101. 
Astragalus: 4 56. 

Astragalus arnacantha: 3-15. 
Astragalus poterium: 3-15, 
Astragalus sarcocolla: 3 ۰ 
Astragalus tragacantha: 3-20. 
Athamantha cretensis: 3-69. 
Atractylis gummifera: 3-93. 
Artiplex halimus: 1-93. 
Artiplex hortensis: 2-104. 
Avena fatua: 2-79: 4-39. 


_B- 


Baccharis: 3-42; (1-2/1)- 
Ballota nigra: 3-98. 

Ballota pseudodictamnum: 3- 30. 
Berberis lycium: (1-102/3). 
Berberis vulgaris: (1--96/2). 
Beta vulgaris: 2-107. 
Bongardia Rauwolfi. 4-51. 
Boswellia; 1-58. 

Brassica erucastrum: (2 124:1). 
Brassica incan:: 2- 106. 
Brassica napus: 2-96. 

Brassica oleracea: 2-105. 
Brassica rapa: 2-98. 
Bupleurum fruticosum: 3-50. 


= C: 


Cachrys tibanotis: 3-71. 
Calycotom spinosa: 1—19. 


الفهارس العامة 


Campanula lacinata. 4-18. 

Cannabis sativa, Var. Cannabis indica: 
3-193 

Capparis spinosa: 2-155. 

Caprificus: L 139. 

Cardopatium corymbosum: 3-5. 

Carduus pycnocephalus: 3-10. 

Carthamus lanatus: 3-88. 

Carum carvi; 3-54. 

Carum copticum: 3- 58. 

Carum petroselinum: 3-62. 

Cassia absus: (3 75/1). 

Castanea sativa: (1- 108:2), 

Caucalis maritima: 2-123. 

Cedrus libani: | 77. 

Celtis australis: t- 125. 

Centaurea centaurium: 3-6. 

Cephalaria pilosa: 4-4. 

Ceratonia siliqua: 1-117. 

Cerinthe minor: 2-167. 

Cheiranthus cheiri: 3- 118. 

Chelidonium majus: 2- 162. 

Chenopodium ambrosioides: 3-۰ 

Chenopodium botrys: 3- 110. 

Chondrilla juncca: 2- 1t7. 

Chrysanthemum parthenium: 3-133. 

Chrysocoma: 4-50. 

Chrysocoma linosyris: 4-50. 

Cicer arietinum: 2-89. 

Cichorium endivia: 2- 116. 

Cinnamomum cassia: J - 13, 

Cinnamomum citriodorum: 1-12. 

Cinnamomum zeilanicum: 1-14. 

Circaca: 3- 114. 

Circium stellatum: 4-104. 

Cistus creticus: 1-99. 

Cistus ladanifolius: | 99, 

Cistus villosus: 1-99. 

Citrus medica Résso, Var. Cedrata: 
1-122. 

Clinopodium vulgare: 3-90. 

Cnicus tuberosus: 3-19. 

Colchicum automnale: 4-76. 

Commiphora mukul: 1-57. 

Commiphora myrrha: 1-55. 
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Conium masculatum: 4-۰ 
Convallaria rusticellata: 4- 77. 
Convolvolus arvensis: 4 35. 
Corallina officinalis: 4—89. 
Coriandrum sativum: 3-59. 
Cornilla securidaca: 3-125. 
Cornus mas: 1-128 (3- 38/2). 
Corvus monedula: (2-114/2). 
Coryllus avelluna: 1- 136. 
Costus speciosus: 1-16. 
Cotyledon lusitanicus: 4-83. 
Crataegus azarolus: 1-126. 
Crataegus oxyacantha: |-95. 
Cressa cretica: 3-131. 
Crithmum maritimum: 2-113. 
Crocus sativus: l- 25. 

Croton tinctorium: 4-۰ 
Cucumis sativus: 2-119. 
Cucurbita lagenaria: 2- 118. 
Cuminum cyminum: 3- 56. 
Cupressus sempervirens: 1-4, 
Cyclamen curopacum: 2-147. 
Cydonia vulgaris: 1-119. 
Cynara sedymus: 3-17. 
Cyperus longus: 1-4. 
Cyperus papyrus: 1-88. 
Cytinus hypocistis: 1-99. 


=D: 


Dactylis repens: 4-28. 
Daphne enidium: 4-105. 
Daucus carota: 3-49. 
Daucus gingidium: 2 121. 
Dipsacus fullonum: 3- tl. 
Dolichos lubia: 2-130. 
Dorema ammoniacum: 3 80. 
Dorycnium: 4-68. 
Dryopteris filix mas: 4—108. 


_E- 


Ebenus: | 100. 

Ebenus cretica: 3-131. 
Echinophora tenuifolia: 3- 46. 
Echinops spharocephalus: 3 65. 
Echium diffisum: 4-23. 
Echium italicum: 4-24. 
Echium rubrum: 4-25. 
Eletteria cardamomum: 1-5. 
Ephedra distachya: 4-46. 
Epimedium alpinum: 4-19. 
Equisctum arvense: 4-42. 
Equisetum pallidum: 4-5. 
Erica arborea: 1-90. 

Eruca sativa: 2-124. 
Eryngium campestre: 3-21. 
Erythraea centaurium: 3-7. 
Euphorbia: 3 78. 

Euphorbia spinosa: 4- 104. 


۳ 


Fagus silvatica: (1 81/4). 
Ferula assafoetida: 3- 76. 
Ferula communis: 3-73. 
Ferula galbaniflua: 3-79. 
Ferula nodiflora: 3-7]. 
Ferula scowitziana: 3-77. 
Ficus carica: 1-140. 
Ficus sycomorus: 1-138. 
Foeniculum vulgare: 3-66. 
Fraxinus excelsior: 1-81. 
Fungi: 4-75. 


=G = 


Galium aparine: 3-85. 

Galium verum: 4-86. 

Gentiana lutea: 3-3 

Geranium rotundifolium: 3-111. 
Glaucium corniculatum: 4-60: (3-82). 
Globularia alypum: (4 99/3). 
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Glodiolus communis: 4-20. 
Glycyrrhiza glabra: 3-5 
Gnaphalium: 3- 112. 
Gnaphalium leontopodium: 4- 90. 
Gymnorrithon tragus: 2 78, 


—H- 


Hedera helix: 2-161. 
Hedysarum: 3-125. 
Heliotropium: 4-112. 
Heliotrpium europaeum: 3-112. 
Hemerocallis flava: 3-117. 
Hemionitis: 3-130. 

Heracleum spondylium: 3-72. 
Hippomarathrum libanotis: 3-67, 
Hippophae rhamnoides: (4-104). 
Holosteum ambellatum: 4-11. 
Hordeum: 2-73. 

Hyacinthus orientalis: 4-57. 
Hyocyamus niper: 4-63. 
Hypericum barbatum: 3-149. 
Hypericum ciliatum: 3-151. 
Hypericum coris: 3-152. 
Hypericum hurcinum: 4-44. 
Hypericum perforatum: 3-15. 
Hypericum procumbens: 4-62. 
Hyssopus officinalis: 3-26. 


e 


Inula conyzoides: 3--116. 
Inula helenium: ۱۰-۰ 
Iris florentina: 1-1. 

Iris foeditissima: 4-22. 
Isatis tinctoria: 2-165. 


لقت 


Juglana regia: 1-135. 
Juncus arabicus: 4--47. 
Juniperus communis: | - ?Š. 
Juniperus sabina: 1-76. 


Zw لفهارس‎ 


SE == 


Lactuca saliva: 2 120. 

Lagoecia cuminoides: 1- 5: 3- 87. 
Lamium maculatum; 3 94. 
Lamium purpureum: 4 - 85. 
Laurus nobilis: 1- 78, 

Lavandula stoechas: 3 27. 
Lawsonia alba: | 97. 

Lemna minor: 4- R0. 

Lens esculenta: 2-92. 

Leonicera periclymenon: 4- 13: 4- 14. 
Leontice leontopetalum: 3-91. 


Leontopodium de Dioscorides: 4-۰ 


Lepidium campestris: 2 ۰ 

Lepidium draba: 2-140. 

Lepidium sativum: 2-138: 2. 156. 

Levisticum officinale: 3-48. 

Lilium candidum: 3-97. 

Linaria elatine: 4- 36. 

Linum usitatissimum: 2-88. 

Lithospermum fruticosum: 4-23. 

Lithospermum officinale: 3-136; 
(2- 115/2). 

Lloydia graeca: 3-103. 

Lolium peremne: 4-9. 

Lolium temulentum: 2- 85. 

Lonicera caprifolium: 2 - 148. 

Lophotenia aurea: 3-50, 

Loranthus europeus: 3-84. 

Lupinus termis: 2 94. 

Lychnis coronaria: 3- 95. 

Lycium afrum: 1-92. 

Lysimachia vulgaris: 4-3. 


—M- 


Malva rotundifolia: 2- 103. 
Mundragora officinarum: 4-69. 
Marrubium vulgare: 3-100. 
Medicago sativu: 2- RI. 
Melilotus officinalis: 3 39. 
Melissa officinalis; 3 99. 
Mentha aquatica: 3 33. 
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Mentha piperita: 3-32. 
Mentha pulegium: 3-29. 
Mercurialis annua: 3- 120: 4-111. 
Meum atamanticum: 1-3. 
Mimusops Schimperi: | ۰ 
Morus alba: 1-137. 

Muscari comosum: 2-152. 
Myosotis palustris: 2-164. 
Myriophillum spicatum: 4-98. 
Myrsica fragrans: 1-83. 
Myrtus communis: |—115. 


UNE 


Nardostachys jatamansi: 1-6. 
Nasturtium officinalis: 2-112. 
Nerium olcander: 4-74, 

Nigella sativa: 3 75. 

Nymphaea alba: 3-127. 
Nymphaea coerula: 3-127; 4-97. 
Nymphaea lotus: 4 97. 
Nymphaea lutea: 3-127. 
Nymphaea nulumbo: 2-91. 


= O = 
Ocimum basilicum: 2-125. 
Ocimum pilosum: 3-41. 
Olea europea: (1-107/4). 
Olea oleaster: ۰ 
Onobrychis viciaefolia: 3-148. 
Ononis antiquorum: 3-18. 
Onopordon acanthium: 3--13. 
Onosma echioides: 3-126. 
Opopanax chironium: 3-45. 
Orchis anthropophora: 3-123. 
Orchis morio: 3-121. 
Orchis undulatifolia: 3-122. 
Origanum: 3 28. 
Origanum creticum: 3-30. 
Origanum dictamnus: 3-30. 
Origanum hirtum: 3-30. 
Origanum majorana: 3-37. 
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Origanum marum: 3-40. 
Origanum onitis: 3-28. 

Origanum sylvestre: 3-28. 
Origanum tragoriganos: 3-28. 
Ornithugalum umbellatum: 2-128. 
Orobanche caryophyllacea: 2-126. 
Oryza sativa: 2-80. 


= p: 


Paeonia. corallina: 3 -135. 
Paconia officinalis: 3-135. 
Paliurus aculeatus: 1-94. 
Pancratium maritimum: 2-154. 
Panicum milliaceum: 2-82. 
Papaver roeas: 4-58. 

Papaver somniferum: 4-59. 
Parietaria cretica: 4-79. 
Parietaria diffusa: 4-78. 
Paronychia serpyllifolia: 4-49. 
Peganum harmala: (3-43/2). 
Peucedanum cervarial: 3-69. 
Peucedanum officinalis: 3-74. 
Peucedanum orcosclinum: 3-61. 
Phalangium ramosum: 3-103. 
Phalaris tuberosa: 3-137. 
Pharagmites communis: 1-87. 
Phillyrea latifolia: 1-98. 
Phoenix dactylifera: 1-111. 
Phyllitis scolopendrium: 3- 102. 
Physalis alkekenge: 4-65. 
Physalis somnifera: 4-66. 
Picea excelsa: 1-63. 
Picnomon acarna: 3-12. 
Pimpinella anisum: 3- 53. 
Pinus pinea: 1-62. 

Piper aromaticum: 2 142. 
Piper nigrum: 2-142, 

Pistacia lentisticus: 1-66. 
Pistacia terebinthos: | 67. 
Pistacia vera: 1-134. 

Pistia stratiotes: 4-92. 
Plantago coronopus: 2-114. 
Plantago major: 2-110. 


Plantago psyllium: 4-64. 
Platanus orientalis: 1- 80. 
Polemonium caeruleum: 4-8. 
Polygonatum ofticinale: 4-6. 
Polygonum avicularc: 4١ 4. 
Polygonum hydropiper; 2-144. 
Polygonum persicaria: 3-119. 
Polypodium vulgaris: 4-109. 
Polyporus officinalis: 3- 
Popolus alba: 1-82. 

Popolus nigra: 1-84. 

Portulaca oleracca: 2- 108. 
Potamogeton natans: 4-91. 
Potentilla reptens: 4—38. 
Poterium sanguisorba: 4- 30. 
Poterium spinosum: 4-12. 
Prunus amygdalus: 1-133. 
Prunus amygdalus. Var. Amara: 1 -132. 
Prunus armenica: 1-1214. 
Prunus cerasia: 1-116. 

Prunus domestica: 1-130. 
Prunus persica: | - 120. 
Psoralea bituminosa: 3-104. 
Ptychotis verticillata: (2-167/3). 
Punica granatum: 1-113. 

Pyrus communis: 1-123. 

Pyrus communis, Var. Achras: 1- 124. 
Pyrus germanica: | 127. 

Pyrus malus: 1-118. 

Pyrus sorbus: 1-129. 


Quereus coccifera: 1- 108; 4- 43. 
Quercus lusitanica: 1-109. 


_R— 


Ranunculus aquatitis: (2-157/2). 
Ranunculus asiaticus: 2-157, 
Ranunculus lanugionosus: )2-157:2(. 
Ranunculus muricolus: (2-157;2). 
Raphanus raphanustrum: 2-101). 
Raphanus sativus; 2-97. 

Rhamnus infectoria: l- 102. 


الفهارس العام 


theum officinale: 3-2. 

thus conariu: 1—110. 

Rosa: ۱ ۰ 

tosu alba; 1-101. 

tosu canina: 1 96. 

tou gallica: 1-10). 
Rosmarinus officinalis: (3- 7171). 
Rubia tinctorum: 3-138. 
Rubus fruticosus: 4- 33. 

Rubus idaeus: 4-34. 

tumex acetosa: 2—99. 

Rumex acutus: 2 99. 

Rumex britannica: 4-2. 
Rumex hydrolapathon: 2-100. 
Rumex patientia: 2 99. 
Rumex scutatus 2-99. 

tuscus racemosus: 4-103. 
Ruta graveolens; 3 43. 


—S— 
salix babylonica: ١ - 106. 
jalvadora persica: 3-15. 
jalvia horminum: 3- 124. 
jalvia officinale: 3- M. 
sambucus nigra; 4-106. 


japonaria officinalis: 2-146. (4- 13/4). 


jatureia hortensis: 3-35. 
saturcia thymbra: 3-35. 
iuxifragu media: (4- 834). 
xandix pecten veneris: 2--122. 
illa maritima: 2-153. 
Xolopendrium vulgare: 3-129. 
Kolymus hispanicus: 3 14. 
icrofularta chrysanthemifolia: 4-31 
dum acre: 4- 82. 

xdum cepaea: 3-146. 

iedum roseum: 4-41. 

xdum telephium: )4- 82/4). 
iempervivum arborum: 4- 8l. 
enecio vulgaris: 4 87. 
rapias lingua: 3-139. 
icrratulu chamepeuce: 4-99. 
imum indicum: 2-84. 

sel ammoides: 3-69. 


فهرس المصطلحات العلمبة اللاتييّة 


Seseli tortuosum. 3- 50. 
Silene gallica: 4-26 

Silene influta: 4-61. 

Sisum amomum: 3-52. 
Sisymbrium officinale: 2-141. 
Sium latifolium: 2 t. 3-60. 
Sium sisarum: 2-98. 
Smyrnium olusatrum: 3-64. 
Smyrnium perfoliatum: 3 63. 
Solanum nigrum: 4-65. 
Solanum sodomum: 4-67. 
Sonchus oleraceus: 2-115. 
Sparganium ramosum: 4-21. 
Spiraea filipendula: 3-115. 
Stachclina chamepeuce: 4-99. 
Stachys betonica: 4-۰ 
Stachys germanica: 3-101. 
Stachys recta: 4-29. 

Statice limonium: 4-16. 
Strombus lentiginosus: 2-7. 
Styrax officinalis: 1--56. 
Symphytum bulbosum: 4 10. 
Simphytum petraeum: 4—9. 


= = 
Tamarix articulata: 1-91. 
Tamarix gallica: ! - 89. 
Tamus communis: 4-107. 
Tancetum annum: 4-52. 
Taxus baccata: 4-72, (1-83). 
Terfczia claveriji: 2-129. 
Teucrium chamaedrys: 3- 93. 
Teucrium flavum: 3-92. 
Teucrium polium: 3-105. 
Teucrium sapinum: 3-153. 
Teucrium scordium: 3-106. 
Thalictron flavum: 4 88. 
Thymus Barrelieri: 3-33. 
Thymus calamintha: 3-33 
Thymus capitatus: 3-34. 
Thymus glaber: 3-39, 
Thymus nepeta: 3-33. 
Thymus serpyllum: 3-36. 
Thymus vulgaris: 3-36. 
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Tordilium officinale: 3-51. 
Tragium colomnae: 4-45. 
Tragopogon orientalis: 2-127. 
Tribulus terrestris: 4-15. 
Trifolium arvense: 4.17. 
Trigonella corniculata: 4: 96. 
Trigonella foenum graecum: 2-87. 
Triticum dicoccum: 2-75. 
Triticum monococcum: 2- 75. 
Triticum romanum: 2-81. 
Triticum vulgare: 2-69. 
Tuber Michell: 2-129. 
Tussilago fartara: 3-7 
Typha latifolia’ 3-113. 


aT 


Ulumus: [-85. 

Urtica pülulifera: 4-84. 
Urtica urens: (4-841). 
Usnea barbata: 1 20. 


Usnea barbata. Var. Florida: 4-48. 


Uvularia amplexifolia: 4-40. 


_ US 


Valeriana celtica: 3-8, 
Valeriana Dioscorides: 1-11. 
Valeriana tuberosa: 1-9. 
Verbascum: 4-93. 
Verbena officinalis: 4 54, 
Verbena sapina: 4-55, 
Vicia cracca: 2-132. 

Vicia ervilla: 2-93. 

Vicia faba: 2-90. 

Vinca minor: 4-7. 

Virga pastoris: 4-4. 
Viscum album: 3-84, 
Vitex agnus castus: ]- 105 


ege 


Zingiber officinale: 2- 143. 
Zizyphora capitate: 3-83. 





A -— 


A-argis, Ber.: (1-102/7}. 

Abrotoninon, Gr.: 1-42, 

Abrótonon. Gr.: 3-25. 

Acebuche, Lat. Esp.: (1-98;2), 

Acerbus, Zar.: (1-98:2). 

Aciano. Lut.: (3-76). 

Acienzo, Lat. Esp.: (3- 23/11). 

Acriones, Lat. Esp.: (2—112;1). 

Aeizóon méga, Gr.: 4-81. 

Acizôon tò leptóphullon, Gr.: 
(2-82/4). 

Aeizóon tó mikron, Gr.: 4-82. 

Agälokhon, Gr.: 1-22. 

Agarikôn, Gr.: 3-1. 

Apératon, Gr.: 4 53. 

Agnos, Gr.: 1-105. 

Agrias nardü, Gr.: 5-7. 

Agrielaia, Gr.: 1-107. 

Agrioriganos, Gr.: 3-28. 

Agróstis, Gr.: 4-27. 

Agufal, Ber.: (2-153/1). 

Agujuela, Lar. Esp.: (2 -123/3). 

Aigeiros, Gr.: 1-84. 

Aira, Gr.: 2-85. 

Airni, Ber.: (2- 15071). 

Aithalé libanotü, Gr.: 1-61. 

Aithuias hepar. Gr.: (2-44). 
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EUIS 


Akakallis, Gr.: 1 91, 
Akakía, Gr.: 1--103. 
Akaléphé, Gr.: 4-84. 
Akantha Arabiké, Gr.: 3-13. 
Akantha leuké, Gr.: 3-12. 
Akänthion, Gr.: 3-16. 
Akanthos, Gr : 3-17. 
Akhilleios, Gr.: 4-32: (3- 7/6). 
Akhrás, Gr.: 1-124. 

Akinos, Gr.: 3-41. 

Akmäm, Ber.: (1 115:5). 
Akóniton, Gr.: 4-70. 


Akóniton heteron, Gr.: (4-71). 


Akorités, Gr.: 5-10. 
Akoron, Gr.: 1-2. 

Akrides, Gr.: 2-41. 

Akris asirakos, Gr: (2-48/2). 
Akris tróxallis, Gr.: (2-48:2). 
Akte, Gr.: 4-106. 

Alba, Lat. Esp.: (4-659). 
Alcktorides, Gr.; 2-38. 
Alisma. Gr.: 3-147. 

Alkca, Gr.: 3-142. 

Allê sidérítis, Gr.: 4-30, 
Almé, Gr.: 5-25. 

Al6Ë, Gr.: 3-22. 

Alsiné, Gr.: 4-79. 

Althaía, Gr.: 3-141. 
Alusson, Gr.: 3-86. 
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Amarákinon, Gr.: 1-4. 
Amaärakon, Gr.: (1-4). 
Amáranton, Gr.: (4-52;2). 
Amatus, Lar.: (2- 1327/1). 
Ambrosia. Gr.: 3- E09. 

Ami, Gr.: 3-58. 
Ammoniakón, Gr.: 3- 80. 
Amômon, gr.: 1-15. 
Amórgé, Gr.: | 104. 
Ampelóprason, Gr.: 2-134. 
Ampelos mélaina, Gr.: 4- 107. 
Amugdata pikrá, Gr.: 1 132. 
Amugdale glukeia, Gr.: 1 - 133. 
Amugdälinon, Gr.: 1-32. 
Amulon, Gr.: 2 86. 
Anagallis, Gr.: 2-160. 
Anáruros, Gr.: 3-145. 
Andrákhné, Gr.: 2-108. 
Andráphaxus, Gr.: 2-104. 
Andrósaimen, Gr.: 3-151. 
Andrósakces, Gr.: 3-128. 
Anemóné, Gr.: 2-158. 
Anésson, Gr.: 3-53. 
Anéthinon, Gr.: 1-43. 
Anéthon, Gr.: 3 55. 
Anethum, Lat.: (3-55/2). 
Aneto, Lat. Esp.: (3-5572). 
Anğark, Per.: (3-375). 
Angārtf, Ber.: (1-105/7). 
Ankhüsa, Gr.: 4-23. 
Ankhüsa onoklcia, Gr.: (2-115/2). 
Anónis, Gr.: 3-18. 
Anthemis, Gr.: 3-132. 
Anthullis, Gr.: 3 ۰ 
Autirrinon, Gr.: 4-100. 
Apariné, Gr.: 3-85. 

Apháké, Gr.: 2-132. 

Apios, Gr.: 1-123. 
Apókunon. Gr.: 4-73. 
Apsinthion, Gr.: 3-23. 
Aräkhnè. Gr.: 2-51. 
Aranea. Gr.: (2-51/1). 
Archobellitho, Lat. Esp.: (4-69/3). 
Argemônè, Gr.: 2 159. 
Arisaron, Gr.: 2- 151. 


الفهارس العامة 


Aristolokheia, Gr.: 3-4. 
Arkeuthos, Gr.: | -75. 
Arkion, Gr.: 4-95. 
Arktion. Gr.: 4-94. 
Armeniakà mêla. Gr.: 1-121. 
Arnóglósson. Gr.: 2-10. 
Aron. Gr.: 2-150. 
Arresto, Esp.: (3-27/6). 
Artemisia, Gr.: 3-108. 
^Àsá, Syr.: (1-115/2). 
Asarités, Gr.. 5-6. 
Asaron. Gr.: ۱ ۰ 
Asäsnü. Ber.: (1131/7). 
Asklépias, Gr.: 3-87. 
Askuron. Gr.: 3 150. 
Aspalathos. Gr.: 1-71. 


Aspäragos petraios, Gr.: 2-109. 


Asphalthos, Gr.: 1-19. 
Asphódelos, Gr.: (2-151). 
Asp-güs. Per.: (4- 64/2). 
Asplénos, Gr.: 3-129. 
As-sas, Ber.: (4—-105/2). 
Astrágalos, Gr.: 4-56. 
Astragalos huos, Gr.: 2-46. 
Astürkà, Syr.: (1--56/1). 
Athéra, Gr.: (2-78). 
Atraktulis, Gr.: 3-88. 
Auriolaria, Lat.: (4-51;3). 
Azemmür, Ber.: (1-107;4). 


—B- 


Baboso, Lat. Esp.: (2 34/5). 
Bäbünah, Per.: (3-132/1). 
Bâbünak, Per.: (3-132;1}. 
Bädrang-büya, Per.: (3-99;2). 
Bákkharis, Gr.: 3-42. 
Baláninon, Gr.: (1-33). 
Balaustion, Gr.: 1-114. 
Rallôté, Gr.: 3- 98. 
Bálsamon, Gr.: (1-19). 
Baringäsp, Per.: (3- 10771). 
Bárürá, Syr.: (3-45/3). 
Basilisca, Lat.: (3- 3/4). 





فهرس عام للمصطحات الأعجيّة 


Bátos, Gr.: 4-33. 

Bátos [daia, Gr.: 4- 34. 
Baträkhion, Gr.: 2-157. 
Bátrakhoi, Gr.: 2-26. 
Bdéllion, Gr.: 1-57. 
Békhion, Gr.: 3 107. 
Bilsomen, Lat. Esp.: (4-63/4). 
Bliton, Gr.: 2-102. 

Bolbós, Gr.: 2-152. 

Boliche. Lat. Esp.: (3-134/4). 
Botrus, Gr.: 3-110. 

Bráthu, Gr.: 1-76. 

Bretonica. Ler. Esp.: (4-1/1). 
Brettaniké, Gr.: 4-2, 
Brômes, Gr.: 2-79. 

Brüon. Gr.: | -20. 

Brüon thalássion, Gr.: 4-89, 
Bünios, Gr.: 2-96. 
Büphthalmon, Gr.: 3-134. 
Burrus. Lat.: (1-124/2). 
Bustán-afrüz, Per.: (2-125;1). 
Bútbron. Gr.: 2 -60. 


CS 


Cabezuela. Lat. Esp.: (3-88/2). 
Canár. Per.: (1 80/1). 

Cannatus, Lat.: (2-211). 
Cardanella. Lar. Esp.: (2-160/1). 
Castanuela, Lot. Esp.: (4- 76/3). 
Centaurea, Lat.: (3-771). 
Centella, Lat. Esp.: (2-160/2). 
Centipeda, Lat.: (2-14:1). 
Centum capita, Lat.: (3-2143). 
Chamoelygos. Lat.: (4-85/2). 
Cicuta, Lat.: (4-71/2). 

Colella, Lat. Esp.: (2-146/5). 
Colomera, Lat. Esp.: (4-55;2). 
Columba, Lar.: (4- 55/2). 
Columbaris, Laur.: (4-54/1). 
Concha, Lat.: (2—8;4). 

Cornejo, Lat. Esp.: (3-382). 
Cornilla real, Lat. Esp.: (3-382). 
Corrigiola. Laur.: (4-6;2). 
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Corriola. Lar. Esp.: (4-35/3). 


Cuco, Lar. Esp.: (4- 37/1). 
Cueus, Lat.: (4-36/1). 
Cynara, Lat.: (3-17:1). 


Ap 


Dados, Gr.: (3- 149:1). 
Dahmast, Gr.: (1-790). 
Dáktulos, Gr.: (1- 11171). 
Damasónion. Gr.: 3-147. 
Dàphné, Gr.: 1-78. 
Daphnides. Gr.: 1-79 
Däphninon, Gr.: 1 36. 
Dár-&ah. Per.: (3-38:4). 
Duukitès. Gr.: 5-8. 


Daükos, Gr.: 3-69: (3-49/2). 


Dia morón, Gr.: (l- 137/2). 
Diktamnon, Gr.: 3-30. 
Dipsakos, Gr.: 3-11. 
Dorüknion, Gr.: 4 -68. 
Drábe. Gr.: 2-140. 
Dragontca, Lat.: (2. 149/4). 


Drákón ihalássios, Gr.: 2-13. 





Drakóntion, G 
Druor teris, Gr.: 
Drüs, Gr.: 1-108. 





SE 


Ebenos, Gr.: 1-100. 
Ekhidna, Gr.: 2-16. 
Ekhinos khersaios, Gr.: 2-2. 
Ekhinos thalássios, Gr.: 2-1. 
Ekhion, Gr.: 4-25. 
Elaiómeli. Gr.: 1-30. 
Elaion. Gr.: 1-28. 
Elaphobóskon, Gr.: 3-65. 
Elaphü kéras, Gr.: 2-47. 
Elatinê, Gr.: 4-36. 

Elatínon, Gr.: 1-38. 
Elelisphakon, Gr.: 3 31. 
Eléphantos. Gr.: 2-45. 
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Elleborités, Gr.: 5-13. 
Elumos. Gr.: 2-28. 
Ephémeron, Gr.: 4-77. 
Epimédion, Gr.: 4-19. 
Epimélis, Gr.: 1-127. 
Erébinthos agrios, Gr.: (2-89). 
Erébinthos hémeros, Gr.: 2-89. 
Freiké, Gr.: 1-90. 

Eria oisupéra, Gr.: 2-61. 
Érigéron, Gr.: 4-87. 

Erpullos, Gr.: 3-36. 

Érüngé, Gr.: 3-21. 

Erusimon, Gr.: 2-141. 
Eruthrodanon, Gr.: 3-138. 
Espadaña, Lui. Esp.: (4-773). 
Estepa, Lat. Esp.: (1-99:6). 
Eupatórios, Gr.: 4-37. 
Euphórbion, Gr.: 3 78. 
Euzónon, Gr.: 2-124. 


—-F- 


Faba. Zar.: (2-90;2). 
Filix, Lat.: (4-108/2). 
Fil-2ahcah, Per.: (1-102/1). 


EN I 


Gäla, Gr.: 2. 58. 

Galé katoikidios, Gr.: 2-25. 
Galéopsis, Gr.: 4-85. 

Gálion, Gr.: 4-86. 

Galíopsis, Gr.: 4-85. 

Galla. Lar.: [—109;3. 

Galli crista, Zat.; (4 -29/2). 
Gallo ciego, fat. Esp.: (4-15:3). 
Gallocresta, Lat. Esp.: (4-29/2). 
Gáros, Gr.: 2-32. 

Gazmáàzak. Per.: (1-91/2). 
Gentiané, Gr.: 3-3. 

Geránion, Gr.: 31-۰ 

Géras apheós, Gr.: 2-17. 

Gés entera, Gr.: 2-55. 


الفهارس العامة 


Gil-darü, Per.: (4- 108/1). 
Gingidion, Gr.: 2 ۰ 
Glaükton, Gr.: (3-82). 
Glékhón, Gr.: 3-29. 
Gleukinon, Gr.: 1 48. 
Glukürriza, Gr.: 3-5. 
Glukusidé. Gr.: 3-135. 
Gnaphallion. Gr.: 3-112. 
Gommam, Ber.: (1-115/5). 
Gonpülé, Gr.: 2-95. 
Gul-i-nàr, Per.: (1--114/2). 
Gull, Per.: (1- 101/1). 
Guta. Lar. Esp.: (3-80/0). 


EUH 


Halikákkabon. Gr.: (4-65;10). 
Halimon, Gr.: 1-93. 

Halos akhné, Gr.: 5-25. 
Här-zahrah, Per.: (4 74j4). 

Hedera, Lat.: (2-161;5). 
Hédüosmon, Gr.: 3-32. 

Hédüsaron, Gr.: 3-125. 

Helénion, Gr.: 1-27. 

Heleosélinon, Gr.: (3- 60/2). 
Helikhruson, Gr.: 4-52. 
Héliotropion tó méga, Gr.: 4- 142. 
Héliotrópion tó mikrón, Gr.: 4-113. 
Helxiné, Gr.: 4-35; 4-78. 
Hémcrokallís. Gr.: 3-117. 
Hémionitis, Gr.: 3-130. 

Hérakleios, Gr.: (2-115/2). 

Herba asplenium, Lat.: (3- 92/1). 
Herbato, Lat. Esp.: (4-55;2). 
Herbatum, Lat.: (3-74/2). 

Hétera sidéritis, Gr.: 4 31. 

Hianusa, Lat. Esp.: (3-101;4). 

Hiera botáné, Gr.: 4-55. 

Hierba de mula, Lat. Esp.: (2-131/4). 
Hierba nudosa, Lat. Esp.: (4-111/3). 
Hierba soldera, Lat. Esp.: (4-113/1). 
Hippokämpos, Gr.: 2-3. 
Hippoläpathon, Gr.: 2 100. 
Hippomarathon, Gr.: 3-37. 





فوس عام للمصطئحات — 
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Hippohaés, Gr.: (4-104). 
Hippóphaiston, Gr.: 4-104. 
Hippopótamos, Gr.: 2-23. 
Hipposélinon. Gr.: 3-63. 
Hippüris, Gr.: 4-42. 
Hippüris hetéra. Gr.: (4-43). 
Holósteon, Gr.: 4-11. 
Horminon, Gr.: 3-124. 
Huäkinthos, Gr.: 4-57. 
Hudnon, Gr.: 2-129. 
Hudräguros, Gr.: 5-19. 
Hudropeperi, Gr.: 2-144. 
Huoskuäminon, Gr.; 1-33. 
Huosküamos, Gr.: 4-63. 
Hupékoon. Gr.: 4-62. 
Huperikon, Gr.: 3-149. 
Hupokistidos, Gr.: (1-99/2). 
Hussópon, Gr.: 3-26. 


e 


Idaia rhíza, Gr.: 4-40. 
Ikhthuokólla, Gr.: 3-83. 
Ikhthón zómos, Gr.: (2 33). 
Intubos, Gr.: (2116/2). 
Itinon, Gr.: (1-48). 

Iris, Gr.: 1-1. 

Isátis, Gr.: 2-165. 

lsátis agria, Gr.: 2-166. 
Ispand. Per.: (3-43/3). 
Jspast, Per.: (2-131/2). 
Itéa, Gr.: 1-106. 

Ixos. Gr.: 3-84. 


edu 


Juncus, Lat.: (3-114/1). 


۳ = 


Kabikag, Per.: (2- 15771). 
Kalamägrôstis, Gr.: 4-29. 
Kalaminthé, Gr.: 3-33: (3-41/t). 
Kalamón, Gr.: 1-87. 

Kalamos arómatikos, Gr.: 1-18. 
Kampė, Gr.: 2-48. 

Känkamon, Gr.: 1-23. 
Kännabis, Gr.: 3-143. 
Kännabis agria, Gr.: 3-144. 
Kantharides, Gr.: 2-49. 
Käpparis, Gr.: 2-155. 
Kardamómon, Gr.: 1-5. 
Kárdamon, Gr.: 2-138. 
Karkinoi, Gr.: 2-10. 

Karkínoi potamios, Gr.: (2-10). 
Karkinoi thalassios, Gr.: (2-10). 
16276. Gr.: 3-54. 

Kärua basilikä, Gr.: 1-135. 
Kárua Ponlikä, Gr.: 1-136. 
Kassias, Gr.: 1-13. 

Kastania, Gr.: (1-108/2). 
Kastór, Gr.: 2-24. 

Kaukalís, Gr.: 2-123. 

Kédros, Gr.: 1-77. 

Kémos, Gr.: 4-102. 

Kénkhros, Gr.: 2-82. 
Kentaürcion tó leptón, Gr.: 3-7. 
Kentaüreion tó méga, Gr.: 3-6. 


Kentaüreion tó mikrón. Gr.: (3- 7/0). 


Kèpais, Gr.: 3-146. 

Kerásia, Gr.: 1-116. 

Kerátia, Gr.: 1-117. 

Keris, Gr.: 1-109. 

Kérós, Gr.: 2-67. 

Késtron, Gr.: 4-1. 

Khulbäné, Gr.: 3-79. 
Khamaiákté, Gr.: (4-106/1). 
Khamaidáphné, Gr.: 4-103. 
Khamaídruos, Gr.: 3- 93. 
Khamailéón leukós, Gr.: 3-8. 
Khamailéón mélas. Gr.: 3-9. 
Khamaileükë, Gr.: 4-99. 
Khamaímélon, Gr.: (3-132;2). 
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Khamaipeuke, Gr.: 4-99. 
Khamaipitus, Gr.: 3-153. 
Khelidonion tò méga, Gr.: 2-162. 
Khelidónion tò mikron, Gr.: 2-163. 
Khelidónos, Gr.: 2- 44. 

Khia gê, Gr.: 5-31. 
Khondrü. Gr.: 2-117. 
Khóndros, Gr.: 2-81. 
Khrusógonon, Gr.: 4-51. 
Khrusokólla, Gr.: 5- ۰ 
Khrusokômé, Gr.: 4-50. 
Kikinon, Gr.: 1-31. 
Kinnäbaris, Gr.: 5-18. 
Kinnamóminon, Gr.: 1-52. 
Kinnamómon, Gr.: 1-14. 
Kiônia. Gr.: 2-5. 

Kirkaia, Gr.: 3-114. 

Kissós, Gr.: 2 161. 

Kísthos, Gr.: 1-99, 

Klémats, Gr.: 4--.7 
Klinopodion, Gr.: 3 90. 
Kiümenon, Gr.: 4-13. 
Knidion kokkon, Gr.: (1-34). 
Kôbion, Gr.: 2-30. 

Kokhlias khersaios, Gr.: 2-8. 
Kokhlias thalassios, Gr.: 2 9. 
Kôkkos baphiké, Gr.: 4-33. 
Kokkuméléa, Gr.: ł 130 
Kolkhikon, Gr.: 4-76. 

Kólla, Gr.: 2-72; 3-82. 
Kolókuntha édódimos. Gr.: 2 118. 
Kolophónia, Gr.: (1-62/3). 
Kémaron, Gr.: (1-131/5). 
Komaros, Gr.: | 131. 
Kóneion, Gr.: 4-71. 

Kónuza, Gr.: 3-116. 

Kórcis, Gr.: 2 33. 

Kórion, Gr.: 3-59. 

Kóris, Gr.: 3-152. 
Korónopis, Gr.: 2-114. 
Korudallos, Gr.: 2-43. 
605۱۵5, Gr.: 1-16. 
Kotulédôn, Gr.: 4-83. 
Kotulédón hetéra, Gr.: (4-83/4). 
Krambé agràa, Gr.: 2-106. 


Krambé hémeros, Gr.: 2- 105. 
Kránia, Gr.: 1-128. 
Krataiógonon, Gr.: 3-119. 
Krèhmon, Gr.: 2-113. 
Krimnon, Gr.: 2-76. 

Krinon, Gr.: (3-97/1). 
Krinon-süsinon, Gr.: 3-97. 
Krithė. Gr.: 2-73. 

Krókinon, Gr.: 1-46. 
Krokodeileon, Gr.: 3-10. 
Krokômugma, Gr.: 1-26. 
Krókos, Gr.: 1-25. 

Krómuon, Gr.: 2-135. 
Küamos Aiguptios, Gr.: 2-91. 
Küamos Hellénikos, Gr.: 2 -90. 
Kudónia méla, Gr.: 1-119. 
Kukläminos, Gr.: 2-147. 
Kuklaminos hetèra. Gr.: 2-148. 
Kuüminon agrion, Gr.: 3-57. 
Küminon tò hémeron, Gr.: 3-56. 
Kunósbatos. Gr.: 1 96. 
Kupárissos. Gr.: 1-74. 
Küperos, Gr.: 1-5. 

Kuphi, Gr.: 1-24. 

Kuprénon, Gr.: 1-47. 

Küpros. Gr.: 1-97. 

Kürälion, Gr.: $-27. 


_L- 


Lactariola. Lur.: )4-86:2(. 
Lädanon, Gr.: 1-99. 

Lagóós khersaios, Gr.: 2-18. 
Lagóós thalässios. Gr.: 2-19. 
Lagópün, Gr.: 4-17. 
Lampsäné, Gr.: 2-101. 
Lápathon, Gr.: 2-99. 
Lappacium, Lar.: (2—100/2). 
Laura bacca. Lat.: )۱- 79/2). 
Laurus, Zat.: (1-79;3). 


Leikén ho épi tón petrón, Gr.: 4-48. 


Leikhénes hippon, Gr.: 2-37. 
Leimónion, Gr.: 4 16. 
Leirinon, Gr: 1-44. 


Lane Yi عام للممطلحات‎ EL 


Leiron. Gr.: (3-97/1). 

Lémnia sphragis, Gr.: 5-21. 

Leontopétalon, Gr.: 3-91. 

Lepidion, Gr.: 2-156. 

Leukäkantha Gr.: 3-19. 

Leukäs. Gr.: 3 94. 

Leüké, Gr.: 1-82. 

Leukóion, Gr.: 3-118. 

Libanos, Gr.: 1-58. 

Libanôtis, Gr.: 3-7]. 

Libanôtis hên Rhómaioi rhüsmazinü 
kalüsin, Gr.: (3- 71/1). 

Ligustikôn, Gr.: 3 48. 

Linóspermon. Gr.: 2-88. 

Linôzostis, Gr.: 4-111. 

Lithokólla, Gr.: 5-30. 

Lithos Aimatités, Gr.: 5-28. 

Lithos iaspis, Gr.: 5-29. 

Lithóspermon, Gr.: 3 |. 

Lonkhitis, Gr.: 3-139; )1-1023(. 

Lonkhitis hetéra, Gr.: 3-140 

Lótós agrios, Gr.: 4- 96. 

Lótós hó en Aiguptó, Gr.: 4-7 

Lótós tó déndron, Gr.: 1-125. 

Lúgos, Gr.: (1-105/3). 

Lukapsós, Gr.: 4-24. 

Lukhnis agria, Gr.: 4-96. 

Lukhnis stephanómatiké, Gr.: 3-95. 

Lükion, Gr.: ]- 102. 

Lusimákheios, Gr.: 4-3. 


_-M- 


Mainidos, Gr.: 2-29. 

Mäkir, Gr.: 1-83. 
Malabäthrinon, Gr.: 1-54. 
Maläbathron. Gr.: 1-12. 
Mandragóras, Gr.: 4-69. 
Mandragorités, Gr.: 5-12. 
Männa libánů, Gr.: 1-60. 
Manzanilla, Lat. Esp:: (3-1323). 
Marathon, Gr.: (3-66). 

Märon, Gr.: 3-40. 

Marrubio, Lat. Esp.: (3-100/2). 
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Marrubio puntoso. Lat. Esp.: 
(3-984). 
Marzan-güš, Per.: (3- 37/1). 
Masmacora, Lat. : (3-4/3). 
Mastikhinon, Gr.: (1-37). 
Mater sylva. Zur.: {2 148/3). 
Matricalis. Lar.: (3- 106/2). 
Matronus. Lar.: )١-1318(. 
May. Per.: )۱۰-8/۱(۰ 
Médika mèla. Gr.: 1--122. 
Médike, Gr.: 2-131. 
Mélion, G?.: 4-18. 
Megalleion, Gr.: 1-50. 
Mékôn, Gr.: 4-59. 
Mékôn aphrôdés, Gr.: 4-61. 
Mékoón kcratités, Gr.: 4- 60. 
Mékôn rhoiás, Gr.: 4-58. 
Mélan, Gr.: 5-32. 
Melánthion, Gr.: 3-75. 
Méléas. Gr.: 1-118. 
Mili. Gr.: 2-65. 
Melia, Gr.: ۰ 
Melilôtos, Gr.: 3-39. 
Mélinon. Gr.: 1-39. 
Melissóphullon, Gr.: 3-99. 
Mentha, Lat.: (3-39;1). 
Mentis, Lat.: (3-276). 
Méon, Gr.: 1-3. 
Méspilon, Gr.: 1-126. 
Metópion, Gr.: 1-51. 
Mientes, Esp.: (3-27:6). 


Milmandro, Jar. Esp.: (4- 63/3). 


Miltos, Gr.: 5-20. 

Mimün, Ber.: (4- 1075). 
Molókhé, Gr.: 2-103. 

Mólu, Gr.: 3-44; (3-43/]). 
Monte, Lat. Esp.: (2-148/5). 
Montroy. Lat. Esp.: (2148/5). 
Moréa, Gr.: 1-137. 


Mosquino, Lat. Esp.: (3-116;3). 


Müakes, Gr.: 2—6. 

Múas, Gr.: 2-57. 

Mukétón, Gr.: 4-75. 
Mundilla, Lat.: (3-5,3). 
Muogalé, Gr.: 2 56; (4. 51/1). 


an 


Muós Gta, Gr.: 2-164. 

Mürd. Per.: (1-115/2). 
Murike, Gr.: 1-89. 
Murióphullop, Gr.: 4-98. 
Mursiné hémeros, Gr.: 1-115. 
Mursininon, Gr.: 1-35. 
Murta, lar.: (1-115/4). 
Murtídanon, Gr.: (1—115;6). 
Mustela, Lut.: (2-25/2). 
Myrtinus, Lat.: (1-115/3). 


- (۲ — 


Napclo, Lat. Esp.: (4-70;1.) 
Náphtha, Gr.: 1-73. 
Nardinon, Gr.: 1-53. 
Nárdos, Gr.: 1-6. 

Närdos Keltike, Gr.: 1-8. 
Nárdos oreiné, Gr.: 1-9. 
Nárdos Sampharitikë, Gr.: 1-7. 
Nárké thalassia, Gr.: 2-15. 
Narkíssinon, Gr.: 1-45. 
Närthékos, Gr.: 3-73. 
Náskaphthon, Gr.: 1-21. 
Negilla, Lat.: (4-27/1). 
Negrilla, Lat. Exp.: (4-27/1). 
Neguilla, Lat. Esp.: (4-2711). 
Nepeta, Lat.: (3-33/2). 
Nérion, Gr.: 4-74. 

Nilüpar, Per.: (3-127/2). 
Numphaía, Gr.: 3-127. 


- 0 


Oinanthé. Gr.: 3-115. 
Oinanthinon, Gr.: (1-40). 
Oinos arómatités, Gr.: 5-4. 
Oinos kalaminthités, Gr.: 5-3. 
Oinos nardités, Gr.: 5-5. 
Oinos prasítés, Gr.: 5-2. 
Oisupos, Gr.: 2-62. 

Ojxina, Lat. Esp.: (2-101/3). 
Ókhra, Gr.: 5-17. 


له رس العامة 


Okiminon. Gr.: 1-41. 
Okimocidés, Gr.: 4 26. 
Ôkimon, Gr.: 2 ۰ 
Olardo. Lai. Esp.: (3-1164). 
Olunihoi, Gr.: | 139. 

Olora, Gr: 2.77, 
Omotärikhos, Gr.: 2-31. 

Oui, Gr.: 2 7. 

Onohiukhis. Gr.: 3.148, 

Onoi ohi hupó tas hudrias, Gr.: 2-34 
Onosma, Gr.: 3-126. 

Gr.: 2 39.‏ .ومن 
Ophiéskordon: (2- 136:1)‏ 
Orbaco. Lat.: (1- 79 2).‏ 
Orchilla, Lat. Esp.: (4. 482).‏ 
Orcoselinon, Gr.: 3-61.‏ 
Origanos Hérakleótiké, Gr.: 3-28.‏ 
Origanos onitis. Gr.: 3-28.‏ 
Orkhis, Gr.: 3-121.‏ 

Orkhis hetéros, Gr.: 3-122. 
Ornithos gàla, Gr.: 2-128. 
Orobunkhé, Gr.: 2 126. 
Orobos. Gr.: 2-93. 

Oruza Gr.: 2-80. 

Ossifragus, 7.at.: (2 42;2). 
Othónna, Gr.: (2-164). 

Qua, Gr.: 1-129. 

Oxvákantha, Gr.: 1-95. 
Oxyacantha, Lat.: (1-102/8). 


—P— 


Pahüša, Per.: (1-8/1). 

Paliùros Gr.: 1-94. 

Pánakes Asklépion, Gr.: 3-46. 
Pánakes Hérakleion, Gr.: 3-45. 
Pàánakcs Kleirónion, Gr.: 3-47. 
Pänakitès, Gr.: 5-9. 
Pang-angust, Per.: (1-105/6). 
Pankrátion, Gr.: 2 ۰ 
Päpuros, Gr.: 1-88. 

Parälion, Gr.: (4-60;1). 
Paronukhia, Gr.: 4- 49. 
Parthénion, Gr.: 3-133; (1-49). 


Péganon, Gr.: 3-43. 
Pelekinos. Gr.: (3-125;2). 
Pélekus. Gr.: (3-125/6). 
Pentadaktulon, : (4-38:3). 
Pentapetés, Gr.: (4-38;2). 
Pentáphullon, Gr.: 4 38. 
Péperi, Gr.: 2-142. 
Pépón, Gr.: (2-120). 
Periklúmenon. Gr.: 4-14. 
Peristérion. Gr.: 4-54. 
Persaia, Gr.: 1-142. 
Persikà méla. Gr.: 1- 120 
Petrosélinon, Gr.: 3- 62. 
Peuké, Gr.: 1-63. 
Peukédanon, Gr.: 3-74. 
Phakes, Gr.: 2-92; 4 80. 
Phalángion, Gr.: 3- 103. 
Phaléris, Gr.: 3-137. 
Phasganion, Gr.: (5- 20/4). 
Phéne, Gr.: 2-42. 

Philüra. Gr.: 1-98. 
Phloiós libanü, 6۲۰: 1-59. 
Phlómos, Gr.: 4-93. 
Phoinix, Gr.: 1-11]; 4-39. 
Phoinix élat& Gr.: ۱-۰ 
Phü, Gr.: 1-11. 

Phukcs thalássion, Gr.: 4-90. 
Phullitis, Gr.: 3-102. 
Phüllon, Gr.: 3- 120. 
Piperito. Lat. Esp.: (3-21/4). 
Pirzard, Per.: (3- 79/2). 
Pisclli, Lat.: (2 94/2). 
Pissa hugra, Gr.: 1-68. 
Pistäkia, Gr.: 1-134. 
Pittásphaltos, Gr.: 1-72. 
Pitüa lagóü. Gr.: 2-63. 
Pituides, Gr.: 1-64. 
Pituron, Gr.: 2-70. 

Pitüs, Gr.: 1-62. 
Plantaina. Lat.: (2-110). 
Plátanos, Gr.: 1-80. 
Pncümon thalassios, Gr.: 2-36. 
Podion, Gr.: (3-90/4). 
Podós, Gr.: (3-90/;4). 
Polcmónion, Gr.: 4-8. 
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Poleo, Lut. Esp.: (3-2942). 
Poleo cervuno, Lur. Esp.: (3 30.3). 
Pòlion. Gr.: 3 105. 

Polipodio, Lur. Esp.: (4-109:3). 
Polugonaton Gr.: 4-6. 
Polügonon urren, Gr.: 4-4. 
Polügonon thélu, Gr.: 4-5. 
Polüknémon, Gr.: 3-89. 
Polüpódion, Gr.: 4-109. 
Porphüra, Gr.: 2-4. 

Porphüras pómata, Gr.: 2-7. 
Potamogcitón, Gr.: 4-91. 
Potirrion, Gr.: 3-15. 

Präsion. Gr.: 3-100. 

Prison kephalóton. Gr.: 2-133. 
Propolis, Gr.: 2-68. 
Pseudodiktamnon, Gr.. (3- 30:4). 
Psimüthion, Gr.: 5-15 

Psulhon. Gr.: 4-64. 

Piarmike, Gr.: 2-148. 

Piarmós, Gr.: (2- MS). 

Piclèa. Gr.: 1-85. 

Pieris, Gr.: 4-108. 

Pulegiurn, Lart.: (3-29;2). 
Pürithros. Gr.: 3-70. 

Pure. Gr.: 2-69. 

Pus, Gr.: (3-90/4). 


-Q- 


Qersa'anná, Svr.: (3 21/2). 


—R- 


Ramito, Lat. Esp.: (4-37/2). 
Rey, Lat. Esp.: (2 148/5). 
Rhä, Gr.: 3-2. 

Rhamnos, Gr.: 1-92. 
Raphanion, Gr.: (1-34). 
Rhaphanis, Gr.: 2-7 
Rhoa, Gr.: 1-113. 

Rhóda, Gr.: 1-101. 

Rhodia rhiza. Gr.: 4-41. 
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Rhodinon, Gr.: 1- 37. 

Rhoüs ho épi tà opsa, Gr.: | 100. 
Rija, Lat. Esp.: (4-32:1). 
Rübáh-tarbak, Per.: (4 65:5). 


= s م‎ 
Sabizah, Per.: (4-69;2). 
Saca viento. Lat. Esp.: (3-77/3). 
Sagapénon, Gr.: 3-77 
Sagi reglà, Syr.: (4-109 2). 
Sáh-àlü, Per.: (1-130:2). 
Sáh-ballüt, Per.. (1-1081). 
Säh-dänah, Per.: (3-1451). 
Sakkharon. Gr.: 2-66. 
Sakühang, Per.: (4-15/1). 
Salamandra, Gr.: 2-50. 
Salsus. Lar.: (2-156/4). 
Salvia, Lar.: (3-313). 
Samsükhinon, Gr.: 1-40. 
Sumpsükhon, Gr.: 3- 37. 
Sandaráké. Gr.: 5- 23. 
Saponaria, Lai: (4 ۰ 
Sapria, Gr.: 1-86. 
Sardina. Lert . (2-28;1). 
Sarillo, Lat. Esp.: (2-149 ۰ 
Sarkokólla, Gr.: ۰ 
Satraha, Ler.: (2-116, 1). 
Sarsád, Per.: (1- 105:6). 
Saturcia, Lar.: (3-35/2). 
Saturion, Gr.: 3.123. 
Saüra, Gr.: 2- 52. 
Saxifraga, Lar: {3 136:2). 
Scandula. Lut.: (3 75:23 
Scintilla, Lur.: (2 160;2). 
Scolopendrium, Ler.: (3 129 2). 
Sebat-bàt. Sir. : (4-4;3). 
Sécale, Lat. Esp.: (2-75: 
Selinités, Gr.: (5-11). 
Sélinon képaion, Gr.: 3-60. 
Sépia. Gr.: 2 21. 
Sèm. Gr.: 2-53. 
Seramas, Gr.: (3-122 1) 
Sérinhon, Gr.: 3-24. 





الفهارس العامة 


Séris, Gr.. 2 116. 
Sésamon. Gr.: 2-84. 

Séseli, Gr.: 3-50. 

Seütlon, Gr.: 2-107. 
Sideritis. Gr.: 4۰ 29. 
Sikuónion, Gr.: 1-29. 
Sikus hémeros, Gr.: 2-119. 
Silphe. Gr.: 2-35. 

Silphion, : 3- 76. 

Silüros. Gr.: 2-27. 
Silva*icus, Lur.: 44-99/4). 
Sinapinon, Gr.: 1-34. 
Sinépi, Gr.: (2-138). 
Sinlito, Lat. Esp.: (4- 10/3). 
Singàl, Per.: (4 23/2). 
Singar, Per.: (4-2342). 
Sinón. Gr.. 3-32. 

Sion, Gr.: 2 ۰ 

Sisaron. Gr.: 2-98. 
Sisúmbrion, Gr.: 1-112; 3-39. 
Skammónités, Gr.: 5 14. 
Skändix, Gr.: 2-122. 
Skhíninon, Gr.: (1- 37). 
Skhoinos. Gr.: 1-17. 
Skhoïnos agra, Gr.: (3- 114/11). 
Skhoinü heleias, Gr.: 4-47. 
Skilla, Gr.: 2-153. 

Skinkos. Gr.: 2-54. 

Skinos, Gr.: 1 -66. 


Skolopéndra thalassia, Gr.: 2-14. 


Skolopéndrion, Gr.: (3-129723. 
Skolümos, Gr.: 3-14. 
Skórdion, Gr.: 3-106. 
Skórdon, Gr.: 2- 136. 
Skordóprason, Gr.: 2-137. 
Skorpios khersaios, Gr.: 2 11. 
Skorpios thalássios, Gr.: 2-12. 
Smaris, Gr.: 2-28. 

Smilax, Gr.: 4- 72. 

Smilax képaiu, Gr.: 2-130. 
Smürna, Gr.: 1-55. 

Smürna Boiôtiaké, Gr.: (1- 56). 
Smürnion, Gr.: 3-64. 
Sónkhos, Gr.: 2-115. 

Sóri, Gr.: 5-22. 


فهرس عاه i‏ الاعجمة 


Spargánion, Gr.: 4- 21. 
Sphondülion. Gr.. ۰ 
Spongia. Zes.: (5-26 1) 
Spongón, Gr.; 5 26 

Stukhus. Gr.: 3- 101. 

Stakté, Gr: 1-51. 

Siaphulinos agrios. Gr.: 3.49, 
Stéur. Gr.. 2-64, 

Supa. Fet.: 01 99:6) 

Ste, Gr: 4 12. 

Suukhas. Gr.: 3 ۰ 

States. Gr; 4 92 

Sirobilui, Gr: | 65. 
Strükhnon hupnôtikon, Gr.: 4 66. 
Sirükhnon kèpaion, Gr.: 4-65. 
Strükhnon manikon, Gr.: 4 67. 
Strümüm. Lar.: (4-657). 
Strüthion. Gr.: 2-146. 
Sirychnus. ar.: (4-65;2). 





Stüras, Gr : | - 56. 
Suka. Gr. 0 
Suke komt, Gr.: 1 141. 
Sukómoron. Gr.: | ۰ 





Summaqa, Sır.: (1-110 2). 
Súmphuton allo. Gr.: 4 10 
Sümphuton petraion. ) 4 4 
Süsinon, Gr.: (3-97; 


— 2 
Talrilra, Her: 3 ۰ 
Tādai. Ber.: (2-146 31 
Tàgigat. Ber.: (2-146 41 
Takkawt, Ber.: (3-78 1). 
Takmām, Ber: (1 115 5). 
Tartarum, Lat.: (3-75). 
Tarübya. Ber.: (3 138:2). 
Tauselga. Ber.: (4-99:2). 
Taxus, Lat.: (4- 72/1). 
Tazabbüàt, Ber.: (2- 98:1). 
Tazgallat, Ber.: (2-157;4). 
Téléphion, Gr.: 2-167. 
Télephónion. Gr.: 2-167. 
Télinon. Gr: (I 40). 





4n 





Télis. Gr.: 3 ۰ 
Teilinai, Gr.: 2-6. 
Teredines. Lat.: (2-55 ۱ 
Términthos. Gr.: | ۰ 
Téuiges, Ga.: 2-40. 
Tcukrion, Gr.: 3-92. 
Teütlon. Gr.: 2 107. 
Thaliétron. Gr.: 4 88. 
Thämnos, Gr.: (3-125;3). 
Thérmos hémeros. Gr.: 2 94. 
Thlaspi, Gr.. 2 139. 
Thridax hémeros, Gr.: 2 12U. 
Thümbra, Gr.. 1-35. 
hiumelaia. Gr: 4-103. 
Thümos, Gr.: 3- 34. 
Titat, Ber.: (2-105; M. 
Ti5tiwàn, Ber.: (4-109:4) 
Térdilon, Gr.: 3-51. 
Tornosol, Let. Esp: 44-1102 ۰ 
Tragakantha, Gr.: 3 ۰ 
Trigion. Cr.. 4 44. 
Trügion allo. Gr.: 4-45 
Tragopogon Gr: 41-99, 5). 
Tragoriganités. Gr.: 5-1. 
Tragoriganos. Gr... 3-28. 
Trágos. Gr.: 2-78: 4.46. 
Tríbolos. Gr.: 4. ۰ 
Tribülüm. Lar.: (4-15 2). 
Trigla, Gr.: 2 22. 
Trikokkon. Gr.: (1 126 2). 
Triphullon, Gr.: 3-104. 
Tripólion, Gr.: 4 ۰ 
Trugôn thalassia, Gr.. 3 2U. 
Tüphé, Gr.: 3-1103. 
Turos, Gr.: 2-59 


ات 


Uha de gato, Lat. Esp.: (4-13:2). 
Une pieza, Lar. Esp.: (4-11:2). 
Uno pedis. Lar.: (2 - 108/1). 

Uva canina, Lar.: (4- 65:8). 


Uvilla de tablata. Lat. Esp.: (4-82/2). 





Uvilla rustica, Ler. Esp.: (4 82/2). 


406 


_ v 


Verbena, Lar.: (4-55/2). 
Vertebra, Lat. )4-56/2( 
Vinca, Lor.: (2-161/2). 
Viscarago, Lar.: (3-8/3). 
Vitaneus, Lat.: (4-107/4). 


EN dem 


Xaguarza, Lat. Esp.: (1-991) — 
Xemente maurax, Lar. Esp.: (3-75/2). 
Xéra pissa, Gr.: 1-69. 

Xiphion, Gr.: 4. 20. 

Xuris, Gr.: 4-22. 


ap 


الفهارس العامة 


ENS de 


Yerba asplenio, Lat. Esp.: (3-921). 
Yerba corazonera, Lat. Esp.: 
(3-149/2). 


se. 


Zarza, Lat. Esp.: (3- 33/2). 
Zaytär, Per.: (1-104/1). 
Zéa, Gr.: 2 75. 

Zingiberi, Gr.: 2-143. 
Zirisk, Per.: (1-102/4). 
Zópissa, Gr.: | -70. 

Zümé, Gr.: 2-71. 

Züthos, Gr.: 2-74. 





LE AN AMEN -6 


—  — 


éfipotovivov: 1-42. 
dfpotovov: 1-25. 
GyüAoyov: 1-22. 
(yupikóv: 3-1. 
dynputov: 4-53. 

&yvos: [-105. 

dypius vánBov: 5-7. 
&ypicAoia: 1—107. 
dypopiyuvos: 3-28. 

.4-27 :۲۱ مدوم رن 

üyxougu: 4-23. 

Qyyouca ÓvoxAeiu: (2-115 2). 
ürizpov péyu: 4-81. 
zigçov TÒ ArntTépuA Ov: (4-82 4i 
ü£iQqov tò pixpôv: 4-82. 
apu: (2-78). 

uiycipos: 1-84. 

ABuvwroë: 1-61.‏ وان 
rap: (2-44).‏ مها 
uipa: 2-85.‏ 

àkarad his: 1-91. 
Gkaxio: 1-103. 
:م۵2‎ 4-84. 

Gkav0a 'Apufixn: 3-13. 
ükavOu eux: 3-12. 
üküvOvov: 3-16. 
6۱۵0 3-17. 

üxivoz: 3-41 





w 


Gxóvitov: 4-70. 

üxóvitov étepov: (4-71). 
üxopitns (olvoz): 5-10. 
Gkopov: 1-2. 

dkpides! 2-41. 

äkpis Goipuxos: (2-48 2). 


üxpig rpo£aAAL5: (2-48 2). 


årti: 4-106. 
üAcktopiórg: 2-38. 
(0: 3-141. 
GXwükka[lov: (4-65:10). 
GXupov: |- 93, 

Goya: 3-147. 

üexéu: 3-142. 

4 واه‎ 4-30. 
GAgn: 5-25. 

.3-22 :ام 

ákos üyvn: 5-24. 
à).civn: 4-79. 
ü.voaov: 3-86. 
üpupüxivov: [—49. 
üpäparov: (1-49). 
Gpápavtov: (4752/2). 
üpfipocia: 3-109. 

qn: 3-58. 

dupuviurôv: 3-80. 
üpépyn: 1-104. 
üyneAónpacov: 2-134. 
duneios p£Xawa: 4-107. 
üpóy6oÀg ۳۱۵۵: 1-132. 
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úpuyšuAñ y^vxeia: 1-133. 
üpvybáXivov: 1-32. 
tiuoXov: 2-86. 
&pwopov: 1-15. 
&vayaAX(s: 2-160. 
ävéyupos: 3-145. 
&vópüpatuc: 2-104. 
&vôpéyvn: 2-108. 
üvópócuiiov: 3-151. 
&v6pócaxzg: 3-128. 
avepévn: 2-158. 
itvnfivov: 1-43, 
úvýtov: 3-55. 
&vnooov: 3-53. 
&véepic: 3-132, 
اوه‎ 3-713]. 

üvtippwov: 4- IW. 
üvawíg: 3-18. 
ünapivn: 3-85 

ürios: 1-123. 
(xókuvov: 4-73. 
äpayvn: 2-51. 
pype: 27159, 
4000: 2-151. 
üpiGTozogriu: 3-4. 
Gpreutoz: 1-75. 
Gpkiov: 4-93. 
Gpkmiov: 4-94. 
"Apieviakü pic: 1-121. 
60۷۵۲۸۵۵60۷: 2-110. 
üpov: 2-150. 
üpr&gtoiu: 3—108. 
âoapitns (oivoj): 5-6. 
ücapov: 1-10. 
'AoxAnxiüg: 3-87. 
ücxupov: 3-150. 
&con6Xo00c: 1-19. 
&cxápayoc netpaios: 2-109. 
üonXnvos: 3-129. 
&otpáyXos: 4-56. 
dotpäyAos bog: 2-46. 
لمومن‎ ros: 1-71. 
Gaqóbckog: (2-152). 
ütpaxtoAig: I-RE. 
doéxn: 2-132. 


الفهارس العامة 


100616: (3-716). 


"Axilaaasog (oıênpin 5): 4-۰ 


äxpès: 1-124. 
üàyivbov: 3-23. 


Báxyepic: 3-42. 
BaXávivov: (1-33). 
Pakatonov: 1-114. 
۳۸۵۲۰ 3-98. 
[àXauyov: (1-19). 
Pártos: 4-33. 

Putos Iaia: 4-34. 
Borpüyiov; 2-157, 
Bátpaxeov: 2-26. 
2861000۷7: 1-57. 
Büyiov: 37107. 
Britov: 2-102. 
2206: 2-132. 
2۵: 3 
Bovviáz: 2-96. 
Boútupov: 2-60. 
Rotpluayov: 3-134. 
foit: 1-76. 
۲۲۱۲۱ 4-2. 
fipopioz: 2-79. 
finrov: 1-20, 

fipeov 0400۱0۷۰ 4-89. 









— y= 
yára: 2-58. 
ya^£oyis: 4-85. 
yu). xatoixíóioc: 2-25. 
qu). fjowtg: 4-85. 
(0 : 4-86. 
yüXioyic: 4-85. 
yüpos: 2-32. 
۲۱۵۲و‎ 3-3. 
yepáviov: 3-11. 
1۵0 6000: : 2-17. 
yh; 1264: 2-55. 





Gi meal فهرس‎ 


۷۱۳۷۱۵۱۵۷: 2-121. 
(Aabkiov: (3-82). 
yAcóxwov: 1—48. 
yÀnxav: 3-29. 
yAvkóppusa: 3-5. 
yAoxvaíbón: 3-135. 
pvapañkiov: 3-112. 
۵۲۲۷۵۸۱۰ 2-95. 


EM 


&gbóc: (3-149;1). 
SáxtvAos: (1-111/D. 
Sapacéviov: (3-147/1). 
duvxirns (oïvos): 5-8. 
SaûÛxoç: 3-69, (3-49/2). 
Sépvn: 1-78. 
Gaypviôes: 1-79. 
Sapvivov: 1-36. 

čá pópov: (1-137;2). 
Sixrapvov: 3-30. 
Siyaxos: 3-11. 
Sopóxviov: 4-68. 
üpán: 2-140. 
ópaxóvttov: 2-149. 
párkov 0aAácc105: 2-13. 
ópoonvepic: 4-110. 
pos: 1-108. 


— € حت 
£fevoc: 1-100.‏ 
ÉAmôpEk: 1-30.‏ 
.1-28 :0۱0۷( 
£Aativn: 4-36.‏ 
.1-38 :22671۷۵۷ 
ixapopóoxov: 3-65.‏ 
&Xatov x£pac: 2-47.‏ 
EAckiopaxov: 3-31,‏ 
"EMéviov: 1-27.‏ 
EXsocéAwov: (3760/2).‏ 
.2-45 :23600504 
£Xixpucov: 4-$2.‏ 
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&X^cfopirns (oivos): 5-13. 
HEivn: 4-35, 4-78. 
£Xvpoc: 2-83. 
èmphðiov: 4-19. 
EnumAic: 1-127. 
عم‎ proc: (2-89). 
&péfiv8os ñuepoçs: 2-89. 
tpcixn: 1-90. 

Epu oiournpà: 2-61. 
ÉpnuXAog: 3-36. 
£pvOpóóavov: 3-138. 
:ميرم مغ‎ 2-141. 

étépa aibnpitig: 4-31. 
tüGopov: 2-124. 
Eünatóptoc: 4-37. 
edpôpfhov: 3-78. 
Bgrupov: 4-77. 
Eyvbva: 2-16. 

£xyivos 0aX6co106: 2-1. 
Éxivos xepoaioc: 2-2. 
Eytov: 4-25. 


réa: 2-75. 

.2-143 :۳40600 اج 
.2-74 :0004 
Soun: 2-7].‏ 
.1-70 :070060 


۵0000۷: 3-32. 
٩800020۷: 3-125. 
fAotpômiov tò pêya: 4-112. 


qXiotpóntov có jixpóv: 4-113. 


fyiurpokaAAic: 32117. 
۵۲۲۱6: 3-130. 
fipükAeios: (2-115/2). 
dpiyépov: 4-87. 
fipóyyn: 3-21. 
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00210۲20۷: 4-8 
8éuvos: )3-125/3( 
جمیرمغ0‎ 6۳۵۶۵04: 2-94. 
02۵67۲۱: 2-139. 
6piôaË Ttjuepoc: 2-120. 
00۵00: 3-35. 
@opeXaía: 4-105. 
Bópoç: 3-34. 


—1— 


Iaia kiča: 4-40. 
نمعا‎ Botávn: 4-55. 
¿vroBoç: (2-116/2). 
186: 3-84. 
1۳70۳6۳۲۵۶ 2-3. 
150316160000: 2-100. 
172۵۳6۵0۵00۷: 3-67. 
brxonótauos: 2-23. 
irrocéAvov: 3-63. 
frrovpus: 4-42. 
frnouris Eténa: (4-43). 
innopaëc: (4-104). 
imnópaistov: 4-104. 
tpivov: (1-48). 

pis: 1-1. 

loátig: 2-165. 

106706 dypia: 2-166. 
tta: 1-106. 
1726006336: 3-83. 
lx006;v Cou6s: (2-33). 


—K— 
۱۷۵۲۷۵۵۷: 1-23. 
xaAap&ypootic: 4-28. 
kakapivôn: 3-33, (3-41/1). 
۳02۵۳۵6 &popoatikóg: 1-18. 
:رکنم‎ 1-87. 

xüynn: 2-48. 

kxavûapiöeç: 2-49. 


الفهارس العامة 


kavvafic: 3-143. 

xavvafio åypia: 3-144. 
0570016: 2-155. 
xápbayov: 2-138. 
kapSépopov: 1-5. 
xapkivoi: 2-10. 

kapkivor 002666106: (2-10). 
xopxivot xotápioc: 2-10. 
káma Baciaxá: 1-135. 
xápva Ilovuxá: 1-136. 
xapó: 3-54 

xacoías: 1-15. 

xactovia: (1-108/2). 
۱60۲۵۵: 2-24. 

۱0۷۷0۸46: 2-123. 

۳6۲0۵: 2-82. 

kéôpos: 1-77. 

x£vtübpetov tó Aexrov: 3-7. 
Kcvtabpriov tó péya: 3-6. 


Xevraópeiov tó uixpóv: (3-71). 


Kepáma: 1-116. 
kepátia: 1-117. 
60۲۵۵0۷: 4-۰ 

.4-102 :و مسرا 

knnaia: 3-146. 
knpic: 1-109. 

knpóc: 2-67. 

۷۱۷۵۷: 1-31. 
xivvüpapti: 5-18. 
xwvapápivov: 1-52. 
xwvápopov: 1-14. 
xióvia: 2-5. 

xwxaíia: 3-114. 
kabog: 1-99. 
1۱66۵6: 2-161. 
xÀnpat(ç: 4-7. 
KAtvonóbtov: 3-90, 
xAÓprvov: 4-13. 
xvióiov xóxkov: (1-34). 
xóxxoc fugu: 4-43. 
xokxupunA£a: 1-130. 
۵2۵: 2-72; 3-82. 
02۵00 èö5ûStpoç: 2-118. 
xoAogówia: (1-62/3). 
۱02066۷: 4-76. 


فهرس المصطلحات CA,‏ 


kôpapov: )1-1315(. 
:وممهيرة»‎ 1-131. 

xóvu;a: 3-116. 

Kôpets: 2-33. 

6۵۱0۷: 3-59. 

16006: 3-152. 
۵۵۵۵0۵: 2-43. 
Kopovórovc: 2-114. 
«óotoc: 1-16. 
kotuAmbóv: 4-83. 
kotuAnd@v étépa: (4-83/4). 
kotpáüAiov: 5-27. 
kogAiug 002۵00106: 2-9. 
۳01۵5 xepoaiog: 2-8. 
xpüpf áypia: 2-106. 
kpäuBn ۱۱۵۶۵۵4: 2-105. 
kpäne: 1-128. 
Kpataióyovov: 3-119. 
0۵۷: 2-113. 

۷۵۷0: 2-73. 

Kpípvov: 2-76. 

kpivov: (3-97/1). 
kpívov-cobotvov: 3-97. 
kpóxwov: 1-46. 
۵082200۷: 3-19. 
kpokópaypa: 1-26. 
Kpókoc: 1-25. 

۱۵۵/۵0۷۰ 2-135. 

xbauoş Atyóros: 2-91. 
«6ajoc 'EXAnvikóc. 2-90. 
kvôbna pau: 1-119. 
xvxA&gnvoc: 2-147. 
xokXaptvos Étépa: 2-148. 
kûpıvov üáypiov: 3-7 
Kupttvov tê fjuepov: 3-56. 
xovócpatoc: 1-96. 
10۲6010006: 1-74. 
«oxepoz: 1-4. 

xunpivov; 1—47. 

۲۵۲0 1-97. 

kÜgi: 1-24. 

Kopov: 2-30. 

10۵۷6۱0۷: 4-71. 


411 


m de 

Aayodc 002666106: 2-19. 

Xayoóc xepoatoc: 2-18. 

Aayûorovv: 4-17. 

2660670۷: 1-99. 

Xapyüvy: 2-101. 

2600007: 2-99. 

.4-16 :لامالاشبراعة 

Agipwov: 1-44, 

Asípov: (3-97;1). 

26۱97۷ 6 èm tiv rerpûv: 4-48. 

26064 tarav: 2-37. 

Xeovton£taAov: 3-91. 

221610۷: 2-156. 

Aguxükav8Go: 3-19. 

.3-94 :نام( 

Ag0xn: 1-82. 

Aguxóiov: 3-118. 

Anuvia opraris: 5-21. 

Aifavos: 1-58. 

ABavotis: 3-71. 

JiBavoxic ñv Pousior poucuapivou 
xaAobciv: (3771/1). 

Avyvocixóv: 3-48. 

J180x6AÀa: 5-30. 

2006 aiuatitng: 5-28. 

24006 taomic: 5-29. 

Ai86oncppuov: 3-136. 

Awótoctte: 4-111. 

Awóontpuov; 2-88. 

Aoyyittc: 3-139; (1-1023). 

Aoyxiuig tépa: 3-140. 

A6yos: (1-105/3). 

Auxuyóc: 4-24, 

Adkiov: 1-102. 

Avcip&xetoc: 4- 3. 

Avxvis &ypia: 3-96. 

Avyvis etegavopuatikf: 3-95. 

Aatóc üypioc: 4-96. 

Awrdc ó ¿v Alyux1p: 4-97. 

Aetóg tò 88۷820۷7: 1-125. 











—H— 
۳۱۷۱۵۵6: 2-29, 

uékip: 1-83 
puXafatpivov: 1-54 
paláßuðpov: 1-12, 
uuvópayópus: 4-69. 
puvôpayopitns tořvog): 5-12. 
uúvvn Affvov: 1-60. 
uápatov: 3-66. 

.3-40 :همق 

paotíyivov: (1-37), 
peyáhàriov: 1-30. 
péhav: 5-32. 
u£AávQiov: 3-75, 

péi: 3-65. 

۶۸۲۵۰ 1-81. 
uckiXatog: 3-38. 
pioiccóouAAOV: 3-99. 
ponov: 1-126. 
petémov: (1-51). 
Mniixà pijàa: 1-122. 
Muëikn: 2-131. 
pôv: 4-18. 

pikov: 4-59, 

piov ágpibnc: 4-61. 
urkov Kepatitis: 4-60. 
u'kov pois: 4-58. 
:جع‎ 1-118. 

pnaivov: 1-39. 

pñov: 1-3. 

12۲02: 5-20. 

۵26۵0: 2-103. 

uopéu: 1-137. 

pokro: 2-6. 

pigg: 2-57. 

pustoy: 4-75. 
:ما‎ 2-56; (4-51;1). 
puds òta: 2-164. 
poping: 1—89. 
pupióouAAov: 4-08. 
pepaivn À ñucpos: 1-115. 
pupaivivor: 1-35, 
pupriduvor: (1-115:6). 
uv: 3-44; (3-43.2). 


Zi ;‏ 
الفهارس العامة 


— V— 


vápàivov: 1-53. 
vüpàos: 1-6. 

vépôos Kenw: 1-8. 
vépóoz èpeıvn: l-9. 
vapáo: Xuppupitixn: 1-7. 
vápünkoc: 3-73. 
vüpxn GaXucoíu: 2-15. 
vupxkioouvov: 1-45. 
váaxugBov: 1-1۰ 
۷04: 1-73. 

vnpiov: 4-74. 

vopgaia: 3-127. 


minoù: 1-69.‏ او 
.20 -4 :2۱۵10۷ 
kupis: 4-22.‏ 


—0— 


606vva:; (2-164). 
oivévün: 3-115. 
oivävêivov: (1-40). 
olivos üpegarirnç: 5-4. 
واه‎ kaXapivBitnz: 5-3. 
oívos ۱۵۵۵۲۱ 5-5. 
olivos npuocimms: 5-2. 
olovnog: 2-62. 
6266260۷: 4-11. 
520۷001: 1-139. 

dAupu: 2-77. 

ÔvoBpuyis: 3-148. 

Svot oi bndràs bpas: 2-4. 
Ovooya: 3-126. 

Gvuë: 2-7. 

dEvéruväu: 1—95. 
Oproc£Aivov: 3-61. 


ôpiyavos ‘Hepokksonkñ: 3-28. 


ôpiyavos dvritis: 3-28. 
dpprrov: 3-124. 


60۷۱906 yaka: 2-128. 
dpofärxn: 27126. 
ôpofias: 2-93. 

.2-80 :میامن 

60715: 3-121. 

(0 Étepos: 3-122. 
oba: 1-129. 
ópióoxopóov: (2713671). 


FT — 


zoyxpánov: 2-154. 
nakioupoc: 1-94. 
füvakecc AaxArmov: 3-46. 
xávakeg 'HpákAciov: 3-45. 
návaxeo Xewpüviov: 3-47. 
navaxitng (oivos): 5-9. 
nünvpoc: 1-88. 
xupáXiov: (4-60;1). 
۲0006۷0۷: 3-133: (1-49). 
napwwoyiu: 4-49. 
nékekivoc: (3-125/2). 
REAEKuŞ: (321256). 
xevtabüx oXov: (4-383). 
nevranetés: (4-3842). 
nevrétopov: (4-38/1). 
nevréquAlov: 4-38. 
nevtéquAdov: 4-38. 
787601: 2-142. 

n£nav: (2-120). 
REpIKAÛpEvov: 4-14. 
Répiatépiov: 4-54. 
nepouia: 1-142. 
1162616 pîAu: 1-120. 
nEtpooéAivov: 3-62. 
neukéôavov: 3-74. 

.1-63 :تا 

afyavov: 3-43. 

muog bypa: 1-68. 
2۱0۲610: 1-13. 
7۱116600205: 1-72. 
mire 210۷۵00: 2-63. 
Rituides: 1-64. 

ritupov: 2-70. 
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nic: 1-62. 

82۸610۷02: 1-80. 
avebuov 0۵۸۵00۱06: 2-36. 
26۵00۷: (3-90:4). 
2086: (3-90/4). 
noA£utwviov: 4-8. 
126110۷: 3-105. 
foAuyóvatov: 4-6. 
xoA6y0vov üppev: 4-4. 
rokdyovov 082: 4-5. 
noXükvnpov; 3-89 
noAvnóótov: 4— 109. 
noppópa: 2-4. 
۲00026 ۲4۵۳۵۲۵: 2-7, 
xotapoveívaov: 4-91. 
fotippiov: 3-15. 

2006: (3-90/4). 


[۳ 3—[UU. 


rpácov Kkepakot : 2-133. 


npóxoAitc: 2-68. 
2۳00۳۱۷۵: 2-145. 
nteppóz: (22 145/1). 
atika: 1—85. 
ntépiç: 4-108. 
1021000: 3-70. 
xvpoi: 2-69. 


— P — 
pa: 3-2. 


Pápvoc: 1-92. 
papävivov: (1-34). 
papavis: 2-97. 

2606: 1-113. 

póba: 1-101. 

"Poóíu pita: 4-41. 
póbivov: 1-37. 

00 ó £ri tà ۵۷0: 1-110. 


—-0— 


cayonxnvóv: 3-77. 
cérkyupov: 2-66. 


caAagóvópa: 2-50. 
cayuyobyiwov: 1-40. 
oáuyovyov: 3-37. 
cav6apákn: 5-23. 
carpia: 1-86. 
capkokóAÀa: 3-81. 
carópiov: 3-123. 

Gaópa: 2-52. 

osAwitnc (oivoc): 5-11. 
célivov xnzoiov: 3-60. 
ospontác: (3-122;1). 
660164: 2-116. 

oípupov: 3-24. 

ofset: 3-50. 

600۲۸۵۷: 2-107. 

onnia: 2-21. 

aicapov: 2-84. 

0۷: 2-53. 

cinpitic: 4-29. 

Tiugpoc: 2-119.‏ واه 
.1-29 :۱۱0۵۷۱۵۷ 
ciXovpos: 2-27.‏ 

.2-35 :ناه 

otapiov: 3-76. 
awáziwov: 1—34. 

givnm: (2-138). 

Guvov: 7-52. 

Giov: 2-0۰ 

cícapov: 2-98. 

,3-39 ;2-112 :نمام رمات 
okappuvitns (oivog: 5-14.‏ 
Gxávàit : 2-122.‏ 

oxiykoc: 2-54. 

okida: 2-153. 
GkoAoxévópa 00206610: 2-14. 
axoAonzévóptov: (3129/2). 
exóAvopos: 3-14. 
666۵810۷: 3-106. 
oxópbov; 2-136. 
c&opóónpacov: 2-137. 
oxôprios 002466104: 2-12 
0۷060۳۱05 xepcatoc: 2-11. 
opopiç: 2-28. 

.4-72 اهخانم 

opua knnaia: 2-130. 


الفهارس العامة 


cpópva: 1—55. 

oyépva Bowatiakf: (1-56). 
oubpviov: 3-64. 

6677206: 2-115. 

Go6givov: 1-44; (3-97:1). 
onapyäviov: 4-21. 
oréyyov: 5-26, 

otakc: 1-51. 
otpuribrns: 4-92. 
otapuAivoz üypioz: 3-49. 
atüxuc: 3-101. 

oup: 2-64. 

0۱2۵: 4-12. 

ototxüc: 3-27. 
otpófiXoi: 1-65. 
666000100۷: 2-146. 
otpüyvov knnaïov: 4-65. 
o:pbyvov puvirôv: 4-67. 


otpüxvov ünxvotikóv: 4-66. 


ox0pos: 1-56. 

oûxe: 1-140. 
auréquvov: (1—139/1). 
نی‎ kovia: 1-141. 
Gvkópopov:; 1-138. 
ebuputov 6020: 4-10. 
GópqQutov aetpalov: 4-9. 
opovètaov: 3-72. 
axivivov: (1-37). 
oxivos: 1-66. 

axoivo: 1-17, 

oxoïvos &ypio: (3-114/1). 
axoivov éhelag: 4-47. 
côp: 5-22. 


—-T— 


t£AAivat: 2-6. 
1Éppiv8og: 1-67, 
tétruyes: 2-40. 
۲90100۵۷: 3-92, 
160010۷: 2-107. 
۲0۸۵۱۵۷: 2-167. 
۲2606۷۱0۷: 2-167. 
mavov: (1-40). 


فهرس المصطلحات Vu!‏ 





rfjg: 2-87. 

۲08۱۸۵۷: 3-51. 

toayékavBa: 3-20. 

tpáyiov: 4-44. 

tpéyiov dAXo: 4-45. 

.)1-99;5( ;2-127 :8700 0107م 
(otvoz): 5-1.‏ :1011م 00م 
tpayopiyavos: 3-28.‏ 
tpáyog: 2-78: 4-46.‏ 
.4-15 :۲0۱802106 
thiBourovu: (4-15/2).‏ 
tpiyha: 2-22.‏ 

tpikoxkov: 1-126/2. 
tpinóXiov: 4-101. 
tpipvzhov: 3-104. 

tpvyóv 00206610: 2-20. 
tupés: 2-59. 

.3-113 :مج 


U‏ کت 
.4-57 :06۷01۱۷906 
b6vov: 2-128.‏ 
bópáyupoc: 5-19.‏ 
b5ponéncpi: 2- 144.‏ 
Gogxvápjwov: 1-33.‏ 
Doskiauos: 4-63.‏ 
UnepikÓv: 3-149.‏ 
oniykoov: 4-62.‏ 
Oroxiotí8oc: (1—99/2).‏ 
.3-26 :0000۵10۷ 


)ات 
«oxóz: 2-92: 4-80.‏ 
œakéyyiov: 3-103.‏ 
paanpis: 3-137.‏ 
qacyáviov: (4-204).‏ 
.2-42 05۷0۰ 
q1Xbpu: 1-98.‏ 
AiBavou: 1-59.‏ 2۵:6 
pàópos: 4-93.‏ 
poinE: 1-111: 4-39.‏ 


415 


pově 220701۱: 1-112. 
«060: 1-11. 

.4-90 :0026۵66۱05 و00 
QuAAirıg: 3-102.‏ 
q6AXov: 3-120.‏ 


— { — 
706200۷: 3-79. 
yapar: (4- 1061. 
00018600۷۷۰: 4-103. 
qupaiôpuoc: 3-93. 
yaparükn: 4-99. 
xauarkéwv Acukog: 3-8. 
xupa£ov peas: 3-9. 
yapaiynXov: (3-132/2). 
xyapawueókn: 4-99. 
xopoímtuc: 3-153. 
x£X166viov tò péyu: 2-162. 


x£Mi66viov tò puxpôv: 2-163. 


x£?486voc: 2-44. 
Xia yf: 5-31. 
xovôpiAn: 2-117. 
xévôpoc: 2-81. 
xpvoóyovov: 4-51. 
xpucokóAAÀu: 5-16. 
xpvookxépn: 4-50. 


ل 

vevôoôirtanvov: (3730/4). 
wiyóbiov: 5-15. 
yoAMOV: 4-64. 


— @ — 


Oxipivov: 1-41. 
&xtpotióés: 4-26. 
Giov: 2-125. 
duotépixos: 2-31. 
Ov: 2-39. 

pa: 5-17. 





pce -3 





. 
zis 

ابراهم عليه XI‏ : 1- 105. 

أبن JUL‏ (أبو جعفر آحمد) : 134-1 

ابن جزلة (يحيى بن عسی) : 98-2 

ابن جلجل yi)‏ داود مليمان بن حسان) : 


«25-2 98-1 «95-1 :94-1 

37-2 «36-2 34-2 «430-2 

(07-73 1$-3 «(10473 ۰۱5 -3 

6-4 (146-3 :124- 3 «120 - 3 

13—4« ۰44-4 50-4 103—4. 
ابن حسان > أبن جلجل 


ابن a‏ = أبو اس الاشيلي. 

ابن سينا (أبو je‏ الحسين بن عبدالله) : 2 - 98 

ابن وافد (آبو الطرّف عبد الرحمن) : ۰23-1 
98-1« 98-2: 4146-2 32-4( 
۱0۱-4 

أبو حنيفة الدينوري (احمد ين داود) : ۱- 126+ 


39-4 «130-2 1124-2 «94-2 
65 - 4 

أبو لاس الاشبيلي » ابن الرومبة (التبائي) : 
,H$ ۰2 94-۱‏ 


أبو عبد الله الصقلي : 3- 125 
اصطفن بن بپل: .4.020172 1356-2 


70-3 34-3 27-3 


— 9 — 


البكري (أبو عييد عدالله بن عبد العزيز) : 
39-4 


ع 

جالپنوس (قلاودیوس) : 
:2-I ۱-۱‏ 3-1 1-$« 49-14 
10-1« ۱11-1 .12-1« .13-1 
۰14-1 105-4« 16-۱[ ۰17-1 
108-1« ۰2۵-1 25-1« 27-1« 
528-1 )وگن )]-$6« ات 57 
58-1« 63-1 64-1 65-1« 
66-1« ۵7-۱ 68-1« 69-1 


= 417 = 


418 الفهارس العامة 


(159 - 2 (158 -2 «157-2 1156-2 77-۱ 476-4 4075-1 a74-] 
«165 —2 «162-2 «161 - 2 «160 - 2 :82—0 .81—-1 80-1 — .?8- 1 
4-3 43-3:2 -3 1-3 167-2 86-1. «8$—-1 84-1 «83-1 
11-3 10 ویو‎ -3«6-3545-3 «92-1 «89-1 488-01. «87-1 
۱16-3 4104-3 42073 (2-3 196-1 495-1 94-1 :93-1 
121-3. 320-3 118-3 417-3 (100-1 100-1 :99-1 .97-1 
25-3 «424. 3 23-3 522-3 ۰۱05 -۱ «104-1 «103-1 «102-1 
129-3 128-3 42-23 426-3 (H0-1 ۰۱09 -1 (108-1 (i06-1 
433 3 5432-3 «30-3 ;30-3 ۱15-1 .114-1 «H3-—1 ۰۱۱۱ اع‎ 
{38-3 37-3؛‎ 36-3 +34 - 3 4120-1 ۰۱۱8-۱1 ۰117*-1 ۰116-۱1 
+47-3 44$-3 ,43-3 +39 - 3 «125-1 «122-1 «122-1 ۰12۱۰۱ 
433-33 450-3 49-3 «48-2 «130-1 .129 - 1. «127-1 ۱26-۱ 
158-3 456-3 455-3 454-3 +138 >] +134-1 8032-1 131 71 
(649-3 461-3 ¿60-3 «59 J ۱140-۱1 «1038 -1 ۱37-1 136 1 
-70-3 169-3 .66-3 465-3 467-2 166-2 ۱42-۱ 141] 
34-3 473-3 72-23 7-3و‎ ۱73-2 7۱-2 469 2 «468-2 
(0853 :77-3 76-3 (5-3 (037-2 476-2 435-2 474-2 
(84-3 481-3 480-3 179-2 1827-2 وب‎ 4,80-2 479-2 
189-3 ,88-3 .87-3 :85-3 187-2 485-2 i84-2 83-2 
+93—3 192-3 4901-3 90-3 191-2 190-2 189-2 88-2 
+99 3 ;98-3 4.92.3 196-23 495-2 «94 2 :93-2 .92-2 
1104-3 1102-3 (00 73 (100-3 1102-2 199-2 ,98-2 97-2 
«108 —3 (197-3 (106 -3 (105-3 : ۱07-2 «105-2 (104-2 ,105- 2 
(1207-3 (86-73 1۱-3 (2-3 ۱۱۱-2 «110-2 :۱09-2 ۱۱۵-2 
«1023-3 (122-3 (19-5 ۱۱۵-3 IIS =2 (14-72 15-2 $12-2 
«122-3 4126-3 (125 - 3 1124-7 3 *:19 ۰-2 «18-2 «107,72 +۱۱6 - 3 
2132-3 (01-3 (0130-3 (0129-3 4125-2 «12272 ۱۱2-3 1120-2 
(037-3 (0135-3 1134-3 (033-3 ۱۱3۲ 2 ¿130-2 «129 22 ۱26 - 2 
143-3 ۱-3 ولا‎ -3 (038-3 (08-2 4137-2 «35-2 (134-2 
«149 3 ۱48-3 ۱47-3 و4اء‎ - 3 4143-2 «142-2 «140 22 1139 - 2 
2-4 41-4 4153-3 1152-3 «151-3 1147—2 1146-2 145-2 (144-2 
.lH-4 ۰۱0-4 (7-4 64 24-4 «15172 «150-2 «149-2 +148 - 2 


«17-4 ,16-4 ,15—4 «1474 ۱۵4 (455-72 (15472 ۱53-2 «052-2 





فهرس D‏ 419 
8-4¿ 9-4 20-4. 4- 2 لوا إ4 ادام .184-1 
22-4( 23-4 24-4. 26-4. 1 .94« 41021 ولا 1- 108 
.H6-1 «15-1 .3-4 .33-4 129-4 27-4‏ 63-2. 64-2- 
36-4. 37-4. 38-4. 40-4. 2- 99+ 136-2« 156-2( 24-3« 
42-4. 41-4. 4-4$. 47-4. 127-3 43-73 443-3 3 56 
4- 48: 49-4. 4--50, 152-4 60-3« ۰20-3 4125-3 $22-4 
53-4 54-4. 56-4 57-4 4 .6۶ 82-4 

163-4 162-4 61-4 59-4 

169-4 .68-4 165-4 .64- 4 

0-4 27-4 03-4 2404 كوك 

.79-4 .78-4 77-4 4 

82-4( 83-4( 86-4, 187-4 ذو D‏ (غيلان بن عقة): 39-4. 
88-4. 89-4 93-4 هدوف 

i108 -4 6-4هلء‎ 199-4 196 4 

_ ۱۱۱-4 109-4 

نتورش الحكم : 7-3 ص 

جتورش الکم : 273 

جنطیی اللك : 3 -3. dial‏ = ابر عبدالله الصفلي . 

وت - ق - 
حتين بن اسحاق : ۱ 1517 ۰-2 ۱164 3- 149. القاضي افاضل (أبو علي عبد الرحم بن علي 
الببساني) : 456-2 


—3— 


داود (الني) : 30-1. 
دیاسقور يدوس : PI)‏ 2و: 510( 5919 


-م- 


محمد (الرسول » ص) : اظ . 


0 
SNS 

الاسكندرية : 3 - ۰2۱ 63-3. 
اطرابلس الغرب : 2 - (3, 


1164-2 +۱47 -2 +۱۱32 iij 


4-3 3 9ب 34-3 18-3 ب 
104-3. 26-4. 30-4: 4 71+ 
82-4 

(99-1 +951 485-1 : a 5M 
H5-71 :107—1 «i05-1 «102-1 
18-2 4134-1 . ۱25 -1 +۱24 - 1 
981-2 79-2 :77-2 75-2 


۱۱6-2 +03 -2 «1000-2 ۰۱00-2۶ 
$141 -2 (139-2 «131-72 ۰۱۱ ۰2 
: ۱6۱ —2 4149 - 2 «148 -2 «1046 - 2 
:14-35.10-34,9-3:8—-3.7-3 


23-3 ب 27-3. 429-3 3 ا3 و 
33-3: 34-3 35-3: 3 37 
438-3 442-3 3-—$51. 15343 
473-9 3 485 3 ۰89۰ ۰۱0-38 
٩ .106- 3 .104 -3 +102 - 3‏ - ۰107 


۱26 - ٩ ۰۱۱6۰۰3 ۰/15 -3 +1۱۱ - 3 


140-3 ۰136 - 3 «135 - 3 + ۱29-3 
3-4 «410-4 :1$3-3 ۱4۵-3 
.33-4 :30-4 i29-4 .9-4 
4-نه.‎ :43 4 .38-4 :37-4 
«87-4 70-4 .65—4 63-4 


۱12-4 ۱۱۱-4 ,107—4 

. 48-3 -6-3 1032-10 16-1 Uii 
۱07-4 (79 - 3 

إبذا = إبذي. 

إيذي (جیل) : ۰34-4 40-4 ` 


پ - 
بحر الوم : 2 - ا3. 

. 71 - | : EN البحيرة‎ 

بسئان القاضي الفاضل : 2- 156. 
بلاد الأغارقة : .١-3‏ 


بلاد الأتدلس = الأندلس . 
بلاد أتطالبا = انطاليا . 
بلاد الروم: ۰7-۱ ]425-1 ۰56-1 


.32-4 «40-4 ۰۱4-4 ,116-1 


-42- 


بلاد اومان : | 56. 
بلاد الشرق : ۱ - ۱۱6. 
al 5%‏ = العرب. 
بلاد ELEMENT‏ 


۱۸ | e 


جيل ict!‏ ۱ - 128. 
جزیرة «قربطش : 4 - 45. 


sm TT 


و 


117-3 +154 - 2 : jh 


ديار مصر ۰۰ مصر . 


31 - 2 : SEM 





المهارس العامة 





#7 - 
ساحل اغرة: 90-3 

یه : 2 - 31. 
صتفارطقوس : ۱ - 7. 

السواد : 2 - ۱02 . 

سوریا : 07-4( 

سا : 29-1 


-ع- 


العراق : 1 95 - ۱29-۱ 


.n-5 : له‎ 


v فهرس‎ 


جام 

ماقدويا : 4- 107. 

مايرقا : 7-3, 

مصر: 9-1« 88-7101« ۰۱02۰1 1- ۰105 
۱۱6-1 6۵-2 91-2¿ 7-2 
2 .126« 51-2إاء 2 - 156« 1157-2 
8-3« 12-3« 518-3 .29-3 
434-1« 438-3« 38—3. 62-3 
63-3« 78-3« 516-3 138-3 
135-3« 7-3 14$ 153-3 12-4 
4 - ۰23 ۰17-4 465-4« 4-—76: 
581-4 83-4« 85-4« 93۰-4 
9۲-4 ۰4 ۱۱2 

الفرپ : ۰۱7۰1 ۰۱9-۱ 90-1: 96-1« 
۱ - ۰99 116-1 4130-1« ۱- ۱131 
۱ - ۰136 138-0« [- 139+ 8-2 
67-2. 91-2: 96-2: 102-2« 


*146-2 ¿119-2 «12-2 «109-2 


423 


«157-2 1153-2 «150-2 «149 - 2 


117-3 «16-3. :8—3 «7-? 
60-3 «33-3 (27-3 «18-3 
125-3 «122-3 (74-3 «70-3 
«33-4 «29-4 15-4 «1-4 
84-4 81-4 72-4 65 ۰ 4 


4— ۰105 107-4« 113-4 15—5. 
المغرب الأقصى : 3 -23. 


ن 


نيل مصر : 2252541572 


.4-1 : xl 





E MT UE 





87-2 40 - 2۱97 -1 : 83 -1 الشام‎ ji -i- 
۱02-2 دی‎ - 2 

.9۱ - 1 : الشرق‎ hi 

.85 - ۱ : At اهل‎ 

أهل انسان uy‏ 1 - 116. 

.7- A :64 Ji 

R3 .34-3 07-2 : jé Ji 
RS - 4 1045-3 (H8 -3 

أمل القرب : 1 .1.07 -99. 96-1. 
:ll6-l‏ 8-2. 67-2 196-2 
102-2( 4109-2 19-2( 153-2( 
4157-2 7-3¿ 418-3 70-3. 
125-3 33-4. 81-4. 84-4. 
4- 107. 


الأغارقة : 1-3 , 

(63-3 : اسکدریة‎ Jai 

423 i064 —2 042-2 : إفزيقيّة‎ Jai 
24-3 .38-3 134-3 .9-3 
.82-4.7)-4.30-4 

-102-1 «95-1 85 - ۱ : أهل الأندلس‎ 
5-2 48-2 0-7) IIS لد‎ 
-46-2 «100-2 .79-2 .T7-2 
8-3 +۱64 - 2 .161-2 «147-2 
.38-3 43-3 435-38 .M-3 
186-3 (004-3 523-3 53-3 
33-4 «30. 4 «146 -3 ۰۱44 ۰ 3 
7.8274 7154 (48-4 438 -4 

973 ۰48-3 UU! هل‎ 

هل بلاد الأندلس = Jai‏ الأندلس . 

هل بلادنا = آهل الأندلس . 

هل دبار مصر = JÀ‏ مصر . 

M$ - 2 (105-71 : zal 102 - 2 : هل النواد‎ 


=== 


- 425 - 


فهرس الأماكن 


2 
روم ز 7-1. 1-—25, 5671( 34-4. 
40-4 72-4. 
الروم الاغریقیون : 1-3 
الرومایون : 1- 56. 
ت — 
ص 
الشيمة : 2 -27, 
uz‏ : 2 - 140, 
Ze‏ الأندلس : 1 - 99 : 1- 105+ 1- ۰۱07 
۱- ۱۱24 125-1( ۱8۱-2 1110-2 
۱۱۱3-72 2- ۱۱16 2 - 1139 ۱148۰۰2 
۱9-2 49-3 510073 ۱۱4-3 
4.2353 429-3 ۱3-3 433-3 
3 - ۱۵6+ ۱۱۹۰۰3+ 412673 3- ۱129 
1149-32 153-3: 4-—3. 10-4: 
23-4: 29-4. 36-4+ 37-4+ 
40-4 47-4: 63-4( 4- 65+ 


83-4 ,82- 4 ,70 -4 67-4 





426 





3674 : Ziji أهل‎ ie 
عامّة أهل الأندلس = عام الأتدلس.‎ 


عامّة Jai‏ مصر = Úle‏ مصر. 

ZV‏ أهل المخرب - عامّة الخرب. 

عامة ديار مصر = De‏ مصر. 

. الأندلس‎ de > بلادنا‎ Ze 

عامة مصر: 102-1+ 105-1 16-2 
۱9۱-2 2- ۱۱26 157-2 29-3. 
7-4 423-4 4 465 93-4 

۱131 -1 ۱130-۱1 $99 71 : الغرب‎ Xe 
+۱49 ۰-2 «108272 ۰۱39-۱1 ۱۱36 1 
۱۱7-3 16-3 8-3 5150-2 
4و‎ 41074. 2-3 133-3 
65-4 429-4 

عامّة المغرب الأقصى : 23-3 

94-4 39-4 ۱۱24 - 3,85 2 ¦ ai 
10? -4 و‎ - 4 

å- 
.22-3 : kh 
دي-‎ 
.27 - 2 : الپود‎ 
107-4 : پونان‎ 


الیونایون : 3 - 43. 


أدوية جالينوس : 1--۱۱4۱ 87-3 (وانظر مفردات جالينوس). 

كتاب دیاسقوربدوس : (۱ظ + 52« ۱0ظ + 919+ 431(« 3-1!؛ 98—2. 
كتاب المهاج pre)‏ البيان فيما بستعمله الإنسان) لابن جزلة : 36-4 
مفردات جالبنوس : ۰47-3 61-3, 134-3. 22-4. 

المامير لخالينوس : 4--54. 


مدرك 


de‏ : ۱ 95 (ص ۱36): هذا abali‏ قريب جدًا من مصطلح یرال ه الذي ذكرة 
محمد بن أحمد بن DS‏ الإشبيلي (من Dp‏ السّادس افجري / الثاني عشر البلادي) في 
كناب » عمدة الطبیب في معرفة الثبات US‏ لیب » مرا لمصطلح «مشابى 5 - Asin : d‏ 
رو Palacios: Glosario de voces romances registradas par un botanice‏ 
hispano-musulman {Siglos XI-XH). Madrid. 1943 (LIV. + 420 p.)‏ . ص 226 + 
amo‏ والشتهی < حسب ابن ميمون في الشرح (ص 16 . ف ۱32) وحسب اين البيطار 
ي کت EB‏ 2۱ ۸ب . 1/3]دت. ف۱۱۱2) بطلق على صنف من 
ره 


۳ 
nA.‏ مذ كور m‏ هذه المادّة من «التفسيره مرادفا للجيريول . وأصل ت بر وله و 
حصن آسین بلائیرس هو اللفظ اللاتيي الاسباني «Peruelo»‏ : من «Pirum» iu»)‏ 





ارنقش : 99-1 ۱ص ۱۱39 : bi nu‏ رسمه An ó Bain‏ = » بربقش =a‏ أصح : AS‏ رسمه 
ابن عدون في عمدة الطببب Asin Palacios: : By  »شفترباو a Ar‏ 
Glusario de voces romances‏ . ص 224 ف 429 . وقد < بلاوس إلى TIW‏ 
«Perticasn DEY‏ . وهو == مفرده «Pertican‏ وقد ذكر الصطلح al i‏ 
(المعجم . ص 444( Be us‏ د axes‏ إلى CSN pai‏ هو .«Pyriticas»‏ 
بطريون : 15-3 (ص 215) : قد ابا في eu,‏ ال هذا المصطلح این ما أثبته ماکس 
ولّمان (Max Wellmann)‏ في نص دالقالات» cha QN‏ رسم MT p‏ هو 
(Potërion) «morfjpiov»‏ . بنظر : DGF‏ . ص 1612- DLE‏ . ص 1209- 

ey‏ 88-3 رص 243( ز ورد ند بل عدون (عمدة الطبیب à‏ ص ۰۱86 ف363) 
برسم p‏ هو «مورجون»» وقد << (e‏ بلائيوس He] = «Maurichon»‏ هن 
s Müurus»‏ أو من «Morum»‏ - 

أبيله ebo‏ : 82-4 (ص 302( : cia‏ عند ابن Val ORA‏ (عمدة الطبیب : 
ص ۰328 ف608). والأقرب أن یکون «طلباطهه من ss Telbado» Gi]‏ وهو من 
«Tegulatum» zw‏ 


429 
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تقدیم 
مراجع المقدّمة والتحقیق 
مقدمة عامة : 


- الفصل الأول : المؤلف 

- الفصل الثاني : مقالات ه دبوسفر ديس في DA GUN‏ 
الفصل CS‏ : کنات tam‏ 

ملاحتی 

نص كباب Dramas‏ 

Ada! - 
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La renommée d'Ibn Al-Baytàr, à notre époque, est fondée essentiel- 
lement sur la traduction française de son Kitab Al-Gàmr li-mufradàt al- 
Jadiya wa-l-agdiya. faite par Lucien Leclerc (1816-1893) et publiée à 
Paris entre 1877 et 1883. Quant au texte arabe du Kirdb at-Gämi. paru 
à Bülàq, en 1291/1874, dans une édition très fautive, il reste à ce jour le 
seul texte publié du pharmaco-botaniste de Malaga. 

Aucun texte d Ibn Al-Baytàr n'a donc fait l'objet d'une édition 
critique. Cette situation peut s'expliquer, certes, par le peu d'intérêt que 
l'on portc, dans le monde arabe, au genre de littérature auquel appar- 
tiennent les écrits d'Ibn Al-Bayjár, Hérissés, en fait. de néologismes. 
d'emprunts lexicaux et de citations d'auteurs grecs, leur édition exige 
des connaissances, linguistiques et scientifiques, que l'on ne cultive que 
faiblement dans le monde arabophone. 

Mais cette situation n'est nullement satisfaisante. Surtout lorsque 
l'on sait que, depuis les années trente, le mérite et la valeur d'Ibn Al- 
Baytär ct de son oeuvre étaient mis en cause. Nous évoquons, par là. 
l'injuste accusation de plagiat formulée à son encontre par l'orientatliste 
allemand Max Meyerhof (1874-1945). En effet, voulant présenter Abü 
Ga‘far "Ahmad Al-Gafiqí (m. 560/1165) comme le plus important 
pharmaco-botaniste du moyen-âge islamique, il accusa Ibn Al-Baytär. 
dés 1932, sans fondements valables ni comparaison méthodique serrée, 
d'avoir, purement et simplement. copié le Kitüb AlAdwiva Al- 
Mufrada. qui, à cette époque là, n'était connu que par son abrégé fait 
par Abū l-Farag Ibn Al-'ibri (m. 684/1286). 

Nous avons déjà discuté et réfuté ailleurs cette accusation. (Cf. notre 
Ai-Mustalah Af-"a ami, vol.l pp. 180-185). Cependant, nous tenons à 
insister sur la nécessité de l'édition critique dc l'ocuvre d'Ibn Al-Baytär. 
Non seulement pour rendre justice et hommage à l'auteur, mais aussi 
pour mettre en valeur ses apports et ses approches linguistiques, scienti- 
fiques ct historiques, encore trés appréciables. Et c'est surtout dans ce 
cadre de mise en valeur que s'inscrit le travail que nous présentons. 

Le livre que nous publions d'Ibn Al-Baytär est le Tafsir Kitab Diás- 
güridüs (Commentaire de la Materia Medica de Dioscoride). L'auteur 
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est Abü Muhammad *Abdallàh B. 'Ahmad B. Muhammad B. "Ahmad 
B. ‘Abd Al-Malik B. Büno. Il naquit à Malaga. probablement à la fin 
du VIe/XII" siècle, dans une famille de savants versés dans les sciences 
religieuses. II fut, dès son jeune âge, initié à la pharmacologie en Anda- 
lus et surtout à Séville par son maitre Abû I-Abbas al-Nabáti, Ibn al- 
Rümiyya (561/1165 - 637;1239). Aprés de laborieuses études botani- 
ques, il quitta l'Andalus. vers 6171219. dans un long voyage d'explora- 
tion scientifique à petites journées. I] lui fit parcourir les pays du Magh- 
reb. la Libye, la Grèce, l'Asie mineure. la Perse, l'Irag, la Syrie et 
l'Egypte où il arriva vers 622/1226. 

Au Caire, le Sultan Ayyübide Al-Malik AI-Kämil Ibn 'Abi Bakr 
(615/1218 - 635/1236) le prit à son service et le nomma Chef des herbo- 
ristes, Après la mort d'Al-Kàmil, il s'engagea au service de son fils Al- 
Malik Al-Salih Nuÿm Al-Din (637;1240 - 647/1249). Du Caire, il ac- 
complit des excursions scientifiques d'herborisation en Egypte et surtout 
en Syrie où il rencontra, à Damas, en 633/1235, son illustre élève Abū l- 
*Abbàs Ibn "Abi "Usaybi'a (m. 668/1270). C'est à Damas qu'il mourut 
en 646/1248. 

Toute l'oeuvre connue d'Ibn Al-Baytàr est pharmaco-médicale. Elle 
traite surtout des médicaments simples. Le plus réputé et le plus impor- 
tant de ses ouvrages est le Kitab Al-Gàmr. li-mufradät al-adwiya wa-l- 
'agdiya (le Traité des simples). Rédigé après 640/1242. il englobe les 
connaissances si profondes, de l'auteur, dc la matiére médicale ancienne 
et arabo-islamique, et témoigne de sa sagacité, de son esprit méthodi- 
que, et de la richesse de ses observations naturelles. 

Son « Tafsir» de la « Materia Medica» de Dioscoride traite aussi des 
médicaments simples. mais dans leur aspect linguistique. Il constitue, en 
effet. un dictionnaire bilingue, grec-arabe. qui donne des équivalents 
arabes, et parfois latins ct berbères, des termes grecs désignant les 
médicaments simples de Dioscoride. Rédigé vers 623/1226, en Egypte, 
aprés que l'auteur ait terminé son long voyage d'exploration scientifi- 
que, le Tafsir couronne quelques siècles de recherches terminologiques 
sur la « Materia Medica». 

Faite à Bagdád, sous le règne d'al-Mutawakkil (232/847 - 247:861) 
par [stifan Ibn Basil et son maitre Hunayn Ibn ?Ishàq (m. 260/870), la 
version arabe de la Materia Medica ne cessait pendant quatre siécles 
(TH-VID) de faire l'objet de révisions et de commentaires, pour établir 
les équivalents arabes au grand nombre de termes grecs restés dans la 
traduction sans équivalents. On signale deux révisions directes. La pre- 
mière était réalisée à Cordoue, au milieu du IVe/X* siècle par un groupe 
de médecins et de pharmaco-botanistes d'al-Andalus, aidé par un sa- 
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vant byzantin appelé Nicolas le Moine. La deuxiéme était achevée en 
Perse, en 380/990, par un savant appelé Al-Husayn Ibn ‘Ibrahim Al- 
Nätili. 

Quant aux commentaires. on connait déjà quatre. Ibn Gulgul 
(m. ap. 384/994), profitant de la révision cordouane, composa «Tafsir 
'Asmá?. Al-Adwiva Al-Mufrada min Kitab Disquridüs». Le deuxième 
commentaire, «Sarh 'Adwiyat Diáüsquridüs wa-Gálinüs», était l'oeuvre 
d'Abü l-Abbàs Al-Nabáti Ibn Al-Rümiyya (m. 637/1239). Le troisième 
commentaire est celui d'Ibn Al-Baytär. Le dernicr, intitulé «Sarh Kitab 
Diäsqüridäs et attribué par Ibn ‘Abd Al-Malik Al-Marräkus 
(m.703/1303) à un nommé Abū Hasan Guläm Al-Hurra, reste 
indeterminc. 

Le Tafsir d'Ibn Al-Baytàr nous est parvenu dans un manuscrit uni- 
que, le n? 36 (2) Tibb. du Haram de la Mecque. De plus, le manuscrit ne 
contient quc 554 entrées des quelques 800 du texte grec. Jl se terminc. 
en effet, au mieu de la IV* maqala et il manque le reste de la IVe et 
toute la Ve maqgäla. Nous avons pu combler quelque vide en ayant 
recours au précieux manuscrit de la Materia Medica arabe conservé à 
la Bibliothèque Nationale de Paris, sous le n°2849. Les marges de ce 
manuscrit contiennent, par bonheur, des paragraphes cntiers du Tafsir 
d'Ibn Al-Baytär. Il nous a fourni 53 entrées supplémentaires. 

Mais, bien qu'imcomplet. le texte d'Ibn Al-Baytàr témoigne du sé- 
rieux et de la vigueur des recherches de l'auteur. En fait, d'aprés le 
texte, 27 termes seulement sont restes inconnus pour l'auteur. Ce résul- 
tat positif fut réalisé gráce, d'une part, à la connaissance extraordinaire- 
ment profonde qu'avait Ibn Al-Baytär, aussi bien de l'ouvragc de Diosco- 
ride que de دا‎ flore du territoire arabo-islamique de son époque, et, 
d'autre part, aux méthodes de recherches terminologiques auxquelles il 
a eu recours. En effet, pour traduire les termes grecs du texte de 
Dioscoride, surtout ceux dont les traducteurs de Bagdad, puis les révi- 
seurs et les commentateurs, étaient incapables de traduire, Ibn Al- 
Baytär a suivi trois méthodes de créativité lexicale: 

La première, classique chez les Arabes, était l'information. Ibn Al- 
Baytàr s'informait de deux maniéres, mentionnées dans l'introduction 
du Tafsir. La première consistait à dépouiller les sources précédentes. 
Mais. parmi les auteurs cités dans le livre. qui sont au nombre de onze 
(H). nous retiendrons les deux suivants: Ce sont le savant philologue 
Abû Hanifa Al-Dinawari (m. 282/895), auteur de la première encylopé- 
die botanique arabe, le K. A/-Nabàt, qui est cité 6 fois, et le réviseur- 
commentateur de Dioscoride, Ibn Gulgul. cité 20 fois. Quant à la 
deuxième manière, elle consistait à s'inlormait auprès des gens compé- 
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tentes et dignes de confiance qu'il rencontrait surtout dans les pays qu'il 
parcourut, pendant son grand voyage d'exploration scientique. Cepen- 
dant, aucun nom de ces informateurs ne figure dans le livre. 

La deuxième méthode de créativité était la sraducrion. En cffet. pour 
trouver le synonyme arabe qui équivaut au terme grec. Ibn Al-Bayqär 
recourut à maintes reprises, à la traduction littérale. On mentionne 
comme exemples, la traduction de « Hudropéperi» (2-144) par «Fuiful 
Al-Mà'» (Poivre d'cau), dc «Ptarmiké» (2-145) par « Mu'attis» (Sternu- 
tatoire). de «Petrosélinon» (3-62) par «Karafs Al-Sahr» (Ache de ro- 
chers) et, enfin, de « Kalamágróstis» (4-28) traduit par «Til Qasabi» 
(Chiendent roseau). 

Quant à la troisième méthode de créativité, c'est ce que l'on appelle, 
en linguistique moderne, l'emprunt interne. Contrairement à l'emprunt 
externe, phénomène consistant à introduire, dans un système linguisti- 
que donné, des éléments étrangers d'une autre langue, l'emprunt interne 
consiste, à l'intérieur du même système linguistique, en une translation 
sémantique, ou en échange d'unités lexicales entre les vocabulaires ré- 
gionaux ou professionnels et le vocabulaire général. Grâce à son voyage 
d'exploration, qui le fit parcourir le territoire arabo-islamique, d'al- 
Andalus jusqu'en Perse. Ibn Al-Baytár a pu acquérir une connaissance 
profonde du fonds lexical botanique des différentes régions dans les- 
quelles i1 herborisait. C'est à cc fonds lexical dialectal qu'il fit des 
emprunts. Les vocabulaires les plus cités sont ceux d'al-Andalus. des 
pays du Maghreb, de l'Egypte. de 12 Syrie et de l'Iráq. 

La valeur du Tafsir d'Ibn Al-Baytár, comme on a pu le constater, 
est donc considérable. Cependant, c'est un livre difficile à aborder. En 
effet. étant un dictionnaire bilingue grec-arabe, de médicaments simples, 
ıl relève de plusieurs disciplines, et notamment, la médecine, la pharma- 
cologie, la botanique, la zoologie, la linguistique et, particulièrement, la 
terminologie spécialisée. A cet aspect particulier du livre, s'ajoute le fait 
qu'il n'en existe qu'un seul manuscrit, unique et incomplet, cclui du 
Haram de la Mecque qui est, pourtant, un beau manuscrit rédigé vrai- 
semblablement sur une copie de l'auteur qui porte sa signature, à une 
date antérieure au mois de Dü-i-Qa'da 683 (Janvier 1285). 

Pour établir le texte du Tafsir, et venir à bout de ses difficultés, il 
nous á fallu une dizaine d'années de recherche et de patience. Car en 
1978, notre ami iraquien. Mr. Qasim Al-Hattaàt, alors directeur de Fins- 
titut des manuscrits arabes, à la Ligue Arabe, a eu l'obligeance de nous 
envoyer un microfilm du manuscrit. Nous avons aussitót entamé l'éta- 
blissement du texte qui nous a occupé pendant l'annéc 1979, Mais 
considerant le grand nombre des difficultes que nous avons rencontrées, 
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surtuut dans la lecture des entrées grecques et des synonymes latin- 
espagnols qui n'existent nulle part dans nos sources, nous nous trouvá- 
mes dans l'obligation de renoncer à son édition. Et ce n'est yu «n 1985 
que nous avons repris le travail. aprés avoir reçu deux textes d'une 
grande importance pour le Tafsir. Le prenuer est le texte grec de 3 
Materia Medica de Dioscoride, édité à Berlin. entre 1907 et 1914, en 
trois volumes, par Max Wellmann. Notre ami grec, Mr. Gerassimos 
Pentogalos, professeur à la Faculté de Médecine de l'Université Aristote 
de Salonique, a eu l'obligeance ae nous en envoyer une copie. Le 
deuxième est le Kitab Al- bûna wa-l- F làm bina fi-I-Minhàg min al-halal 
wa-lahäm d'Ibn Al-Baytàr. Cc livre. qui existe en manuscrit unique 
à la Bibliothèque du Haram mecquois, dans la méme collection qui 
contient le Tafsir. est un dictionnaire. de 80 feuillets, dans lequel Ibn 
Al-Baytär a relevé ct critiqué. dans l'ordre alphabétique, les erreurs 
contenues dans le Minhäg Ai-Bayän d'Abü ‘Ali Yahya [bn Gazla de 
Bagdäd (m. 493/1100). Notre ami syrien le Docteur Kamal Chéhadeh 
a eu l'amabilité de nous en adresser une photocopie. 

Ainsi donc. nous avons pu rétablir le texte. Nous y avons adopté, 
dans l'apparat critique. une méthode d'annotations rigoureuse et simpli- 
fide. Chacun des articles. à l'intérieur de chaque maqäla. est annoté à 
part. Mais les notes sont de deux genres. On trouve, en tête, des notes 
principales concernant l'entrée de l'article; On Vy transcrit, d'abord. en 
grec. Puis on s'y réfère aux textes de la Materia Medica de Dioscoride, 
représentés par l'édition de Max Wellmann, pour le texte grec, l'édition 
de C. Dubler et E. Téres, et le manuscrit n°2849 de la Bibliotheque 
Nationale de Paris, pour la version arabe. Sont mentionnés, dans ces 
renvois les numéros des maqãlas, des articles et des pages de chaque 
référence. On a indiqué, cnsuitc, les identifications scientifiques des 
plantes, en faisant constamment usage du Dictionnaire des noms des 
plantes de "Ahmad ‘Issa. 

Ce genre de notes cst souvent suivi d'un autre genre dc notes secon- 
daires concernant le texte des articles. On signale. dans ces notes. les 
défectuosités du texte, les erreurs du copiste. les méprises de l'auteur, les 
étymologies des mots étrangers, etc... 

En mettant à la disposition des chercheurs cct ouvrage de valeur 
d'Ibn Al-Baytär. nous espérons ainsi rendre un hommage à l'auteur et 
ouvrir de nouveaux horizons de recherches dans les domaines de la 
pharmacologie, de la lexicologie, et surtout des contacts culturels et 
linguistiques greco-arabes. 

Ibrahim BEN MRAD 
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